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  První díl


  Vseverovýchodním koutě Afriky leží Egypt, domov nejstarší civilizace na světě. Před třemi, čtyřmi, ba i pěti tisíci lety, kdy se ve střední Evropě po jeskyních skrývali barbaři, odění vsurové kůže, měl Egypt již vysoce vyvinutou společenskou organizaci, zemědělství, řemesla a literaturu. Především však prováděl obrovské práce stavitelské a stavěl ohromné budovy, jejichž zbytky budí obdiv novověkých techniků.


  Egypt je úrodné hluboké údolí mezi pouštěmi Libyjskou a Arabskou. Je hluboké několik set metrů, dlouhé 130mil, a průměrná šířka měn sotva míli. Od západu mírná, ale holá pahorkatina libyjská, od východu strmé a rozervané skály arabské jsou stěnami této chodby, na jejímž dně teče řeka Nil.


  Čím dále teče řeka kseveru, tím nižší jsou stěny údolí, ve vzdálenosti dvaceti pěti mil od Středozemního moře se náhle rozestupují a Nil, místo aby tekl úzkým koridorem, rozlévá se několika rameny po rozlehlé rovině, mající tvar trojúhelníku. Tento trojúhelník, zvaný delta Nilu, má za základnu pobřeží Středozemního moře, a ujeho vrcholu, kde řeka opouští údolí, leží město Káhira a trosky předvěkého hlavního města Memfisy.


  Kdo by se vznesl do výše dvaceti mil a odtamtud se podíval na Egypt, spatřil by zvláštní útvar krajiny a osobité různosti jejího zabarvení. Ztéto výše vypadal by Egypt na půdě bílého a oranžového písku jako had, který se sune venergických zákrutech pouští do Středozemního moře a ponořil vně již trojhrannou hlavu, ozdobenou dvojicí očí, levým— Alexandrií— a pravým— Damiettou.


  Tento dlouhý had by měl vříjnu, kdy Nil zaplavuje celý Egypt, modrou barvu vody. Vúnoru, kdy místo opadající vody zaujímá jarní zeleň, byl by tento had zelený smodrým pruhem po celé délce těla a smnožstvím modrých žilek na hlavě, jež by značily průplavy, protínající deltu. Vbřeznu by se modrá stuha zužovala a hadí tělo by při zrání obilí nabývalo barvy zlaté. Konečně na počátku června by byl nilský pruh velmi tenký a hadí tělo by zešedlo jako pod závojem sucha a prachu.


  Hlavním příznakem egyptského podnebí je vedro; vlednu bývá deset stupňů tepla, vsrpnu dvacet sedm; horko dosahuje mnohdy čtyřiceti sedmi stupňů, což unás odpovídá teplotě římské parní lázně. Kromě toho uStředozemního moře vdeltě prší sotva desetkrát za rok, vHorním Egyptě jednou za deset let.


  Za těchto podmínek by byl Egypt místo kolébkou civilizace jen roklinou vpoušti, jakých je na Sahaře mnoho, kdyby jej každého roku nekřísily vody svaté řeky Nilu. Od konce června do konce září se Nil rozvodňuje a zaplavuje téměř celý Egypt; od konce září do konce května příštího roku voda opadá a postupně odhaluje nižší a nižší plochy půdy. Voda řeky je tak přesycena nerostnými a ústrojnými součástkami, že její barva stále více hnědne, a podle toho, jak voda opadá, usazuje se na zatopených pozemcích úrodný nános, který nahrazuje nejlepší hnojivo. Tento nános a horké podnebí způsobují, že Egypťan, uzavřený mezi pouštěmi, může mít trojí žeň do roka a asi tři sta zrn zjednoho zasetého semene.


  Egypt však není jednotvárnou plošinou, nýbrž zemí zvlněnou. Některé jeho pozemky pijí blahoslavenou vodu pouze dva tři měsíce, jiné ji nevidí po celý rok, jelikož rozliv řeky jistých míst nedosahuje. Kromě toho se vyskytují léta malého rozvodnění, a tehdy se části Egypta nedostane oplodňujícího nánosu. Vedrem konečně země rychle vysychá a je nutno ji zalévat jako vkvětináčích.


  Všechny tyto okolnosti způsobily, že národ obývající nilské údolí buď by musel zahynout, kdyby byl slabý, nebo ovládnout vodu, byl-li geniální. Staří Egypťané byli geniální, a proto vytvořili civilizaci.


  Již před šesti tisíci lety postřehli, že se Nil rozvodňuje, když se slunce objevuje pod Siriem, a začíná klesat, když se slunce blíží ksouhvězdí Vah. Toto pozorování je přimělo ke zkoumání jevů hvězdářských a kměření času.


  Aby uchovali vodu po celý rok, vykopali ve své zemi síť průplavů, dlouhou několik tisíc mil. Aaby se zajistili před nadměrnými zátopami, vystavěli mohutné hráze a vykopali nádrže, znichž umělé jezero Moeris zaujímalo povrch tří set čtverečních kilometru při hloubce dvanácti metrů. Konečně vystavěli podél Nilu a průplavů množství prostých, ale účinných vodních děl, sjejichž pomocí bylo možno čerpat vodu a vylévat ji na pole, položená ojednu nebo dvě polohy výše. Aještě kdovršení všeho bylo nutno rok co rok čistit zanesené průplavy, opravovat hráze a budovat vysoko položené silnice pro vojsko, které muselo pochodovat vkaždé době.


  Tyto obrovské práce vyžadovaly vedle znalosti hvězdářství, zeměměřičství, mechaniky i stavitelství ještě dokonalou organizaci. Jak zesilování hrází, tak čištění průplavů muselo být prováděno a dokončeno vpevně stanoveném čase na velkém prostranství. Tak vznikla nutnost vytvoření armády dělníků, mající desítky tisíc hlav, pracující kstanovenému cíli a pod jednotným řízením, armády, potřebovala mnoho potravin, prostředků a pomocných sil.


  Egypt si opatřil takovou armádu dělníků a jí vděčí za svá vekopamátná díla. Zdá se, že ji vytvořili a plány jí vypracovali kněží čili učenci egyptští a že jí veleli králové čili faraonové. Tímto způsobem vdobách své velikosti byl Egypt jakoby jednou osobností, vníž stav kněžský plnil úlohu ducha, farao vůle, lid těla a poslušenství— tmelu.


  Takto sama přirozenost Egypta, vyžadující velké, neustálé a důkladné práce, stvořila kostru společenské organizace této země: lid pracoval, farao vládl, kněží plánovali. Adokud tito tři činitelé spěli za cílem vytčeným přírodou, potud společnost mohla vzkvétat a vytvářet svá díla překonávající věky.


  Mírný, veselý a nijak válečnický lid egyptský se dělil na dvě třídy— rolníky a řemeslníky. Mezi rolníky byli asi někteří majiteli malých pozemků, většinou však byli nájemci půdy, náležející faraonovi, kněžím a aristokracii. Řemeslníci, vyrábějící oděv, nábytek, nádoby a nářadí, byli samostatní; dělníci na velkých stavbách tvořili jakousi armádu.


  Každý ztěchto oborů, a zvláště stavitelství, vyžadoval síly tažné a hybné: někdo musel po celé dny čerpat vodu zprůplavů nebo přenášet kameny zlomů tam, kde jich bylo zapotřebí. Tyto nejtěžší mechanické práce, zvláště práce vkamenných lomech, vykonávali soudy odsouzení trestanci nebo váleční zajatci.


  Rodilí Egypťané měli pleť měděnou, na čemž si zakládali, a pohrdali současně černými Etiopy, žlutými Semity a bílými Evropany. Tato barva pleti, umožňující rozeznávat vlastního od cizího, přispěla kutužení národní jednotnosti víc než náboženství, které lze přijmout, nebo řeč, jíž se lze naučit.


  Během času však, kdy státní budova začala praskat, hrnuly se do země čím dál tím hojněji cizí živly. Oslabovaly soudržnost, rozdělovaly společnost a konečně zaplavily a rozpustily vsobě původní obyvatelstvo země.


  Farao ovládal stát pomocí stálé armády i milice či policie a množství úředníků, znichž se ponenáhlu vytvořila rodová šlechta. Titulárně byl zákonodárcem, vrchním velitelem vojska, největším vlastníkem půdy, nejvyšším soudcem, knězem, ba synem božím i bohem. Božské pocty prokazoval mu nejen lid a úředníci, nýbrž někdy i on sám sobě stavěl oltáře a před svými vlastními obrazy zapaloval kadidlo.


  Vedle faraonů a velmi často i nad nimi stáli kněží; byl to řád učenců, kteří řídili osudy země.


  Dnes si ani není možno představit neobyčejnou úlohu, jakou hrál vEgyptě stav kněžský. Kněží byli učiteli mladého pokolení, věštci, a tedy rádci lidí dospělých, soudci zemřelých, jimž jejich vůle a věda zajišťovala nesmrtelnost. Nejenže vykonávali přesně předepsané obřady ve službě bohů i faraonů, nýbrž jako lékaři léčili nemocné, uplatňovali svůj vliv na veřejné práce jako inženýři, na politiku jako astrologové a především byli znalci vlastní země a jejích sousedů.


  Vdějinách Egypta má velký význam poměr, jaký trval mezi stavem kněžským a faraony. Nejčastěji přinášel farao bohům hojné oběti a stavěl svatyně. Takový farao žil dlouho a jeho jméno i podobizny, vyryté na památkách, přetrvaly od pokolení do pokolení, plny slávy. Mnoho faraonů panovalo však krátko a oněkterých se nezachovaly vpaměti ani jejich činy, ba ani jejich jména. Několikrát se stalo, že dynastie zanikla, a klaff, faraonskou korunu obtočenou hadem, přejímal— kněz.


  Egypt se rozvíjel, dokud jednotný národ, energičtí králové a moudří kněží spolupracovali ve prospěch celku. Přišla však doba, kdy početní stav lidu poklesl válkami, útisk a vykořisťování ho zbavilo sil a příliv cizinců porušil rasovou jednotu. Akdyž ke všemu tomu vzátopě asijského přepychu utonula energie faraonů a moudrost kněží a tyto dvě síly se pustily do zápasu omonopol vykořisťování lidu, dostal se Egypt pod vládu cizinců, a světlo civilizace, planoucí nad Nilem po několik tisíciletí, zhaslo.


  To, co dále vypravujeme, spadá do 11.století před Kristem, kdy zanikla XX.dynastie, a po synu slunce, věčně žijícím RamsesoviXIII., dostal se na trůn a čelo si ozdobil ureem věčně žijící syn slunce Sem-amen-Herhor, velekněz Amónův…


  KAPITOLA PRVNÍ


  V33. roce šťastné vlády RamseseXII. slavil Egypt dva svátky, které jeho pravověrné obyvatele naplňovaly hrdostí a nadšením.


  Vměsíci mechiru (v prosinci) se vrátil, obtížen drahocennými dary, do Théb bůžek Chonsu, který po tři roky a devět měsíců cestoval po kraji Buchten, kde uzdravil dceru královskou jménem Bentres a vypudil zlého ducha nejen zkrálovské rodiny, nýbrž i zpevnosti Buchtenu.


  Vměsíci farmuti (v únoru) pak pán Horního i Dolního Egypta, vládce Fénicie a devíti národů, Mer-amen-RamsesXII., po úřadě sbohy, jimž je roven, jmenoval svým erpatrem čili následníkem trůnu dvaadvacetiletého syna Cham-semmerer-amen-Ramsese.


  Volba ta velmi potěšila zbožné kněžstvo, důstojné monarchy, statečné vojsko, věrný lid a všecky tvory žijící vegyptské zemi. Neboť starší synové faraonovi, zrození zkrálovny chetské, působením kouzel, jež nebylo možno vypátrat, byli posedlí zlým duchem. Jeden syn, sedmadvacetiletý, od doby své plnoletosti nemohl chodit, druhý si přeřezal žíly a zemřel, a třetí zešílel po otráveném víně, které si nechtěl odepřít, a vpředstavě, že je opice, trávil celé dny na stromech.


  Teprve čtvrtý syn, Ramses, narozený zkrálovny Nikotris, dcery velekněze Amenhotepa, byl silný jako býk Apis, statečný jako lev a moudrý jako kněží. Od dětství se obklopoval vojáky a ještě jako obyčejný princ říkával:


  „Kdyby mě byli bohové místo mladším synem královským učinili faraonem, podrobil bych si jako Ramses Veliký devět národů, okterých vEgyptě ještě ani neslyšeli, zbudoval bych chrám větší než celé Théby a sobě bych postavil pyramidu, vedle které by hrob Cheopsův vypadal jako růžový keř vedle dorostlé palmy…“


  Když mladý princ obdržel tak vytoužený titul erpatra, požádal otce, aby ho milostivě jmenoval velitelem armádního sboru memfiského. Na to mu jeho svatost RamsesXII. po poradě sbohy, jimž je roven, odpověděl, že tak učiní, prokáže-li následník trůnu, že dovede řídit početné množství vojska válečným způsobem. Proto byla svolána rada za předsednictví ministra války Sem-amen-Herhora, jenž byl veleknězem největšího chrámu Amónova vThébách.


  Rada rozhodla:


  Následník trůnu shromáždí vpolovině měsíce misori (počátkem června) deset pluků, které jsou posádkou podél čáry spojující město Memfis směstem Pi-Uto, ležícím vzálivu Sebennytském.


  Stímto desetitisícovým vojskem, připraveným kboji, opatřeným obozem a válečnými stroji, odebere se následník trůnu na východ ksilnici vedoucí zMemfidy do Chetemu na hranici země Gosen a egyptské pouště.


  Zároveň generál Nitager, vrchní velitel armády, která střeží brány Egypta před vpádem asijských národů, má nastoupit svojskem od Hořkých jezer proti následníkovi trůnu.


  Obě armády, asijská i západní, utkají se vokolí města Pi-Bailos, avšak vpoušti, aby pracovitý rolník vzemi Gosen neutrpěl újmu při své práci.


  Následník trůnu zvítězí, nedá-li se zaskočit Nitagerem, soustředí-li tedy všechny pluky a postačí je včas seřadit ve válečný šik snepřítelem.


  Vtáboře prince Ramsese bude přítomen důstojný Herhor, ministr války, a podá oprůběhu věcí zprávu faraonovi.


  Hranici mezi zemí Gosen a pouští tvořily dva komunikační spoje. Jedním byl dopravní průplav zMemfidy kjezeru Tim-sah, druhým silnice. Průplav byl ještě vzemi Gosen, silnice již vpoušti, kterou oba tyto spoje lemovaly vpůlkruhu. Ze silnice bylo skoro po celé délce vidět průplav.


  Kromě umělých hranic se sousedící krajiny lišily ve všem. Země Gosen, ačkoli měla půdu zvlněnou, vypadala jako rovina, a poušť tvořily vápencové pahrbky a písčité doliny. Země Gosen vypadala jako ohromná šachovnice, jejíž zelená a žlutá pole se odlišovala barvou obilí a palmami, rostoucími na mezích, kdežto na červenavém písku pouště a jejích bílých pahrbcích vypadal kus zeleně nebo skupina stromů a keřů jako zbloudilý chodec.


  Vúrodné zemi Gosen stál na každém návrší tmavý háj akácií, sykomor a tamaryšků, zdálky připomínajících naše lípy, a uprostřed něho se ukrývaly zámečky sřadami zavalitých sloupů nebo žluté hliněné chatrče rolníků. Někde se vedle hájů bělalo městečko splochými střechami nebo nad stromy těžce vystupovaly pyramidovité brány chrámu jako dvojité skalní útesy, zpestřené podivnými znaky.


  Vpoušti, za prvním řetězem zelenavých pahrbků, objevovala se holá pahorkatina, pokrytá hromadami balvanů.


  Zdálo se, jako by západní kraj, přesycený hojností života, házel skrálovskou štědrostí na druhý břeh průplavu zeleň a květiny; ale věčně hladová poušť je příštím rokem pohlcovala a spalovala na popel.


  Troška rostlinstva, bující na skalách a vpísku, držela se poloh nižších, kam bylo možno vést vodu zprůplavů příkopy prokopanými vnáspu silnice. Atak mezi holými pahrbky, nedaleko od silnice, pily skryté oázy rosu nebeskou a rostl tam ječmen a pšenice, vinná réva, palmy a tamaryšky.


  Na takových místech žili i lidé, jednotlivé rodiny, jež se setkávaly na trhu vPi-Bailu a snad ani nevěděly, že spolu sousedí vpoušti.


  Šestnáctého misori bylo soustředění vojsk skoro dokončeno. Devět pluků následníka trůnu, jež se měly postavit proti asijské armádě Nitagerově, shromáždilo se již na silnici nad Pi-Bailem sobozem i částí válečných strojů.


  Jejich pohyby řídil sám následník. Zorganizoval dva sledy zvědů, znichž vzdálenější měl stopovat nepřítele, bližší pak měl střežit vlastní armádu před napadením, jež bylo možné vtomto okolí, plném pahorků a úžlabin. Ramses sám za týden objel a přehlédl pluky, pochodující různými silnicemi, a bedlivě pečoval oto, aby vojáci měli vpořádku zbraně a na noc teplé pláště a aby vobozech měli dostatek sucharů, masa a sušených ryb. Kromě toho rozkázal, aby ženy, děti a otroky příslušníků vojska, jdoucích na východní hranici, převezli průplavem, čímž se obozy zmenšily a pohyby vlastní armády usnadnily.


  Nejstarší generálové se obdivovali znalosti, nadšení, horlivosti a opatrnosti následníka trůnu, nadevše pak jeho pracovitosti a prostotě. Svůj početný dvůr, knížecí stan, vozy a nosítka ponechal vMemfidě a sám vodění prostého důstojníka jezdil od pluku kpluku, koňmo po asyrském způsobu, provázen dvěma pobočníky.


  Takto bylo soustředění vlastního vojska provedeno velmi rychle a armáda stála vustanovenou dobu před Pi-Bailem. Jinak tomu bylo sprincovým štábem a sřeckým plukem, který ho provázel, a sněkolika válečnými stroji.


  Štáb, shromážděný vMemfidě, měl cestu nejkratší, a proto vyšel nejpozději, doprovázen ohromným obozem. Skoro každý důstojník, a byli to synkové ze znamenitých rodů, měl nosítka se čtyřmi černochy, dvojkolou vojenskou káru, nádherný stan a množství truhliček se šatstvem a jídlem a nádob plných piva a vína. Kromě toho se za důstojníky vypravila četná společnost zpěvaček a tanečnic shudbou; znich pak každá jako velká dáma musela mít vůz, tažený jedním nebo dvěma páry volů, a nosítka.


  Když se tyto davy lidí vyhrnuly zMemfidy, zaujaly na silnici víc místa než armáda následníka trůnu. Postup byl tak pomalý, že válečné stroje, jež zůstaly na konci, vytáhly ocelý den později, než zněl rozkaz. Kdovršení zlého, když zpěvačky a tanečnice spatřily poušť, zde ještě nikterak hroznou, dostaly strach a daly se do pláče. Atak bylo nutno kjejich upokojení urychlit nocleh, rozbít stany, uspořádat představení a potom hostinu.


  Noční zábava za chládku pod hvězdnatou oblohou, na pozadí divoké přírody, se tanečnicím a zpěvačkám tak zalíbila, že prohlásily, že nadále budou vystupovat jen na poušti. Když se zatím následník trůnu dověděl ochování svého štábu, vydal rozkaz, aby ženy byly co nejspěšněji vráceny do města a aby pochod byl urychlen.


  Uštábu se zdržoval také důstojný Herhor, ministr války, avšak pouze jako pozorovatel. Nevezl ssebou sice zpěvačky, ale členům štábu také nic nevytýkal. Dal vynést svá nosítka včelo průvodu a podle jeho postupu se pohyboval vpřed nebo odpočíval ve stínu velkého vějíře, kterým ho chránil jeho pobočník.


  Důstojný Herhor byl muž asi čtyřicetiletý, silné postavy, nepřístupný. Málokdy promluvil a také málokdy na někoho pohlédl zpod sklopených víček.


  Jako každý Egypťan měl obnažené ruce a nohy, odhalená prsa, na nohou sandály, krátkou sukénku kolem beder a zpředu zástěrku, bíle a modře pruhovanou. Jakožto kněz si holil vousy i vlasy a nosil přes levé rameno přehozenou pardálí kožešinu. Ajako voják nosil na hlavě malou přilbu tělesné stráže a pod ní šátek, rovněž bíle a modře pruhovaný, který mu spadal až na krk.


  Na krku měl trojnásobný zlatý řetěz a pod levou paží na prsou krátký meč vdrahocenné pochvě.


  Jeho nosítka, která neslo šest černých otroků, provázeli neustále tři muži: jeden znich nesl vějíř, druhý ministerskou sekeru a třetí skříňku spapyry. Byl to Pentuer, kněz a písař ministrů, hubený asketa, který si ani za největšího vedra nepokrýval oholenou hlavu. Pocházel zlidu a přes svůj nízký původ zaujímal pro své výjimečné schopnosti důležité místo ve státě.


  Ačkoli ministr se svými úředníky byl včele průvodu štábu a do jeho postupu se nemíchal, přece není možno tvrdit, že by byl neviděl, co se děje za ním. Každou hodinu, ba někdy i každé půlhodiny přistupoval knosítkám hodnostářovým buď nižší kněz, obyčejný „sluha boží“, nebo nějaký opozdilý voják, tu zas prodavač nebo otrok, který jakoby mimochodem prohodil nějaké slůvko, když zdánlivě lhostejně míjel tichý ministrův průvod. Toto slůvko Pentuer někdy zaznamenával, nejčastěji však si je pamatoval, neboť měl neobyčejnou paměť.


  Těchto maličkostí si vhlučném davu družiny nikdo nevšímal. Důstojníci, synové ze vznešených rodin, byli příliš zaneprázdněni neustálým pobíháním, hlučným hovorem nebo zpěvem, než aby si povšimli, kdo se přibližuje kministrovi, a to tím spíše, že po silnici stále proudilo velké množství lidí.


  15.misori družina následníka trůnu i sdůstojným ministrem strávila noc pod širým nebem ve vzdálenosti jedné míle od pluků, jež se již řadily vbojový šik napříč silnice za městem Pi-Bailem.


  Před první hodinou ranní, která je šestou hodinou našeho času, pahorky vpoušti zfialověly. Vyhouplo se nad ně slunce. Růžové světlo zalilo zemi Gosen a městečka, chrámy, zámky velmožů i hliněné chatrče rolníků vypadaly jako jiskry a ohníčky, zapálené najednou uprostřed zeleně.


  Záhy zalila západní obzor barva zlata. Azdálo se, že zeleň země Gosen se taví vzlatě a nespočetnými průplavy že místo vody proudí tekuté stříbro. Avšak pahorky vpoušti ještě více zfialověly a vrhaly dlouhé stíny na písek a tmu na rostlinstvo.


  Stráže stojící podél silnice mohly dobře vidět za průplavem pole lemovaná palmami. Na jedněch se zelenal len, pšenice a jetel, na jiných zlátl dozrávající ječmen druhé setby. Současně začali zchat, ukrytých ve stromoví, vycházet do práce rolníci, nazí, barvy měděné, jejichž celým šatem byla sukénka přes bedra a čapka na hlavě.


  Jedni směřovali kprůplavům, aby je čistili od bahna, nebo aby čerpali vodu a vylévali ji na pole pomocí strojů, podobajících se břevnům ustudní. Jiní se rozptýlili mezi stromovím a sbírali zralé fíky a hrozny. Míhalo se tam množství nahých dětí a žen vbílých, žlutých nebo červených košilích bez rukávů.


  Vcelém okolí panoval velký ruch. Ve vzduchu pronásledovali dravci pouště holuby a kavky země Gosen. Podél průplavu se houpala skřípající břevna ustudní sokovy životodárné vody, a lidé, sbírající ovoce, objevovali se a zase mizeli vzeleni stromoví jako barevní motýli. Avpoušti na silnici se začalo hemžit vojáky a jejich služebníky. Tryskem přejel oddíl jízdy ozbrojené píkami. Za nimi pochodovali lučištníci včapkách a sukénkách; vrukou nesli luky, na zádech toulce a upravého boku měli široké tesáky. Lučištníky provázeli prakovníci, nesoucí torby snáboji a ozbrojení krátkými meči.


  Na sto kroků za nimi kráčely dva malé oddíly pěchoty: jeden byl ozbrojen kopími, druhy sekerami. Všichni nesli vrukou čtyřhranné štíty, na prsou měli silné kazajky, jakési pancíře, a na hlavě čapky a šátky, chránící krk před úžehem. Čapky a kazajky byly pruhované modře a bíle nebo zase žlutě a černě, takže vojáci vypadali jako velcí sršni.


  Za přední stráží, obklopena sekerníky, sunula se nosítka ministrova, a za nimi vměděných přilbách a pancířích řecké roty, jejichž pravidelné kroky připomínaly údery těžkých kladiv. Vzadu bylo slyšet skřípání vozů, po straně silnice se snažil projet vousatý fénický obchodník vnosítkách, zavěšených mezi dvěma osly. Nad tím vším se vznášel oblak zlatého prachu a vedro.


  Náhle přicválal od přední stráže jízdní vojín a oznámil ministrovi, že se blíží následník trůnu. Jeho důstojnost sestoupila znosítek, a vtémž okamžiku se na silnici objevilo několik jezdců, kteří seskočili zkoní. Poté jeden zjezdců a ministr vykročili ksobě, přičemž vždy po několika krocích se zastavovali a klaněli.


  „Buď pozdraven, synu faraonův, který kéž žije věčně!“ ozval se ministr.


  „Buď pozdraven a žij dlouho, svatý otče,“ odpověděl následník a potom dodal:


  „Táhnete tak pomalu, jako byste měli svázané nohy, a Nitager nejdéle za dvě hodiny stane před našimi oddíly.“


  „Řekl jsi pravdu. Tvůj štáb postupuje velice pomalu.“


  „Říká mi také Eunana,“ tu Ramses ukázal na důstojníka stojícího za ním a ověšeného amulety, „že jste nevysílali hlídky do úžlabin. Apřece za skutečné války by nás mohl nepřítel zté strany napadnout.“


  „Nejsem tu vůdcem, nýbrž jen soudcem,“ odpověděl klidně ministr.


  „Aco dělal Patrokles?“


  „Patrokles sřeckým plukem provází válečné stroje.“


  „Amůj příbuzný a pobočník Tutmosis?“


  „Patrně ještě spí.“


  Ramses netrpělivě dupl nohou a umlkl. Byl to hezký mladík, tváře skoro ženské, jemuž hněv a osmahlost dodávaly půvabu. Měl na sobě přiléhavou kazajku modře a bíle pruhovanou, šátek stejné barvy pod přilbicí, zlatý řetěz na krku a drahocenný meč pod levou paží.


  „Vidím,“ ozval se princ, „že jedině ty, Eunano, dbáš omou čest.“


  Důstojník ověšeny amulety se poklonil až kzemi.


  „Tutmosis je lenoch,“ řekl následník. „Vrať se, Eunano, na své stanoviště. Ať aspoň přední stráž má velitele.“


  Potom pohlédl na svou družinu, která ho okamžitě obklopila, a dodal:


  „Ať mi přinesou nosítka. Jsem unaven, jako bych kámen lámal.“


  „Což bohové se mohou unavit…?“ zašeptal ještě Eunana, stojící za ním.


  „Jdi na své místo!“ řekl Ramses.


  „Aneporučíš mi, podobo měsíce, abych teď prohlédl úžlabiny?“ ptal se tiše důstojník. „Prosím, rozkaž mi, neboť ať jsem kdekoli, srdce mé spěchá za tebou, abych uhádl tvou vůli a splnil ji.“


  „Vím, že jsi ostražitý,“ odvětil Ramses. „Již však jdi a dávej pozor na vše.“


  „Svatý otče,“ obrátil se Eunana kministrovi, „poroučím se vaší důstojnosti knejpokornějším službám.“


  Sotva Eunana odjel, nastal na konci pochodujícího oddílu ještě větší zmatek. Hledali následníkova nosítka, nikde však nebyla. Zato se objevil mladík podivného vzezření, který si lokty razil cestu řeckými vojáky. Měl na sobě mušelínovou košili, bohatě vyšívanou zástěrku a zlatou šerpu přes rameno. Nadevše však byla nápadná jeho ohromná paruka zmnožství copánků a umělá bradka, vypadající jako kočičí ocas.


  Byl to Tutmosis, největší švihák vMemfidě, který se strojil a skrápěl voňavkami i na pochodu.


  „Buď pozdraven, Ramsesi!“ volal švihák a prudce odstrkával důstojníky. „Představ si, že se někam poděla tvá nosítka, musíš si tedy sednout do mých, jež sice tebe nejsou hodna, ale nejsou nejhorší.“


  „Rozhněval jsi mě,“ odvětil princ. „Spíš, místo abys dohlížel na vojsko.“


  Švihák se překvapeně zastavil.


  „Já že spím?“ zvolal. „Ať jazyk uschne tomu, kdo mluví takové lži. Protože vím, že přijedeš, už hodinu se strojím a připravuji ti koupel a voňavky…“


  „Aoddíl zatím postupuje bez velení.“


  „Což já mám být velitelem oddílu, vněmž je jeho důstojnost ministr války a takový vojevůdce jako Patrokles?“


  Následník trůnu se odmlčel a zatím se Tutmosis kněmu přiblížil a zašeptal:


  „Jak to vypadáš, synu faraonův? Nemáš paruku, vlasy a šat máš samý prach, kůži černou a rozpraskanou jako zem vlétě! Kdyby nejctihodnější královna matka spatřila tvé ubohé vzezření, vyhnala by mě ode dvora.“


  „Jsem pouze unaven.“


  „Pak si vsedni do nosítek. Jsou tam čerstvé věnce růží, pečení ptáci a džbán kyperského vína. Ukryl jsem vtáboře také Senuru,“ dodal tišeji.


  „Je tu?“ zeptal se princ. Oči, před chvíli lesklé, se mu zamlžily.


  „Ať vojsko jde vpřed,“ řekl Tutmosis, „a my tu na ni počkáme.“


  Ramses jako by se byl probudil.


  „Dej mi pokoj, pokušiteli!… Vždyť za dvě hodiny bude bitva…“


  „Jakápak bitva!“


  „Tak aspoň padne rozhodnutí omém velení.“


  „Tomu se můžeš zasmát,“ usmíval se švihák. „Přísahal bych, že již včera ministr války poslal zprávu jeho svatosti sprosbou, abys dostal velení nad memfiským sborem.“


  „To je jedno. Dnes bych nedovedl myslit na nic jiného než na armádu.“


  „Jak hrozná je ta tvá vášeň pro válku, ve které se člověk po celé měsíce nemyje, aby jednoho krásného dne zahynul… Brr!… Kdybys jen spatřil Senuru… jen se na ni podíval…“


  „Právě proto se nepodívám…“ odvětil Ramses rozhodně.


  Ve chvíli, kdy řadami řeckých vojáků osm mužů přinášelo prostorná Tutmosisova nosítka pro následníka trůnu, dorazil jezdec od přední stráže. Sklouzl zkoně a běžel tak rychle, že mu na prsou zvonily podoby bohů a tabulky sjejich jmény. Byl to rozohněný Eunana.


  Všichni se obrátili kněmu, což mu zřejmě bylo příjemné.


  „Erpatre, ústa nejvyšší!“ zvolal Eunana, skláněje se před Ramsesem. „Když jsem podle tvého božského rozkazu jel včele oddílu a bedlivě všemu věnoval pozornost, zpozoroval jsem na silnici dva krásné skarabey. Každý ztěchto posvátných brouků válel před sebou blátivou kuličku napříč cesty, kpísčině…“


  „Tak co?“ přerušil ho následník.


  „Rozumí se,“ pokračoval Eunana a vrhl pohled kministrovi, „že jak žádá zbožnost, já i moji lidé jsme vzdali poctu zlatým podobám slunce a zastavili jsme pochod. Je to tak vážná věštba, že bez rozkazu nikdo znás by se neopovážil jít dále.“


  „Vidím, že jsi skutečně zbožný Egypťan, ač máš rysy chetské,“ odpověděl důstojný Herhor, a obraceje se kněkolika nablízku stojícím hodnostářům, dodal:


  „Silnicí dále nepůjdeme, protože bychom mohli zašlápnout posvátné brouky. Pentuere, je možno obejít silnici tou úžlabinou napravo?“


  „Ano,“ odpověděl ministrův písař. „Úžlabina je dlouhá míli a ústí opět do silnice právě naproti Pi-Bailu.“


  „Ohromná ztráta času!“ zvolal hněvivě následník.


  „Přísahal bych, že to nejsou skarabeové, ale duchové mých fénických lichvářů,“ ozval se švihák Tutmosis. „Protože zemřeli a nemohou proto ode mne dostat peníze, nutí mě, abych za trest šel pouští…“


  Princova družina snepokojem očekávala rozhodnutí, a proto se Ramses obrátil kHerhorovi:


  „Co otom soudíš, svatý otče?“


  „Jen se podívej na důstojníky,“ odvětil kněz, „a pochopíš, že musíme jít úžlabinou.“


  Nyní vystoupil vůdce Řeků, generál Patrokles, a řekl následníkovi: „Jestliže, princi, dovolíš, můj pluk půjde dál silnicí. Naši vojáci se nebojí skarabeů.“


  „Vaši vojáci se nebojí ani hrobů královských,“ odpověděl ministr. „Není tam však asi bezpečno, když se žádný nevrátil.“


  Řek zrozpačitěl a ustoupil mezi družinu.


  „Přiznej, svatý otče,“ šeptal následník, nanejvýš rozhněván, „že taková překážka by nezastavila vcestě ani osla.“


  „Osel se také nikdy nestane faraonem,“ odpověděl klidně ministr. „Pak tedy ty, ministře, převedeš oddíl úžlabinou!“ zvolal Ramses. „Nevyznám se vkněžské taktice, ostatně musím si odpočinout. Pojď se mnou, bratrance,“ řekl Tutmosisovi a odešel klysým pahorkům.


  KAPITOLA DRUHÁ


  Důstojný Herhor ihned nařídil svému pobočníkovi, který nesl sekeru, aby se místo Eunany ujal velení přední stráže. Potom vydal rozkaz, aby válečné stroje na vrhání velkých kamenů sjely se silnice kúžlabině a aby jim řečtí vojáci usnadnili přechod na obtížných místech. Veškeré vozy a nosítka důstojníků se měly připojit až na konci.


  Když Herhor vydával příkazy, zašeptal pobočník nosící vějíř zblízka písaři Pentuerovi:


  „Asi se již nikdy nebude moci jezdit touto silnicí…“


  „Proč?“ odvětil mladý kněz. „Jestliže nám dva svatí brouci stanuli vcestě, nesluší se po ní jet dále. Mohlo by se přihodit neštěstí.“


  „To se již beztak stalo. Což jsi nepozoroval, že se princ Ramses rozhněval na ministra? Anáš pán nepatří ktěm, kteří zapomínají…“


  „Ne princ na našeho pána, nýbrž náš pán na prince se osopil a vyplísnil ho,“ odpověděl Pentuer. „Adobře udělal. Vždyť mladému princi se již dnes zdá, že bude druhým Meneem…“


  „Snad Ramsesem Velikým…?“ prohodil pobočník.


  „Ramses Veliký poslouchal bohy a za to má ve všech chrámech pochvalné nápisy. Menes však, první farao Egypta, byl bořitelem pořádku, a jen zásluhou otcovské blahovůle kněží je dnes jeho jméno vzpomínáno… Ač bych nedal ani uten mědi za to, zda Meneova mumie vůbec existuje.“


  „Milý Pentuere,“ pravil pobočník, „jsi mudrc, a proto rozumíš, že je nám jedno, máme-li deset nebo jedenáct pánů…“


  „Ale lidu není jedno, má-li každý rok odvádět jednu horu zlata pro kněze nebo dvě hory zlata: pro kněze a pro faraona,“ odpověděl Pentuer a oči mu zajiskřily.


  „Přemýšlíš ověcech nebezpečných,“ zašeptal pobočník.


  „Akolikrát jsi sám horlil proti přepychu na dvoře faraonově a dvorech nomarchů?“… ptal se kněz udiven.


  „Ticho!… ticho… ještě si otěch věcech promluvíme, ne však teď.“


  Ač tu bylo mnoho písku, pohybovaly se válečné stroje, knimž připřáhli ještě po páru volů, rychleji po poušti než předtím po silnici. Vedle prvního stroje kráčel Eunana, zneklidněny a přemítající, proč ho ministr zbavil velení přední stráže. Či ho chce pověřit nějakým vyšším úkolem?


  Vočekávání nového povýšení, a snad i aby přehlušil obavy, které mu zmítaly srdcem, popadl bidlo a podpíral vrhací stroj tam, kde byl písek hlubší, nebo pobízel Řeky křikem. Ti ho však málo dbali.


  Již dobré půlhodiny postupoval průvod točitou úžlabinou sholými a strmými stěnami, když se přední stráž opět zastavila. Na tomto místě se objevila jiná dolina, příčná, uprostřed níž se táhl dosti široký průplav.


  Posel, vyslaný kministrovi se zprávou opřekážce, vrátil se srozkazem, aby průplav ihned zasypali.


  Asi stovka řeckých vojínů smotykami a lopatami se vrhla do práce. Jedni odlamovali kámen ze skal, druzí jej házeli do průplavu a zasypávali pískem.


  Tu zhloubi úžlabiny vyšel člověk smotykou ve tvaru čapího krku se zobákem. Byl to starý egyptský rolník, úplně nahý. Chvíli snejvětším úžasem hleděl na práci vojáků, pak náhle skočil mezi ně a zvolal:


  „Co to tu tropíte, pohani, vždyť je to průplav…“


  „Ajak ty se opovažuješ nadávat vojákům jeho svatosti?“ ptal se ho Eunana, který se právě octl na místě.


  „Vidím, že jsi asi velmož a ktomu Egypťan,“ odvětil rolník, „řeknu ti tedy, že tento průplav náleží mocnému pánovi; je správcem upísaře toho, jenž nosí vějíř jeho důstojnosti nomarchy memfiského. Hleďte tedy, aby vás nepostihlo neštěstí…!“


  „Jen pokračujte vpráci,“ řekl Eunana protektorským tónem řeckým vojákům, kteří si začali rolníka prohlížet.


  Jeho slovům nerozuměli, ale jejich tón je zarazil.


  „Oni zasypávají dál!“ říkal rolník srostoucí hrůzou. „Běda vám, psi!“ zvolal vrhaje se na jednoho zvojáků smotykou.


  Řek mu vyrval motyku a uhodil ho do zubů, až mu krev vytryskla zúst. Apak se znovu jal zasypávat průplav pískem.


  Rolník, omráčen ranou, ztratil odvahu a začal prosit:


  „Pane,“ říkal, „vždyť já ten průplav kopám sám už víc než deset let po nocích a osvátcích! Náš pán mi slíbil, že podaří-li se mi dostat vodu do té dolinky, udělá mě tam čeledínem, postoupí mi pětinu úrody a dá mi svobodu… slyšíte?… svobodu mně i mým třem dětem!… ó bohové…!“


  Zdvihl ruce a znova se obrátil kEunanovi:


  „Oni mi nerozumějí, ti zámořští vousáči, psí synové, bratří Féničanů a Židů. Ale ty, pane, mě vyslyš… Po deset let, zatímco jiní chodili na trh nebo tančit nebo na svaté procesí, já jsem se plížil do této nehostinné úžlabiny. Nechodil jsem ani khrobu své matky, jen jsem kopal; zapomněl jsem na mrtvé, jen abych svým dětem a sobě získal aspoň najeden den před smrtí svobodu a půdu… Vy buďte mými svědky, ó bohové, kolikrát mě tu přepadla noc… Kolikrát jsem tu slyšel plačtivé hlasy hyen a viděl zelené oči vlků! Ale neutíkal jsem, neboť kam bych já nešťastník utekl, jestliže na každé stezce na mne číhal strach, a vtomto průplavu mě za nohy držela svoboda?… Jednou za tamtím útesem na mne přišel lev, farao všech zvířat. Motyka mi vypadla zruky. Jak mě vidíte, poklekl jsem před ním a řekl jsem mu: ‚Pane, ráčil bys mě sníst? Vždyť jsem pouhý otrok!‘ Lev uchvatitel se nade mnou slitoval, vlk se mi vyhýbal, ba i zrádní netopýři šetřili mou ubohou hlavu, a ty, Egypťane…“


  Rolník umlkl, neboť postřehl blížící se průvod ministra Herhora. Podle vějíře poznal, že je to velmož, podle pardálí kůže, že je to kněz. Běžel tedy kněmu, poklekl a udeřil hlavou do písku.


  „Co chceš, člověče?“ ptal se hodnostář.


  „Světlo sluneční, vyslyš mě!“ zvolal rolník. „Kéž by nebylo nářku vtvé komnatě a kéž by neštěstí nešlo za tebou! Kéž by tvé činy nic nemařilo, kéž by tě proud nestrhl, až se poplavíš na druhý břeh Nilu…“


  „Ptám se tě, co chceš?“ opakoval ministr.


  „Dobrý pane,“ pravil rolník, „vůdce bez rozmaru, který vítězíš nad falší a vytváříš pravdu… který jsi otcem chudákovi, mužem vdově, šatem sirotkovi bez matky… Dovol, abych mohl rozhlašovat tvé jméno jako právo vzemi… Přijdi kslovu úst mých… Slyš a učiň spravedlnost, nejšlechetnější znejšlechetnějších…“~1~


  „Chce abychom nezasypávali průplav,“ ozval se Eunana.


  Ministr pokrčil rameny a postoupil kprůplavu, přes který přehodili lávku. Tu ho zoufalý rolník uchopil za nohy.


  „Pryč stím!“ vzkřikla jeho důstojnost a uhnula jako před uštknutím zmije.


  Písař Pentuer odvrátil hlavu: jeho hubená tvář byla smrtelně bledá. Ale Eunana popadl rolníka za krk, a když ho nemohl odtrhnout od ministrových nohou, zavolal vojáky. Po chvíli, když jeho důstojnost Herhor byl uvolněn, přešel na druhou stranu průplavu a vojáci skoro ve vzduchu odnesli rolníka na konec pochodujícího oddílu. Natloukli mu a poddůstojníci, vždy ozbrojení rákoskami, vysázeli mu hezkých pár desítek ran a nakonec ho pohodili uvstupu do úžlabiny.


  Zbitý, zkrvavený a nadevše poděšený chudák chvíli seděl na písku, protřel si oči, a pak náhle vyskočil, rozběhl se kcestě a naříkal:


  „Pohlť mě, země!… Prokletý den, vkterý jsem spatřil světlo, i noc, vkterou řekli ‚narodil se člověk‘… Vplášti spravedlnosti není cípečku pro otroky… Ani bohové sami nepohlédnou na tvora, který má ruce jen kpráci, tvář jen kpláči a hřbet jen pro hůl… Ó smrti, rozdrť mé tělo na popel, abych se už ani tam, na polích Osiridových, podruhé nenarodil otrokem…“

  


  ~1~ Texty tištěné kurzívou jsou autentické. (Pozn. aut.)


  KAPITOLA TŘETÍ


  Supě hněvem stoupal princ Ramses na pahrbek a za ním spěchal Tutmosis. Švihákovi se posunula paruka, umělý vous mu odpadl, a proto jej nesl vruce, a poněvadž byl unaven, byl by jistě bledý, kdyby byl neměl na tváři vrstvu červeného líčidla.


  Princ se konečně zastavil na vrcholu. Zúžlabiny knim doléhal halas vojáků a rachot jedoucích strojů; před nimi se prostírala ohromná rovina země Gosenské, koupající se vsluneční záři. Zdálo se, že to není země, nýbrž zlatý oblak, na němž obraznost vymalovala krajinku smaragdovými, stříbrnými, rubínovými, perlovými a topasovými barvami.


  Následník vztáhl ruku.


  „Hleď,“ zvolal Tutmosisovi, „tam má být má zem a zde mé vojsko…


  Atam jsou nejvyššími budovami paláce kněží a zde je nejvyšším velitelem vojska kněz! Je možno strpět něco takového…?“


  „Tak bývalo vždycky,“ odvětil Tutmosis, ohlížeje se polekaně kolem dokola.


  „To je podvod! Znám přece dějiny této země, vám utajené. Vojevůdci i pány úředníků bývali pouze faraonové, aspoň ti energičtější. Tito vládcové netrávili dny na obětování bohům a na modlení, nýbrž spravovali stát.“


  „Je-li taková vůle jeho svatosti…“ podotkl Tutmosis.


  „Není vůlí mého otce, aby nomarchové panovali samostatně vpřikázaných jim krajích a aby etiopský náměstek se považoval skoro za rovného králi králů. Anemůže být vůlí mého otce, aby jeho armáda obcházela dva zlaté brouky, protože ministrem války je kněz.“


  „On je velký bojovník!“ zašeptal stále vylekanější Tutmosis.


  „Jakýpak bojovník…! Že porazil hrstku libyjských zbojníků, kteří by měli utéci, jakmile spatří kazajky egyptských vojáků? Ale pohleď, co dělají naši sousedé. Izrael váhá sodváděním poplatků a platí čím dále tím méně. Chytrý Féničan každým rokem odnímá několik korábů znašeho loďstva. Proti Chetům musíme vydržovat na východě velké vojsko a kolem Babylonu a Ninive vře ruch, který lze pozorovat vcelé Mezopotámii.


  Ajaký je výsledek kněžské vlády? Takový, že ještě můj praděd měl sto tisíc talentů~2~ ročních příjmů a sto šedesát tisíc vojáků, kdežto můj otec má sotva padesát tisíc talentů a sto dvacet tisíc vojáků…


  Ajaké je to vojsko! Kdyby nebylo řeckého oddílu, který ostatní udržuje vpořádku jako pes ovce, již dnes by egyptští vojáci poslouchali jen kněze, a farao by klesl na úroveň obyčejného nomarchy.“


  „Odkud to víš…? Odkud ti přicházejí takové myšlenky…?“ divil se Tutmosis.


  „Což nepocházím zkněžského rodu? Oni mě přece učili, dokud jsem ještě nebyl následníkem trůnu. Oh, až se stanu faraonem po svém otci, který ať žije věčně, šlápnu jim na krk nohou obutou do bronzové boty… Anejdříve sáhnu do jejich pokladen, které bývaly vždycky přesyceny, ale od časů Ramsese Velikého začaly otékat, a dnes jsou tak bachraté zlatem, že pro ně není vidět pokladny faraonovy.“


  „Běda mně i tobě,“ vzdychl Tutmosis. „Máš plány, pod kterými by se prohnul i tento pahorek, kdyby je slyšel a rozuměl jim. Akde na to vezmeš sílu?… pomocníky?… vojáky? Proti tobě se postaví celý národ, vedený mocnou třídou… Akdo půjde stebou?“


  Princ naslouchal a zamyslel se. Konečně řekl:


  „Vojsko…“


  „Jeho značná část půjde za kněžími.“


  „Řecký pluk…“


  „Soudek vody vNilu.“


  „Úřednictvo…“


  „Zpoloviny straní jim.“


  Ramses smutně potřásl hlavou a umlkl.


  Zvrcholu sestoupili po lysém a kamenitém svahu na druhou stranu pahorku. Vtom Tutmosis, který se octl trochu vpředu, zvolal:


  „Jaké kouzlo mi očarovalo oči? Hleď, Ramsesi! Vždyť tady mezi skalisky se ukrývá druhý Egypt!“


  „To asi bude nějaký kněžský statek, který neplatí daně,“ strpkostí odpověděl princ.


  Ujejich nohou, vhloubi, ležela úrodná dolina ve tvaru vidlice, jejíž ramena se ztrácela mezi skalami. Vjednom ramenu bylo vidět několik chalup pro čeleď a hezký domek majitele nebo správce. Rostly tu palmy, réva, olivy, fíkovníky se vzdušnými kořeny, cypřiše, ba i mladé baobaby. Středem protékala strouha vody a na úbočích pahorků, vždy několik set kroků od sebe, bylo vidět malé rybníčky.


  Když vešli mezi vinice, plné dozrálých hroznů, uslyšeli ženský hlas, volající či spíše zpívající teskným nápěvem:


  


  „Kde jsi, slepičko má? Ozvi se, kde jsi, má milá?… Utekla jsi mi, ač tě sama napájím a krmím čistým zrnem, až otroci vzdychají… Kde jsi?… Ozvi se…! Pamatuj, že tě noc zaskočí a netrefíš domů, kde ti všichni slouží, nebo přiletí zpouště ohnivý jestřáb a roztrhá ti srdce. Pak budeš marně volat svou paní, jako já teď tebe… Ozvi se, nebo se rozhněvám a odejdu, a ty se budeš muset za mnou vracet pěšky…“


  


  Zpěv se blížil kchodcům. Zpěvačka byla od nich už jen na několik kroků, když Tutmosis vstrčil hlavu do křovisek a zvolal:


  „Ale podívej se, Ramsesi, jak překrásné děvče!“


  Princ místo aby se podíval, vběhl na stezku do cesty zpěvačce. Bylo to vskutku hezké děvče řeckých rysů tváře a pleti jako slonovina. Zpod závoje na hlavě vyčnívaly bohaté černé vlasy, stočené do uzlu. Na sobě měla bílé řasnaté roucho, které si zjedné strany přidržovala rukou; pod průsvitnou rouškou bylo vidět panenské prsy podobající se jablkům.


  „Kdo jsi, děvče?“ zvolal Ramses.


  Zčela mu zmizely hrozivé vrásky, oči mu zajiskřily.


  „Ó Jehovo!… otče!…“ vykřikla polekána a zastavila se nepohnutě na pěšině.


  Znenáhla se však uklidnila a její sametové oči nabyly obvyklého výrazu mírného smutku.


  „Kde se tu bereš?“ zeptala se Ramsese trochu se chvějícím hlasem. „Vidím, že jsi voják, a sem nemají vojáci přístup.“


  „Proč nemají?“


  „Protože je to pozemek mocného pána Sesofrise.“


  „Ho, ho, ho!“ smál se Ramses.


  „Nesměj se, nebo hned zbledneš. Pan Sesofris je písařem pana Chairese, který nosí vějíř nad nejdůstojnějším nomarchou memfiským… Můj otec ho viděl a padal před ním na tvář.“


  „Ho, ho, ho!“ smál se dále Ramses.


  „Počínáš si velmi odvážně,“ řekla dívčina a zachmuřila se. „Kdyby ti ztváře nehleděla dobrota, myslila bych, že jsi řecký žoldnéř nebo lupič.“


  „Ještě jím není, ale někdy se může stát největším lupičem, jakého tato země nosila,“ podotkl švihácký Tutmosis, upravuje si paruku.


  „Aty jsi asi tanečník,“ odvětilo děvče již směleji. „Ó, jsem si jista, že jsem tě viděla na trhu vPi-Bailu, jak zaklínáš hady…“


  Oba mladíci pocítili nelíčenou veselost.


  „Akdo jsi ty?“ zeptal se dívčiny Ramses a bral ji za ruku, kterou dívka odtáhla.


  „Nebuď tak směly! Jsem Sára, dcera Gedeona, správce tohoto statku.“


  „Židovka…?“ řekl Ramses a stín mu přelétl po tváři.


  „To přece nevadí…! To přece nevadí!“ zvolal Tutmosis. „Myslíš snad, že Židovky jsou méně sladké než Egypťanky? Jsou jen skromnější a zdrženlivější, a to dodává jejich lásce neobyčejného půvabu.“


  „Vy jste tedy pohané,“ řekla Sára důstojně. „Odpočiňte si, jste-li unaveni, natrhejte si hrozny a odejděte sBohem. Naše čeleď nemá ráda takové hosty.“


  Chtěla odejít, ale Ramses ji zadržel.


  „Stůj! Líbíš se mi a nemůžeš nás jen tak opustit.“


  „Zlý duch tě posedl. Nikdo vtomto údolí by nesměl se mnou tak mluvit…“ osopila se na něj Sára.


  „Musím ti říci,“ podotkl Tutmosis, „že tento mladík je důstojník kněžského pluku Ptahova a písař upísaře toho pána, který nosí vějíř nad nosičem vějíře nomarchy Habu.“


  „Jistě je důstojník,“ odvětila Sára a hleděla vzamyšlení na Ramsese. „Snad je dokonce sám velký pán…?“ dodala a položila si prst na ústa.


  „Ať jsem kdokoli, tvá krása převyšuje mé důstojenství,“ řekl náhle. „Ale pověz mi, je-li pravda, že vy… jíte vepřové?“


  Sára na něho pohlédla uražena a Tutmosis podotkl:


  „Je vidět, že neznáš Židovky. Věz proto, že Žid by raději zemřel, než by jedl vepřové, jež ostatně já nepokládám za nejhorší…“


  „Ale kočky zabíjíte?“ naléhal Ramses, tiskna Sáře ruce a hledě jí do očí.


  „Ito je pohádka, podlý výmysl!“ zvolal Tutmosis. „Mohl ses na to zeptat mne, místo abys mluvil hlouposti… Měl jsem přece tři Židovky za milenky…“


  „Dosud jsi mluvil pravdu, teď však lžeš,“ ozvala se Sára. „Židovka by nebyla ničí milenkou,“ dodala hrdě.


  „Nebyla by milenkou ani písaře takového pána, který nosí vějíř nad memfiským nomarchou?“ ptal se posměšným tónem Tutmosis. „Ani toho…“


  „Ani toho, kdo sám nosí vějíř?“


  Sára zaváhala, ale odpověděla:


  „Ani toho…“


  „Ani by se nestala milenkou samého nomarchy?“


  Děvčeti poklesly ruce. Udiveně hledělo brzy na toho, brzy na onoho mladíka, ústa se jí chvěla, oči se jí zalily slzami.


  „Kdo jste…?“ ptala se poděšena. „Sestoupili jste sem zhor jako pocestní, kteří chtějí vody a chleba… ale mluvíte se mnou jako nejmocnější pánové… Kdo jste? Tvůj meč,“ obrátila se kRamsesovi, „je vykládaný smaragdy a na krku máš řetěz tak nádherný, že takový nemá ani náš pán, milostivý Sesofris, ve své pokladnici…“


  „Odpověz mi raději, líbím-li se ti?“ ptal se naléhavě Ramses, tiskna jí ruku a hledě jí milostně do očí.


  „Jsi hezký jako anděl Gabriel, ale já se tě bojím, protože nevím, kdo jsi…“


  Vtom se za horou ozval hlas trubky.


  „Volají tě,“ vykřikl Tutmosis.


  „Akdybych byl tak mocný pán jako váš Sesofris…?“ ptal se princ.


  „To je možné…“ zašeptala Sára.


  „Akdybych nosil vějíř nad nomarchou memfiským?“


  „Ty můžeš být i tak mocný…“


  Kdesi za horou se ozvala trubka podruhé.


  „Pojďme, Ramsesi!“ naléhal polekaný Tutmosis.


  „Akdybych byl… následník trůnu, šla bys ke mně, dívko?“ ptal se princ.


  „Oh, Jehovo!“ vykřikla Sára a padla na kolena.


  Nyní již na různých místech troubily trubky na poplach.


  „Poběžme…!“ volal Tutmosis celý zoufalý. „Cožpak neslyšíš, že vtáboře je poplach?“


  Následník trůnu rychle sňal zkrku řetěz a zavěsil jej na krk Sáře. „Dej to otci,“ řekl, „kupuji tě od něho… Buď zdráva.“


  Vášnivě ji políbil na ústa a ona mu objala nohy. Vytrhl se jí, odběhl několik kroků, opět se vrátil a znovu líbal její tvář i havraní vlasy, jako by neslyšel netrpělivého volání vojska.


  „Ve jménu jeho svatosti faraona tě vyzývám, pojď za mnou…!“ vykřikl Tutmosis a uchopil prince za ruku.


  Dali se do běhu za hlasem trubek. Ramses se chvíli potácel jako opilý a ohlížel se. Konečně začali zlézat protější pahorek.


  „Atento člověk,“ myslel si Tutmosis, „chce válčit skněžími…!“

  


  ~2~ Talent – nejvyšší váhová jednotka starého Egypta.


  KAPITOLA ČTVRTÁ


  Následník trůnu a jeho druh běželi dobrou čtvrthodiny po skalnatém hřbetu návrší a stále blíže slyšeli trubky, jež stále rychleji a rychleji hlaholily na poplach. Konečně doběhli kmístu, odkud bylo možno přehlédnout celé okolí.


  Nalevo se táhla silnice, za níž bylo zřetelně vidět město Pi-Bailos a za ním stojící pluky následníka trůnu a ohromný oblak prachu, vznášející se nad odpůrcem útočícím od východu.


  Napravo se rozvírala široká úžlabina, jíž řecký pluk táhl válečné stroje. Nedaleko silnice ústila úžlabina do jiné, širší, jež sem vedla zhloubi pouště.


  Ana tomto místě se dělo něco nezvyklého. Řekové se stroji stáli nečinně nedaleko křižovatky obou úžlabin, a právě tam, kde úžlabiny do sebe ústily, mezi silnicí a následníkovým štábem, táhly čtyři husté šiky jakéhosi cizího vojska, jako čtyři hradby, ježící se jiskřícími kopími.


  Nedbaje strmého svahu, seběhl princ tryskem ksvému sboru, tam, kde stál ministr války, obklopen důstojníky.


  „Co se děje…?“ zvolal hrozivě. „Proč troubíte poplach, místo abyste pochodovali?“


  „Jsme odříznuti,“ řekl Herhor.


  „Kdo…? Kým?“


  „Náš oddíl třemi pluky Nitagerovými, jež vyrazily zpouště.“


  „Tam, usilnice, stojí tedy nepřítel?“


  „Tam stojí sám nepřemožitelný Nitager.“


  Zdálo se, že vté chvíli následník trůnu zešílel. Ústa se mu zkřivila, oči vylézaly zdůlků. Vytasil meč, běžel kŘekům a vykřikl chraptivým hlasem:


  „Za mnou na ty, kdo se nám postavili vcestu!“


  „Žij věčně, erpatre…!“ zvolal Patrokles a tasil rovněž meč. „Kupředu, Achillovi potomci!“ obrátil se ke svým vojákům. „Ukažme egyptským kravařům, že nás nikdo nesmí zadržet!“


  Trubky zazněly kútoku. Čtyři krátké, ale vyrovnané řecké šiky se pohnuly kupředu, vznesl se oblak prachu a pokřik kpoctě Ramsesovi.


  Vněkolika minutách stanuli Řekové před egyptskými pluky a — zaváhali.


  „Kupředu!“ volal následník, běžící smečem vruce.


  Řekové sklonili kopí. Vprotějších řadách nastalo jakési hnutí, proletěl jimi jakýsi šumot— a jejich kopí se rovněž sklonila…


  „Kdo jste, šílenci?“ ozval se mohutný hlas zprotější strany.


  „Následník trůnu…!“ odpověděl Patrokles.


  Chvíle ticha.


  „Rozestupte se!“ ozval se týž mohutný hlas jako dříve.


  Pluky východní armády se zvolna otevřely jako těžká dvojitá vrata a řecký sbor jimi prošel.


  Tu se přiblížil knásledníku trůnu šedovlasý bojovník se zlatou přilbou a zbrojí, hluboko se poklonil a řekl:


  „Zvítězil jsi, erpatre. Jen veliký vůdce si tímto způsobem pomáhá znesnází.“


  „Ty jsi Nitager, nejudatnější zudatných!“ zvolal princ.


  Vtéto chvíli se knim přiblížil ministr války, který slyšel jejich rozmluvu, a řekl trpce:


  „Akdyby na vaší straně byl vůdce stejně umíněný jako erpatre, čím by skončily manévry?“


  „Dej pokoj mladému vojevůdci!“ odpověděl Nitager. „Což ti nestačí, že ukázal lví spár, jak se sluší na dítě faraonovo?“


  Tutmosis slyšel, kam rozmluva směřuje, a obrátil se kNitagerovi:


  „Kde ses tu vzal, důstojný vůdce, když tvé hlavní síly jsou před naší armádou?“


  „Viděl jsem, jak liknavě postupuje sbor zMemfidy, zatímco následník shromažďuje pluky uPi-Bailu. No, a pro smích chtěl jsem vás, panáčky, zajmout. Kmému neštěstí se tu objevil následník a zkazil mi plány. Tak si počínej vždycky, Ramsesi, ovšem proti skutečným nepřátelům.“


  „Akdyž narazí, jako dnes, na sílu třikrát větší?“ zeptal se Herhor.


  „Odvážný rozum je víc než síla,“ řekl starý vůdce. „Slon je padesátkrát silnější než člověk, a přece mu podléhá a hyne jeho rukou.“


  Herhor poslouchal mlčky.


  Manévry byly uznány za skončené. Následník trůnu sministrem a veliteli jel kvojsku uPi-Bailu uvítat veterány Nitagerovy, a rozloučiv se se svými pluky, rozkázal jim, aby šly na východ, a přál jim úspěchu.


  Potom obklopen početnou družinou vracel se po silnici do Memfidy uprostřed davů ze země Gosen, jež ve svátečních šatech a se zelenými haluzemi vítaly svého vítěze.


  Tam, kde silnice zahýbala kpoušti, byly davy již řídké, a když se přiblížili kmístu, kde se následníkův štáb kvůli skarabeům dal úžlabinou, nebyl na silnici již nikdo.


  Tu kývl Ramses Tutmosisovi, a ukazuje mu na lysý pahorek, zašeptal:


  „Půjdeš tam, kSáře…“


  „Rozumím.“


  „Ařekneš jejímu otci, že mu dávám statek uMemfidy.“


  „Rozumím. Pozítří ji budeš mít.“


  Po této výměně slov zůstal Tutmosis pozadu, připojil se kvojsku pochodujícímu za družinou a pak zmizel.


  Takřka naproti úžlabině, do které ráno vjely válečné stroje, několik kroků od silnice rostl tamaryškový strom, nevysoký, ale starý. Na tomto místě se zastavila stráž, jedoucí před princovou družinou.


  „Což znova potkáme skarabey?“ ptal se ministra se smíchem následník trůnu.


  „Uvidíme,“ odvětil Herhor.


  Auviděli: na útlém stromě visel nahý člověk.


  „Co to znamená?“ zvolal vzrušeně následník.


  Pobočníci doběhli ke stromu a přesvědčili se, že viselec je onen starý rolník, jemuž vojsko zasypalo průplav.


  „Dobře udělal, že se oběsil!“ křičel mezi důstojníky Eunana. „Věřili byste, že ten bídný otrok se opovážil chytit za nohy jeho důstojnost ministra?“


  Když to Ramses uslyšel, zastavil koně. Potom sesedl a přiblížil se kzlověstnému stromu.


  Rolník visel shlavou vysunutou vpřed, ústa měl široce otevřená, dlaně obrácené kdivákům a vočích hrůzu. Vypadal jako člověk, který chce něco říci, ale nemá již hlas.


  „Nešťastník!“ vzdychl soucitně princ.


  Když se vrátil kdružině, dal si vyprávět případ rolníkův a pak dlouhou dobu jel mlčky.


  Před očima měl stále obraz sebevraha a srdce mu tísnil pocit, že tomuto zhrzenému otroku se stala veliká křivda. Tak nezměrná křivda, že se nad ní mohl zamyslit i on, syn a následník faraonů.


  Bylo nesnesitelné vedro, prach vysoušel vodu a štípal do očí lidi i zvířata. Oddíl se zastavil ke krátkému odpočinku a zatím Nitager končil rozmluvu sministrem:


  „Moji důstojníci,“ pravil starý vůdce, „nehledí pod nohy, nýbrž před sebe. Asnad proto mě nepřítel nikdy nezaskočil.“


  „Tím jsi mi, důstojnosti, připomněl, že bych měl splatit jisté dluhy,“ řekl poté Herhor a poručil, aby se shromáždili všichni přítomní důstojníci a vojáci.


  „Ateď,“ řekl ministr, „zavolejte Eunanu.“


  Důstojník ověšený amulety se tu octl tak rychle, jako by byl čekal na toto zavolání. Vjeho tváři byla patrna radost, stěží zdržovaná pokorou.


  Když Herhor před sebou spatřil Eunanu, začal:


  „Zvůle jeho svatosti hned po skončení manévrů přechází nejvyšší velení armády zase do mých rukou.“


  Přítomní sklonili hlavy.


  „Tohoto velení musím užít především kvýkonu spravedlnosti…“


  Důstojníci se začali po sobě ohlížet.


  „Eunano,“ pokračoval ministr, „vím, že jsi byl vždycky jedním znejpilnějších důstojníků…“


  „Pravda mluví tvými ústy, důstojný pane,“ odvětil Eunana. „Jako palma čeká na rosu, čekám já na rozkazy svých představených. Akdyž je nedostávám, jsem jako sirotek vpoušti, který si hledá cestu.“


  Nitagerovi důstojníci, pokrytí jizvami, poslouchali sobdivem bystrou řeč Eunanovu a mysleli si: „Ten bude povýšen nad jiné.“


  „Eunano,“ mluvil ministr, „jsi netoliko pilný, ale i zbožný; jsi nejen zbožný, ale i ostražitý jako ibis nad vodou. Bohové tě nadali všemi dobrými vlastnostmi: dali ti chytrost hadí a zrak jestřábí…“


  „Čistá pravda plyne zúst tvé důstojnosti,“ řekl Eunana. „Kdyby nebylo mé bystrozrakosti, nebyl bych spatřil dva svaté skarabey…“


  „Ano,“ přerušil ho ministr, „a nebyl bys uchránil náš oboz od velkého hříchu. Za tento čin, hodný nejzbožnějšího Egypťana, dávám ti…“


  Tu ministr sňal zprstu zlatý prsten.


  „Dávám ti tento prsten sjménem bohyně Mut, jejíž milost a rozvaha tě budou provázet až do konce tvé pozemské pouti, zasloužíš-li si jí.“


  Jeho důstojnost podala prsten Eunanovi a přítomní provolali hlasitě slávu faraonovi a zařinčeli zbraněmi.


  Poněvadž se ministr nehýbal, Eunana stál a hleděl mu bystře do očí jako věrný pes, který, obdržev zpánovy ruky jedno sousto, vrtí ohonem a ještě čeká.


  „Ateď,“ začal znovu ministr, „Eunano, se přiznej, proč jsi neřekl, kam odešel následník trůnu, když vojsko sobtížemi pochodovalo úžlabinou. Dopustil ses špatného činu, neboť jsme museli troubit na poplach vblízkosti nepřítele…“


  „Bohové jsou mi svědky, že jsem nic nevěděl onejdůstojnějším princi,“ odpověděl udiveny Eunana.


  Herhor zavrtěl hlavou.


  „Není možné, aby muž stakovým zrakem, který na několik kroků vidí vpísku svaté skarabey, nepostřehl osobu tak velkou, jako je následník trůnu.“


  „Opravdu jsem ho neviděl,“ omlouval se Eunana a bil se vprsa. „Ostatně mi nikdo nerozkázal, abych prince hlídal.“


  „Což jsem tě neuvolnil zvelení přední stráže? Uložil jsem ti snad něco jiného?“ ptal se ministr. „Byl jsi úplně volný, právě jako člověk ustanovený ksledování důležitých věcí. Asplnil jsi tento úkol? Za takovou chybu vdobě války bys musel zemřít.“


  Nešťastný důstojník zbledl.


  „Mám však pro tebe otcovské srdce, Eunano,“ řekl dále důstojný pán, „a mám na paměti velké zásluhy, jež sis získal oarmádu tím, žes spatřil symboly svatého slunce, skarabey, a proto ti určuji, ne jako přísný ministr, nýbrž jako mírný kněz, velmi malý trest. Dostaneš padesát ran holí.“


  „Vaše důstojnosti…“


  „Eunano, dovedl jsi být šťastný, buď nyní mužný a přijmi toto malé napomenutí, jak se sluší na důstojníka armády jeho svatosti.“


  Sotva důstojný Herhor skončil, již důstojníci vyšších hodností položili Eunanu na příhodném místě nedaleko silnice. Potom si mu sedl jeden na krk a druhý na nohy a dva jiní mu vysázeli na nahé tělo padesát ran pružnou rákoskou.


  Neohrožený bojovník nevypustil zúst nářku, naopak bručel si vojenskou písničku a po ukončení výkonu chtěl sám vstát. Avšak ztýrané nohy mu vypověděly poslušnost. Padl tváří do písku a museli ho odvézt do Memfidy na dvojkolém voze, na kterém se leže usmíval na vojáky a uvažoval, že ani vítr se tak rychle nemění vDolním Egyptě jako osud vživotě ubohého důstojníka.


  Když se po krátkém odpočinku družina následníka trůnu pustila dále, jeho důstojnost Herhor vsedl na kůň, a jeda po boku jeho důstojnosti Nitagera, rozmlouval sním polohlasně oasijských národech a především oprobuzení Asýrie.


  Tu se dva ministrovi služebníci, pobočník nosící vějíř a písař Pentuer, dali také do hovoru.


  „Co si myslíš opřípadu Eunanově?“ ptal se pobočník.


  „Aco ty si myslíš orolníkovi, který se oběsil?“ řekl písař.


  „Zdá se mi, že pro rolníka je dnešní den nejlepší a provaz kolem krku nejměkčí, sjakým se vživotě setkal,“ odpověděl pobočník. „Myslím také, že Eunana od nynějška bude velmi pečlivě hlídat následníka trůnu.“


  „Mýlíš se,“ řekl Pentuer. „Eunana od nynějška nikdy neuvidí skarabea, i kdyby byl velký jako vůl. Pokud jde orolníka, nemyslíš, že mu jistě bylo zle, velmi zle… velmi zle ve svaté zemi egyptské?“


  „Neznáš rolníky, proto tak mluvíš.“


  „Akdo je zná lépe?“ odpověděl posupně písař. „Což jsem nevyrostl mezi nimi? Což jsem nevídal, jak můj otec zavodňoval půdu, čistil průplavy, sil, sklízel a především— jak platil daně? Oh, ty nevíš, jaký je úděl rolníků vEgyptě!“


  „Zato vím,“ odpověděl pobočník, „jaký je úděl cizince. Můj praděd nebo prapraděd byl velmožem národa Hyksosů, ale zůstal zde, protože se mu vzemi zalíbilo. Avíš co? Nejenže mu odňali majetek, ale ještě já jsem postižen kletbou původu! Sám vidíš, co někdy vytrpím od těch, kteří jsou rodem Egypťany, třebaže mám vysoké postavení. Jak mohu litovat egyptského rolníka, který když vidí mou žlutou pleť, často si mumlá pod nos: ‚Pohan! Cizinec!‘ Kdežto rolník není ani pohan, ani cizinec.“


  „Jenom otrok,“ prohodil písař. „Otrok, kterého ožení i rozvedou, bijí, prodávají, někdy i vraždí, ale vždycky mu poroučejí pracovat a slibují mu ktomu všemu, že i na onom světě bude otrokem.“


  Pobočník pokrčil rameny.


  „Jsi divný člověk, třebaže jsi moudrý!“ řekl. „Přece vidíš, že každý znás má nějaké postavení— nízké, méně nízké nebo velmi nízké, na kterém musí pracovat… Atrápí tě snad, že nejsi faraonem a že tvým hrobem nebude pyramida? Ani na to nevzpomeneš, protože chápeš, že takový je pořádek světa. Každý plní svou povinnost: vůl orá, osel nosí cestující, já ochlazuji jeho důstojnost, ty si za něho pamatuješ a myslíš, rolník obdělává půdu a platí daně. Co je nám tedy po tom, že se nějaký býk narodí jako Apis, jemuž vzdávají čest, a nějaký člověk jako farao nebo nomarcha?“


  „Tomu rolníkovi zničili jeho desetiletou práci…“ zašeptal Pentuer.


  „Atvou práci neničí ministr?“ ptal se pobočník. „Kdo ví, že stát řídíš ty, a ne důstojný Herhor?“


  „Mýlíš se,“ řekl písař, „on jej řídí opravdu. On má vládu, on má vůli, já mám jen vědomosti… Ostatně mě nebijí, ani tebe, jako tamtoho rolníka…“


  „Ale zato zbili Eunanu, a také my můžeme dostat. Aproto musí být člověk mužný a těšit se zpostavení, jaké mu bylo určeno. Tím spíše, že jak víš, náš duch, nesmrtelný Ka, podle toho, jak se očišťuje, vystupuje na stále vyšší stupně, aby se za tisíce či miliony let spolu sdušemi faraonů i otroků, ba spolu sbohy— rozplynul vbezejmenném a všemocném otci života.“


  „Mluvíš jako kněz,“ odvětil trpce Pentuer. „To spíše já bych měl mít takový klid…! Avšak místo toho mám vduši bolest, neboť pociťuji bídu milionů.“


  „Kdo ti to poroučí?“


  „Mé oči a srdce. Ono je jako dolina mezi horami, která nemůže mlčet, když slyší křik, a odpovídá ozvěnou.“


  „Ajá ti říkám, Pentuere, že příliš mnoho uvažuješ ověcech nebezpečných. Není možné beztrestně chodit po útesech východních hor, neboť každou chvíli můžeš spadnout; ani nelze bloudit po západní poušti, kde obcházejí hladoví lvi a zvedá se zuřící chamsin.“


  Zatím statečný Eunana, jedoucí na voze, který mu otřásáním jen obnovoval bolest, požádal ojídlo a pití, aby ukázal svou mužnost. Akdyž snědl suchou placku potřenou česnekem a napil se kvašeného piva ze štíhlé nádoby, požádal kočího, aby mu větvičkou odháněl mouchy zporaněného těla.


  Tak leže na pytlích a bednách, na skřípajícím voze, stváří obrácenou kzemi, začal ubohý Eunana zpívat naříkavým hlasem otěžkém údělu nižšího důstojníka:


  


  „Proč říkáš, že je lepší být důstojníkem než písařem? Přijdi a podívej se na mé siné pruhy a rozbité tělo, a já ti zatím vylíčím život ztýraného důstojníka.


  Ještě jsem byl chlapcem, když mě přinesli do kasáren. Ksnídani jsem dostával pěstí do břicha, až jsem omdléval, kobědu ránu mezi oči, až se mi huba rozvírala, a kvečeru jsem měl hlavu již pokrytou ranami, skoro rozpolcenou.


  Pojď, ať ti povím, jak jsem vykonal cestu do Sýrie. Jídlo a pití jsem musel nést vruce, naložen břemeny jako osel. Šíji jsem měl strnulou jako šíji oslí a kříž celý polámaný. Pil jsem shnilou vodu a před nepřítelem jsem se choulil jako polapený pták.


  Vrátil jsem se do Egypta, ale tu jsem jako strom, který vrtá červotoč. Za každou maličkost mě kladou na zem a mlátí do mne jako do knihy, takže od ran holí jsem celý rozmlácený. Jsem nemocný a musím ulehnout, musí mě vozit na voze a zatím mi sluha krade plášť a utíká…


  Proto, ó písaři, změň svůj názor na štěstí důstojníka.“


  


  Tak zpíval mužný Eunana a jeho píseň, plná slz, přežila říši egyptskou.


  KAPITOLA PÁTÁ


  Když se družina následníka trůnu blížila kMemfidě, sklánělo se slunce kzápadu a znesčetných průplavů a od dalekého moře dul vítr nasycený chladnou vlhkostí. Silnice opět vedla dolů do úrodného kraje a na polích a vpodrostech bylo zase vidět nepřetržité řady pracujících lidí, ač na poušť již padal růžový odlesk a vrcholky hor hořely plamenem.


  Vtom se Ramses zastavil a obrátil koně. Hned ho obklopila družina, přijeli vyšší velitelé a zvolna, stejnoměrným krokem se blížily řady pochodujících pluků.


  Vrudých paprscích zapadajícího slunce vypadal princ jako bůžek; vojáci na něho patřili shrdostí a láskou, vojevůdci sobdivem.


  Pozdvihl ruku, všecko ztichlo a princ začal mluvit:


  „Důstojní velitelé, stateční důstojníci, poslušní vojáci! Dnes dopřáli mi bohové slast velet mužům, jako jste vy. Radost naplňuje mé knížecí srdce. Aprotože je mou vůlí, abyste vy, velitelé, důstojníci a vojáci, vždycky sdíleli mé štěstí, nařizuji, aby bylo vyplaceno po jedné drachmě každému vojákovi, který táhl na východ, i těm, kteří se vracejí snámi od východních hranic. Kromě toho dostanou po jedné drachmě řečtí vojáci, kteří nám dnes pod mým velením otevřeli průchod zúžlabiny, a po jedné drachmě i vojáci těch pluků důstojného Nitagera, které nám chtěly odříznout cestu ksilnici.“


  Ve vojsku zašumělo.


  „Buď pozdraven, veliteli náš, buď pozdraven, nástupce faraonův, ať žiješ věčně!“ volali vojáci, a Řekové nejhlasitěji.


  Princ mluvil dále:


  „Krozdělení mezi nižší důstojníky armády mé i důstojného Nitagera určuji pět talentů. Konečně krozdělení mezi jeho důstojnost ministra a nejvyšší velitele určuji deset talentů…“


  „Já se vzdávám svého podílu ve prospěch vojska,“ odpověděl Herhor.


  „Ať žije následník! Ať žije ministr!“ volali důstojníci i vojáci.


  Rudý kotouč slunce se již dotýkal písku západní pouště. Ramses se rozloučil svojskem a jel tryskem do Memfidy, jeho důstojnost Herhor, provázen radostnými výkřiky, vsedl do nosítek a také poručil předejít pochodující oddíly.


  Když se vzdálili tak, že se jednotlivé hlasy slily vjediný velký šumot, podobný hučení vodopádu, vychýlil se ministr kpísaři Pentuerovi a řekl:


  „Pamatuješ si všecko?“


  „Ano, důstojný pane.“


  „Tvá paměť je jako žula, na které píšeme dějiny, a tvá moudrost jako Nil, který všecko zalévá a zúrodňuje,“ pravil ministr. „Přitom tě bohové obdařili největší ze všech ctností— rozumnou pokorou.“


  Písař mlčel.


  „Proto ty lépe než kdo jiný můžeš ocenit skutky a rozum následníka trůnu, který ať žije věčně!“


  Ministr si na chvíli odpočinul. Mluvit tak mnoho nebylo jeho zvykem.


  „Pověz mi tedy, Pentuere, a zapiš to, sluší-li se, aby následník trůnu vyslovoval vojsku svou vůli? Tak činit může pouze farao nebo zrádce nebo— lehkomyslný mladík, který se stejně snadno dopouští přenáhlených činů, jako vyslovuje rouhavá slova.“


  Slunce zašlo a za chvíli nastala hvězdnatá noc. Nad nesčetnými průplavy Dolního Egypta začala houstnout stříbrná mlha, kterou mírný vánek zanášel až na poušť a ochlazoval utrmácené vojáky i osvěžoval rostliny, již hynoucí žízní.


  „Nebo mi pověz, Pentuere,“ pokračoval ministr, „a uvaž, kde vezme následník dvacet talentů, aby mohl vojsku dostát slibu, který dnes tak neopatrně učinil? Ostatně ať vezme peníze kdekoli, zdá se mně a jistě i tobě věcí nebezpečnou, aby následník dával dary armády právě tehdy, kdy jeho svatost nemá, čím by zaplatila žold Nitagerovým plukům vracejícím se zvýchodu. Neptám se tě po tvém úsudku otom, protože jej znám, jako ty znáš mé nejtajnější myšlenky. Prosím tě pouze, abys si zapamatoval, cos viděl, abys to mohl vypravovat vkněžském kolegiu.“


  „Bude brzy svoláno?“ ptal se Pentuer.


  „Ještě není příčiny. Zkusím nejdříve, dá-li se zbujnělý býček zkrotit otcovskou rukou jeho svatosti… Abylo by hocha škoda, neboť má velké schopnosti a sílu jižního větru. Jen aby ten vítr, místo aby smetl nepřátele Egypta, nezačal válet jeho pšenici a porážet palmy!“ Ministr umlkl a jeho průvod zmizel vstinném stromořadí vedoucím do Memfidy.


  Ramses zatím dojížděl kpaláci faraonovu.


  Tato budova stála na pahorku uprostřed parku za městem. Rostly tu vzácné stromy: baobaby zjihu, cedry, borovice a duby ze severu. Zásluhou zahradnického umění žily zde po několik desetiletí a dosahovaly značného vzrůstu.


  Stinné stromořadí vedlo zdola kbráně, která byla vysoká jako třípatrový dům. Po obou stranách brány se tyčily mohutné budovy jako věže tvaru komolých pyramid, široké čtyřicet kroků a vysoké pět poschodí. Vnoci vypadaly jako dva ohromné pískovcové stany. Tyto podivné budovy měly vpřízemí i vposchodích čtyřhranná okénka a ploché střechy. Zhořejší plošiny jedné takové pyramidy pozorovala stráž zem, zdruhé službu konající kněz pozoroval hvězdy.


  Vpravo i vlevo od věží zvaných pylony táhly se zdi, nebo spíše dlouhá jednopatrová stavení súzkými okny a plochou střechou, po níž chodily stráže. Po obou stranách hlavní brány seděly dvě sochy, dosahující hlavami prvního poschodí. Unohou soch zase chodily stráže.


  Když se princ vprůvodu několika jezdců přiblížil kpaláci, velitel stráže ho poznal, ač bylo tma. Za chvíli vyběhl zpylonu dvorní úředník, oblečený vbílou sukni, tmavý přehoz a paruku velikou jako kapuci.


  „Palác je již uzavřen?“ ptal se princ.


  „Pravdu jsi řekl, důstojný pane,“ odvětil úředník, „jeho svatost ukládá bohy kspánku.“


  „Aco bude dělat potom?“


  „Ráčí přijmout ministra války Herhora.“


  „Apak?“


  „Potom se jeho svatost podívá ve velké dvoraně na balet, pak se vykoupá a vykoná večerní modlitby.“


  „Mne nepřikázal přijmout?“ zeptal se následník.


  „Zítra po vojenské radě.“


  „Aco dělají královny?“


  „První královna se modlí vpokoji svého zemřelého syna a tvá důstojná matka přijímá fénického vyslance, který jí přivezl dary od tyrských žen.“


  „Přivezl i děvčata?“


  „Je prý jich několik. Každá má na sobě skvostů za deset talentů.“


  „Akdo to tam chodí spochodněmi?“ zeptal se princ a ukázal rukou dolů do parku.


  „Sundávají se stromu bratra tvé důstojnosti, který tam sedí od poledne.“


  „Anechce slézt?“


  „Teď asi sleze, protože šel pro něj šašek první královny a slíbil mu, že ho zavede do krčmy, kde pijí paraschisté, kteří otvírají těla mrtvých.“


  „Už jste tu něco slyšeli odnešních manévrech?“


  „Říkali vministerstvu, že štáb byl odříznut od armádního sboru.“


  „Aco ještě?“


  Úředník váhal mluvit.


  „Řekni, co jsi slyšel.“


  „Také jsme slyšeli, že jsi zté příčiny, důstojnosti, dal vysázet nějakému důstojníkovi pět set ran a průvodce pověsit.“


  „Samá lež!“ zvolal polohlasně jeden znásledníkových pobočníků.


  „Vojáci také mezi sebou říkají, že je to jistě lež,“ odpověděl směleji úředník.


  Následník obrátil koně a jel do dolejší části parku, kde byl jeho zámeček. Byl to vlastně jednopatrový letohrádek zbudovaný ze dřeva, tvaru ohromné krychle sdvěma verandami, horní a dolní, které byly postaveny kolem dokola budovy a spočívaly na množství sloupů. Uvnitř hořely kahany, takže bylo možno vidět, že stěny jsou zprken vyřezávaných jako krajky, a proti větru chráněné záclonami zrůznobarevných tkanin. Střecha domu byla plochá se zábradlím kolem dokola; na ní stálo několik stanů.


  Následník vstoupil do domu, jsa srdečně vítán polonahými služebníky, znichž někteří vyběhli spochodněmi a jiní před ním padali na tvář. Vpřízemním bytě svlekl svůj zaprášený šat, vykoupal se vkamenné vaně a přehodil přes sebe jakési velké prostěradlo, které si pod krkem zapjal a vpase převázal šňůrou. Vprvním poschodí snědl večeři, kterou tvořily pšeničné placky, hrst datlí a pohár lehkého piva. Potom vyšel na terasu budovy a ulehl na lehátko pokryté lví koží; propustil služebnictvo a poručil, aby kněmu poslali Tutmosise, jakmile přijde.


  Okolo půlnoci stanula před domem nosítka a znich vystoupil pobočník Tutmosis. Když zívaje vyšel těžkým krokem na terasu, princ vyskočil zlehátka.


  „Jsi tu? Tak co…?“ otázal se Ramses.


  „Ty ještě nespíš?“ odvětil Tutmosis. „Oh bohové, po tolika denních trampotách! Myslil jsem, že si budu moci zdřímnout aspoň do východu slunce.“


  „Co Sára?“


  „Bude tu pozítří nebo ty uní ve statku tam na druhé straně řeky.“


  „Teprve pozítří!“


  „Teprve? Prosím tě, Ramsesi, vyspi se! Příliš mnoho černé krve se ti nahromadilo vsrdci, a proto ti do hlavy vráží plamen.“


  „Co její otec?“


  „Je to poctivý a rozumný člověk. Jmenuje se Gedeon. Když jsem mu řekl, že mu chceš vzít dceru, padl na zem a rval si vlasy. Rozumí se, že jsem počkal, až přejde tento výlev otcovské bolesti, trochu jsem pojedl, napil se vína— a pak jsme přistoupili kvyjednávání. Uplakaný Gedeon nejdřív přísahal, že by radši viděl svou dceru mrtvou, než aby byla číkoli milenkou. Tu jsem tedy řekl, že dostane uMemfidy na Nilu statek, který ročně vynáší dva talenty a neplatí daně. Cítil se uražen. Tu jsem prohlásil, že může ještě dostávat ročně talent ve zlatě a stříbře. Povzdychl a podotkl, že se jeho dcerka po tři léta vzdělávala vPi-Bailu. Přidal jsem ještě talent. Tu Gedeon, stále ještě zarmoucený, podotkl, že tak přijde ovelmi dobré místo správce upana Sesofrise. Řekl jsem mu, že se toho místa nemusí vzdávat, a předal jsem mu deset dojných krav ztvých stád. Čelo se mu trochu vyjasnilo a vyznal mi pod nejpřísnějším tajemstvím, že na jeho Sáru si myslí jistý velmi mocný pan Chaires, který nosí vějíř nad nomarchou memfidským. Já jsem mu zas slíbil, že přidám býčka, menší zlatý řetěz a větší náramek. Atak tě tvá Sára bude stát: statek, dva talenty ročně na hotovosti, deset krav, býčka, zlatý řetěz a náramek— jednou provždy. To dáš jejímu otci, vzácnému Gedeonovi; jí pak dáš— co budeš chtít.“


  „Co tomu říkala Sára?“


  „Po dobu jednání chodila mezi stromy. Akdyž jsme věc dohodli a zapili dobrým židovským vínem, řekla otci, víš co? Že kdyby ti ji nebyl dal, byla by vystoupila na skálu a skočila střemhlav dolů. Teď snad budeš klidně spát,“ zakončil Tutmosis.


  „Pochybuji,“ řekl následník, opíraje se ozábradlí a hledě vnejosamělejší stranu parku. „Víš, že jsme na cestě našli oběšeného rolníka…?“


  „Oh, to je horší než skarabeové!“ sykl Tutmosis.


  „Oběsil se sám ze zoufalství, že mu vojáci zasypali průplav, který deset let kopal vpoušti.“


  „No, ten člověk tedy již tvrdě spí. Je čas, abychom šli také.“


  „Tomu muži bylo ukřivděno,“ řekl princ, „je nutno vyhledat jeho děti, vykoupit je a dát jim do nájmu kousek země.“


  „To je však nutno udělat vnejvětší tajnosti,“ prohodil Tutmosis, „nebo jinak se začnou věšet všichni rolníci a nám, jejich pánům, žádný Féničan nepůjčí ani uten mědi.“


  „Nežertuj. Kdybys viděl obličej toho rolníka, také bys nemohl usnout jako já…“


  Vtom se dole zhouštiny ozval hlas, ne silný, avšak výrazný:


  „Blahoslav tě, Ramsesi, jediný a všemohoucí Bůh, který nemá jména vlidské řeči ani modly ve svatyních!“


  Oba mladíci užasli a naklonili se přes zábradlí.


  „Kdo jsi?“ zvolal princ.


  „Jsem utiskovaný lid egyptský,“ zvolna a klidně odpověděl hlas.


  Pak všechno ztichlo. Ani hnutí ani šelest větví neprozrazoval, že by nablízku byl přítomen člověk.


  Na princův rozkaz vyběhlo služebnictvo spochodněmi, byli vypuštěni psi a bylo prohledáno všecko křoví kolem domu následníkova. Nebyl tu nikdo.


  „Kdo to mohl být?“ ptal se Tutmosise vzrušený princ. „Snad ne duch toho rolníka?“


  „Duch?“ opakoval pobočník. „Nikdy jsem neslyšel mluvit duchy, ač jsem často stál na stáži vchrámech a uhrobů. Spíše bych připustil, že ten, kdo se nám ozval, je nějaký tvůj přítel.“


  „Proč by se skrýval?“


  „Což ti to vadí?“ řekl Tutmosis. „Každý znás má desítky, ne-li stovky neviditelných nepřátel. Děkuj tedy bohům, že máš aspoň jednoho neviditelného přítele.“


  „Dnes již neusnu,“ zašeptal rozčilený princ.


  „Buď kliden. Místo abys chodil po terase, poslechni mě a lehni si. Víš, sen, toť vážné božstvo a nesluší se mu honit se za těmi, kteří běhají jako jeleni. Akdyž ulehneš na pohodlné lehátko, sen, který má rád pohodlí, přisedne ktobě a přikryje tě svým velkým pláštěm, který zastírá lidem nejen oči, ale i paměť!“


  Při těchto slovech posadil Tutmosis Ramsese na lehátko, pak mu přinesl podstavec zhotovený ze slonové kosti ve tvaru měsíce vprvní čtvrti, a uloživ prince, položil mu hlavu na tuto podhlavničku.


  Poté spustil plátěné stěny stanu, sám ulehl na podlahu a vněkolika minutách usnuli oba.


  KAPITOLA ŠESTÁ


  Do faraonova paláce uMemfidy se vstupovalo branou mezi dvěma pětipatrovými věžemi čili pylony. Zevní stěny těchto budov, postavených ze šedého pískovce, byly odzdola až nahoru pokryty reliéfy.


  Nad branou byl umístěn znak čili symbol státu: okřídlená koule, zpoza níž vylézali dva hadi. Níže seděla řada bohů, jimž faraonové přinášeli oběti. Na bočných sloupech byly rovněž vyobrazeny podoby bohů vpěti pásech nad sebou a dole pak byly hieroglyfické nápisy.


  Na stěnách obou pylonů byl na předním místě poloreliéf Ramsese Velikého, který vjedné ruce držel napřaženou sekeru a vdruhé několik lidí, svázaných za vlasy votep jako petržel. Nad králem se zase táhly dvě řady stojících nebo sedících bohů, ještě výše řada lidí přinášejících oběti a až pod vrcholem pylonů střídavě obrazy okřídlených hadů a skarabeů.


  Tyto pětipatrové pylony se stěnami nahoru se zužujícími, třípatrová brána, jež je spojovala, reliéfy, vnichž se stylovost mísila sponurou fantazií a zbožnost skrutostí, působily tísnivým dojmem. Zdálo se, že je nesnadno sem vejít, nemožné vyjít, a žít těžko.


  Branou, před kterou stálo vojsko i shluk nižších úředníků, vcházelo se do nádvoří, kolem něhož byl ochoz, spočívající na patrových sloupech. Byla tu ozdobná zahrádka, vníž rostly malé aloe, palmy, pomerančovníky a cedry vobrovských hrncích, všechno seřazeno do rovných řad a podle výšky. Uprostřed vyrážel vodotrysk; stezky byly vysypány barevným pískem.


  Zde vochozu seděli nebo se procházeli vyšší úředníci a hovořili šeptem.


  Znádvoří se šlo vysokými dveřmi do sálu odvanácti třípatrových sloupech. Sál byl prostorný, ale pro mohutnost sloupoví připadal těsný. Osvětlovala ho malá okénka ve stěnách a velký čtyrhranný otvor ve stropě. Byl tu chlad a stín, skoro soumrak, jenž však nerušil viditelnost žlutých stěn a sloupů, pokrytých pásy maleb. Nahoře listy a květy, níže bohové, ještě níže lidé, jak nesou jejich sochy nebo jim obětují, a mezi těmito skupinami pruhy hieroglyfů.


  Všecko bylo namalováno výraznými, skoro křiklavými barvami: zelenou, červenou a modrou.


  Vtéto síni, dlážděné vzorovanou mozaikou, stáli tiše kněží vbílých rouchách a bosi, nejvyšší úředníci státu, ministr války Herhor a vojevůdci Nitager a Patrokles, jež si farao povolal ksobě.


  Jeho svatost RamsesXII. jako obyčejně před poradou obětoval bohům ve své kapli. Trvalo to dosti dlouho. Každou chvíli přiběhl ze zadních komnat některý kněz nebo úředník a oznamoval zprávy oprůběhu náboženského obřadu.


  „Pán již zlomil pečeť kaple… Již umývá svatého bůžka… Již ho obléká… Již zavřel dveře…“


  Vtvářích všech přítomných se přes jejich důstojnost zrcadlilo znepokojení a stísněnost. Jen Herhor byl lhostejný, Patrokles netrpělivý a Nitager občas rušil slavnostní ticho svým silným hlasem. Kdykoli se starý vojevůdce tak neslušně ozval, dvořané sebou škubli jako splašené ovce a potom se po sobě ohlíželi, jako by chtěli říci:


  „Je hrubec, po celý svůj život zápasí sbarbary, a proto je možno mu prominout.“


  Zvedlejších komnat se ozval zvuk zvonků a řinčení zbraní. Do síně vešla dvěma řadami tělesná stráž ve zlacených přilbách a kyrysech, stasenými meči, pak dvě řady kněží, a konečně se objevil farao, nesený na trůně a zahalený oblaky kadidlového dýmu.


  Vládce Egypta, RamsesXII., byl muž skoro šedesátiletý, zvadlé tváře. Na sobě měl bílou tógu, na hlavě červenobílou mitru se zlatým hadem, vruce dlouhou hůl.


  Když se průvod objevil, všichni padli na tvář. Jenom Patrokles jakožto barbar se pouze hluboko poklonil a Nitager poklekl na jedno koleno, vzápětí však zase vstal.


  Nosítka stanula před baldachýnem, pod kterým stál na podstavci ebenový trůn. Farao zvolna vystoupil znosítek, chvíli se rozhlížel po přítomných, a když usedl na trůn, upřel oči na protější římsu síně, na níž byla namalována růžová koule smodrými křídly a zelenými hady.


  Po pravici faraonově stanul velký písař, po levici soudce sholí, oba vohromných parukách.


  Na pokyn soudcův všichni usedli nebo poklekli na podlaze a písař ohlásil faraonovi:


  „Náš pane a mocný vládce! Tvůj služebník Nitager, velký strážce východní hranice, přišel, aby ti složil hold a přivezl ti poplatek od podrobených národů: vázu ze zeleného kamene, plnou zlata, tři sta volů, sto koní a vonné dřevo tešepské.“


  „Chudý to poplatek, pane můj,“ řekl Nitager. „Opravdové poklady bychom našli teprve nad Eufratem, kde by se věru měly připomenout pyšným, ač ještě slabým králům doby Ramsese Velikého.“


  „Odpověz mému služebníku Nitagerovi,“ řekl farao písaři, „že ojeho slovech budeme bedlivě uvažovat. Ateď se ho zeptej, co soudí ovojenských schopnostech mého syna a následníka, se kterým měl včera čest se střetnout uPi-Bailu.“


  „Náš vládce, pán devíti národů, táže se tě, Nitagere…“ začal písař.


  Vtom knejvětšímu pohoršení dvořanů ho velitel drsně přerušil:


  „Sám slyším, co praví můj pán. Jeho ústy, když se obrací ke mně, mohl by být pouze následník trůnu, ne však ty, velký písaři.“


  Písař zděšeně pohlédl na smělce, farao však řekl:


  „Pravdu dí můj věrný služebník Nitager.“


  Ministr války se poklonil.


  Nyní ohlásil soudce všem přítomným, kněžím, úředníkům a tělesné stráži, že mohou odejít na nádvoří, a sám spísařem se poklonili trůnu a první opustili síň. Zůstali vní jen farao, Herhor a oba vojevůdci.


  „Nakloň svůj sluch, vládce, a vyslyš mé stížnosti,“ začal Nitager. „Dnes ráno kněz úředník, který mi ztvého rozkazu přišel namazat vlasy, mi řekl, abych až půjdu ktobě, nechal sandály vpředsíni. Je však přece známo nejen vHorním a Dolním Egyptě, ale i uChetů, vLibyi, Fénicii i vzemi puntské, že již před dvaceti lety jsi mi udělil právo stát před tebou vsandálech.“


  „Pravdu díš,“ řekl farao. „Kmému dvoru se vloudily různé zlořády.“


  „Jen rozkaž, králi, a moji veteráni hned udělají pořádek,“ pospíšil si říci Nitager.


  Na pokyn daný ministrem války vběhlo dovnitř několik úředníků: jeden přinesl Nitagerovy sandály a obul jej, druzí postavili proti trůnu drahocenné stoličky pro ministra i vojevůdce.


  Když tři hodnostáři usedli, zeptal se farao:


  „Řekni mi, Nitagere, zda soudíš, že můj syn bude dobrým vojevůdcem…? Ale mluv ryzí pravdu.“


  „Na Amóna thébského, na slávu svých předků, vjejichž žilách kolovala královská krev, přísahám, že Ramses, tvůj následník, bude velikým vojevůdcem, bude-li to vůlí bohů,“ odpověděl Nitager. „Je to ještě mladík, skoro pacholík, a přece velmi důmyslně shromáždil pluky, staral se ojejich potřeby a usnadnil jim pochod. Nejvíce se mi však líbilo, že neztratil hlavu, když jsem mu odřízl cestu, nýbrž vedl své muže do útoku. Bude vojevůdcem a zvítězí nad Asyřany, které bude nutno porazit dnes, jestliže naši vnuci je nemají spatřit nad Nilem.“


  „Co ty soudíš, Herhore?“ zeptal se farao.


  „Pokud jde oAsyřany, myslím, že důstojný Nitager si snimi dělá starosti předčasně. Ještě jsme oslabeni po dřívějších válkách a musíme napřed řádně zesílit, nežli začneme novou,“ řekl ministr. „Apokud jde onásledníka trůnu, Nitager správně říká, že tento mládenec má vlastnosti vojevůdce: je prozíravý jako liška a prudký jako lev. Přesto se však včera dopustil mnohých chyb…“


  „Kdo znás se jich nedopustil…!“ prohodil Patrokles, který dosud mlčel.


  „Následník,“ pokračoval ministr, „důmyslně vedl hlavní voj, ale zanedbal svůj štáb, a proto jsme postupovali tak pomalu a vnepořádku, že Nitager nám mohl odříznout cestu…“


  „Snad spoléhal Ramses na tvou důstojnost?“ zeptal se Nitager. „Ve vládě a ve válce se nesmí na nikoho spoléhat, může se klopýtnout přes jeden nepředvídaný kámen,“ řekl ministr.


  „Kdybys, důstojnosti,“ ozval se Patrokles, „nebyl vytočil šik ze silnice kvůli těm skarabeům…“


  „Ty jsi, důstojnosti, cizinec a pohan,“ odvětil Herhor, „proto tak mluvíš. Avšak my, Egypťané, dobře víme, že přestane-li mít lid a vojsko úctu ke skarabeům, nebude vjejich synech vzbuzovat bázeň ani ureus. Zneúcty kbohům se zrodí vzpoura proti faraonům.“


  „Akčemu máme sekery?“ přerušil ho Nitager. „Kdo si chce zachovat hlavu na ramenou, nechť poslouchá nejvyššího vůdce.“


  „Jaký je tedy tvůj konečný úsudek onásledníkovi?“ ptal se farao Herhora.


  „Živý obraze slunce, synu bohů,“ odpověděl ministr. „Dej pomazat Ramsese, daruj mu velký řetěz a deset talentů, ale velitelem memfiského sboru ho ještě nejmenuj. Na takový úřad je princ ještě příliš mlád, příliš vznětlivý a nezkušený. Cožpak jej můžeme uznat za rovna Patroklovi, který porazil Etiopy a Libyjce ve dvaceti bitvách? Cožpak jej můžeme postavit po bok Nitagerovi, jehož pouhé jméno již po dvacet let vyvolává smrtelnou bledost unašich nepřátel na východě i severu?“


  Farao si opřel hlavu oruku, zamyslil se a řekl:


  „Odejděte vpokoji a vmé milosti. Učiním, jak velí rozum a spravedlnost.“


  Hodnostáři se hluboko poklonili a RamsesXII., nečekaje ani na družinu, odešel do vedlejších komnat.


  Když oba vojevůdci zůstali sami vpředsíni, řekl Nitager Patroklovi:


  „Tady zřejmě kněží vládnou jako doma. Ale jaký vůdce je Herhor! Porazil nás dřív, než jsme se dostali ke slovu… a následníkovi sbor nedá…!“


  „Mne tak pochválil, že jsem se nemohl ozvat,“ odpověděl Patrokles.


  „Ostatně on daleko vidí, ač všechno neřekne. Za následníkem by se do sboru nahrnuli různí panáčci, kteří i do války jezdí se zpěvačkami, a obsadili by nejvyšší místa. Starší důstojníci by pak ovšem zhněvu, že nepostoupili, zanedbávali službu. Šviháci by ji zanedbávali pro zábavy a sbor by se rozpadl, aniž se utkal snepřítelem. Oh, Herhor je moudrý!“


  „Jen aby vás nestála jeho moudrost víc než Ramsesova nezkušenost,“ šeptal si Řek.


  Farao odešel do svého pokoje dlouhou řadou komnat, plných sloupů a malovaných ozdob, kde se mu vkaždých dveřích hluboce klaněli kněží a palácoví úředníci. Byla to dvoupatrová síň se stěnami zalabastru, na kterých byly zlatem a křiklavými barvami vymalovány nejvýznamnější události zvladaření RamseseXII., a to: holdy, jež mu skládali obyvatelé Mezopotámie, poselstvo krále Buchtenského a vítězoslavná cesta bůžka Chonsu po zemi Buchtenské.


  Vtéto síni stála malachitová soška Hora sptačí hlavou, vykládaná zlatem a drahokamy, před ní oltář tvaru komolé pyramidy, královská zbroj, drahocenná křesla a lavice a stolky plné drobností.


  Když se farao objevil, zapálil před ním jeden zpřítomných kněží kadidlo a jeden zúředníků ohlásil následníka trůnu, jenž ihned vešel a hluboce se otci poklonil. Na výrazné tváři princově byl patrný zimničný neklid.


  „Jsem rád, erpatre,“ řekl farao, „že se vracíš zdráv znamáhavé cesty.“


  „Kéž bys, svatosti, žil věčně a díly svými naplnil oba světy!“ odpověděl princ.


  „Právě před chvílí,“ řekl farao, „vyprávěli mi moji váleční rádcové ° tvé pracovitosti a moudrosti.“


  Tvář následníkova se chvěla a měnila. Upřel své oči na faraona a poslouchal.


  „Tvé činy nezůstanou bez odměny. Dostaneš deset talentů, velký zlatý řetěz a… dva řecké pluky, se kterými budeš cvičit.“


  Princ strnul, ale za chvíli se zeptal tlumeným hlasem: „Asbor memfiský?“


  „Za rok uspořádáme manévry, a neučiníš-li žádnou chybu ve vedení vojska, dostaneš sbor.“


  „Vím, to mi udělal Herhor…!“ zvolal následník, stěží potlačuje hněv. Rozhlédl se kolem a dodal: „Nikdy nemohu být stebou sám, otče. Vždycky stojí mezi námi cizí lidé…“


  Farao lehce pohnul obočím a jeho družina zmizela jako shluk stínů.


  „Co mi chceš říci?“


  „Jen to, otče, že Herhor je můj nepřítel. On mě utebe očernil a způsobil mi takovou hanbu!“


  „Herhor je můj věrný služebník a tvůj přítel. Jeho výmluvnost způsobila, že jsi mým následníkem trůnu. To já nesvěřuji sbor mladému vůdci, který dopustil, aby byl odříznut od své armády.“


  „Spojil jsem se sní!“ odpověděl pokořený následník. „To Herhor nařídil obcházet dva brouky.“


  „Chtěl bys tedy, aby kněz před vojskem zlehčoval náboženství?“


  „Milý otče,“ šeptal Ramses chvějícím se hlasem, „proto, aby se nerušil pochod broukům, byl zničen rozestavěný průplav a zabit člověk.“


  „Ten člověk sám vztáhl na sebe ruku.“


  „Ale vinou Herhorovou.“


  „Vplucích, jež jsi tak dovedně shromáždil uPi-Bailu, zemřelo třicet mužů únavou a několik set je jich nemocných.“


  Princ sklopil hlavu.


  „Ramsesi,“ pokračoval farao, „tvými ústy nemluví státní hodnostář, který dbá oneporušenost průplavů a život dělníků, nýbrž člověk rozhněvaný. Hněv se však srovnává se spravedlností jako jestřáb sholubem.“


  „Ach otče,“ vybuchl následník, „dávám-li se unášet hněvem, je to jen proto, že vidím nepřízeň Herhorovu a kněží ke mně.“


  „Jsi přece sám vnukem velekněze a kněží tě vyučovali. Poznal jsi více jejich tajemství než kterýkoli jiný princ.“


  „Poznal jsem jejich nenasytnou pýchu a vládychtivost. Aprotože je vtom omezím, jsou již dnes mými nepřáteli… Herhor mi nechce dát ani sbor, protože velí raději sám celé armádě.“


  Sotvaže vypustil zúst tato neopatrná slova, následník strnul. Ale vladař na něj pohlédl jasným zrakem a odpověděl klidně:


  „Nad vojskem a státem panuji já. Ode mne vycházejí všecka nařízení a rozsudky. Na tomto světě jsem váhou Osiridovou a sám vážím věci služebníků svých: následníka, ministra i lidu. Byl by nerozumným ten, kdo by myslel, že mi nejsou známa všechna závaží.“


  „Kdybys jen byl, otče, sám na vlastní oči viděl průběh manévrů…“


  „Byl bych snad spatřil velitele,“ přerušil ho farao, „který se vrozhodné chvíli honí vkřoví za izraelským děvčetem. Já však otakových malichernostech nechci vědět.“


  Princ padl otci knohám a šeptal:


  „Tutmosis ti otom řekl, pane…?“


  „Tutmosis je dětinský zrovna jako ty. Dělá už dluhy jako náčelník štábu memfiského sboru a myslí si vduchu, že oko faraonovo nedohlédne tak daleko, aby vidělo, co se děje vpoušti.“


  KAPITOLA SEDMÁ


  Po několika dnech byl princ Ramses povolán před tvář své nejctihodnější matky Nikotris, která byla druhou ženou faraonovou, ale dnes největší paní vEgyptě.


  Bohové se nezmýlili, když ji povolali za rodičku krále. Byla vysoké a plné postavy, a ač jí bylo již čtyřicet let, byla ještě krásná. Především vočích, vtváři a vcelé její postavě bylo tolik majestátnosti, že i když šla sama, ve skromném šatě kněžky, lidé před ní skláněli hlavy.


  Důstojná paní přijala syna vpokoji vyloženém fajánsovými deskami. Seděla na vykládaném křesle pod palmou. Na stolečku unohou jí ležel malý psík; zdruhé strany klečela černá otrokyně svějířem. Královská manželka měla na sobě mušelínový plášť vyšívaný zlatem a na paruce obroučku vpodobě lotosu, zdobenou drahokamy.


  Když se princ hluboko poklonil, psík ho očichal a zase si lehl, paní pokynula hlavou a zeptala se:


  „Zjakého důvodu, Ramsesi, žádal jsi oslyšení umne?“


  „Již před dvěma dny, matko.“


  „Věděla jsem, žes příliš zaměstnán. Dnes však máme oba dost času a mohu tě vyslechnout.“


  „Mluvíš se mnou, matko, jako by mě ovanul drsný vítr pouště, a nemám již ani odvahy sdělit ti své prosby.“


  „Jde tedy jistě openíze.“


  Ramses vrozpacích sklopil hlavu.


  „Potřebuješ mnoho?“


  „Patnáct talentů.“


  „Ó bohové,“ zvolala paní, „před několika dny ti vyplatili deset talentů ze státní pokladny. Jdi se, holčičko, projít po zahradě, jsi jistě unavena,“ řekla panovnice své černé otrokyni, a když se synem osaměla, zeptala se prince:


  „To tvá Židovka je tak náročná?“


  Ramses se zapýřil, ale pozdvihl hlavu.


  „Víš, matko, že tomu tak není,“ odpověděl. „Ale slíbil jsem odměnu vojsku… a nemohu ji vyplatit…“


  Královna ho pozorovala sklidnou hrdostí.


  „Jak není dobré,“ ozvala se po chvíli, „když syn činí rozhodnutí, aniž se poradil smatkou. Pamětliva tvého věku, chtěla jsem ti zrovna dát fénickou otrokyni, kterou mi poslali zTyru sdeseti talenty věna. Ale tys raději volil Židovku.“


  „Líbila se mi. Tak krásná žena není ani mezi tvými služebnicemi, ba ani mezi ženami jeho svatosti.“


  „Ale to Židovka!“


  „Nebuď zaujata, matko, prosím tě snažně… To je lež, že Židé jedí vepřové a zabíjejí kočky…“


  Důstojná paní se usmála.


  „Mluvíš jako chlapec znejnižší kněžské školy,“ odpověděla krčíc rameny, „a zapomínáš, co řekl Ramses Veliký: ‚Národ žlutý je četnější a bohatší než my; pracujeme proti němu, ale opatrně, aby ještě víc nezesílil.‘ Nemyslím tedy, že dívka ztohoto lidu by se hodila za první milenku faraonova následníka.“


  „Což se slova Ramsesova mohou vztahovat na dceru chudého nájemce…?“ zvolal princ. „Kde ostatně jsou tu unás Židé…? Před třemi věky opustili Egypt a dnes tvoří směšný stát, kde vládnou kněží…“


  „Vidím,“ odpověděla důstojná paní, vraštíc trochu obočí, „že tvá milenka nemarní čas. Buď opatrný, Ramsesi…! Pamatuj, že jejich vůdce Messu byl zrádný kněz, kterého vnašich svatyních podnes proklínají… Pamatuj, že Židé odnesli zEgypta víc pokladů, než zač stála práce několika jejich pokolení: zcizili nám nejenom zlato, ale i víru vJediného a naše svaté zákony, jež dnes vydávají za své. Akonečně věz,“ dodala sdůrazem, „že dcery toho národa volí raději smrt než lože cizího muže. Oddají-li se však, třeba i nepřátelským vůdcům, činí tak proto, aby je získaly pro svou politiku, nebo aby je zabily…“


  „Věř mi, matko, že všecky tyto bajky rozšiřují kněží. Nechtějí připustit kstupňům trůnu lidi jiné víry, kteří by mohli sloužit faraonovi proti nim.“


  Panovnice vstala zkřesla, zkřížila ruce na prsou a hleděla súžasem na syna.


  „Tak je to pravda, co mi říkali, že jsi nepřítelem kněží!“ řekla. „Ty, jejich milovaný vychovanec…?“


  „Jistě mám na zádech ještě modřiny po jejich holích,“ odpověděl princ.


  „Ale vždyť tvůj děd a můj otec, přebývající sbohy Amenhotep, byl velekněz a měl velkou moc vzemi.“


  „Právě proto, že můj děd byl vladařem a otec jím je, nemohu snášet vládu Herhorovu.“


  „Na to místo ho povýšil tvůj děd, svatý Amenhotep…“


  „Ale já ho svrhnu.“


  Matka pokrčila rameny.


  „Aty chceš být velitelem sboru?“ ozvala se smutně. „Vždyť jsi jako rozmazlené děvče, a ne muž a vůdce.“


  „Jak to?“ přerušil ji princ, stěží zdržuje výbuch hněvu.


  „Nepoznávám svého syna. Nevidím vtobě budoucího pána Egypta…! Dynastie bude vtvé osobě jako nilský člun bez kormidla. Vyženeš ode dvora kněží a kdo ti zbude? Kdo bude tvým okem vDolním i Horním Egyptě, kdo za hranicemi? Vždyť farao musí vidět všecko, na co padají božské paprsky Osiridovy…“


  „Kněží budou mými služebníky, ne ministry.“


  „Oni také jsou nejvěrnějšími služebníky. Zásluhou jejich modliteb panuje tvůj otec třiatřicet let a vyhýbá se válkám, které by mohly být zhoubnými…“


  „Kněžím.“


  „Faraonovi, státu…“ přerušila ho. „Víš-li, jaké je to snaší pokladnou, zníž vjediném dnu bereš deset talentů a žádáš dalších patnáct? Víš, že kdyby nebylo obětavosti kněží, kteří ve prospěch státní pokladny dokonce odnímají bohům pravé skvosty a místo nich podstrkují padělané, byly by královské statky již dávno vrukou Féničanů?“


  „Jedna šťastná válka přeplní naše pokladny jako rozvodněný Nil zalévá naše pole.“


  Mocná paní se rozesmála.


  „Ne,“ řekla, „ty, Ramsesi, jsi ještě takové děcko, že tvá bezbožná slova ani nelze brát za hřích. Prosím tě, hleď si svých řeckých pluků a co nejdříve se zbav toho židovského děvčete, a politiku ponech… nám.“


  „Proč se mám zbavit Sáry?“


  „Protože kdybys sní měl syna, mohly by ztoho vzniknout zmatky vříši, která i tak má dost obtíží. Na kněze,“ dodala, „se můžeš hněvat, jen je nesmíš veřejně urážet. Oni vědí, že je nutno mnoho promíjet následníkovi trůnu, zvláště když má tak bouřlivou povahu. Ale čas zmírní všecko kslávě dynastie a kprospěchu státu.“


  Princ přemýšlel. Pojednou řekl:


  „Nemohu tedy počítat spenězi ze státní pokladny?“


  „Naprosto ne. Velký písař by byl musel již dnes zastavit platy, kdybych mu nebyla dala čtyřicet talentů, které mi poslal Tyr.“


  „Aco si počnu svojskem?“ pravil princ, mna si netrpělivě čelo.


  „Zapuď Židovku a popros kněze… Snad ti půjčí.“


  „Nikdy…! Raději si vypůjčím od Féničanů.“


  Paní potřásla hlavou.


  „Jsi erpatrem, dělej si, co chceš… Ale upozorňuji tě, že musíš dát velkou zástavu, a stane-li se Féničan jednou tvým věřitelem, už tě nepustí. Ti jsou lstivější než Židé.“


  „Na zaplacení takových dluhů stačí část mého příjmu.“


  „Uvidíme. Ze srdce ráda bych ti pomohla, ale nemám,“ pravila paní, smutně rozkládajíc ruce. „Dělej si, jak uznáš, ale pamatuj, že Féničané vnašich statcích jsou jako krysy vsýpkách. Jedna tam proleze štěrbinou a jiné přijdou za ní.“


  Ramses otálel sodchodem.


  „Chceš mi ještě něco říci?“ ptala se.


  „Chtěl jsem se jen zeptat… Mé srdce tuší, že máš, matko, se mnou nějaké plány. Jaké?“


  Panovnice ho pohladila po tváři.


  „Teď ještě ne, ještě je čas…! Dnes jsi volny jako každý mladý šlechtic vtéto zemi, užívej si tedy… Přijde však, Ramsesi, čas, kdy si budeš muset vzít manželku, jejíž děti budou princi královské krve a syn tvým následníkem. Na ty časy myslím.“


  „Aco…?“


  „Ještě nic určitého. Rozhodně mi však říká politická moudrost, že tvou manželkou by se měla stát dcera kněze…“


  „Snad Herhora…?“ zvolal princ se smíchem.


  „Co by vtom bylo hanlivého? Herhor se brzy stane veleknězem vThébách a jeho dceři je teprve čtrnáct let.“


  „Asouhlasila by stím, že by umne zaujala místo po Židovce?“ ptal se ironicky Ramses.


  „Musel by ses postarat, aby se zapomnělo na tvůj dnešní poklesek.“


  „Líbám ti nohy, matko, a odcházím,“ řekl Ramses chytaje se za hlavu. „Slyšel jsem tu tolik divných věcí, že dostávám strach, aby Nil nezačal téci proti kataraktům~3~ nebo aby se pyramidy nepřestěhovaly do východní pouště.“


  „Nerouhej se, dítě,“ zašeptala paní, hledíc starostlivě na syna. „Tato země vídala už divnější věci…“


  „Snad ne to,“ ptal se syn strpkým úsměvem, „že stěny královského Paláce odposlouchávaly své pány?“


  „Vídala smrt faraonů po několikaměsíční vládě i pády dynastií, jež vládly devíti národům.“


  „Protože ti faraonové pro kadidelnici zapomněli na meč!“ odpověděl princ.


  Poklonil se a odešel.


  Tou měrou, jak následníkovy kroky tichly vohromné předsíni, měnila se tvář důstojné paní: místo majestátu se vní zračily bolest a starost a ve velkých očích se zatřpytily slzy.


  Běžela ksoše bohyně, poklekla, a nasypavši indického kadidla na uhlí, začala se modlit:


  „Ó Isis, Isis, Isis, třikrát vzývám tvé jméno. Ó Isido, která rodíš hady, krokodýly a pštrosy, třikrát buď pochváleno tvé jméno. Ó Isido, jež chráníš zrno obilné před vražednými větry a těla našich otců před zubem času, ó Isido, slituj se a chraň mého syna…! Potřikrát buď vysloveno tvé jméno i tu… i tam… i tam… Adnes a vždycky i navěky věků, dokud svatyně našich bohů se budou zhlížet ve vodách Nilu.“


  Takto se modlíc a lkajíc panovnice se poklonila a dotkla čelem země. Avté chvíli se nad ní ozval tichý šepot:


  „Hlas spravedlivého bývá vždy vyslyšen…“


  Důstojná paní se vzchopila a nejvýš udivena se rozhlížela kolem dokola. Ale vpokoji nebylo nikoho. Jenom ze stěn hleděly na ni malované květiny a zoltáře socha bohyně, plná nadzemského klidu.

  


  ~3~ Katarakt – slap, vodopád velkých toků.


  KAPITOLA OSMÁ


  Princ se vrátil do svého letohrádku ustarán a povolal si Tutmosise.


  „Musíš mě poučit,“ řekl Ramses, „jak je možno sehnat peníze.“


  „Haha…!“ rozesmál se švihák. „To je moudrost, které se neučí ani vnejvyšších školách kněžských, ale které bych já mohl být prorokem.“


  „Tam učí, aby si nikdo nevypůjčoval peníze,“ prohodil princ.


  „Kdybych se nebál, že své rty poskvrním bezbožností, řekl bych, že někteří kněží mrhají časem. Ubozí lidé, i když svatí…! Nejedí maso, spokojují se jednou ženou, nebo se vůbec vystříhají žen a — nevědí, co je to, vypůjčovat si. Jsem rád, Ramsesi,“ pravil Tutmosis, „že tento druh moudrosti poznáš podle mých rad. Již dnes víš, jakým pramenem utrpení se stává nedostatek peněz. Člověk potřebující peníze nemá chuť kjídlu, probouzí se ze spánku, na ženy pohlíží spodivem, jako by se ptal: ‚Kčemu jsou?‘ Vnejstudenějších chrámech se mu hrne horko do tváří, vnejvětším vedru na poušti pociťuje studené mrazení. Hledí před sebe jako pomatený, neslyší, co mu kdo říká, obyčejně chodí vkřivě nasazené paruce, kterou si zapomněl navonět, a uklidní se jen udžbánu silného vína, a to jen nakrátko. Neboť sotvaže ubožák zase nabude vědomí, začíná znovu cítit, jako by se mu země rozestupovala pod nohama…


  Pozoruji to,“ pokračoval švihák, „podle tvé neklidné chůze a neukázněného mávání rukama, že vtéto chvíli pociťuješ zoufalost pro nedostatek peněz. Brzy však pocítíš něco jiného: jako by ti spadla zprsou veliká sfinx. Potom upadneš vsladký stav zapomnění na své dřívější útrapy a dnešní věřitele a pak… Ach, pak, šťastný Ramsesi, čekají tě neobyčejná překvapení! Neboť až uplyne lhůta a věřitelé tě začnou navštěvovat pod záminkou, že se ti chtějí poklonit, budeš jako jelen štvaný psy nebo jako egyptské děvče, které při čerpání vody zřeky zahlédne kostrbatý hřbet krokodýla…“


  „To všecko vypadá velice vesele,“ přerušil ho smějící se Ramses, „ale nepřináší mi to ani jedinou drachmu.“


  „Zadrž!“ přerušil ho Tutmosis. „Okamžitě jdu pro fénického bankéře Dagona, a kvečeru, i kdyby ti ještě nedal peníze, získáš klid.“


  Vyběhl, vsedl do malých nosítek, a obklopen sluhy a stejnými větroplachy, jako byl sám, zmizel vstromořadí parku.


  Před západem slunce přijel do domu následníka trůnu Féničan Dagon, nejznamenitější peněžník vMemfidě. Byl to člověk mužného věku, žlutý, hubený, dobře však rostlý. Měl modrou tuniku, přes ni bílý plášť ztenké tkaniny, bujné vlastní vlasy stažené zlatou obroučkou a dlouhý černý plnovous, rovněž vlastní. Jeho bujný vlas a vous vypadal impozantně vedle paruk a umělých bradek egyptských šviháků.


  Vbytě následníkově se hemžilo aristokratickou mládeží. Někteří se dole koupali a mazali mastmi, jiní hráli všachy a vkostky vprvním poschodí, jiní zase ve společnosti několika tanečnic pili ve stanech na terase. Následník nepil, nehrál, nemluvil se ženami, jen chodil po jedné straně terasy a netrpělivě vyhlížel Féničana. Když ho spatřil, jak vyjíždí ze stromořadí vnosítkách zavěšených na dvou oslech, sešel do prvního poschodí, kde byl volný pokoj.


  Po chvíli se ve dveřích objevil Dagon. Poklekl na prahu a zvolal:


  „Zdravím tě, nové slunce Egypta…! Ať žiješ věčně a sláva tvá ať dosáhne těch dalekých břehů, kde přistávají fénické koráby…!“


  Na rozkaz princův vstal a mluvil sživými posunky:


  „Když důstojný Tutmosis vysedl před mou chatou— neboť chatou je můj dům proti tvým palácům, erpatre—, taková záře svítila mu zobličeje, že jsem zvolal na ženu: Tamaro, důstojný Tutmosis nepřichází kvůli sobě, ale od někoho vyššího, než je sám, jako je Libanon vyšší než přímořské písčiny… Ažena se ptá:— Jak můžeš vědět, pane můj, že důstojný Tutmosis nepřichází kvůli sobě…? Proto, že nemohl přijít spenězi, jež nemá, a nepřišel pro peníze, protože je nemám já… Vté chvíli jsme se oba poklonili důstojnému Tutmosisovi. Akdyž nám řekl, že ty, nejdůstojnější pane, chceš patnáct talentů od svého otroka, zeptal jsem se své ženy: Tamaro, předvídalo mé srdce špatně?… Dagone, tys tak moudrý, že bys měl být rádcem následníka trůnu… odpověděla mi žena.“


  Ramses kypěl netrpělivostí, bankéře však poslouchal… On, který se bouřil před vlastní matkou a faraonem!


  „Když jsme,“ pravil Féničan, „pochopili a porozuměli, že ty, pane, si žádáš mých služeb, taková radost vstoupila do našeho domu, že jsem poručil dát služebnictvu deset džbánů piva, a má žena Tamara mi poručila, abych jí koupil nové náušnice. Má radost se tak vystupňovala, že cestou sem jsem nedovolil oslaři bít osly. Akdyž se mé nehodné nohy dotkly tvé podlahy, princi, vyňal jsem zlatý prsten, větší než ten, který dal důstojný Herhor Eunanovi, a daroval jsem jej tvému otrokovi, který mi nalil vody na ruce. Rač dovolit, důstojnosti, odkud pochází ten stříbrný džbán, zněhož mi nalili vodu na ruce…?“


  „Prodal mi jej Azariáš, syn Gaberův, za dva talenty.“


  „Žid…? Tvá důstojnost obchoduje se Židy? Aco tomu řeknou bohové…?“


  „Azariáš je obchodník jako ty,“ odpověděl následník.


  Když to Dagon uslyšel, popadl se oběma rukama za hlavu a začal plivat a ječet:


  „Ó Baal, Tammuz…! ó Baaleth…! ó Astoreth…! Azariáš, syn Gaberův, Žid, prý je takový obchodník jako já…! Ó nohy mé, proč jste mě sem přinesly…? Ó srdce, za co trpíš takový žal a výsměch…? Nejdůstojnější princi,“ křičel Féničan, „zbij mě, ruku mi utni, budu-li falšovat zlato, ale neříkej, že Žid může být obchodníkem. Spíše zanikne Tyr, spíše tam, kde je Sidon, budou písčiny, než se Žid stane obchodníkem. Oni mohou dojit své hubené kozy nebo míchat pod egyptským bičem hlínu se slámou, ale nikdy nemohou obchodovat… Fuj, fuj…! Nečistý národ otroků…! Lotři, zloději…!“


  Prince zneznámých důvodů pojednou zachvátil hněv, ale zase rychle opadl. Udivilo to i Ramsese, který do té doby nepokládal za nutné před kýmkoli se mírnit.


  „Tak co,“ ozval se náhle následník, „půjčíš mi, šlechetný Dagone, patnáct talentů?“


  „Ó Astoreth… patnáct talentů…? To je taková váha, že bych se musel posadit, abych otom mohl dobře uvažovat.“


  „Tak se posaď.“


  „Za talent,“ říkal Féničan, sedaje si pohodlně do křesla, „je možno dostat dvacet zlatých řetězů nebo šedesát pěkných dojných krav nebo deset otroků kpráci nebo jednoho otroka, který dovede hrát na flétnu nebo malovat nebo snad i léčit. Talent, to je ohromné jmění…!“


  Princi zablýskly oči.


  „Nemáš-li tedy patnáct talentů…“ přerušil ho princ.


  Polekaný Féničan náhle sklouzl zkřesla na podlahu.


  „Kdo vtomto městě,“ zvolal, „nemá peníze na tvůj rozkaz, synu slunce? Já jsem sice chuďas, jehož zlato, klenoty a všechny statky nestojí za jeden tvůj pohled, princi, ale obejdu-li naše obchodníky a řeknu-li, kdo mě poslal, budeme mít do rána patnáct talentů, i kdybychom je měli dobýt ze země. Kdybys ty, erpatre, stanul před uschlým fíkovníkem a řekl: ‚Dej peníze!‘, fíkovník by zaplatil! Jen tak na mne hleď, synu Horův, neboť cítím bolest usrdce a matou se mi smysly,“ říkal prosebným hlasem Féničan.


  „Jen se posaď…“ řekl princ súsměvem.


  Dagon vstal zpodlahy a ještě pohodlněji se uvelebil vkřesle.


  „Na jak dlouho si přeješ, princi, patnáct talentů?“ zeptal se.


  „Asi na rok.“


  „Řekněme hned: na tři léta. Jenom jeho svatost by mohla do roka vrátit patnáct talentů, ne však mladý princ, který musí každý den hostit veselé šlechtice a hezké ženy… Ach, ty ženy…! Je pravda, dovol, důstojnosti, že sis, princi, vzal ksobě Sáru, dceru Gedeonovu?“


  „Akolik chceš úroků?“ přerušil ho princ.


  „Maličkost, oníž ani nemusí mluvit tvá svatá ústa. Za patnáct talentů dáš mi, princi, pět talentů za rok a během tří let si všecko vyberu sám, takže tvá důstojnost to ani nezpozoruje…“


  „Dnes mi dáš patnáct talentů a za tři léta si vybereš třicet…?“


  „Egyptský zákon dovoluje, aby se součet úroků rovnal zápůjčce,“ odpověděl zmatený Féničan.


  „Ale není to mnoho?“


  „Mnoho…?“ vykřikl Dagon. „Každý velký pán má velký dvůr, velký majetek a platí jenom velké úroky. Styděl bych se vzít méně od následníka trůnu; a ty sám bys mne mohl poručit zbít holemi, kdybych se osmělil vzít méně…“


  „Kdy přineseš peníze?“


  „Přinést…? Ó bohové! To jeden člověk nedokáže. Udělám to lépe: provedu výplaty za tebe, princi, abys, důstojnosti, nemusel myslet na takové nicotné věci.“


  „Cožpak ty znáš mé výplaty?“


  „Trochu znám,“ odpověděl nedbale Féničan. „Chceš poslat, princi, východní armádě šest talentů, což provedou naši peněžníci vChetemu a Migdolu. Tři talenty důstojnému Nitagerovi a tři důstojnému Patroklovi, což se vyřídí na místě. ASáře a jejímu otci to mohu vyplatit prostřednictvím toho prašivce Azariáše. Tak to bude dokonce lepší, neboť oni by tě ještě při vyúčtování ošidili.“


  Ramses začal netrpělivě chodit po pokoji.


  „Mám ti tedy dát úpis na třicet talentů?“ zeptal se.


  „Jaký úpis? Nač úpis? Co bych měl zúpisu? Dáš mi, princi, vzástavu na tři roky své statky vnomech: Takens, Ses, Neha-Ment, Neha-Pechu, vSebt-Hetu a vHabu.“


  „Vzástavu?“ řekl princ. „To se mi nelíbí.“


  „Tak zčeho si budu vybírat své peníze, svých třicet talentů…?“


  „Počkej. Musím se nejdřív zeptat správce stodol, jaký je roční důchod ztěch statků.“


  „Proč se má tvá důstojnost tak namáhat? Co ví správce…? Ten neví nic, jakože jsem poctivý Féničan. Každý rok je jiná úroda, jiný důchod… Já mohu při tom obchodu ztratit a správce mi to pak nevrátí…“


  „Ale víš, Dagone, mně se zdá, že ty statky vynášejí daleko víc než deset talentů ročně…“


  „Nechceš mi, princi, důvěřovat? Dobře! Já mohu ztvého rozkazu vynechat statky vSes… Ještě nejsi, princi, jist mým srdcem…? Tak já ještě upustím od Sebt-Hetu… Ale kčemu při tom správce? On má tebe, prince, učit moudrosti…? Ó Astoreth! Já bych ztratil spánek i chuť kjídlu, kdyby nějaký správce, poddaný a otrok, odvážil se poučovat mého milostivého pána. Tady je zapotřebí jen písaře, který napíše, že ty, nejdůstojnější pane, dáváš mi na tři roky vnájem statky vtom a tom nomu. Aje potřebí šestnáct svědků, že mě potkala taková čest od prince. Ale nač má služebnictvo vědět, že si jeho pán ode mne vypůjčuje peníze…?“


  Unavený následník pokrčil rameny.


  „Zítra,“ řekl, „přines peníze a přiveď si svědky i písaře. Já na to nechci myslet.“


  „Ach, jaká to moudrá slova!“ zvolal Féničan. „Kéž bys, nejdůstojnější pane, žil věčně!“


  KAPITOLA DEVÁTÁ


  Na levém břehu Nilu na severním okraji memfiského předměstí byl dvůr, který následník trůnu určil kobývání Sáře, dceři Žida Gedeona.


  Byla to usedlost otřiceti pěti jitrech, tvořící nevelký čtverec, který bylo možno zvrcholu domu přehlédnout jako na dlani. Pole statku ležela na pahorku a dělila se na čtyři různě vysoká pásma. Dvě nejnižší a nejprostornější, jež Nil vždycky zaplavoval, byla určena kpěstování obilí a zeleniny. Na třetím pásmu, které někdy nebylo rozlivem zavlaženo, rostly palmy, fíkovníky a jiné ovocné stromy. Na čtvrtém, nejvyšším, byla zahrada osázená olivovníky, révou, ořechy a sladkými kaštany, uprostřed nichž stál dům.


  Dům byl dřevěný, jednopatrový, jako obvykle sterasou, nad níž se rozpínal plátěný stan. Dole bydlel Ramsesův černý otrok, nahoře Sára se svou příbuznou a služkou Tafetou. Dům byl obklopen zdí znepálených cihel, za níž vjisté vzdálenosti stály budovy pro dobytek, čeleď a správce.


  Sářiny pokoje nebyly veliké, ale nádherné. Na podlaze ležely koberce, na dveřích a oknech visely pestře pruhované záclony. Byly tu vyřezávané postele i křesla, vykládané skříně na šaty, třínohé i jednoduché stolky, na nichž stály nádoby skvětinami, štíhlé džbány na víno, skřínky slahvičkami voňavek, zlaté a stříbrné poháry a kalíšky, fajánsové vázy i mísy a bronzové svítilny. Každý sebemenší předmět nebo vyšívání nebo náčiní zdobila řezba nebo malovaný vzor, každý kus šatstva třepení.


  Již deset dní bydlela Sára vtomto zátiší a ze strachu a studu se skrývala před lidmi, takže ani dvorské služebnictvo ji skoro ještě nevidělo. Vzacloněném budoáru šila, tkala plátno na malém stavu nebo pletla zčerstvých květin věnce pro Ramsese. Někdy si vyšla na terasu, opatrně rozhrnula stěny stanu a pohlížela na Nil, plný lodí, na nichž veslaři zpívali veselé písně, nebo se sobavou zahleděla výše na šedé pylony královského paláce, který mlčící a posupný se zdvíhal na protějším břehu řeky. Tu se pak opět utíkala ksvé práci a volala Tafet.


  „Seď tu umne, matko,“ říkala, „co tam dole děláš…?“


  „Zahradník přinesl ovoce a změsta poslali chléb, víno a drůbež. Musela jsem to převzít.“


  „Seď tu a mluv, protože mě jímá strach.“


  „Jsi hloupoučká dětina,“ odpověděla se smíchem Tafet. „Mně se také prvního dne zdálo, že tu vkaždém koutě straší, ale jak jsem vyšla zdomu, bylo po všem. Koho bych se tu měla bát, když všichni padají přede mnou na kolena? Apřed tebou by se na hlavu stavěli…! Vyjdi si do zahrady, je tam krásně jako vráji… Podívej se do polí, kde sklízejí pšenici… Usedni do vyřezávané loďky, jejíž veslaři usychají touhou, aby tě viděli a povozili po Nilu…“


  „Bojím se…“


  „Čeho?“


  „Cožpak vím? Dokud si ji, zdá se mi, že jsem vnaší dolině a že otec hned přijde. Jakmile však vítr odfoukne záclonu zokna a spatřím shora tu velkou, velkou zemi, víš, co se mi zdá? Ze mě sup unesl do svého hnízda na skálu, odkud není možno sestoupit dolů.“


  „Ach ty! Kdybys viděla, jakou vanu nám dnes princ poslal, měděnou vanu! Ajakou trojnožku na ohniště, jaké hrnce a rožně! Akdybys věděla, že jsem dnes nasadila dvě kvočny a že brzy budeme mít kuřátka.“


  Po západu slunce, když ji nikdo nemohl vidět, bývala Sára smělejší. Tu pak vycházela na terasu a dívala se na řeku. Akdyž se vdálce objevila loď osvětlená pochodněmi, které na černé vodě rýsovaly krvavé a ohnivé pruhy, tiskla si Sára oběma rukama své ubohé srdce, jež se chvělo jako lapený pták. Tam se kní plavil Ramses a ona by nedovedla říci, co se děje vjejím nitru: zda má radost, že se kní blíží krasavec, kterého poznala vdolině, nebo strach, že zase spatří mocného vládce a pána, před kterým ztrácela smělost.


  Jednoho dne vpředvečer šábesu přišel na statek otec, poprvé od té doby, co se sem přistěhovala. Sára mu spláčem vyběhla vústrety, sama mu nohy umyla, na hlavu vonné masti nalila a líbala ho při tom. Gedeon byl muž již prošedivělý, přísných rysů. Měl na sobě až po kotníky dlouhou košili, dole lemovanou barevnou výšivkou, a přes ni měl žlutý kaftan bez rukávů, jakýsi přehoz spadající mu přes prsa i přes záda. Na hlavě měl nevelkou čapku, zužující se nahoře.


  „Tu jsi, tu jsi!“ volala Sára a znovu mu začala líbat ruce i hlavu.


  „Sám se divím, že tu jsem!“ odpověděl smutně Gedeon. „Vloudil jsem se do zahrady jako zloděj; po celou cestu zMemfidy se mi zdálo, že všichni Egypťané si na mne ukazují prstem a všichni Židé že plivají.“


  „Vždyť jsi mě, otče, sám dal princovi…“ zašeptala Sára.


  „Dal jsem, protože co mi zbývalo? Ostatně se mi to jen zdá, že na mne ukazují a plivají. Egypťané, kteří mě znají, klanějí se mi tím poníženěji, čím jsou vyšší. Za dobu, co tu jsi, říkal náš pan Sesofris, že mi musí přestavět dům; pan Chaires mi daroval soudek nejlepšího vína a sám nejdůstojnější nomarcha poslal ke mně důvěrného služebníka, aby se zeptal, jsi-li zdráva a zda bych nešel za správce kněmu.“


  „AŽidé…?“ ptala se Sára.


  „Co Židé…! Oni vědí, že jsem nejednal dobrovolně. Nu, a každý by chtěl, aby se mu stalo také takové násilí. Ať nás všecky Pánbůh soudí. Raději řekni, jak ty se máš?“


  „Vlůně Abrahámově jí nebude lépe,“ ozvala se Tafet. „Celý den nám nosí ovoce, víno, chleba a maso, co hrdlo ráčí. Ajakou máme vanu, celou měděnou! Ajaké kuchyňské náčiní!“


  „Před třemi dny,“ řekla Sára, „byl umne Féničan Dagon. Nechtěla jsem ho přijmout, ale tolik naléhal…“


  „Dal mi zlatý prstýnek,“ prohodila Tafet.


  „Řekl mi,“ pravila Sára, „že je nájemcem statků mého pána, daroval mi dva zlaté kruhy na nohy, náušnice zperel a krabičku voňavek ze země puntské.“


  „Za co ti to daroval?“ zeptal se otec.


  „Za nic. Prosil jen, abych oněm dobře smýšlela a někdy připomněla svému pánu, že Dagon je jeho nejvěrnějším sluhou.“


  „Ty si brzy nashromáždíš celou truhlu náušnic a náramků,“ odpověděl súsměvem Gedeon. „Ach,“ dodal za chvíli, „jen sežeň brzy velké jmění a prchněme do naší země, neboť tady je nám vždycky zle. Zle, když se nám vede špatně, a ještě hůř, když se nám vede dobře.“


  „Aco by tomu řekl můj pán?“ zeptala se Sára smutně.


  Otec zavrtěl hlavou.


  „Než uplyne rok, tvůj pán tě opustí a jiní mu ktomu dopomohou. Kdybys byla Egypťanka, vzal by si tě do svého domu, ale Židovku…“


  „Opustí?“ opakovala Sára spovzdechem.


  „Proč se trápit pro budoucí dny, které jsou vrukou božích? Přišel jsem, abych utebe strávil šábes.“


  „Ajá mám výtečné ryby, maso, placky i košerné víno,“ rychle prohodila Tafet. „Koupila jsem též vMemfidě sedmiramenný svícen a voskové svíčky… Budeme mít lepší večeři než sám pan Chaires.“


  Gedeon vyšel sdcerou na terasu. Když osaměli, řekl:


  „Říkala mi Tafet, že sedíš pořád doma. Proč? Vycházej aspoň do zahrady.“


  Sára se zachvěla.


  „Bojím se,“ zašeptala.


  „Proč by ses bála ve své zahradě? Jsi tu přece paní, mocná paní…“


  „Jednou jsem si vyšla do zahrady za dne… Spatřili mě nějací lidé a začali si mezi sebou povídat: ‚Hleďte, to je ta Židovka následníka trůnu, pro kterou se opožďuje stoupání vody vNilu‘…“


  „Jsou to hlupáci,“ prohodil Gedeon. „Cožpak se Nil už kolikrát neopozdil srozlivem ocely týden? Choď tedy prozatím na procházku kvečeru.“


  Sára se zachvěla ještě více.


  „Nechci, nechci…!“ zvolala. „Jindy jsem si vyšla večer tam, mezi olivovníky. Náhle zpostranní stezky vystoupily jako stíny dvě ženy… Vylekána chtěla jsem utéci… Tu jedna znich, mladší a menší, uchopila mě za ruku a řekla: ‚Neutíkej, musíme si tě prohlédnout.‘ Adruhá, starší a vyšší, zastavila se několik kroků přede mnou a pohlédla mi do očí. Ach otče, myslela jsem, že zkamením. Jaká to byla žena, jaký pohled!“


  „Kdo to asi byl?“


  „Ta starší vypadala jako kněžka.“


  „Anic neřekl a?“


  „Nic. Jenom když odcházely a zašly za stromy, slyšela jsem hlas, asi té starší, která řekla jenom: ‚Opravdu, je krásná.‘“


  Gedeon se zamyslel.


  „Snad to byly,“ řekl, „nějaké velké paní ode dvora.“


  Slunce zapadalo a na obou březích Nilu se shromažďovaly husté davy lidí, netrpělivě čekajících na znamení orozlivu řeky, který se skutečně opozdil. Již po dva dny vanul vítr od moře a řeka zezelenala; slunce již minulo hvězdu Sotis, ale vkněžské studni vMemfidě nevystoupila voda ani opalec. Lidé byli znepokojeni, a to tím více, že vHorním Egyptě podle zpráv probíhalo rozvodnění pravidelně a zdálo se, že bude velmi dobré.


  „Co je tedy zdržuje před Memfidou?“ ptali se starostliví rolníci, toužebně čekající na znamení.


  Když se na nebi objevily hvězdy, Tafet pokryla stůl vjídelně bílým ubrusem, postavila svícen se sedmi hořícími svíčkami, přistavila tři židle a ohlásila, že hned podá šábesovou večeři.


  Tu si Gedeon pokryl hlavu, vztáhl ruce nad stolem a sočima obrácenýma knebi pravil:


  „Bože Abrahámův, Izákův a Jákobův, jenž jsi vyvedl lid náš ze země Egyptské, jenž jsi otrokům a vyhnancům dal vlast, jenž se syny Judovými jsi uzavřel věčný mír, Bože Jehovo, Bože Adonai, dovol nám, abychom bez hříchu požívali plody země nepřátelské, vysvoboď nás od smutku a strachu, vnichž jsme pohrouženi, a dej, abychom se vrátili kbřehům Jordánu, které jsme společně opustili pro tvou slávu.“


  Vtom se za zdí ozval hlas:


  „Jeho důstojnost Tutmosis, nejvěrnější služebník jeho svatosti i následníka trůnu…“


  „Ať žije věčně!“ ozvalo se několik hlasů vzahradě.


  „Jeho důstojnost,“ říkal opět jednotlivý hlas, „posílá pozdravení nejkrásnější růži libanonské.“


  Když umlkl, ozvaly se zvuky harfy a flétny.


  „To je hudba!“ zvolala Tafet a zatleskala rukama. „Budeme slavit šábes při hudbě.“


  Sára i její otec, zpočátku polekáni, dali se do smíchu a zasedli ke stolu.


  „Ať si hrají,“ řekl Gedeon, „jejich hudba nám chuť nezkazí.“


  Flétna a harfa dohrály a po nich se ozval tenorový hlas, který zpíval:


  


  „Jsi krásnější než všechny dívky, jez se zhlížejí ve vodách Nilu. Vlasy tvé jsou černější než pera havraní, oči hledí lahodněji než oči laně, která teskní po svém jelenu. Jsi urostlá jako palma a lotos ti závidí tvůj půvab. Prsy tvé jsou jako vinné hrozny, jejichž šťáva opojuje krále…“


  


  Znova se ozvala harfa a flétna a po nich píseň:


  


  „Pojď a spočiň vzahradě. Služebnictvo tvé ti přinese četné nádoby i nápoje všeho druhu. Pojď, zasvětíme dnešní noc i svítání, jež po ní vzejde. Vmém stínu, ve stínu fíkovníku, který skýtá sladké ovoce, spočine tvůj milý tobě po pravici a ty ho opojíš a budeš povolná ke všem jeho žádostem…“


  


  Flétna a harfa a po nich zase zpěv:


  


  „Já jsem mysli mlčenlivé, nikdy nemluvím otom, co vidím, a sladkost svého ovoce nekazím prázdným tlacháním…“


  KAPITOLA DESÁTÁ


  Vtom zpěv umlkl, jsa přehlušen hlukem a šumotem jakoby množství běžících lidí.


  „Pohané! Nepřátelé Egypta!“ volal někdo. „Zpíváte, zatímco všichni jsme pohrouženi vzármutek, a velebíte Židovku, která svými kouzly zadržela stoupání Nilu…“


  „Běda vám!“ volal někdo jiný. „Šlapete půdu následníka trůnu! Smrt stihne vás i vaše děti!“


  „Odejdeme, ale ať knám vyjde Židovka, abychom jí vylíčili své strasti.“


  „Utečme!“ vykřikla Tafet.


  „Kam?“ ptal se Gedeon.


  „Nikdy!“ odpověděla Sára, na jejíž líbezné tváři vyrazil ruměnec hněvu. „Což nepatřím následníkovi trůnu, před kterým tito lidé padají na tvář?“


  Anež se otec a služka vzpamatovali, vyběhla na terasu, bělostně oblečena, a volala kdavu za zdí:


  „Tu jsem! Co chcete ode mne?“


  Hluk na chvíli utichl, avšak znova se ozvaly hrozivé hlasy:


  „Budiž prokleta, cizinko, jejíž hřích zadržuje vody Nilu!“


  Ve vzduchu zasvištělo několik kamenů hozených naslepo. Jeden znich udeřil Sáru do čela.


  „Otče!“ vykřikla, chytajíc se za hlavu.


  Gedeon ji vzal do náruče a odnesl zterasy. Vnoční tmě bylo vidět, jak lidé vbílých čepicích a zástěrkách lezou přes zeď.


  Dole Tafet křičela, jako by ji na nože bral, a mouřenínský otrok popadl sekeru, postavil se udveří a hrozil, že rozpoltí hlavu každému, kdo se opováží vejít.


  „Podejte sem kamení na toho nubijského psa!“ volali na dav lidé se zdi.


  Dav však náhle umlkl, když zhloubi zahrady vyšel muž soholenou hlavou a oděný pardálí kůží.


  „Prorok! Svatý otec!“ zašumělo vdavu.


  Lidé sedící na zdi začali seskakovat.


  „Lide egyptský,“ řekl kněz klidným hlasem, „jakým právem vztahuješ ruku na vlastnictví následníka trůnu?“


  „Bydlí tam nečistá Židovka, která zadržuje rozvodnění Nilu! Běda nám…! Nouze a hlad hrozí Dolnímu Egyptu!“


  „Lidé zlé víry nebo slabého rozumu,“ pravil kněz, „kdepak jste slyšeli, že by jedna žena mohla zadržet vůli bohů? Každým rokem vměsíci tot začíná Nil stoupat a do měsíce chojak se rozvodňuje. Či snad bylo tomu někdy jinak, ač naše země byla plna cizinců, někdy i cizích kněží a knížat, kteří, sténajíce votroctví a při těžké práci, zžalu a hněvu mohli vyslovovat nejhorší kletby? Ti si jistě přáli svalit na naše hlavy různá neštěstí a mnohý by byl dal svůj život, aby buď slunce nevyšlo nad Egyptem vranní hodině, nebo aby se Nil nerozvodnil počátkem roku. Aco bylo zjejich modliteb? Buď nebyly vyslyšeny vnebesích, nebo neměli cizí bohové větší sílu než naši. Jak tedy žena, které se mezi námi vede dobře, mohla by na nás uvalit pohromu, jakou ani naši nejmocnější nepřátelé nedovedli přivodit?“


  „Svatý otec má pravdu! Moudrá jsou slova prorokova!“ ozvalo se vdavu.


  „Apřece Messu, vůdce židovský, přivodil tmu a mor vEgyptě!“ namítal jeden hlas.


  „Kdo to řekl, a ť vystoupí vpřed…!“ zvolal kněz. „Vyzývám ho, ať vystoupí, není-li nepřítelem egyptského lidu…!“


  Dav zahučel jako vichr běžící zdálky stromovím, ale vpřed nevystoupil nikdo.


  „Pravdu pravím vám,“ pokračoval kněz, „že mezi vámi se plíží zlí lidé jako hyeny vovčinci. Necítí lítosti nad vaší nouzí, nýbrž chtějí vás dohnat ktomu, abyste zničili dům následníka trůnu a vzbouřili se proti faraonovi. Aaž by se zdařil jejich ničemný záměr a až by zvašich prsou tekla krev, tito lidé by se schovali před kopími, jako vtéto chvíli před mým vyzváním.“


  „Slyšte proroka! Sláva ti, muži boží!“ volal dav skláněje hlavy.


  Pobožnější padali na zem.


  „Slyš mě, lide egyptský! Za tvou víru vkněžská slova, za poslušnost faraonovi a následníkovi, za úctu, jakou chováte ksluhovi božímu, splní se vám milost. Jděte do svých domů vpokoji, a snad dříve, než sejdete ztohoto pahorku, Nil začne stoupat.“


  „Kéž by se tak stalo!“


  „Jděte! Čím větší bude vaše víra a zbožnost, tím dříve uzříte znamení milosti.“


  „Pojďme, pojďme! Buď blahoslaven, proroku, synu prorokův…!“


  Začali se rozcházet, líbajíce roucho kněze. Vtom někdo vykřikl: „Zázrak! Stal se zázrak!“


  „Na věži vMemfidě zaplálo světlo! Nil stoupá! Hleďte, stále více světel…! Opravdu, mluvil knám velký světec…! Žij věčně!“


  Ohlédli se po knězi, jenž však zmizel ve stínu.


  Dav, nedávno rozjitřeny a před chvílí užasly a proniknutý vděčností, zapomněl na svůj hněv i na kněze divotvorce. Zmocnila se ho bezmezná radost, i rozběhl se kbřehu řeky, nad nímž již zářilo množství ohňů a rozléhal se mohutný zpěv shromážděného lidu.


  


  „Buď pozdraven, Nile, svatá řeko, jež ses objevila na této zemi! Přicházíš vpokoji, abys dala život Egyptu. Ó bože skrytý, který rozptyluješ temnotu, který skrápíš louky, aby se na nich urodila potrava němým zvířatům! Ó cesto, sestupující znebes, abys napojila zem, ó příteli chleba, který rozveseluješ chaty! Ty jsi vládcem ryb, a když sestoupíš na naše pole, žádný pták se neodváží dotknout se naší úrody. Ty jsi tvůrce obilí a roditel ječmene. Ty dáváš odpočinek rukám milionů nešťastných a navěky upevňuješ svatyně.“


  


  Vtéto chvíli osvětlená loď následníka trůnu připlula od protějšího břehu za jásotu a zpěvů. Titíž, kteří před půlhodinou chtěli vniknout do vily princovy, teď před ním padali na tvář nebo se vrhali do vody, aby políbili vesla a boky lodi, která přivezla syna vladařova.


  Vesel, obklopen pochodněmi, vešel Ramses ve společnosti Tutmosisově do Sářina domu. Když ho spatřil Gedeon, řekl Tafet:


  „Bojím se velice osvou dceru, ale tím méně bych se chtěl setkat sjejím pánem…“


  Přeskočil zeď a dal se tmou přes zahradu a pole kMemfidě.


  Na nádvoří zvolal Tutmosis:


  „Buď pozdravena, krásná Sáro! Doufám, že nás dobře pohostíš za hudbu, kterou jsem ti poslal.“


  Na prahu se objevila Sára se zavázanou hlavou, opírajíc se omouřenína a služku.


  „Co to znamená?“ ptal se princ udiven.


  „Hrozné věci!“ zvolala Tafet. „Pohané napadli tvůj dům a jeden znich uhodil Sáru kamenem.“


  „Jací pohané?“


  „Ach, ti Egypťané!“ vysvětlila Tafet.


  Princ na ni pohlédl pohrdlivě. Hned se ho však zmocnil strašný hněv.


  „Kdo uhodil Sáru? Kdo hodil kamenem?“ křičel, chytaje mouřenína za paži.


  „Tamti nad řekou!“ odpověděl otrok.


  „Hej, hlídači!“ zvolal rozlícený princ, „ozbrojte mi všecky lidi na statku a rychle na tu luzu!“


  Černoch uchopil svou sekeru, hlídači svolávali čeleď ze statku a několik vojáků zprincovy družiny se bezděčně chápalo mečů.


  „Pro lásku boží, co chceš udělat?“ šeptala Sára a pověsila se princi kolem krku.


  „Chci se pomstít!“ odpověděl. „Kdo udeří můj majetek, udeří mne…“


  Tutmosis zbledl a zavrtěl hlavou.


  „Slyš, pane,“ ozval se, „jakpak vnoci a vshluku poznáš lidi, kteří spáchali zločin?“


  „To je mi jedno. Luza to provedla, luza bude pykat…“


  „To by neřekl žádný soudce,“ mírnil ho Tutmosis. „Aty přece máš být nejvyšším soudcem.“


  Princ se zamyslel a jeho průvodce pravil dále:


  „Uvaž, co by ráno řekl náš pán, farao? Ajaká radost by zachvátila nepřátele zvýchodu i západu, kdyby slyšeli, že následník trůnu přímo ukrálovského paláce vnoci napadá svůj lid!“


  „Ó, kdyby mi otec dal jen polovinu armády, zmlkli by navěky naši nepřátelé na všech stranách světa…!“ šeptal princ a vztekle dupl.


  „Ostatně, vzpomeň si na toho rolníka, který se oběsil… Litoval jsi ho, protože umřel člověk nevinný, a dnes… Což je možné, že bys chtěl sám zabíjet nevinné?“


  „Dost již!“ přerušil ho dutým hlasem následník. „Můj hněv je jako džbán plný vody. Běda tomu, na koho se vyleje. Pojďme dovnitř.“ Tutmosis polekán ucouvl. Princ vzal Sáru za ruku a šel sní do prvního poschodí. Posadil ji ke stolu, na kterém stála nedojedená večeře, přisunul kní svícen a strhl jí obvaz zhlavy.


  „Ach,“ zvolal, „to není ani rána, jenom boule…!“


  Díval se pozorně na Sáru.


  „Nikdy jsem si nepomyslel,“ řekl, „že bys mohla mít bouli. To velice mění tvář.“


  „Již se ti nelíbím?“ tiše se zeptala Sára a pozdvihla kněmu své velké oči plné obav.


  „Ach ne! Ostatně to přejde.“


  Pak zavolal Tutmosise a černocha a dal si vyprávět ovečerní příhodě.


  „On nás zachránil,“ řekla Sára. „Postavil se se sekerou do dveří.“


  „To jsi udělala?“ ptal se princ otroka a hleděl mu zpříma do očí.


  „Což jsem mohl dopustit, aby se do tvého domu, pane, vedrali cizí lidé?“


  Princ ho poklepal po kudrnaté hlavě.


  „Jednal jsi jako statečný muž,“ řekl. „Dávám ti svobodu. Zítra dostaneš odměnu a můžeš se navrátit domů.“


  Černoch se zachvěl a protřel si oči, jejichž bělmo se zalesklo. Náhle padl na kolena, udeřil čelem opodlahu a zvolal:


  „Nezapuzuj mě od sebe, pane!“


  „Dobrá,“ řekl následník. „Zůstaň umne, ale jako svobodný voják. Takové zvláště potřebuji,“ dodal, hledě na Tutmosise. „Ten neumí mluvit jako správce knihovny, ale je ochoten bojovat.“


  Aznovu se začal vyptávat na podrobnosti přepadení, a když mu černoch pověděl oobjevení kněze a ojeho zázraku, popadl se princ za hlavu a zvolal:


  „Jsem nejnešťastnější člověk vEgyptě! Brzy budu nacházet kněze i ve své posteli. Kde se tu vzal? Kdo to byl?“


  To černoch nedovedl vysvětlit. Vyprávěl však, že chování kněze bylo velmi přátelské vůči princi i Sáře, a že útok vedli nikoli Egypťané, nýbrž lidé, které kněz nazval nepřáteli Egypta a kteří nevystoupili vpřed, když je ktomu vyzýval.


  „Zázraky! Zázraky!“ říkal si vzamyšlení princ, když ulehl na lože. „Můj černý otrok je statečný voják a rozumný muž… Kněz brání Židovku, protože je moje. Jaký je to podivný kněz? Alid egyptský, který kleká před psy faraonovými, útočí na dům následníka trůnu pod vedením jakýchsi nepřátel Egypta? To musím sám vypátrat.“


  KAPITOLA JEDENÁCTÁ


  Uplynul měsíc tot a začínal měsíc paofi, druhá polovina července. Zelená voda Nilu zbělela, pak zrudla a stále stoupala. Královský ukazatel výšky vody vMemfidě byl zatopen do výše dvou mužů a Nil stoupal denně odvě pídě. Nejnižší pozemky byly zaplaveny, zvyšších spěšně sbírali len, hrozny i jakýsi druh bavlny. Kde ještě ráno bylo sucho, tam kvečeru šplouchaly vlny.


  Zdálo se, že prudký, ač neviditelný vítr duje do dna řeky. Vyorává vní hluboké brázdy, naplňuje je pěnou, pak se chvíli uhladí vodní zrcadlo a zakrátko je opět roztočí do propastných vírů.


  Znovu vyorává, znovu vyhlazuje, točí, nahrnuje nové hory vod, nová pásma pěny a bezustání zdvíhá šumící řeku a zmocňuje se nových ploch země. Někdy voda, když dosáhla jisté hranice, překračuje ji vokamžiku, vlévá se do nížiny a vytváří lesklé jezero tam, kde před chvílí se usychající traviny rozpadávaly vprach.


  Ač rozvodnění dosáhlo teprve třetiny své míry, bylo již celé pobřeží zatopeno. Každou hodinu se nějaký statek na návrší stával ostrůvkem, zpočátku oddělen od jiných jen úzkým průplavem, který se zvolna rozšiřoval a čím dále tím více odřezával obydlí od sousedů. Mnohý člověk, který šel do práce pěšky, vracel se po člunu.


  Stále více loděk a prámů se objevovalo na Nilu. Na jedněch lovili ryby do sítí, na jiných sváželi úrodu do stodol nebo bučící dobytek do chlévů, opět na jiných jeli na návštěvu kznámým, aby jim sradostným křikem oznámili, co všechno viděli na vlastní oči: že Nil stoupá. Někdy se loďky, seskupené jako hejno kachen, rozprchly na všecky strany před širokou pramicí, vezoucí zHorního Egypta obrovské balvany zpobřežních lomů.


  Ve vzduchu, kam ucho dosáhlo, nesl se šumot stoupající vody, křik vyplašeného ptactva a veselý zpěv lidí. Nil stoupá, bude hojnost chleba!


  Po celý měsíc probíhalo vyšetřování pro útok na dům následníka trůnu. Každého rána přirazila kněkterému statku loď súředníky a vojáky. Lidé byli zdržováni od práce, dostávali záludné otázky a rány holí. Kvečeru se pak vracely do Memfidy dvě lodi: jedna vezla úředníky, druhá vězně.


  Takto bylo dopadeno několik set provinilců, znichž polovina oničem ani nevěděla a druhé polovině hrozilo vězení nebo několik let nucené práce vlomech. Nic však nevypátrali ani ovůdcích útoku, ani oknězi, který přiměl lid krozchodu.


  Vpovaze prince Ramsese se snoubily dvě zcela si odporující vlastnosti. Byl prudký jako lev a umíněný jako mezek. Kromě toho měl však bystrý rozum a hluboký cit pro spravedlnost.


  Když princ viděl, že vyšetřování prováděné úředníky nevede kničemu, připlul jednoho dne sám do Memfidy a nařídil, aby mu otevřeli vězení.


  Stálo na kopci a bylo obehnáno vysokou zdí. Tvořil je velký počet kamenných, cihlových i dřevěných stavení. Tato stavení však byla většinou jen vchody nebo obydlími strážců. Vězňové byli umístěni vpodzemních jeskyních, vylámaných ve vápencové skále.


  Když následník prošel bránou, povšiml si skupiny žen, které myly a krmily jakéhosi vězně. Tento nahý muž, vypadající jako kostra, seděl na zemi a ruce a nohy měl ve čtyřech otvorech čtvercového prkna, které nahrazovalo pouta.


  „Jak dlouho tu ten muž tak trpí?“ ptal se princ.


  „Dva měsíce,“ odpověděl strážce.


  „Ajak dlouho má ještě sedět?“


  „Ještě měsíc.“


  „Co spáchal?“


  „Urazil výběrčího daní.“


  Princ se odvrátil a spatřil jinou skupinu žen a dětí. Mezi nimi byl také stařec.


  „To jsou vězňové?“


  „Nikoli, nejdůstojnější pane. To jsou příbuzní, kteří čekají na tělo zločince, který má být uškrcen. Tamhle ho již vedou do komory,“ řekl strážce.


  Pak se obrátil ke skupině a řekl:


  „Mějte ještě chvíli strpení, drazí lidé, hned dostanete tělo.“


  „Děkujeme ti, vzácný pane,“ odpověděl stařec, patrně otec provinilcův. „Vyšli jsme zdomova včera večer, len nám zůstal na poli a řeka stoupá.“


  Princ zbledl a zastavil se.


  „Víš,“ obrátil se ke strážci, „že mám právo udělovat milost?“


  „Ano, erpatre,“ odpověděl strážce, poklonil se mu a pak dodal: „Podle práva na památku tvé návštěvy na tomto místě, synu slunce, mají dostat úlevu ti, kteří se dobře chovají a jsou uvězněni pro urážku náboženství nebo státu. Jejich seznam bude ti složen knohám do měsíce.“


  „Aten, který má být právě uškrcen, nemá práva užít mé milosti?“


  Strážce roztáhl ruce a mlčky se poklonil.


  Šli dále a prošli několika dvory. Vdřevěných klecích na holé zemi se hemžilo tolik provinilců, odsouzených do vězení, že tu bylo těsno. Vjedné budově se ozýval strašný křik: bitím tam vynucovali přiznání.


  „Chci vidět ty, kteří jsou uvězněni pro napadení mého domu,“ řekl následník, hluboce pohnut.


  „Je jich přes tři sta,“ odpověděl strážce.


  „Vyberte ty, kteří jsou podle vašeho úsudku nejvíce vinni, a vyslýchejte je přede mnou. Nechci však, aby mě poznali.“


  Uvedli následníka trůnu do světnice, vníž úřadoval vyšetřující úředník. Princ mu poručil, aby usedl na své místo, a sám usedl za sloup.


  Za chvíli se začali jeden po druhém objevovat obžalovaní. Všichni byli hubení; narostly jim tu dlouhé vlasy a vousy, vočích měli výraz tichého šílenství.


  „Dutmose,“ řekl úředník, „pověz, jak jste napadli dům nejdůstojnějšího erpatra.“


  „Povím pravdu jako před soudem Osiridovým. Bylo to večer onoho dne, kdy Nil měl začít stoupat. Má žena mi říká: ‚Pojď, otče, půjdeme na horu, odkud dříve uvidíme znamení zMemfidy.‘ Šli jsme tedy na horu, odkud je možno dříve vidět znamení memfiské. Tu se kmé ženě přiblížil nějaký voják a říká jí: ‚Pojď se mnou tam do té zahrady, najdeme tam hrozny nebo něco jiného.‘ Má žena šla tedy svojákem do zahrady, já jsem se velice rozlítil a koukal jsem přes zeď za nimi. Jestli však házeli kamením na princův dům, nemohu říci, protože pro stromy a tmu jsem nic neviděl.“


  „Ajak jsi mohl pustit ženu svojákem?“ ptal se úředník.


  „Sdovolením vaší důstojnosti, a co jsem měl dělat? Jsem přece jen rolník, kdežto on je bojovník a voják jeho svatosti.“


  „Aviděl jsi kněze, který kvám promlouval?“


  „To nebyl kněz,“ odpověděl rolník spřesvědčením. „To byl jistě sám bůh Num, neboť vystoupil zfíkového stromu a měl beraní hlavu.“


  „Aviděl jsi, že měl beraní hlavu?“


  „Sdovolením, dobře se nepamatuji, jestli jsem to viděl sám či jestli to říkali lidé. Starost oženu mi zatemňovala zrak.“


  „Házel jsi kamení do zahrady?“


  „Proč bych házel, pane nad životem a smrtí? Kdybych byl trefil ženu, způsobil bych mrzutost na celý týden, a kdyby vojáka, dostal bych pěstí do břicha, až by mi jazyk vylezl. Jsem přece rolník, kdežto on je bojovník věčně žijícího pána našeho.“


  Následník se vyklonil zpoza sloupu. Dutmose odvedli a přivedli Anupa. Byl to rolník malé postavy, na zádech měl ještě jizvy od holí.


  „Řekni nám, Anupe,“ začal opět úředník, „jak to bylo snapadením zahrady následníka trůnu.“


  „Oko slunce,“ odpověděl rolník, „nádobo moudrosti, ty víš nejlépe, že jsem se útoku neúčastnil. Přišel ke mně jen soused a říká mi: ‚Anupe, pojď na horu, Nil stoupá.‘ Ajá se ptám, zda opravdu stoupá. Aon říká: ‚Jsi hloupější než osel, protože osel by přece slyšel hudbu zhory, a ty ji neslyšíš.‘ Já mu zas povídám: ‚Hloupý jsem, protože jsem se neučil psát, ale, sdovolením, něco jiného je muzika a něco jiného stoupání řeky.‘ Aon na to: ‚Kdyby nestoupala řeka, neměli by lidé důvod se veselit, hrát a zpívat.‘ Šli jsme tedy, jak říkám vaší spravedlnosti, na horu a tam už muziku rozehnali a házeli kamení do zahrady.“


  „Kdo házel?“


  „To jsem nemohl rozeznat. Ti lidé nevypadali na rolníky, spíše vypadali jako nečistí paraschisté, kteří kuchají mrtvoly před balzamováním.“


  „Akněze jsi viděl?“


  „Sdovolením vaší ostražitosti, to nebyl kněz, ale spíše nějaký duch, který hlídá dům následníka trůnu, ať žije věčně.“


  „Proč duch?“


  „Protože chvílemi jsem ho viděl a chvílemi někam mizel.“


  „Snad ho lidé zakrývali?“


  „Je jisté, že ho chvílemi zakrývali. Ale on byl jednou větší, podruhé zas menší.“


  „Snad vystupoval na kopeček a sestupoval zněho?“


  „Bezpochyby že vystupoval a sestupoval, ale možná že vyrůstal a zmenšoval se, neboť to byl velký divotvorce. Sotvaže řekl: ‚Nil hned začne stoupat‘, už začal Nil stoupat.“


  „Akamení jsi házel, Anupe?“


  „Jak bych směl házet kamení do zahrady následníka trůnu? Vždyť přece jsem jen prosty rolník a ruka by mi po loket uschla za takovou svatokrádež.“


  Princ nařídil přerušit výslech. Akdyž odvedli obviněné, pravil úředníkovi:


  „Tedy tito lidé patří knejvíce vinným?“


  „Řekl jsi, pane,“ odvětil úředník.


  „Pak ovšem je nutno ještě dnes všecky propustit. Lidé nemohou být vězněni a trestáni za to, že se chtěli přesvědčit, zda svatý Nil stoupá, nebo za to, že poslouchali hudbu.“


  „Ústy tvými mluví nejvyšší moudrost, erpatre,“ řekl úředník. „Poručil jsi mi, abych vybral nejvíce vinné, tedy jsem vybral ty, které jsem shledal. Ale není vmé moci je propustit na svobodu.“


  „Proč?“


  „Pohleď, nejdůstojnější, na tuto skříň. Je plná papyrů, na kterých jsou napsány záznamy oprocesu. Soudce vMemfidě dostává každého dne zprávy ojeho průběhu a oznamuje je jeho svatosti. Kčemu by pak byla práce tolika učených písařů a velkých mužů, kdybych obviněné propustil?“


  „Ale vždyť oni jsou nevinni!“ zvolal princ.


  „Útok se stal a stal se tedy zločin. Kde je zločin, musí být i pachatel, a kdo se jednou dostal do rukou veřejné moci a je tu popsán ve spisech, nemůže odejít bez nějakého rozsudku. Vhostinci člověk pije a platí, na trhu něco prodává a dostává, na poli seje a sklízí, vhrobech dostává požehnání od zemřelých předků. Jak by se tedy ten, kdo se dostal ksoudu, mohl vrátit sničím, jako pocestný, který se zastavuje na půl cestě a vrací se domů, aniž došel kcíli?“


  „Moudře mluvíš,“ odpověděl následník. „Řekni mi však, což ani jeho svatost nemá práva ty lidi propustit?“


  Úředník zkřížil ruce a sklonil hlavu.


  „On, rovný bohům, může učinit všecko, co chce: osvobodit obviněné, ba i odsouzené, ba může zničit i soudní akta, ale kdyby to učinil obyčejný člověk, byla by to svatokrádež.“


  Princ se rozloučil súředníkem a nařídil strážci, aby na jeho útraty byli lépe stravováni ti, kteří byli obviněni zútoku. Nanejvýš rozčilen plavil se pak na druhou stranu řeky do paláce, aby poprosil faraona ozastavení onoho nešťastného procesu.


  Toho dne však jeho svatost měla mnoho náboženských obřadů a porad sministry, a proto nemohla následníka přijmout. Princ se tedy odebral kvelkému písaři, který po ministru války udvora nejvíce znamenal. Tento starý úředník, kněz jednoho zchrámů memfiských, přijal prince zdvořile, ale chladně, a když jej vyslechl, odpověděl:


  „Divím se, že tvá důstojnost chce znepokojovat našeho pána takovými věcmi. To je totéž, jako bys prosil, aby nebyly hubeny kobylky, které padly na pole.“


  „Ale vždyť ti lidé jsou nevinni!“


  „My, důstojný pane, to vědět nemůžeme, ovině a nevině rozhoduje zákon a soud. Jedno je pro mne však jisto, že stát nemůže trpět, aby někdo vtrhl do něčí zahrady, a tím méně aby vztahoval ruku na majetek následníka trůnu.“


  „Spravedlivě mluvíš, ale kde jsou viníci?“ ptal se princ.


  „Kde nejsou viníci, musejí být aspoň potrestaní. Nikoli vina, nýbrž trest za spáchaný zločin učí ostatní, že dopouštět se toho není dovoleno.“


  „Vidím,“ přerušil ho následník, „že tvá důstojnost nebude podporovat mou prosbu ujeho svatosti.“


  „Moudrost ti plyne zúst, erpatre,“ odpověděl hodnostář. „Nikdy bych nemohl radit svému pánu kněčemu, co by oslabovalo moc vlády.“


  Princ se vrátil domů roztrpčen a udiven. Cítil, že několika stům lidem se děje křivda, a viděl, že je nemůže zachránit, jako by nemohl zachránit člověka, na kterého spadl obelisk nebo chrámový sloup.


  „Příliš slabé jsou mé ruce, než abych udržel tuto stavbu,“ pomyslil si princ súzkostí vduši.


  Poprvé pocítil, že je nějaká síla nesmírně větší než jeho vůle: zájem státu, který uznává i všemocný farao a před nímž se musí sklonit i on, následník.


  Nastala noc. Ramses nařídil služebnictvu, aby kněmu nikoho nepouštěli, chodil sám po terase svého letohrádku a uvažoval:


  „To je hrozné! Tam se přede mnou rozestoupily pluky Nitagerovy a tu— strážce vězení, vyšetřující úředník a velký písař staví se mi do cesty. Kdo to jsou? Ubozí služebníci mého otce, ať žije věčně, který každou chvíli je může sesadit, učinit je otroky a poslat do kamenných lomů. Ale proč by můj otec neměl dát milost nevinným? Stát tak chce? Aco je stát? Co jí, kde spí, kde má ruce a meč, jehož se všichni bojí?“


  Pohlédl do zahrady a mezi stromovím na nejvyšším bodě návrší spatřil dva obrovské obrysy pylonů, na nichž plály pochodně stráže. Napadlo mu, že tato stráž nikdy nespí a tyto pylony nikdy nejedí, a přece jsou. Věčné pylony, mocné jako vládce, který je postavil, Ramses Veliký.


  Nemůže pohnout těmito budovami a stovkami podobných, oklamat tyto stráže a tisíce jiných, které bdí nad bezpečností Egypta, projevit neposlušnost zákonům, jež tu zůstavil Ramses Veliký a jiní, před ním ještě větší panovníci, jež posvětilo dvacet dynastií svou úctou.


  Vduši princově se poprvé vživotě počalo rýsovat jakési nejasné, ale obrovské pojetí státu. Stát je něco nádhernějšího než svatyně vThébách, něco většího než Cheopsova pyramida, něco dávnějšího než podzemí Sfingy, něco trvalejšího než žula. Vtéto nesmírné, ač neviditelné budově jsou lidé pouze jako mravenci ve skalní rozsedlině a farao jen kočovný stavitel, který sotva stačí vestavět do zdi jeden balvan a již odchází. Azdi rostou od pokolení do pokolení a budova přetrvá věky.


  On, syn královský, ještě nikdy tak nepocítil svou nepatrnost jako vté chvíli, kdy jeho zrak uprostřed noci bloudil nad Nilem mezi pylony paláce faraonova a nezřetelnými, ale mohutnými siluetami memfiských svatyní.


  Vtom mezi stromy, jejichž koruny se dotýkaly terasy, ozval se hlas:


  „Znám tvé starosti a žehnám ti. Soud nepropustí obviněné rolníky. Ale proces se může zastavit a oni se klidně vrátí domů, jestliže správce tvého statku nebude trvat na žalobě pro přepadení.“


  „Cožpak můj správce podal žalobu?“ ptal se udivený princ.


  „Pravdu jsi řekl. On ji podal tvým jménem. Ale nedostaví-li se ksoudu, nebude toho, kdo byl poškozen, a kde není poškozeného, není zločinu.“


  Keře zašustily.


  „Stůj!“ zvolal Ramses. „Kdo jsi?“


  Nikdo neodpověděl. Jen se princi zdálo, že vpásu světla pochodně, planoucí vprvním patře, mihla se holá hlava a pardálí kůže.


  „Kněz?“ zašeptal následník. „Proč se jen skrývá?“


  Vtom mu však napadlo, že tento kněz by mohl těžce pykat za udělení rady, jak zastavit výkon spravedlnosti.


  KAPITOLA DVANÁCTÁ


  Většinu noci strávil Ramses vhorečnatých snech. Jednou se mu zjevoval obraz státu jako nesmírné bludiště obehnané mohutnými zdmi, které není možno prorazit. Pak zase viděl stín kněze, jehož jediný moudrý pokyn mu ukazoval způsob, jak uniknout zbludiště. Atak znenadání vystoupily před ním dvě moci: státní zájem, který dosud nepociťoval, ač byl následníkem trůnu, a kněžstvo, které si přál potřít a podmanit.


  Byla to těžká noc. Princ se převracel na loži a ptal se sám sebe, nebyl-li dosud slepý a neprohlédl-li teprve dnes, aby se přesvědčil osvé nerozumnosti a nicotě? Jak jinak se mu teď jevily výstrahy matčiny, zdrženlivost otcova ve vyjadřování nejvyšší vůle, ba i přísné jednání ministra Herhora!


  „Stát a kněžstvo!“ opakoval si vpolospánku princ, zalitý studeným potem.


  Pouze bohové nebeští vědí, co by se bylo stalo, kdyby myšlenky klíčící vprincově duši této noci byly měly čas se rozvinout a uzrát. Kdyby se stal faraonem, patřil by snad mezi nejšťastnější a nejdéle panující vládce. Snad by se jeho jméno, vyryté vpodzemních i nadzemních svatyních, bylo dochovalo budoucnosti, pokryto nejvyšší slávou. Snad by on a jeho dynastie nebyli ztratili trůn a Egypt by byl unikl velkým zmatkům vdobě pro něj nejhorší.


  Denní svit však zahnal sny kroužící kolem rozpálené hlavy princovy a příští dny velice změnily jeho představy oneporušitelnosti státních zájmů.


  Návštěva princova ve vězení nezůstala bez následků pro zatčené. Vyšetřující úředník podal hned zprávu nejvyššímu soudci, soudce podruhé prohlédl spisy, vyslechl sám několik obviněných, vněkolika dnech většinu jich propustil na svobodu a zbytek co nejrychleji postavil před soud.


  Když pak žalobce ve jménu prince poškozeného na majetku nepřišel ksoudu, ač byl vyvolán vsoudní síni i na tržišti, bylo další líčení zastaveno a zbytek obviněných propuštěn.


  Je ovšem pravda, že jeden ze soudců upozornil, že podle zákona správce princova statku by měl být žalován pro křivé obvinění, a kdyby se mu dokázalo, měl by být odsouzen kstejnému trestu, jaký hrozil obžalovaným, věc ta však byla pominuta mlčením.


  Správce statku se soudu ztratil zočí, neboť jej následník přeložil do nomu Tankes, a brzy někam zmizela i skříň plná spisů onapadení statku.


  Když se to Ramses dověděl, šel kvelkému písaři a zeptal se ho súsměvem:


  „Tak, důstojný pane, nevinní byli propuštěni, spisy onich svatokrádežným způsobem zničeny a státní moc tím nijak neutrpěla?“


  „Milý princi,“ řekl sobvyklým chladem velký písař, „nechápu, proč jednou rukou podáváš žalobu a druhou ji chceš odvolat? Tvá důstojnost byla uražena luzou, je tedy naší věcí, abychom viníky potrestali. Odpouštíš-li jim však, pak stát nemá proč vté věci zakročovat.“


  „Stát, stát!“ opakoval princ. „Stát jsme my,“ dodal spřimhouřenýma očima.


  „Ano, stát je farao a jeho nejvěrnější služebníci,“ odpověděl písař.


  Postačil tento hovor stak vysokým hodnostářem, aby vduši následníkově setřel budící se silný, ač dosud nejasný pojem „státu“. Stát tedy není věčnou neporušitelnou stavbou, kníž jsou faraonové povinni přidávat po kameni slávy, nýbrž je spíše hromadou písku, který každý vládce přesypává po své libosti. Ve státě nejsou jen úzké dveře, nazývané zákony, a nemusí každý, kdo jimi chce projít, sklonit hlavu, ať je to kdokoli, chudý rolník nebo následník trůnu. Vbudově jsou rozmanité vchody a východy: úzké pro malé a slabé, velmi široké a pohodlné pro silné.


  „Je-li tomu tak,“ klíčila nová myšlenka vprincovi, „pak udělám pořádek podle své vůle.“


  Vtéže chvíli si vzpomněl na dva muže: černocha, propuštěného zotroctví, který nečekaje na rozkaz byl ochoten obětovat život za princův majetek, a na— neznámého kněze.


  „Kdybych měl více jim podobných, má vůle by platila vEgyptě i mimo Egypt,“ řekl si a pocítil neodolatelné přání najít onoho kněze.


  Byl to patrně týž kněz, který zadržel dav, jenž chtěl napadnout princův dům. Jednak výborně znal zákony, jednak dovedl ovládat dav.


  „Neocenitelný člověk…! Musím ho mít!“


  Od té doby začal princ vmalém člunu sjedním veslařem navštěvovat chalupy vblízkosti svého statku. Oblečen vtuniku a velkou paruku, vruce hůl, na níž byla vyryta míra, vypadal princ jako měřič, sledující stoupání Nilu.


  Rolníci mu ochotně vysvětlovali vše, co souviselo se změnou půdy způsobenou povodní, a přitom prosili, aby vláda vymyslela nějaký lehčí způsob čerpání vody než kládu sokovem. Vyprávěli mu také onapadení statku následníka trůnu a říkali, že neznají lidi, kteří házeli kamením. Konečně vzpomínali na kněze, který tak šťastně rozptýlil srocení, ale nevěděli, kdo to byl.


  „Je tu,“ říkal jisty rolník, „v našem okolí kněz, který léčí oči, je tu jiný, jenž hojí rány a napravuje zlámané nohy a ruce. Je tu několik kněží, kteří učí psát a číst, je tu i takový, který hraje na dvojitou flétnu, a to velmi pěkně. Aten, který se objevil vzahradě následníka trůnu, není žádný znich, a nikdo oněm nic neví. Byl to bezpochyby bůh Num nebo nějaký duch bdící nad princem, který ať žije věčně a má vždy dobrou chuť kjídlu.“


  „Asnad je to opravdu nějaký duch,“ pomyslel si Ramses.


  VEgyptě nebyla taková nouze odobré nebo zlé duchy jako odéšť.


  Voda Nilu se změnila zčervené vhnědou a vsrpnu, vměsíci hatoru, dosáhla poloviny své výšky. Vpobřežních hrázích otevřeli stavidla a voda začala vyplňovat průplavy a ohromné umělé jezero Moeris vprovincii Fajjúm, proslulé krásnými růžemi. Dolní Egypt vypadal jako mořský záliv hustě posetý pahorky, se zahradami a domy na vrcholcích. Spojení po souši ustalo docela a na vodě se hemžilo takové množství bílých, žlutých, červených a černých loděk, že vypadaly jako listí na podzim. Na nejvyšších bodech země se blížila ke konci sklizeň jakéhosi druhu bavlny, podruhé se sekal jetel a začalo česání ovoce, tamaryšků a oliv.


  Jednoho dne, když se princ plavil podél zaplavených statků, zpozoroval neobyčejný sběh lidí. Na jednom dočasném ostrůvku se ve stromoví rozléhal hlasitý křik žen.


  „Asi někdo zemřel,“ pomyslil si princ.


  Zdruhého ostrůvku odváželi na člunech zásoby obilí, několik kusů dobytka, a lidé stojící uhospodářských stavení hrozili a zlořečili lidem vloďkách.


  „Nějaký sousedský spor…“ řekl si následník.


  Na několika dalších statcích bylo klidno a obyvatelé místo práce a zpěvu seděli zamlklí na zemi.


  „Jsou již asi hotovi sprací a odpočívají.“


  Od jiného ostrůvku však odrazil člun, vněmž sedělo několik plačících dětí, a nějaká žena vešla za člunem po pás do vody a hrozila pěstmi.


  „Vezou děti do školy,“ pomyslel si Ramses.


  Tyto příhody ho však začaly zajímat.


  Na sousedním ostrůvku se znova rozléhal křik. Princ si zaclonil rukou oči a spatřil člověka ležícího na zemi, kterého bil holí černoch.


  „Co se to tu děje?“ zeptal se Ramses veslaře.


  „Což nevidíte, pane, že bijí nectného rolníka?“ odpověděl veslař se smíchem. „Asi něco provedl, rovnají mu kosti.“


  „Aco jsi ty?“


  „Já?“ odpověděl veslař hrdě. „Já jsem svobodny rybář. Když odevzdám, co zlovu náleží jeho svatosti, mohu se plavit po celém Nilu, od prvního vodopádu až kmoři. Rybář je jako ryba nebo divoká husa, ale rolník je jako strom: živí pány svým ovocem a nemůže nikam utéci, jenom vrže, když na něm hlídači rozsekávají kůru.“


  „Ó, hohó! Podívejte se tamhle!“ zvolal opět spokojený rybář. „Hej, strejdo, nevypij všecku vodu, nebo bude neúroda!“


  Tento veselý výkřik platil skupině osob, která prováděla velice zvláštní činnost. Několik nahých mužů drželo za nohy jakéhosi člověka a potápělo ho hlavou do vody po krk, po prsa, a nakonec po pás. Vedle stál nějaký muž sholí, oblečený do umazané tuniky a paruky zovčí kůže.


  Trochu dále úpěnlivě křičela nějaká žena, kterou drželi lidé za ruce.


  Bití holí bylo ve šťastné říši faraonů tak všeobecné jako jídlo a spánek. Byli biti děti i dospělí, rolníci, řemeslníci, vojáci, důstojníci i úředníci. Kdo žil, dostával holí, až na kněze a nejvyšší hodnostáře, protože je už neměl kdo bít. Princ tedy dosti klidně hleděl na to, jak bijí rolníka, ale pozastavil se nad tím, proč ponořují druhého rolníka do vody.


  „Hohó,“ smál se zatím veslař, „ti ho napájejí! Ztloustne tak, že mu bude žena muset nastavit opasek.“


  Princ poručil, aby přistáli ubřehu. Zatím rolníka vytáhli zvody, dovolili mu vykašlat vodu a znova ho chytili za nohy, nedbajíce nelidského vřeštění ženy, jež začala kousat lidi, kteří ji drželi.


  „Stůj!“ křikl princ na katany, kteří táhli rolníka.


  „Konejte svou povinnost,“ zvolal nosem muž vovčí paruce. „Kdo jsi, smělce, že se odvážu…“


  Vtom okamžiku jej princ udeřil do hlavy svou mírou, která naštěstí byla lehká. Ale vlastník umazané tuniky se rychle posadil na zem, a ohmatávaje si paruku i hlavu, pohlížel zakalenýma očima na útočníka.


  „Domnívám se,“ řekl přirozeným hlasem, „že mám čest mluvit se znamenitou osobou. Kéž by tě, pane, vždy provázela dobrá nálada a kéž by se ti žluč nikdy nerozlévala po kostech.“


  „Co tu děláte stím člověkem?“ přerušil ho princ.


  „Ptáš se, pane,“ odpověděl muž zase nosem, „jako cizinec neznalý místních zvyků ani lidí, knimž se obracíš spříliš smělou řečí. Věz proto, že jsem výběrčím jeho důstojnosti Dagona, největšího bankéře vMemfidě. Ajestliže jsi ještě nezbledl, tedy věz, že důstojný Dagon je nájemcem, plnomocníkem a přítelem následníka trůnu, ať žije věčně, a že ses dopustil násilí na pozemcích prince Ramsese, jak to dosvědčí moji lidé.“


  „Tak tedy…“ vskočil mu princ do řeči, ale náhle se odmlčel. „Jakým právem tedy tak týráte princova rolníka?“


  „Protože lotr nechce platit daně a pokladna následníkova je potřebuje.“


  Úředníkovi pomocníci, když viděli pohromu, jaká stihla jejich pána, pustili svou oběť a stáli bezradně jako údy těla, kterému uťali hlavu. Uvolněný rolník začal zase plivat a vytřásat vodu zuší, kdežto jeho žena padla osvoboditeli knohám.


  „Ať jsi kdokoli,“ kvílela, spínajíc ruce kprinci, „ať jsi bůh nebo vyslanec faraonův, vyslyš nás vnaší bídě! Jsme rolníci následníka trůnu, ať žije věčně, a zaplatili jsme již všecky dávky: vprose, pšenici, květinách i kůži. Atu vposlední dekádě knám přišel tento člověk a poroučí, abychom mu dali dalších sedm měřic pšenice. ‚Jakým právem?‘ ptá se můj muž, ‚vždyť dávky již máme zaplacené!‘ Aon mého muže povalí na zem, kope ho a říká: ‚Takovým právem, že důstojný Dagon poručil.‘— ‚Kde je vezmu?‘ říká můj muž, ‚když nemáme žádné obilí a již celý měsíc se živíme semínky a kořínky lotosu a i oty je stále větší nouze, protože velcí páni si rádi hrají skvěty lotosu…‘“


  Zalkla se a dala se do pláče. Princ trpělivě čekal, až se uklidní, ale rolník, kterého potápěli do vody, bručel:


  „Ženská nás svým povídáním ještě uvede do neštěstí. Ajá vždycky říkám, že nemám rád, když se ženské míchají do mých věcí.“


  Zatím se úředník přiblížil kveslaři a ptal se potichu, ukazuje na Ramsese:


  „Kdo je ten hejsek?“


  „Bodejť by ti jazyk uschl!“ odpověděl veslař. „Což nevidíš, že je to jistě velký pán, dobře platí a tvrdě bije.“


  „Já jsem ho hned poznal,“ zašeptal úředník, „že je to jistě velký pán. Vždyť jsem prožil mládí při hodech se znamenitými pány.“


  „Aha, ještě ti po těch hodech do dneška zůstala omáčka na šatech,“ odsekl mu veslař.


  Žena přestala plakat a mluvila dále:


  „Dnes přišel tenhle písař se svými lidmi a povídá mému muži: ‚Když nemáš pšenici, dej nám dva synky a důstojný Dagon ti nejen odpustí dávku, ale bude ti ještě platit za každého chlapce ročně po drachmě!‘“


  „Běda nám pro tebe!“ naříkal topený rolník. „Svým žvaněním nás všecky přivedeš do záhuby. Neposlouchej ji, dobrý pane,“ obrátil se kRamsesovi. „Jako kráva myslí, že ocasem mouchy odežene, tak se ženské zdá, že jazykem zažene výběrčího. Anevidí, že obě jsou hloupé.“


  „Ty jsi hloupý!“ přerušila ho žena. „Skutečný pane, který vypadáš jako král…“


  „Beru vás za svědky, že se tato ženská rouhá,“ řekl polohlasem úředník svým lidem.


  „Vonný květe, jehož hlas je jako zvuk flétny, vyslyš mě!“ úpěnlivě vzývala žena Ramsese. „Můj muž řekl tedy úředníkovi: ‚Radši bych ztratil dva býčky, kdybych je měl, než bych dal své hochy, i kdyby mi platili třeba čtyři drachmy ročně za každého. Jakmile dítě odejde zdomu na službu, nikdo je už nikdy nespatří!‘“


  „Že jsem se radši neutopil! Ať by ryby na dně Nilu snědly mé tělo!“ naříkal rolník. „Vždyť ty nás svými nářky připravíš ocelý statek, ženo!“


  Když úředník viděl, že má podporu ustrany, které se to nejvíce týkalo, vystoupil kupředu a začal znova mluvit nosem:


  „Od doby, kdy slunce vychází nad palácem královským a zapadá za pyramidami, děly se vtéto zemi různé divy. Za faraona Semempsese se objevovala kolem pyramidy Kochom různá strašidla a mor padl na Egypt. Za Boeta se rozevřela země uBubastidy a pohltila mnoho lidí. Za panování Neferchese byly vody Nilu po jedenáct dní sladké jako med. To všecko se tu dálo a mnoho jiných věcí, okterých vím, protože jsem pln moudrosti. Nikdy však nikdo neviděl, aby zvody přišel nějaký neznámý člověk a bránil vybírání dávek na statcích jeho důstojnosti následníka trůnu.“


  „Mlč,“ vykřikl Ramses, „a táhni odtud. Nikdo vám nevezme děti,“ dodal kženě.


  „Lehko je mi odtud táhnout,“ odpověděl výběrčí, „neboť mám lehký člun a pět zdatných veslařů. Ale dej mi, důstojnosti, nějaké znamení pro mého pána Dagona.“


  „Sundej paruku a ukaž mu znamení na své lebce,“ řekl princ. „ADagonovi řekni, že mu zrovna taková znamení nadělám po celém těle.“


  „Slyšíte rouhání?“ šeptal výběrčí svým lidem, když couval ke břehu, hluboko se ukláněje.


  Usedl do člunu, a když jeho pomocníci odrazili od břehu a odpluli na několik kroků, pozdvihl ruku a volal:


  „Aby ti křeče vnitřnosti zkroutily, buřiči, rouhači! Jedu přímo knásledníkovi trůnu a řeknu mu, co se děje na jeho statcích!“ Potom popadl hůl a začal mlátit své lidi za to, že se ho neujali. „Tak se povede tobě!“ volal na Ramsese a hrozil mu.


  Princ vskočil do svého člunu a rozvzteklen poručil veslaři, aby dohonil drzého úředníka lichvářova. Ale muž vovčí paruce odhodil hůl a chopil se sám vesla a jeho lidé mu pomáhali tak horlivě, že se stíhání stalo nemožným.


  „Spíš sova dohoní vlaštovku než my je, můj krásný pane,“ řekl se smíchem Ramsesův veslař. „Ale vy jistě nejste měřič, nýbrž důstojník, snad ztělesné stráže jeho svatosti. Hned bijete do hlavy! To já znám, byl jsem pět let na vojně. Vždycky jsem bil do hlavy nebo do břicha a nevedlo se mi na světě nejhůř. Akdyž mne někdo uhodil, hned jsem pochopil, že je to asi velký pán. Vnašem Egyptě, ať jej bohové nikdy neopouštějí, je hrozně málo místa: město vedle města, dům vedle domu, člověk vedle člověka. Akdo se chce jakžtakž tou tlačenicí prodrat, musí bít po hlavě.“


  „Jsi ženat?“ ptal se princ.


  „Fí, mám-li ženskou a místo na půldruhé osoby, pak jsem ženat, ale jinak jsem svoboden. Byl jsem přece na vojně a vím, že žena je dobrá jednou za den, a to ne vždycky. Překáží.“


  „Nešel bys ke mně do služby? Možná že bys toho nelitoval.“


  „Sdovolením vaší důstojnosti, já jsem hned poznal, že byste mohl velet celému pluku, třebaže máte mladou tvář. Ale do služby nepůjdu knikomu. Jsem svobodný rybář. Můj děd byl sodpuštěním pastuchou vDolním Egyptě, ačkoli náš rod pochází zHyksosů. Je pravda, že hloupí rolníci vEgyptě se nad nás vytahují, ale to je mi jen ksmíchu. Rolník ať si chodí před pluhem nebo za ním, ale Hyksos nebude nikdy nikomu sloužit, leda ve vojsku jeho svatosti, protože to je vojsko.“


  Rozpovídaný veslař stále mluvil, ale princ ho již neposlouchal. Vduši se mu nyní ozývaly stále hlasitější otázky velmi bolestné, protože mu byly docela nové.


  Tedy ty ostrůvky, kolem kterých se plavil, byly součástí jeho statků? To je divné, že ani nevěděl, kde leží a jak vypadají jeho statky. Tedy jeho jménem uvalil Dagon na rolníky nové dávky a onen zvláštní shon, který pozoroval za jízdy kolem břehu, bylo vybírání dávek? Rolník, kterého bili tam na břehu, patrně neměl čím zaplatit. Děti, které hořce plakaly včlunu, byly prodány za drachmu ročně za kus. Ata žena, která vběhla po pás do vody a proklínala, byla jejich matka.


  „Ženy jsou velmi nepokojné,“ myslil si princ. „Sára je nejpokojnější ze všech žen, jiné se přece rády hádají, pláčí a vřeští.“


  Vzpomněl si na rolníka, který se snažil mírnit rozhořčení své ženy. Jeho topili— a nehněval se, jí nic nedělali— a přece vřeštěla.


  „Ženy jsou velmi nepokojné,“ opakoval si. „Ba i má ctihodná matka! Jaký to rozdíl mezi otcem a matkou! Jeho svatost ani nechce vědět otom, jak jsem opustil vojsko pro děvče, ale královna si všímá i takové věci, jako že jsem si vzal do domu Židovku. Sára je nejpokojnější ze všech žen, které znám. Zato Tafet toho namluví, napláče a navřeští za čtyři.“


  Potom si princ připomněl slova rolníkovy ženy, že již měsíc nejedí obilí, nýbrž toliko semeno a kořínky lotosu. Jeho semeno je droboučké jako mák, kořínky— také nic nevydají. On by to nejedl ani tři dny za sebou. Ostatně kněží zabývající se léčením doporučují změnu stravy. Již ve škole mu říkali, že je nutno jíst ryby i maso, pšenici i datle, fíky i ječmen. Ale po celý měsíc se živit semeny lotosu! No a kůň, kráva…? Kůň i kráva mají rádi seno a šišky zječné mouky se jim musí násilím cpát do krku. Snad se i rolníci raději živí lotosovými semeny, a pšeničné nebo ječné placky, ryby a maso jedí bez chuti. Ostatně vždyť nejzbožnější kněží, divotvorci, nepožívají nikdy masa ani ryb. Patrně velmoži a královští synové potřebují maso jako lvi a orli, a rolníci trávu jako voli.


  Avšak— co to potápění do vody pro dávky? Eh, cožpak on sám, když se koupal spřáteli, nestrkal je pod vodu a nepotápěl se sám? Aco při tom bylo smíchu! Potápění je zábava. Apokud jde orány holí, jak často i jeho ve škole bili holí. Je to bolestné, ale zřejmě asi ne pro všecky tvory. Pes, když jej bijí, vyje a kouše, když bijí vola, ani se neohlédne. Zrovna tak může bití bolet velkého pána, ale rolník křičí jen proto, aby se při té příležitosti vykřičel. Vždyť všichni ani nekřičí, vojáci a důstojníci si zpívají pod holemi.


  Tyto moudré úvahy nebyly sto, aby přehlušily malý, avšak citelný nepokoj vsrdci následníkově. Hle, jeho nájemce Dagon uvalil nespravedlivé dávky, které rolníci již nemohou platit.


  Princi vtéto chvíli nešlo orolníky, nýbrž omatku. Jeho matka jistě ví otom Féničanově hospodaření. Co mu teď řekne? Jak na něho bude pohlížet? Jak jízlivě se usměje? Anebyla by ženou, kdyby mu neřekla:


  „Však jsem ti říkala, Ramsesi, že ten Féničan zničí tvé statky.“


  „Kdyby mi ti zrádci, kněží, dnes nabídli dvacet talentů,“ myslel si princ, „vyhnal bych zítra Dagona a moji rolníci by nedostávali holí, nebyli by potápěni do vody a matka by se mi neposmívala. Jedna desetina, ba jedna setina bohatství, které leží ve svatyních a na němž se lakomé oči těch holohlavců chtivě pasou, učinila by mě na mnoho let člověkem nezávislým na Féničanech.“


  Avtom šlehla Ramsesovou duší dosti zvláštní myšlenka: že mezi rolníky a kněžími je jakýsi hluboký antagonismus.


  „Vinou Herhorovou,“ myslel si, „se stalo, že se onen rolník na pomezí pouště oběsil. Na udržování kněžstva a na chrámy se těžce dřou dva miliony egyptského lidu. Kdyby kněžské statky patřily pokladně faraonově, nebyl bych si nucen vypůjčovat těch patnáct talentů a moji rolníci by nebyli tak strašně utiskováni. Hle, co je pramenem neštěstí Egypta a slabostí jeho králů!“


  Princ si uvědomoval, že se lidu děje křivda, a proto pocítil nemalou úlevu, když objevil, že příčinou zla jsou kněží. Nenapadlo ho, že jeho úsudek může být klamný a nespravedlivý.


  Vlastně ani nesoudil, nýbrž jen horlil. Hněv člověka se však nikdy neobrací proti němu samému; ani hladový pardál nepožírá vlastní tělo, nýbrž vrtí ocasem, stříhá ušima a rozhlíží se kolem po oběti.


  KAPITOLA TŘINÁCTÁ


  Vyjížďky, jež následník trůnu podnikal, aby nalezl kněze, který zachránil Sáru a jemu udělil právní poradu, měly neočekávaný výsledek.


  Kněze nenalezl, ale mezi egyptským lidem oněm začaly kolovat legendy.


  Jakýsi člověk jezdil večer na malém člunu ode vsi ke vsi a vyprávěl rolníkům, že následník trůnu propustil na svobodu lidi, jimž hrozila nucená práce vlomech pro napadení jeho domu. Kromě toho následník zbil úředníka, který chtěl od rolníků vydírat nespravedlivé dávky. Ktomu neznámý člověk dodával, že princ Ramses je pod zvláštní ochranou boha Amóna ze západní pouště, jenž je jeho otcem.


  Prostý lid chtivě poslouchal tyto zprávy jednak proto, že se shodovaly se skutečností, jednak že muž, který je vyprávěl, vypadal sám jako duch. Nikdo nevěděl, odkud přichází a kam mizí.


  Ramses nemluvil sDagonem osvých rolnících, ani si jej nepředvolal. Cítil stud před Féničanem, od kterého přijal peníze a ještě je od něho mohl potřebovat.


  Ale za několik dní po příhodě sDagonovým písařem bankéř sám navštívil prince a držel vruce něco zabaleného. Akdyž vešel do pokoje princova, poklekl, rozvázal bílý šátek a vyňal zněho překrásný zlatý pohár. Pohár byl posázen různobarevnými kameny a pokryt reliéfy, znichž reliéf na podstavci představoval vinobraní a lisování hroznů a na poháru samém hody.


  „Přijmi tento pohár, důstojný pane, od svého otroka,“ řekl bankéř, „a užívej ho sto, ba tisíc let, navěky věků.“


  Princ však pochopil, oč Féničanu jde. Nedotkl se daru a řekl spřísnou tváří:


  „Vidíš, Dagone, ten purpurový odlesk uvnitř poháru?“


  „Ovšem, jak bych mohl nevidět tento purpur, který prozrazuje pravé zlato.“


  „Ajá ti říkám, že je to krev dětí odňatých rodičům,“ odpověděl hněvivě Ramses.


  Odvrátil se a odešel do zadních pokojů.


  „Ó Astoreth,“ zasténal Féničan. Rty mu zesinaly a ruce se roztřásly tak, že sotva byl sto zabalit svůj pohár do bílého šátku.


  Za několik dní se Dagon plavil se svým pohárem do Sářina statku. Oblekl se do šatu protkávaného zlatem, vhustém plnovousu měl skleněnou kuličku, zníž prýštily voňavky, a do hlavy si vetkl dvě péra.


  „Krásná Sáro,“ začal, „ať Jehova sešle tvé rodině tolik požehnání, kolik vody plyne vNilu. My, Féničané, a vy, Židé, jsme přece sousedy a bratry. Ajá planu ktobě takovým žárem lásky, že kdybys nepatřila nejdůstojnějšímu pánu našemu, dal bych za tebe Gedeonovi, kéž zdráv byl, deset talentů a pojal bych tě za pravoplatnou manželku. Taková ve mně plane vášeň!“


  „Chraň mě Bůh,“ odvětila Sára, „abych potřebovala jiného pána, než je ten, kterému náležím. Ale co tě to, vzácný Dagone, napadlo, žes přišel dnes navštívit pánovu služebnici?“


  „Povím ti pravdu, jako kdybys byla Tamara, má žena, která, ač je rodná dcera Sidonu a ač mi přinesla velké věno, je již stará a není hodna, aby ti rozvázala sandály.“


  „Vmedu, který plyne ztvých úst, je mnoho pelyňku,“ prohodila Sára.


  „Med,“ pravil Dagon sedaje si, „budiž pro tebe a pelyněk nechť otravuje mé srdce. Pán náš, princ Ramses, ať žije věčně, má ústa lví a bystrost supí. Ráčil mi pronajmout své statky, což naplnilo můj žaludek radostí; on mi však nedůvěřuje, takže já hořem nemohu celé noci spát, jen vzdychám a slzami smáčím lože své, vněmž kéž bys se mnou spočívala, Sáro, místo mé manželky Tamary, která již nemůže ve mně vzbudit žádost.“


  „Chtěl jsi mluvit oněčem jiném,“ přerušila ho zrudlá Sára.


  „Již nevím, co jsem chtěl mluvit, od té doby, co jsem tě spatřil, a kdy náš pán, sledující mou činnost na statcích, natloukl holí a zkazil zdraví mému písaři, který vybíral od rolníků dávky. Apřece ty dávky nejsou pro mne, Sáro, nýbrž pro našeho pána. Vždyť já nebudu jíst fíky a pšeničný chléb ztěch statků, nýbrž ty, Sáro, a náš pán. Vždyť já jsem dal peníze pánovi a tobě klenoty, proč tedy podlí egyptští sedláci mají ochuzovat našeho pána a tebe, Sáro? Aabys pochopila, jak silně jsi vzbouřila mou krev, a abys poznala, že ztěch panských statků nechci nic mít, nýbrž vám všecko odevzdám, přijmi, Sáro, tento pohár zryzího zlata, vykládaný drahokamy a pokrytý reliéfy, kterým by se museli obdivovat i bohové.“


  Za řeči vybalil Dagon zbílého šátku pohár odmítnutý princem.


  „Já ani nechci, Sáro,“ mluvil, „abys měla ten pohár vdomě a dávala zněho pít pánu našemu. Odevzdej ten pohár zryzího zlata svému otci Gedeonovi, kterého miluji jako bratra. Aty, Sáro, řekni svému otci tato slova: ‚Dagon, tvůj bratr blíženec, nešťastny nájemce statků následníka trůnu, je zničen. Pij tedy, otče můj, ztohoto poháru a vzpomeň si na bratra blížence Dagona a pros Jehovu, aby náš pán, princ Ramses, nebil jeho písaře a nebouřil sedláky, kteří beztak již nechtějí platit.‘ Ty pak, Sáro, věz, že kdybys někdy svolila kdůvěrnosti mezi námi, dal bych ti dva talenty a tvému otci talent, a ještě bych se styděl, že dávám tak málo, neboť ty bys zasluhovala, aby tě miloval sám farao i následník trůnu i důstojný ministr Herhor i nejstatečnější Nitager i nejbohatší bankéři féničtí. Vtobě je tolik půvabu, že když tě vidím, omdlévám, a když tě nevidím, zavírám oči a olizuji se. Jsi sladší než fíky a vonnější než růže. Dal bych ti pět talentů… Přijmi ten pohár, Sáro.“


  Sára odstoupila se sklopenýma očima:


  „Nepřijmu pohár, můj pán mi zakázal, abych od kohokoli přijímala dary.“


  Dagon zůstal jako sloup a hleděl na ni vyjevenýma očima.


  „Snad nevíš, Sáro, jakou má pohár cenu. Ostatně dávám jej tvému otci.“


  „Nemohu jej přijmout,“ zašeptala Sára.


  „Hrůza!“ vykřikl Dagon. „Můžeš se mi tedy, Sáro, odměnit za ten pohár jiným způsobem, a neříkej otom svému pánu. Tak krásná žena jako ty musí přece mít zlato a klenoty, musí mít svého bankéře, který by jí dodával peníze, kdy se jí zlíbí.“


  „Nemohu!“ zašeptala Sára, neskrývajíc odpor kDagonovi.


  Féničan vokamžiku změnil tón a řekl se smíchem:


  „Výborně, Sáro! Chtěl jsem se jen přesvědčit, jsi-li věrna našemu pánovi. Avidím, že věrna jsi, třebaže hloupí lidé říkají…“


  „Co?“— vybuchla Sára a vrhla se na Dagona se zaťatými pěstmi. „Cha, cha!“ smál se Féničan. „Jaká škoda, že to neslyšel a neviděl náš pán. Já mu však někdy otom povím, až bude vdobré náladě, nejenže jsi mu věrná jako pes, ale že jsi ani nechtěla přijmout zlatý pohár, protože ti nedovolil přijímat dary. Aten pohár, věř mi, Sáro, svedl již nejednu ženu, a ne malou ženu…“


  Dagon poseděl ještě chvíli, obdivoval se ctnosti a poslušnosti Sářině, pak se sní velice vřele rozloučil, nasedl na svou loď se stanem a odplul kMemfidě… Čím více se člun vzdaloval od statku, tím více mizel stváře Féničanovy úsměv a vystupoval na ní výraz hněvu. Akdyž stromoví zakrylo Sářin dům, Dagon vstal a srukama vztaženýma do výše začal volat:


  „Ó Baale sidonský, ó Astoreth!… pomstěte mou urážku na prokleté dceři Judově. Ať zanikne její zrádná krása jako kapka deště vpoušti! Ať nemoc zkroutí její tělo a šílenství spoutá její duši! Ať ji pán vyžene zdomu jako prašivou svini! Atak, jako dnes odmítla můj pohár, tak ať přijde čas, kdy lidé budou odstrkovat její vyzáblou ruku, až bude žíznivá žebrat ohrneček kalné vody…“


  Potom plival a mumlal nesrozumitelná a strašná slova, až černý mrak na chvíli zakryl slunce a voda kolem lodi se začala kalit a vzdouvat velkými vlnami. Když skončil, slunce opět zazářilo: řekla se však ještě bouřila, jako novým přílivem.


  Dagonovi veslaři se ulekli a přestali zpívat; byli však od svého pána odděleni stěnou stanu a neviděli, co provádí.


  Od té doby se Féničan ani neukázal unásledníka trůnu. Když se však princ jednoho dne vrátil do svého letohrádku, našel vložnici krásnou šestnáctiletou fénickou tanečnici, jejímž celým šatem byla zlatá obroučka na hlavě a jako pavučina jemná šála na ramenou.


  „Kdo jsi?“ ptal se princ.


  „Jsem kněžka a tvá služebnice. Poslal mě Dagon, abych usmířila tvůj hněv.“


  „Ajak se ti to podaří?“


  „Takhle… posaď se sem,“ řekla a posadila ho do křesla, „postavím se na špičky, abych byla větší než tvůj hněv, a tímto šálem, který je posvěcený, budu od tebe odhánět zlé duchy. Kšš! a kššš!…“ zašeptala a tančila kolem Ramsese. „Ať mé ruce sejmou chmury ztvých vlasů, ať mé polibky vrátí jasný pohled tvým očím, ať tlukot mého srdce naplní hudbou tvé uši, pane Egypta! Kšš, a kššš!… on není tvůj, ale můj! Láska potřebuje takové ticho, že i hněv musí umlknout.“


  Při tanci si hrála sRamsesovými vlasy, objímala ho kolem krku a líbala mu oči. Konečně unavena usedla uprincových nohou, opřela si hlavu ojeho kolena a bystře na něho hleděla, dýchajíc pootevřenými ústy.


  „Již se nehněváš na svého sluhu Dagona?“ šeptala, hladíc prince po tváři.


  Ramses ji chtěl políbit na rty, ona však vyskočila od jeho nohou a utekla volajíc:


  „Ó ne, to nesmíš!“


  „Proč?“


  „Jsem panna a kněžka velké bohyně Astarty. Musel bys velice milovat a ctít mou ochránkyni, abys mě směl políbit.“


  „Aty smíš líbat?“


  „Já smím všechno, protože jsem kněžka a přísahala jsem, že zachovám čistotu.“


  „Proč jsi tedy přišla?“


  „Rozptýlit tvůj hněv. Udělala jsem to a odcházím. Buď zdráv a zůstaň dobrý!“ dodala svřelým pohledem.


  „Kde bydlíš? Jak se jmenuješ?“ ptal se princ.


  „Jmenuji se Něžnost a bydlím… ach, proč to mám říkat? Uplyne dlouhá doba, než ke mně přijdeš!“


  Pokynula rukou a zmizela, a princ jako opojený nevstával zkřesla. Když za chvíli vyhlédl oknem, spatřil bohatá nosítka, která čtyři Nubijci odnášeli kNilu.


  „Sára je pokojnější než ona,“ myslel si a nelitoval, že dívka odešla. „Sára je hezčí. Ostatně… myslím, že ta Féničanka je chladná a její něžnosti naučené.“


  Od té chvíle se však princ přestal hněvat na Dagona, zejména když jednou, kdy byl právě uSáry, přišli kněmu rolníci a děkovali mu za ochranu sdělujíce, že Féničan je již nenutí kplacení nových dávek.


  To bylo uMemfidy. Na jiných statcích si Dagon své ztráty vynahrazoval.


  KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


  Vchojaku (v druhé polovině září a prvé polovině října) vystoupily vody Nilu nejvýše a začaly ponenáhlu opadávat. Vzahradách česali tamaryškové ovoce, datle a olivy, a stromy kvetly podruhé.


  Vté době jeho svatost RamsesXII. opustil svůj sluneční zámek uMemfidy a plavil se svelkou družinou na několika bohatě vyzdobených lodích do Théb, aby poděkoval tamějším bohům za dobrý rozliv a aby zároveň přinesl oběti uhrobů svých věčně žijících předků.


  Nejdůstojnější vládce se velmi milostivě rozloučil se svým synem a následníkem, avšak řízení vládních věcí po dobu své nepřítomnosti svěřil Herhorovi.


  Prince Ramsese tak hluboce zabolel tento důkaz panovníkovy nedůvěry, že po tři dny nevycházel ze svého letohrádku, nepřijímal pokrmy a jen plakal. Pak se přestal holit a odstěhoval se do Sářina statku, aby se nemusel stýkat sHerhorem a provedl vzdor matce, kterou pokládal za příčinu svých neštěstí.


  Hned druhého dne jej vtomto ústraní navštívil Tutmosis a přivezl ssebou dvě lodi plné hudebníků a tanečnic a třetí naplněnou koši jídel, květin a také džbány vína. Princ však nařídil hudbě a tanečnicím, aby odjely, a vzahradě řekl Tutmosisovi:


  „Jistě tě sem poslala má matka, ať žije věčně, abys mě odtrhl od Židovky. Vyřiď tedy její důstojnosti, že i kdyby se Herhor stal nejen náměstkem, nýbrž i synem mého otce, budu si dělat, co se mi líbí. Já tomu rozumím. Dnes mě chtějí zbavit Sáry a zítra vlády. Přesvědčím je, že se nevzdám ničeho!“


  Princ byl podrážděn. Tutmosis pokrčil rameny a pak řekl:


  „Jako vítr odnáší ptáka na poušť, tak hněv vrhá člověka na břeh nespravedlnosti. Což se můžeš divit kněžím, že je netěší, když následník trůnu svazuje svůj život sženami jiné země a víry? Je pravda, že se jim Sára nelíbí, tím spíše, že máš jen ji jednu. Kdybys měl několik různých žen jako všichni mladí šlechtici, nikdo by si Židovky nevšímal. Ale cožpak jí udělali něco zlého? Nic. Naopak ještě jakýsi kněz ji hájil před rozzuřeným davem útočníků, které se ti zlíbilo vysvobodit zvězení.“


  „Amá matka?“ prohodil následník.


  Tutmosis se zasmál.


  „Tvá ctihodná matka,“ řekl, „tě miluje jako své vlastní oči a srdce. Toť se ví, že ani jí se Sára nelíbí, ale víš, co mi její důstojnost řekla? Abych ti jí přebral! Vidíš, jak žertovala? Odpověděl jsem jí na to také žertem: ‚Ramses mi daroval smečku honicích psů a dva syrské koně, když ho omrzeli, snad mi jednou dá i svou milenku, kterou budu muset přijmout asi i spřídavkem.‘“


  „Ani pomyšlení. Nikomu bych dnes nepostoupil Sáru, právě proto, že mě kvůli ní otec nejmenoval svým náměstkem.“


  Tutmosis zavrtěl hlavou.


  „Velice se mýlíš,“ odvětil. „Tak se mýlíš, že mě to až leká. Což bys opravdu nechápal důvody nemilosti, které zná každý osvíceny člověk vEgyptě?“


  „Nic nevím…“


  „Tím hůře,“ řekl zrozpačitěly Tutmosis. „Nevíš tedy, že od doby manévrů vojáci, zvláště řečtí, po všech hospodách pijí na tvé zdraví?“


  „Na to přece dostali peníze.“


  „Ano, ale ne na to, aby volali na celé kolo, že až nastoupíš po jeho svatosti, kéž žije věčně, vyvoláš velkou válku, po které nastanou vEgyptě velké změny… Jaké změny? Kdo za života faraonova se opováží mluvit oplánech jeho následníka?“


  Nyní princ zesmutněl.


  „To je jedno, ale povím ti i druhé,“ pravil Tutmosis, „neboť zlo jako hyena nikdy nechodí samojediné. Víš-li pak, že mezi rolnictvem se otobě zpívají písně, jak jsi propustil útočníky zvězení, a co horšího, říká se také, že až nastoupíš po jeho svatosti, budou zrušeny daně. Amusím dodat, že kdykoli se mezi lidmi začalo mluvit onespravedlnosti a odaních, vždycky potom následovaly neklidné doby. Buď vnější nepřítel vpadl do oslabené říše, nebo se Egypt rozděloval na tolik částí, kolik bylo nomarchů. Ostatně suď sám: je slušné, aby vEgyptě bylo číkoli jméno častěji vyslovováno než jméno faraonovo? Aaby kdokoli stál mezi lidem a naším pánem? Adovolíš-li, pověděl bych ti, jak na to pohlížejí kněží…“


  „Ovšem ano, mluv!“


  „Tak jeden moudry kněz, který zvrcholu svatyně Amónovy pozoruje pohyby nebeských těles, vymyslil takovouto předpověď:


  Farao je slunce a následník trůnu měsíc. Když se za světelným bohem zdaleka posouvá měsíc, máme jasné dny i jasné noci. Chce-li však měsíc být příliš blízko slunce, sám mizí a noci jsou temné. Ale stane-li se tak, že měsíc předejde slunce, pak způsobí zatmění a velký poplach ve světě.“


  „Avšecky takové žvásty,“ přerušil ho Ramses, „přicházejí ksluchu jeho svatosti! Běda mé hlavě! Kéž bych nikdy nebyl synem královským!“


  „Farao, jakožto pozemský bůh, ví ovšem; je však příliš mocný, než aby dal něco na pijácké výkřiky vojáků nebo na šepty rolníků. On dobře ví, že každý Egypťan dá za něho život, a ty první.“


  „Pravdu jsi řekl,“ odpověděl ustaraný princ. „Vtom všem však vidím novou ničemnost a úskok kněží,“ dodal oživeně. „Tak já tedy zacláním majestát pána našeho proto, že propouštím zvězení nevinné lidi nebo že nedovoluji svému nájemci, aby týral rolníky nespravedlivými dávkami? Když však jeho důstojnost Herhor vládne armádě, jmenuje vůdce, smlouvá se scizími knížaty a mému otci poroučí trávit dny na modlitbách…“


  Tutmosis si zacpal uši a dupaje volal:


  „Mlč již, mlč! Každé tvé slovo je rouháním! Stát řídí pouze jeho svatost, a cokoli se děje vzemi, pochází zjeho vůle. Herhor je služebníkem faraonovým a dělá to, co mu pán rozkáže. Jednou se otom přesvědčíš. Kéž bys má slova nepochopil špatně!“


  Princ se tak zamračil, že Tutmosis přerušil hovor a rychle se spřítelem rozloučil. Když vsedl do své loďky opatřené nebesy a záclonkami, hluboce vzdychl, vypil řádný pohár vína a počal přemýšlet: Brrr! Děkuji bohům, že mi nedali takovou povahu jako Ramsesovi. Je to nejnešťastnější člověk vnejšťastnějších poměrech. Mohl by mít nejkrásnější ženy zMemfidy a drží se jedné, aby dopálil matku. Azatím nedopaluje matku, nýbrž všechny ctnostné panny a věrné ženy, které schnou steskem, že následník trůnu a ke všemu překrásný chlapík je neolupuje octnost a nenutí je knevěře. Mohl by nejen pít nejlepší víno, ale i koupat se vněm, a on zatím dává přednost nevalnému vojenskému pivu a suché placce potřené česnekem. Odkud má ty selské choutky? Nechápu to. Což by se byla ctihodná Nikotris vnejnebezpečnějším čase zhlídla na dělnících, když jedli?


  Anemusel by také od rána do večera nic dělat. Kdyby chtěl, dokonce by ho krmili nejznamenitější páni, jejich ženy, sestry a dcery. Kdežto on nejenže sám vztahuje ruku po jídle, nýbrž kžalu šlechetné mládeže se sám myje, sám se obléká a jeho kadeřník po celé dny chytá ptáky do sítí a mrhá svými schopnostmi.


  „Ó Ramsesi, Ramsesi!“ vzdychl švihák. „Jak se má za takového prince vyvíjet móda? Vždyť my již cely rok nosíme stále stejné zástěrky a paruky se udržují jen zásluhou dvorních hodnostářů, protože Ramses je vůbec nechce nosit, což je velkým ponížením šlechtického stavu.


  Avšecko to působí… brr!… prokletá politika. Oh, jak jsem šťasten, že se nepotřebuji dohadovat, co si myslí vTyru nebo vNinive, starat se ožold pro vojsko, počítat, kolik lidí Egyptu přibylo a ubylo a jaké je možno vybírat daně! Je to hrozné, mám-li si říci, že můj rolník mi neplatí tolik, kolik potřebuji a vydávám, nýbrž kolik dovolí rozvodnění Nilu. Otec Nil se přece neptá mých věřitelů, kolik jsem jim ještě dlužen!“


  Tak uvažoval vyšňořený Tutmosis a zlatým vínem posiloval svou ustaranou duši. Anež člun dojel do Memfidy, přemohl ho tak těžký spánek, že otroci museli přenést svého pána do nosítek na rukou.


  Po Tutmosisově odchodu, který vypadal jako útěk, následník trůnu se hluboce zamyslel, ba pocítil hrůzu.


  Princ byl skeptik, jako odchovanec nejvyšších kněžských škol a člen nejvyšší aristokracie. Věděl, že zatímco jedni kněží mnohaměsíčními posty a umrtvováním těla se připravují na vyvolávání duchů, jiní označují duchy za výmysl nebo podvod. Viděl také, jak svatý býk Apis, před nímž padá na tvář celý Egypt, dostával často pořádné rány holí od nejnižších kněží, kteří mu podávali píci a přiváděli krávy.


  Věděl konečně, že jeho otec, RamsesXII., který pro lid je věčně žijícím bohem a všemohoucím pánem světa, je ve skutečnosti člověk jako jiní, jenže je neduživější než jiní starci a velice omezen kněžími.


  Všecko to princ viděl a mnohým věcem se vduchu i veřejně posmíval. Avšak celá jeho svobodomyslnost zanikla před skutečnou pravdou, že tropit si žerty zfaraona není dovoleno nikomu.


  Ramses znal dějiny své země a věděl, že vEgyptě se mnoho odpouštělo— velkým. Velký pán mohl zničit průplav, zabít potajmu člověka, vysmívat se potichu bohům, přijímat dary od vyslanců cizích států. Ale dva hříchy byly neodpustitelné: zrada kněžských tajemství a zrada faraona. Člověk, který by se dopustil jednoho či druhého, mizel, někdy i po roce, ze středu svých služebníků a přátel. Ale kam se poděl a co se sním stalo? Otom se nesmělo ani mluvit.


  Atak Ramses cítil, že stojí na takové šikmé ploše od té doby, kdy vojsko a rolníci začali vyslovovat jeho jméno a rozprávět ojakýchsi jeho plánech, změnách ve státě a budoucích válkách. Když na to myslil, měl princ pocit, jako by jeho, následníka trůnu, hnal bezejmenný dav nuzáků a buřičů na vrchol nejvyššího obelisku, odkud je možno jen zřítit se a rozbít napadrť.


  Později, až po sebedelším životě otcově se stane faraonem, bude mít právo i prostředky vykonat mnoho takových činů, na které by nikdo vEgyptě nepomyslel bez úžasu. Dnes se musí opravdu stříci, aby ho neprohlásili za zrádce a buřiče proti zásadám státní ústavy.


  VEgyptě byl jediný zjevný vládce: farao. On vládl, on chtěl, on myslil za všecky, a běda tomu, kdo by se opovážil hlasitě pochybovat ofaraonově všemohoucnosti nebo mluvit onějakých vlastních úmyslech nebo ojakýchkoli změnách vůbec.


  Plány se dělaly jen na jednom místě: vsíni, kde farao poslouchal mínění členů své osobní rady a vyslovoval svá rozhodnutí. Proto všecky změny mohly vycházet jen odtamtud. Tam planula jediná viditelná lampa státní moudrosti, jejíž záře osvětlovala celý Egypt. Ale i otom bylo bezpečnější mlčet.


  Všecky tyto myšlenky proletěly rychlostí vichřice hlavou následníka trůnu, když seděl na kamenné lavičce vSářině zahradě pod kaštanem a pohlížel na krajinu, jež ho obklopovala.


  Voda Nilu již trochu opadala a začínala být průzračná jako křišťál. Celý kraj však ještě vypadal jako mořský záliv hustě posetý ostrůvky, na kterých se tyčily budovy a zahrady zeleninové i ovocné a tu a tam skupiny velkých stromů sloužících za ozdobu.


  Kolem všech těchto ostrůvků stály klády sokovy, jimiž nazí lidé měděné barvy se špinavými zástěrkami a čapkami čerpali vodu zNilu a postupněji vlévali do studní, vykopaných vpolohách stále vyšších a vyšších.


  Zvláště jedno takové místo utkvělo Ramsesovi vpaměti. Byl to strmý pahorek, na jehož svahu pracovaly tři klády: jedna vlévala vodu zřeky do nejnižší studně, druhá čerpala znejnižší studně a vlévala vodu do střední, položené trochu výše, a třetí přelévala vodu do nejvyšší studně, jež byla na samém vrcholu pahorku. Tam zase několik rovněž nahých lidí nabíralo vodu do konví a zalévalo záhony zeleniny nebo ručními stříkačkami skrápělo stromy.


  Pohyby klád sklánějících se kzemi a zase se zdvíhajících, nahýbání okovů, tryskání stříkaček, to vše bylo tak rytmické, že lidi, kteří to prováděli, bylo možno pokládat za automaty. Žádný znich ani nepromluvil na svého souseda, ani se neohlédl, jen se skláněl a vzpřimoval, stále stejně od rána do večera, měsíc za měsícem, jistě od dětství až do smrti.


  „Atakoví tvorové,“ myslel si princ, když přihlížel práci rolníků, „takoví tvorové by mě chtěli učinit vykonavatelem svých choutek? Jaké státní změny mohou požadovat? Leda takové, aby ten, kdo čerpá vodu znižší studně, přešel kvyšší nebo aby místo polévání záhonů konví kropil stromy stříkačkou.“


  Hněv mu stoupal do hlavy, cítil se pokořen myšlenkou, že on, následník trůnu, nestal se náměstkem vinou povídaček takových bytostí, jež se po celý život klátí nad studnami kalné vody.


  Vtom zaslechl mezi stromy tichý šelest a jemné ruce mu spočinuly na ramenou.


  „Copak, Sáro?“ ptal se princ a ani neobrátil hlavu.


  „Jsi smuten, pane můj?“ odvětila. „Nezaradoval se tolik Mojžíš, když spatřil zemi zaslíbenou, jako já, když jsi mi řekl, že sem přesídlíš, abys tu bydlel se mnou. Jsme tu však spolu již celý den, a ještě jsem nespatřila tvůj úsměv. Ani se mnou nemluvíš, chodíš zasmušilý a vnoci se se mnou netěšíš, nýbrž jen vzdycháš.“


  „Mám starosti.“


  „Řekni mi jaké! Soužení je jako poklad svěřený kopatrování. Pokud jej střežíme sami, i spánek od nás prchá, a teprve tehdy se nám ulehčí, když najdeme druhého strážce.“


  Ramses ji objal a posadil ksobě na lavičku.


  „Nemůže-li rolník,“ řekl jí súsměvem, „před zátopou sklidit zpole, žena mu pomáhá. Ona mu též pomáhá dojit krávy, nosí mu jídlo zdomova, myje ho, když se vrací zpráce. Ztoho vznikla víra, že žena může muži ulehčit vjeho trápení.“


  „Ty tomu nevěříš, pane?“


  „Starostem knížat,“ odpověděl Ramses, „neodpomůže žena, i kdyby byla tak moudrá a schopná vlády jako má matka.“


  „Proboha! Řekni, jaké máš starosti!“ doléhala Sára, tulíc se knásledníkově rameni. „Podle našich bájí opustil Adam pro Evu ráj, a byl přece největším králem nejkrásnějšího království.“


  Princ se zamyslil a po chvíli začal:


  „Inaši mudrci učí, že mnohý muž se vzdal důstojenství pro ženu. Ale nikdy jsem neslyšel, že by byl někdo dosáhl něčeho velikého pomocí ženy, leda některý vojevůdce, kterému farao dal dceru svelkým věnem a úřadem. Avšak pomoci muži kvyšší důstojnosti nebo aspoň zbavit ho trampot žena nedokáže.“


  „Protože snad tolik nemiluje, jak já miluji tebe, pane,“ zašeptala Sára.


  „Vím, že mě miluješ podivuhodně. Nikdy jsi ode mne nežádala dary ani ses nestarala oty, kteří neváhají hledat kariéru třeba pod postelemi knížecích milenek. Jsi mírnější než jehně a tichá jako noc nad Nilem. Tvé polibky jsou jako voňavky ze země puntské a tvé objetí je sladké jako spánek umdleného. Nevím, jak ocenit tvou krásu, a nemám slov pro ocenění tvých předností. Jsi výjimkou mezi ženami, jejichž rty jsou málokdy vklidu a jejichž láska je velice drahá. Čím však mi můžeš ulehčit vmých starostech i při vší dokonalosti? Dokážeš snad, aby jeho svatost podnikl velkou výpravu na východ a jmenoval mě jejím velitelem? Či dáš mi snad aspoň memfiský sbor, okterý jsem prosil, nebo mě učiníš faraonovým jménem vladařem Dolního Egypta? Nebo dokážeš, aby všichni poddaní jeho svatosti myslili a cítili tak jako já, jeho nejvěrnější?“


  Sára spustila ruce do klína a smutně zašeptala:


  „To je pravda, že nemohu… Nic nemohu!“


  „Ach ano, mnoho můžeš! Můžeš mě rozveselit,“ odpověděl Ramses súsměvem. „Vím, že ses učila tančit a hrát. Shoď to dlouhé roucho, které sluší spíše kněžkám opatřujícím oheň, a oblec se vprůsvitný mušelín jako… fénické tanečnice. Atanči tak a bav mě jako ony…“


  Sára ho uchopila za ruce a splameny vočích vykřikla:


  „Ty si zadáváš stakovými smilnicemi? Pověz, ať se dovím osvém neštěstí… Apak mě pošli zpět otci do našeho údolí vpoušti, kéž bych tě vněm nikdy nebyla spatřila!“


  „No, no, uklidni se,“ řekl princ a hrál si sjejími vlasy. „Musím přece vídat tanečnice, když ne při hostinách, pak při královských slavnostech, a při obřadech vchrámech. Avšak všechny dohromady nemají pro mne tolik ceny jako ty sama… a ostatně, která znich by se mohla tobě rovnat? Ty máš tělo jako socha Isidina vyřezaná ze slonové kosti a znich má každá nějakou vadu. Některé jsou příliš tlusté, jiné mají hubené nohy nebo ošklivé ruce a některé nosí falešné vlasy. Která znich se vyrovná tobě? Kdybys byla Egypťankou, všecky chrámy by závodily, aby tě získaly za náčelnici svých chórů. Co říkám? Kdyby ses ukázala dnes vMemfidě vprůsvitném rouše, kněží by se stebou smířili, jen kdyby ses chtěla zúčastnit jejich procesí.“


  „Nám, dcerám Judovým, není dovoleno nosit neslušné šaty.“


  „Ani tančit, ani zpívat? Nač ses tomu tedy učila?“


  „Naše ženy a dívky tančí samy mezi sebou ke chvále boží, a ne aby budily vsrdcích mužů oheň žádosti. Azpíváme… Počkej, pane můj, zazpívám ti.“


  Vzchopila se zlavičky a odešla kdomu. Brzy se zase vrátila. Za ní nesla mladá dívka svylekanýma černýma očima harfu.


  „Co je to za děvče?“ ptal se princ. „Počkej, někde jsem již viděl její pohled. Aha! Když jsem tu byl naposled, hledělo na mne toto vystrašené děvče skrze křoví.“


  „Je to má příbuzná a služka, Ester,“ odpověděla Sára. „Bydlí tu již měsíc, ale bojí se tě, pane, a vždycky před tebou utíká. Je možné, že někdy na tebe hleděla křovinami.“


  „Můžeš odejít, dítě,“ řekl princ děvčeti, jež stálo jako zkamenělé, a když zmizelo za dveřmi, dodal:


  „Je také Židovka? Ataké strážce tvého domu, který na mne vždycky hledí jako beran na krokodýla.“


  „To je Samuel, syn Ezdreášův, také můj příbuzný. Přijala jsem ho místo černocha, kterému jsi, pane, dal svobodu. Vždyť jsi mi dovolil, abych si sama vybírala služebnictvo.“


  „Ach ano, a patrně dozorce nad čeledí je také Žid, protože má žlutou pleť a pohlíží na mne tak pokorně, jak by to žádný Egypťan nedokázal.“


  „To je Ezechiel,“ odvětila Sára, „syn Rúbenův, příbuzný mého otce. Nelíbí se ti snad, pane můj? Jsou to tvoji věrní služebníci.“


  „Zda se mi líbí?“ řekl mrzutě princ, bubnuje prsty na lavičku. „Není tu proto, aby se mi líbil, nýbrž aby se staral otvé dobro. Ostatně po těch lidech mi nic není. Zpívej, Sáro!“


  Sára poklekla na trávníku uprincových nohou a po několika akordech se dala do zpěvu:


  


  „Kdo na světě by neměl starosti! Kdo, jde-li spat, má právo říci: to byl den, který mi uplynul bez smutku? Kde je člověk, který uléhaje do hrobu by mohl říci: život můj uplynul bez bolestí a trampot jako tichý večer nad vodami Jordánu?


  Jak mnoho je těch, kteří svůj denní chléb smáčejí slzami a jejichž dům je pln vzdechů?


  Pláč je prvním hlasem člověka vtéto zemi a ston posledním rozloučením. Pln zármutku vstupuje do života a pln žalu odchází na místo odpočinku, a nikdo se ho neptá, kde by chtěl zůstat.


  Kdo by nepoznal hořkosti života? Snad dítě, jemuž smrt uchvátila matku, nebo nemluvně, jemuž hlad vysál mateřský prs dříve, než kněmu mohlo přilnout svými rty? Kde je člověk jistý svým osudem, který by bezstarostným okem mohl vyhlížet svůj zítřek? Je to snad ten, který pracuje na roli a ví, že déšť není vjeho moci a že on neukazuje cestu kobylkám? Je to snad kupec, který své bohatství vydává náhodě větrů, jež bůhví odkud přicházejí, a život svěřuje vlnám nad hlubinou, která všecko pohlcuje a nic nevrací? Kde je člověk, jenž by vduši neměl nepokoj? Jejím snad lovec, který honí rychlou srnku a na cestě potkává lva, smějícího se šípu f Jejím snad voják, který utrmácen jde za slávou a najde tam les ostrých kopí a bronzových mečů, dychtivých krve? Je jím snad velký král, který pod nachem nosí těžkou zbroj, bezesným okem sleduje zástupy mocných sousedů a bystří sluch při zašustění záclony, aby ho ve vlastním stanu neporazila zrada?


  Proto srdce lidské vždy a všude je přeplněno steskem. Vpoušti mu hrozí lev a štír, vjeskyních saň, vkvětinách jedovatá zmije. Ve dne jeho závistivý soused kuje plány, jak by ho připravil okousek země, vnoci se prohnaný zloděj pokouší vypáčit dveře jeho komory. Vdětství je slabý, ve stán bezmocný, vmužném veku je obklopen nebezpečenstvím jako velryba vodní tůní.


  Proto, ó Pane, Stvořiteli můj, kTobě se obrací znavená duše má. Tys přivedl ji do tohoto světa plného nástrah, Tys jí vštípil hrůzu před smrtí. Tys uzavřel všecky cesty klidu, vyjímaje tu, která vede kTobě. Ajako dítě, jež neumí chodit, chytá se šatu matčina, aby neupadlo, tak slabý člověk vztahuje ruce kTvému milosrdenství a vysvobozuje se znejistoty…“


  


  Sára umlkla, princ se zamyslil a řekl po chvíli:


  „Vy Židé jste pochmurny národ. Kdyby vEgyptě vládla taková víra, jaké učí vaše píseň, nikdo by se nesmál nad břehy Nilu.


  Mocní by se ze strachu skrývali vpodzemí chrámů, a lid, místo aby pracoval, utíkal by do jeskyň a tam očekával smilování, jež by ovšem nepřišlo.


  Náš svět je jiný: je možno vněm všecko mít, ale každý si musí všeho dobýt sám. Anaši bohové nepomáhají budižkničemům. Sestupují na zem teprve tenkrát, když hrdina, který se odvážil nadlidského činu, vyčerpal všecky síly.


  Tak se stalo i Ramsesovi Velikému, když se vrhl mezi dva tisíce pět set nepřátelských vozů, znichž každý byl obsazen třemi bojovníky. Teprve tehdy mu nesmrtelný otec Amón podal ruku a dokončil porážku. Kdyby však místo bojování byl čekal na pomoc vašeho boha, chodil by Egypťan již dávno nad břehy Nilu jen sokovem na vodu a scihlami, a ničemní Chetové spapyry a holemi!


  Proto, milá Sáro, mé starosti rozptýlí spíše tvá krása než tvá píseň. Kdybych si počínal tak, jak učí židovští mudrci, a očekával pomoc znebe, víno by uteklo od mých úst a ženy zmých domů.


  Především bych však nemohl být následníkem faraonovým, jako moji nevlastní bratři, znichž jeden nedovede přejít pokoj bez pomoci dvou otroků a druhý leze po stromech.“


  KAPITOLA PATNÁCTÁ


  Příštího dne poslal Ramses svého černocha srozkazy do Memfidy a kpolednímu přibyla od města kSářinu statku velká loď, plná řeckých vojáků ve vysokých přilbách a lesklých kyrysech.


  Na daný povel šestnáct mužů, ozbrojených štíty a krátkými kopími, vystoupilo na břeh a seřadilo se do dvou řad. Již se měli dát na pochod kSářinu domu, když je zadržel druhý princův posel, který přikázal vojákům, aby zůstali na břehu, a pouze jejich velitele Patrokla pozval knásledníkovi trůnu.


  Zastavili se a stáli nehybně jako dvě řady sloupů pobitých lesklým plechem. Za poslem šel Patrokles vpřilbě spéry a vnachové tunice, na které měl zlaté brnění ozdobené na prsou podobou ženské hlavy, na níž se ježili hadi místo vlasů.


  Princ přijal znamenitého generála uvchodu do zahrady. Neusmíval se jako obvykle, ba ani neodpověděl na hlubokou poklonu Patroklovi nýbrž schladnou tváří řekl:


  „Řekni, důstojnosti, řeckým vojákům zmých pluků, že snimi nebudu cvičit, dokud mě jeho svatost náš pán nejmenuje podruhé jejich velitelem. Právo na tuto čest ztratili, když provolávali po hospodách slova hodná pijáků, která mě urážejí. Upozorňuji také tvou důstojnost, že řecké pluky nemají dost kázně. Vojáci tohoto sboru mluví na veřejných místech opolitice a zejména ojakési možné válce, což vypadá jako velezrada. Otěchto věcech může mluvit pouze jeho svatost farao a členové nejvyšší rady. My však, vojáci a služebníci pána našeho, ať zaujímáme jakékoli postavení, můžeme toliko vykonávat rozkazy nejmilostivějšího vladaře a — vždycky mlčet. Prosím tě, důstojnosti, abys to ohlásil svým plukům, a přeji ti, důstojnosti, osobně všeho zdaru.“


  „Stane se, jak jsi řekl, důstojnosti,“ odpověděl Řek.


  Obrátil se na patě a vzpřímen šel sřinčením zbroje zpět ke své lodi.


  Věděl ohovorech vojáků vhospodách a ihned pochopil, že následníka trůnu, kterého vojsko zbožňovalo, potkala nějaká nepříjemnost. Když tedy došel kmalému zástupu ozbrojenců stojících na břehu, zatvářil se velmi rozhněvaně a mávaje zlostně rukama zvolal:


  „Udatní vojáci řečtí! Prašiví psi, kéž vás stihne malomocenství! Vysloví-li od nynějška kterýkoli Řek vhospodě jméno následníka trůnu, rozbiji mu džbán olebku, střepy mu nacpu do hrdla a — ven zpluku! Budete jeden jako druhy pást vepře uegyptských sedláků a do vašich přilbic budou slepice snášet vejce. Takový osud postihne hloupé žoldáky, kteří nedovedou udržet svůj jazyk. Ateď vlevo vbok, čelem vzad a pochodem pochod na loď, aby vás mor zahubil! Voják jeho svatosti má především pít na zdraví faraonovo a na zdar důstojného ministra války Herhora. Ať žijí věčně!“


  „Ať žijí věčně!“ opakovali vojáci.


  Všichni nasedli na loď zasmušilí. Ale blízko Memfidy Patrokles vyjasnil zamračené čelo a přikázal vojákům, aby zazpívali píseň odceři kněze, která tak milovala vojsko, že do svého lůžka pokládala loutku a sama celou noc trávila vbudce strážného.


  Do taktu této písně se nejlépe pochodovalo a vesla nejčileji rozrážela vodu.


  Kvečeru připlula kSářině statku druhá loď, zníž vystoupil vrchní správce Ramsesových statků.


  Princ přijal i tohoto hodnostáře uvchodu do zahrady. Snad to učinil zpřísnosti, snad proto, aby ho nenutil vstoupit do domu své souložnice Židovky.


  „Chtěl jsem,“ řekl následník trůnu, „vidět tě a říci ti, že mezi mými rolníky kolují jakési nedůstojné povídačky osnížení daní nebo oněčem takovém. Přeji si, aby se moji rolníci dověděli, že jim daně nesnížím. Ajestliže někdo znich nebude dbát tohoto upozornění ave své hlouposti bude ještě nadále mluvit odaních, dostane holí.“


  „Snad by bylo lépe, kdyby zaplatil pokutu, uten mědi nebo drachmu, podle rozkazu vaší důstojnosti,“ podotkl vrchní správce.


  „Ovšem, ale nejtvrdošíjnější dostanou holí.“


  „Osměluji se upozornit vaši důstojnost,“ šeptal správce se sklopenou hlavou, „že rolníci opravdu jistou dobu mluvili ozrušení daní, protože je pobuřoval nějaký neznámý muž. Ale již před několika dny umlkli.“


  „Nu, pak není třeba vyplácet holí,“ podotkl Ramses.


  „Nebo ledajako výstrahu předem,“ poznamenal správce.


  „Nebude škoda holí?“


  „Těch máme vždycky dost.“


  „Rozhodně si počínejte umírněně,“ připomněl princ. „Nechci, nechci, aby se jeho svatosti doneslo, že bez potřeby týrám rolníky. Za buřičské žvásty je třeba bít a vybírat peněžité pokuty, ale kde není příčiny, je lépe projevit blahosklonnost.“


  „Rozumím,“ odpověděl správce, hledě princi do očí. „Ať si pokřičí, kolik je třeba, aby se nerouhali ani šeptem…“


  Obě tyto rozmluvy, sPatroklem i se správcem, oběhly celým Egyptem.


  Když úředník odjel, princ si zívl, rozhlédl se kolem unaveným zrakem a řekl si:


  „Udělal jsem, co jsem mohl. Ateď nebudu dělat nic, dovedu-li to.“


  Vtom okamžiku dolehlo kprinci od hospodářských stavení tiché sténání a husté rány. Ramses obrátil hlavu a spatřil, jak dozorce nad čeledí, Ezechiel, syn Rúbenův, bije holí jednoho ze svých podřízených a přitom mu poroučí:


  „Aticho, mlč, ty dobytku!“


  Čeledín, kterého bil, ležel na zemi a ucpával si rukou ústa, aby nekřičel.


  Princ vprvním okamžiku vyrazil jak pardál khospodářským stavením. Náhle se zastavil.


  „Co mu udělám?“ zašeptal. „Je to přece statek Sářin a Žid je její příbuzný.“


  Kousl se do rtů a skryl se mezi stromy, tím spíše, že výprask již skončil.


  „Takhle tu tedy hospodaří pokorní Židé?“ myslil si princ. „Takhle? Na mne hledí jako ustrašený pes, a čeleď bije? Jsou všichni takoví?“


  Apoprvé se probudilo vRamsesově duši podezření, že i Sára pod svou zdánlivou dobrotou může ukrývat faleš.


  Sára opravdu prožívala jisté změny, především mravní.


  Ramses se jí zalíbil od prvního okamžiku, kdy se sním setkala na poušti vúdolí. Avšak tento cit najednou umlkl pod vlivem ohlušující zprávy, že tento hezký hoch je synem faraonovým a následníkem trůnu. Když pak Tutmosis sjednal sGedeonem, že se Sára má odebrat do domu princova, upadla do stavu opojení.


  Za žádné poklady, ba ani za sám život nebyla by se zřekla Ramsese, ač není možno říci, že by ho byla vté době milovala. Láska potřebuje svobodu i čas, aby vypučela nejkrásnějšími květy, jí však nenechali ani čas, ani svobodu. Jednoho dne prince poznala, nazítří byla unesena, aniž se jí kdo ptal na její mínění, a dopravena do letohrádku uMemfidy. Avněkolika dnech se stala milenkou, udivená, užaslá, nechápající, co se sní děje.


  Akromě toho než měla kdy se obeznámit snovými dojmy, vyděsil ji odpor okolního lidu kní, Židovce, pak návštěva jakýchsi neznámých paní, a konečně napadení statku.


  To, že Ramses se jí ujal a chtěl se vrhnout na útočníky, postrašilo ji ještě více. Omdlévala při myšlence, že je vrukou tak prudkého a mocného muže, který, kdyby se mu zlíbilo, mohl prolévat cizí krev, zabíjet.


  Sáry se na chvíli zmocnilo zoufalství; zdálo se jí, že zešílí, když slyšela princovy hrozivé rozkazy, vyzývající služebnictvo do zbraně. Avšak vtémž okamžiku se přihodila maličkost, padlo jedno slůvko, jež Sáru probudilo a dalo nový směr jejím citům.


  Princ vdomnění, že je raněna, strhl jí zhlavy obvaz, když však spatřil bouli, zvolal:


  „To je jen boule? Jak ta boule mění tvář…!“


  Tato slova způsobila, že Sára zapomněla na svou bolest a strach. Zmocnil se jí nový nepokoj: změnila se tedy tak, že to prince udivilo? Aon se jen podivil?


  Boule zmizela za několik dní, ale vSářině duši zůstaly a vyvinuly se do té doby neznámé city. Stala se na Ramsese žárlivou a bála se, aby ji neopustil.


  Aještě jedna věc ji trápila: že se cítí jeho služebnicí a otrokyni. Byla a chtěla být jeho nejvěrnější služkou, nejoddanější otrokyni, provázející ho jako stín. Ale přitom si toužebně přála, aby aspoň ve chvíli, kdy ji objímal, nechoval se knijako pán a vládce.


  Vždyť přece ona byla jeho a on její. Proč tedy on neprojeví, že aspoň trochu náleží i jí, ale každým slovem a posunkem jí dává znát, že je dělí jakási propast? Jaká? Cožpak ho nedržela ve svém objetí? Cožpak jí nelíbal ústa i ňadra?


  Jednoho dne kní připlul princ se psem. Pobyl uní jen několik hodin, ale po celou tu dobu ležel pes uprincových nohou na Sářině místě, a když se tam chtěla posadit, zavrčel na ni. Aprinc se smál a právě tak hladil srst nečistého zvířete jako jindy její vlasy. Apes mu hleděl do očí právě tak jako ona— leda stím rozdílem, že hleděl směleji než ona.


  Nemohla se uklidnit a začala nenávidět moudré zvíře, které ji připravilo očást něžností, ani si jich nevšímajíc a chovajíc se kpánovi sdůvěrností, kjaké se ona nemohla odvážit. Vždyť ona by se ani nedovedla tak lhostejně tvářit nebo hledět jinam, kdyby jí na hlavě spočívala ruka následníkova.


  Nedávno se princ zase zmínil otanečnicích. Tehdy Sára vybuchla:


  „Co? On by dovolil těm nahým, nestydatým ženám, aby ho laskaly? AJehova, hledě na to zvysokého nebe, neuhodil by hromem do těch nestoudných žen?“


  Ramses sice řekl, že ona je mu dražší než všecky jiné, ale jeho slova Sáru neuklidnila. Měla jen ten účinek, že si umínila nemyslet již na nic jiného než na svou lásku.


  Co bude zítra? Co na tom záleží? Akdyž uprincových nohou zpívala píseň otrampotách, jež od kolébky až do hrobu stíhají rod lidský, vylíčila vní stav vlastní duše a svou poslední naději— vBohu.


  Dnes byl Ramses uní a to stačí. Má všecko štěstí, jaké jí mohl život dát. Ale zde právě začínalo Sářino nejtěžší hoře.


  Princ sní bydlel pod jednou střechou, chodíval sní po zahradě, někdy ji bral do loďky a vozil po Nilu. Nestal se jí však ani ovlas přístupnějším, než byl, když bydlel na druhé straně řeky, vkrálovském parku.


  Byl uní, ale myslil na něco jiného a Sára ani nemohla uhodnout na co. Objímal ji nebo si hrál sjejími vlasy, ale pohlížel kMemfidě, na ohromné pylony faraonova paláce nebo— bůhvíkam.


  Někdy ani neodpovídal na její otázky nebo se na ni podíval, jako by se byl náhle probudil a divil se, že ji vidí vedle sebe.


  KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ


  Tak vypadaly ostatně dosti řídké chvíle největšího sblížení Sáry sjejím královským milencem. Od té doby, co vydal Ramses rozkazy Patroklovi a vrchnímu správci svých statků, trávil většinu dne mimo statek, obyčejně včlunu. Buďto plul po Nilu a chytal do sítí ryby, jež se vblahoslavené řece míhaly po tisících, nebo se vydával na močály a ukryt mezi vysokými lodyhami lotosů střílel zluku divoké ptactvo, jehož křičící hejna tu kroužila hustě jako mouchy. Avšak ani tehdy ho neopouštěly ctižádostivé myšlenky, a tak se mu stal lov jakýmsi druhem kouzel nebo věštby. Často, když viděl na hladině hejno žlutých husí, napínal luk a říkal:


  „Trefím-li, budu jednou jako Ramses Veliký…“


  Šíp tiše zasvištěl a zasažený pták třepotal křídly a vydával tak bolestný křik, že na celém močále nastal poplach. Mračna hus, kachen a čápů vzlétla do výše, a když oblétla velký kruh nad umírajícím druhem, snesla se zase na jiná místa.


  Když se vše ztišilo, princ ostražitě posouval svou loďku dále a řídil se přitom chvěním třtin a trhavými hlasy ptáků. Akdyž mezi zelení postřehl plochu čisté vody a nové hejno, znovu napjal luk a říkal:


  „Trefím-li, budu faraonem. Netrefím-li…“


  Střela tentokrát padla do vody, a odrazivši se několikrát od hladiny, zapadla mezi lotosy. Arozvášněný princ vysílal stále nové šípy, zabíjel ptáky nebo jen plašil hejna. Na statku poznávali, kde princ je, podle vyplašených mračen ptactva, jež kroužilo nad jeho loďkou.


  Když se kvečeru unaven vracel do vily, čekala Sára již na prahu smísou vody, džbánem lehkého vína a věnci růží. Princ se na ni usmíval, hladil ji po tváři, ale hledě do jejích očí plných něhy, myslil si:


  „Jsem zvědav, zda by dovedla bít egyptské rolníky jako její ustrašení příbuzní. Ó, má matka má pravdu, že nedůvěřuje Židům, ačkoli Sára může být výjimkou.“


  Jednou, když se vrátil nenadále, spatřil na dvoře před domem velmi početnou hromádku nahých dětí, vesele si hrajících. Byly vesměs žluté, a když jej spatřily, rozběhly se skřikem jako divoké husy na močále. Nežli došel na terasu domu, zmizely, že po nich nezůstalo ani památky.


  „Jaká je to drobotina,“ ptal se Sáry, „která přede mnou utíká?“


  „To jsou děti tvých služebníků,“ odpověděla.


  „Židů?“


  „Mých bratří.“


  „Bohové! To je plodný národ!“ zasmál se princ. „Akdo je tamhleten?“ dodal a ukazoval na muže, který ustrašeně vykukoval přes zeď.


  „To je Aod, syn Barakův, můj příbuzný. Chce ti sloužit, pane. Smím ho přijmout?“


  Princ pokrčil rameny.


  „Statek je tvůj,“ odpověděl, „můžeš přijímat, koho chceš. Jenomže budou-li se ti lidé tak množit, opanují zanedlouho Memfis.“


  „Jsou ti moji bratři proti mysli?“ tiše řekla Sára, a hledíc mu ustrašeně do očí, poklekla před ním.


  Princ na ni pohlédl udiven.


  „Já na ně ani nemyslím,“ odpověděl hrdě.


  Takové nepatrné příhody, které do Sářiny duše padaly jako žhavé krůpěje, nezměnily Ramsesův poměr kní. Byl jí nakloněn stejně příznivě a laskal ji jako obvykle, ač stále častěji jeho oči mířily na druhou stranu Nilu a zastavovaly se na mohutných pylonech paláce.


  Brzy zpozoroval, že není sám, komu jeho dobrovolné vyhnanství způsobuje stesk. Jednoho dne odrazila od druhého břehu vystrojená královská bárka, přeplula Nil směrem kMemfidě a pak začala kroužit tak blízko statku, že Ramses mohl poznat osoby vní sedící.


  Tak poznal pod nachovým baldachýnem mezi dvorními dámami svou matku a naproti ní na nízké stoličce náměstka Herhora. Nedívali se sice na statek, ale princ uhodl, že ho vidí.


  „Aha!“ pomyslil si a usmál se. „Má ctihodná matka a jeho důstojnost ministr by mě odtud rádi vylákali před návratem jeho svatosti.“


  Nadešel měsíc tobi, konec října a počátek listopadu. Nil opadl na hloubku půldruhého člověka a denně odhaloval nové plochy černé a bahnité půdy. Kdekoli voda ustoupila, hned se objevoval jednoduchý pluh tažený dvěma voly. Za pluhem šel nahý oráč, vedle volů poháněč skrátkým bičem a za ním rozsévač, který se brodil po kotníky vbahně, nesl vzástěře pšenici a rozhazoval ji plnými hrstmi.


  Začínala roční doba vEgyptě nejkrásnější— zima. Teplo nepřevyšovalo patnáct stupňů, země se rychle pokrývala smaragdovou zelení, zníž pučely narcisy a fialky. Jejich vůně se šířila stále více a zatlačovala syrový pach země a vody.


  Již poněkolikáté se objevila vblízkosti Sářina obydlí loď vezoucí ctihodnou paní Nikotris a náměstka Herhora. Princ pokaždé viděl svou matku, jak vesele hovoří sministrem, a přesvědčil se, že naschvál nehledí směrem kněmu, jako by mu chtěli projevit svou nevážnost.


  „Počkejte,“ šeptal rozhněvaný následník, „přesvědčím vás, že ani já se nenudím.“


  Když pak jednoho dne krátce před západem slunce se ukázala na protějším břehu zlacená královská loď, jejíž nachový stan zdobila na rozích pštrosí péra, poručil Ramses, aby přichystali člun pro dvě osoby, a řekl Sáře, že si sní vyjede.


  „Jehovo!“ zvolala Sára, spínajíc ruce. „Vždyť tam je tvá matka a náměstek!“


  „Atady bude následník trůnu. Vezmi ssebou harfu, Sáro.“


  „Ještě i harfu?“ ptala se chvějícím hlasem. „Abude-li tvá ctihodná matka chtít stebou mluvit? To abych skočila do vody!“


  „Nebuď jako dítě, Sáro,“ odpověděl princ se smíchem. „Jeho důstojnost náměstek i má matka velice milují zpěv. Mohla by sis je dokonce naklonit, zazpíváš-li nějakou hezkou židovskou píseň. Ať tam je něco olásce.“


  „Takovou neumím,“ odpověděla Sára, jíž princova slova dodala dobré mysli. Snad opravdu se její zpěv zalíbí mocným vládcům a pak…?


  Na dvorní lodi zpozorovali, že následník trůnu vsedl do prostého člunu a dokonce sám vesluje.


  „Vidíš, důstojnosti,“ šeptala královna ministrovi, „jak pluje naproti nám se svou Židovkou?“


  „Následník se zachoval tak správně ve věci svých vojáků i rolníků a projevil tolik zkroušenosti tím, že se vzdálil zobvodu paláce, že mu můžeš, ctihodná paní, odpustit tento malý poklesek,“ odpověděl ministr.


  „Ó, kdyby neseděl vté skořápce on, poručila bych ji rozbít!“ řekla hněvivě důstojná paní.


  „Proč?“ otázal se ministr. „Princ by nebyl potomkem velekněží a faraonů, kdyby netrhal uzdami, na nichž ho žel drží naše zákony nebo naše obyčeje, snad i chybné. Rozhodně dokázal, že vdůležitých věcech se umí ovládat. Dovede dokonce uznat vlastní chyby, a to je vlastností neobyčejně vzácnou a velmi cennou unásledníka trůnu.


  Ato, že princ nás chce podráždit, když nám jde na oči se svou milenkou, je znamením, že ho bolí nemilost, která ho ostatně stihla zpříčin velmi šlechetných.“


  „Ale ta Židovka!“ zašeptala paní, mačkajíc vějíř zpeří.


  „Dnes mi již nepůsobí starosti,“ řekl ministr. „Je to hezké, ale hloupé stvoření, které ani nepomýšlí, ba ani by nedovedlo získat si vliv na prince. Nepřijímá dary ani se snikým nestýká, uzavřena ve své nepříliš nákladné klícce. Časem by se snad naučila využívat toho, že je princovou milenkou, a mohla by připravit následníkovu pokladnu třeba oněkolik talentů. Než se to však stane, následník se jí nabaží.“


  „Kéž by tvými ústy mluvil vševědoucí Amón!“


  „Jsem si tím jist. Princ ani na okamžik po ní tak nebláznil, jako to dovedou naši panicové, které jedna obratná intrikánka může připravit omajetek a zdraví a nakonec je dostat i do soudní síně. Princ si sní hraje jako dospělý muž sotrokyní. Aprotože Sára je těhotná…“


  „Cože?“ zvolala paní. „Jak to víš?“


  „Jak vím to, co neví ani jeho důstojnost následník, ba ani sama Sára?“ usmál se Herhor. „My musíme vědět všecko. Dovědět se toto tajemství nebylo těžké. Vždyť Sára má usebe svou příbuznou Tafet, ženu neobyčejně řečnou.“


  „Avolali již lékaře?“


  „Říkám, že Sára otom nic neví, a poctivá Tafet vobavě, aby si princ neznechutil její chovanku, ráda by celé tajemství sprovodila ze světa. Ale to my nedovolíme. Bude to přece dítě princovo.“


  „Abude-li to syn? Víš, ctihodný, že by mohl způsobit zmatky…“ poznamenala paní.


  „Na všecko jsme pamatovali,“ řekl kněz. „Bude-li to dcera, dáme jí věno a znamenité vychování, jaké náleží dceři vysokého rodu. Abude-li to syn, zůstane vždy Židem.“


  „Ach, můj vnuk Židem?“


  „Neodvracej, paní, od něho předčasně srdce. Naši vyslanci nám podávají zprávy, že lid izraelský začíná toužit po králi. Zatím, než dítě vyroste, jejich touha uzraje a pak… dáme jim vládce zrodu zajisté vznešeného.“


  „Jsi jako orel, který jedním pohledem vidí kvýchodu i kzápadu,“ odvětila královna, spodivem hledíc na ministra. „Cítím, že můj odpor kté dívce začíná slábnout.“


  „Sebemenší krůpěj faraonů se má vznášet nad národy jako hvězda nad zemí,“ řekl Herhor.


  Vté chvíli člun následníka trůnu plul sotva několik kroků od dvorní lodi a faraonova manželka, která se zakryla vějířem, pohlédla skrze jeho péra na Sáru.


  „Opravdu je krásná!“ zašeptala.


  „To říkáš již podruhé, ctihodná paní.“


  „Ty víš i otom?“ usmála se její důstojnost.


  Herhor sklopil oči.


  Na člunu se ozvala harfa a Sára chvějícím se hlasem začala zpívat:


  


  „Jak veliký je Pán, jak veliký je Pán, Bůh tvůj, Izraeli!“


  


  „Překrásný hlas!“ zašeptala královna.


  Velekněz poslouchal pozorně.


  


  „Nemají počátku dny Jeho,“ zpívala Sára, „a dům Jeho nemá hranic. Věčná nebesa se působením Jeho oka mění jako šat, který člověk obléká a svléká. Hvězdy se rozsvěcují a hasnou jako jiskry ztvrdého dřeva a země je jako cihla, které se chodec dotkl nohou, jda vidy dále.


  Jak velký je Pán tvůj, Izraeli! Není toho, kdo by Mu řekl ‚Učiň to!‘, ani lůna, jez Ho zplodilo. On stvořil nesmírné propasti, nad nimiž se vznáší, kde chce. On ze tmy tvoří světlo a zprachu země stvoření, jez vydávají hlasy.


  Jemu krutí lvi jsou kobylkami, obrovští sloni komáry, velryby nemluvňaty.


  Jeho trojbarevný luk dělí nebesa na dvě části a opírá se ookraj země. Kde je brána, která by se rovnala Jeho velikosti? Při rachotu Jeho vozu se děsí národy a není nikoho pod sluncem, kdo by mohl vzdorovat Jeho lesklým střelám.


  Jeho dech je severní vítr, osvěžující zvadlé stromy, Jeho fouknutím je chamsin, který spaluje zemi.


  Když vztáhne Svou ruku nad vody, voda zkamení. On přelévá moře na jiná místa jako žena kvas vdíži. On trhá zem jako zpuchřelé plátno a lysé vrcholky hor pokrývá stříbrným sněhem.


  On ukrývá vzrnu pšeničném sto jiných zrn a působí líhnutí ptáků. On ze spící kukly budí zlatého motýla a přikazuje tělům lidským, aby vhrobě očekávala zmrtvýchvstání.“


  


  Zaposloucháni do zpěvu zdvihli veslaři vesla a nachová královská loď plula sama po proudu řeky. Náhle Herhor vstal a zvolal:


  „Obrátit kMemfidě!“


  Vesla zabrala, loď se na místě otočila a sšustotem se začala prodírat proti proudu. Za ní letěla ponenáhlu mlknoucí Sářina píseň:


  


  „On vidí i tlukot srdce mšice i skryté stezky, po nichž kráčí nejosamělejší mysl lidská. Není však nikoho, kdo by Jemu mohl nahlédnout do srdce a vytušil Jeho záměry.


  Před leskem Jeho šatu velcí duchové zaclánějí své tváře. Pod Jeho pohledem se třesou bohové mocných měst a národů a usychají jako zvadlé listí.


  On je síla, On je život, On je moudrost, On, tvůj Pán, tvůj Bůh, Izraeli!“


  


  „Proč tvá důstojnost poručila, aby se loď vzdálila?“ ptala se ctihodná Nikotris.


  „Víš, paní, jaká to byla píseň?“ odpověděl Herhor vjazyce srozumitelném pouze kněžím. „Vždyť to hloupé děvče uprostřed Nilu zpívá modlitbu, kterou je dovoleno vyslovit pouze vnejtajnějších místech našich chrámů.“


  „Je to tedy rouhání?“


  „Štěstí, že na této lodi je jen jediný kněz,“ pravil ministr. „Já jsem to neslyšel, a kdybych slyšel, zapomenu. Bojím se však, aby bohové nevztáhli na to děvče trestající ruku.“


  „Odkud však zná tu strašnou modlitbu? Ramses jí ji přece nemohl naučit!“


  „Princ je zcela nevinen. Ale nezapomínej, paní, že Židé odnesli znašeho Egypta mnohý poklad. Proto mezi všemi národy země je považujeme za svatokrádce.“


  Královna uchopila velekněze za ruku.


  „Ale mému synovi,“ šeptala hledíc mu do očí, „nehrozí nic zlého?“


  „Ručím ti, paní, že se nikomu nestane nic zlého, když jsem nic neslyšel a nic nevím. Ale bude nutno prince odloučit od toho děvčete.“


  „Šetrně odloučit, že ano, náměstku?“ ptala se matka.


  „Co nejšetrněji, aby to ani nepocítil, ale nutné to je. Zdálo se mi, že jsem na všechno pamatoval,“ říkal velekněz, jakoby sám ksobě, „na všechno mimo na proces pro rouhání, který při té zvláštní ženě visí nad následníkem trůnu!“


  Herhor se zamyslil a dodal:


  „Ano, paní, je možno se smát mnoha našim předsudkům, ale přece jen je pravda, že by faraonův syn neměl žít sŽidovkou.“


  KAPITOLA SEDMNÁCTÁ


  Od onoho večera, kdy Sára zpívala vloďce, dvorní loď se již na Nilu neukázala a princ Ramses se začal doopravdy nudit.


  Blížil se měsíc mehir, prosinec. Vody nízko opadávaly a prostory země byly stále širší, tráva byla denně vyšší a hustší a uprostřed ní jako barevné jiskry zahořely květiny přerozmanitých barev a nesrovnatelných vůní. Jako ostrůvky vzeleném moři se objevovaly vjediném dni kvetoucí trsy: bílé, modré, žluté, růžové nebo pestré koberce, znichž vanula opojná vůně.


  Přesto se princ nudil a dokonce se něčeho obával. Od otcova odjezdu nejenže nebyl sám vpaláci, ale ani odtamtud nebyl nikdo uněho, nevyjímaje ani Tutmosise, který od poslední rozmluvy zmizel jako had vtrávě. Šetřili tak jeho samotu, nebo se ho tím chtěli dotknout, či se prostě báli navštěvovat prince postiženého nemilostí? Ramses nevěděl.


  „Amožná že i mne otec zbaví následnictví jako mé starší bratry,“ myslil si někdy následník a pot mu vystupoval na čelo a nohy ledovatěly.


  Co by si počal pak?


  Ke všemu ještě— Sára byla churava: hubeněla, bledla, velké oči měla zapadlé a někdy zrána na ni chodily mdloby.


  „Jistě chudinku někdo uhranul,“ naříkala chytrá Tafet, kterou princ nesnášel pro její žvanivost a obmyslné jednání.


  Několikrát viděl například následník, jak Tafet večer posílala do Memfidy ohromné koše jídla, prádla, ba i náčiní. Nazítří pak úpěnlivě naříkala, že vdomě je nedostatek mouky, vína nebo hrnců. Od té doby, co se následník usadil na statku, spotřebovalo se desetkrát tolik různých plodin než předtím.


  „Jsem si jist,“ myslil si Ramses, „že ta hubatá dračice mě okrádá pro své Židy, kteří ve dne zmizí zMemfidy, ale vnoci se hemží po nejšpinavějších koutech jako krysy.“


  Vté době bylo princovou jedinou zábavou přihlížet česání datlí.


  Nahý rolník se postavil pod vysokou palmou bez větví, otočil kolem pně i sebe provaz jako volnou obruč a šplhal na strom, opíraje se oněj chodidly a celým tělem nakloněn dozadu, aby ho držel napjatý provaz. Potom posouval provazovou obruč po pni oněkolik coulů výše, opět šplhal, zase posunul provaz výše a tímto způsobem, stále vnebezpečí, že si zláme vaz, vylezl někdy do výše několikapatrového domu, ke koruně, kde rostl trs velikých listů a datle.


  Svědkem těchto gymnastických cvičení byl nejen princ, ale i židovské děti. Zpočátku je princ nezpozoroval. Potom mezi křovisky i za zdí začaly vykukovat kadeřavé hlavičky a černé, lesklé oči. Potom vystihly, že princ je neodhání, a vyšly ze svých úkrytů a velmi pomalu se blížily kočesávanému stromu. Nejsmělejší zděvčátek zvedlo se země krásnou datli a podalo ji Ramsesovi. Jeden zchlapců snědl sám nejmenší datli a pak začaly děti již samy jíst a častovat prince ovocem. Zpočátku mu přinášely nejlepší, pak horší a nakonec docela špatné.


  Budoucí vladař světa se zamyslil a vduchu si řekl:


  „Oni všude vlezou a tak mě budou vždycky častovat: dobrým, aby mě navnadili, špatným místo díků.“


  Vstal a odešel roztrpčen, a izraelská mládež jako hejno ptáků se vrhla na práci egyptského rolníka, který si vysoko nad jejich hlavami prozpěvoval, nemysle na své kosti ani na to, že sklízí nikoli pro sebe.


  Nepochopitelná nemoc Sářina, její častý pláč, zánik její krásy a především Židé, kteří se již neskrývali, ale stále hlučněji hospodařili na statku, nakonec zprotivili princi pobyt vtomto krásném koutku země. Již nevyjížděl na člunu, ani nelovil, ani nepřihlížel česání datlí, nýbrž zasmušile bloudil zahradou nebo seděl na terase a upíral zraky na královský palác.


  Nevyzván nikdy by se nebyl vrátil ke dvoru, a již vněm začínalo klíčit pomyšlení, že odjede na statky ležící vDolním Egyptě umoře.


  Vtakovém duševním rozpoložení jej zastal Tutmosis, když jednoho dne připlul na nádherné dvorní lodi knásledníkovi svýzvou, že se má dostavit kfaraonovi.


  Jeho svatost se dnes vracela zThéb a přála si, aby následník trůnu jí vyjel vústrety kuvítání.


  Princ se chvěl, bledl a červenal, když četl laskavý list pána a vládce. Byl tak rozrušen, že si ani nepovšiml nové, ohromné Tutmosisovy paruky, šířící kolem sebe patnáct různých vůní, nezpozoroval ani jeho tuniku, ani plášť zlátky jemnější než mlha, ani sandály zdobené zlatými náprstníky.


  Za nějakou chvíli se Ramses vzpamatoval, a aniž pohlédl na Tutmosise, řekl:


  „Proč jsi umne nebyl tak dlouho? Zastrašilo tě snad, že jsem upadl vnemilost?“


  „Bohové!“ zvolal švihák. „Akdypak jsi byl vnemilosti a ukoho? Všichni poslové jeho svatosti se vyptávali, jak se ti daří, a ctihodná paní Nikotris a jeho důstojnost Herhor několikrát pluli ktvému domu a doufali, že jim přijdeš aspoň sto kroků vstříc, když oni jich udělali několik tisíc. Ovojsku již ani nemluvím. Vojáci tvých pluků mlčí při cvičení jako palmy, celé dny nevycházejí zkasáren a důstojný Patrokles žalem celé dny pije a kleje.“


  Princ nebyl tedy vnemilosti, a jestliže byl, pak to už skončilo! Tato myšlenka zapůsobila na Ramsese jako pohár dobrého vína. Rychle se vykoupal a pomazal mastmi, oblekl čisté prádlo, novy kabátec, přilbici spéry a šel kSáře, která ležela, bledá, vpéči Tafet.


  Sára vykřikla, když viděla prince takto ustrojeného. Usedla, objala ho rukama kolem krku a začala šeptat:


  „Ty odjíždíš, pane můj? Již se nevrátíš!“


  „Aproč?“ podivil se následník. „Což jsem jindy neodjížděl a nevracel se?“


  „Vzpomínám, že zrovna tak jsi byl oblečen tam… vnašem údolí…“ pravila Sára. „Oh, kde jsou ty časy! Tak rychle přešly a tak dávno minuly!“


  „Vždyť se sem vrátím a přivezu ti nejznamenitějšího lékaře.“


  „Nač?“ prohodila Tafet. „Ona je zdráva, má pávice, musí si jen trochu odpočinout. Aegyptští lékaři by ji uvrhli do skutečné nemoci.“


  Princ ani nepohlédl na hubatou ženu.


  „To byl můj nejšťastnější měsíc stebou,“ pravila Sára, tulíc se kRamsesovi, „ale nepřinesl mi štěstí.“


  Na královské lodi zatroubili odpověď na znamení dané nahoře na řece.


  Sára se zachvěla.


  „Oh, slyšíš, pane, ty hrozné zvuky? Slyšíš a usmíváš se a — běda mi— prcháš zmého objetí. Když volají trubky, nic tě nezadrží a nejméně již tvá otrokyně.“


  „Chtěla bys, abych stále poslouchal jen kdákání slepic na statku?“ přerušil ji netrpělivý princ. „Buď zdráva a vesele mě očekávej.“


  Sára ho pustila zobjetí a pohlédla na něho tak žalostně, že následník zjihl a pohladil ji.


  „No, buď klidná. Leká tě hlas našich trubek… Což byly tenkrát zlou věštbou?“


  „Pane,“ odvětila Sára, „já vím, že oni tě tam zadrží. Udělej mi poslední milost. Dám ti,“ pravila plačíc, „klec sholoubky. Tady se narodili a vyrostli. Kdykoli si vzpomeneš na svou služebnici, otevři klícku a vypusť jednoho ptáka. Přinese mi otobě zprávu a já ho políbím, pohladím, jako… jako… No, jdi už!“


  Princ ji objal, políbil a odešel ze statku, poručiv svému černochovi, aby počkal na Sářiny holuby a dohonil ho na lehkém člunu.


  Jakmile se následník objevil, ozvaly se bubny a píšťaly a posádka lodi pozdravila prince voláním. Když se princ octl mezi vojáky, zhluboka si vydechl a protáhl ruce, jako by si je osvobodil zpout.


  „No,“ řekl Tutmosisovi, „už se mi zprotivily ty ženské i Židé. Osirise, raději mě nech ihned upéci na otevřeném ohni, ale neusazuj mě podruhé na statku.“


  „Ano,“ přisvědčil Tutmosis, „láska je jako med, chutná nám, když ji okoušíme, ale nelze se vní koupat. Brr! až mě mrazí, když si pomyslím, žes tu strávil skoro dva měsíce a dal se krmit polibky večer, datlemi ráno a oslím mlékem vpoledne.“


  „Sára je velmi hodné děvče,“ poznamenal princ.


  „Já přece nemluvím oní, ale oŽidech, kteří se zahnízdili na statku jako papyrus vmočálech. Vidíš, jak ještě za tebou hledí a posílají za tebou dokonce pozdravy…“ pravil pochlebník.


  Princ snevolí odvrátil hlavu na jinou stranu a Tutmosis vesele mrkal na důstojníky, jako by jim chtěl dát na srozuměnou, že Ramses hned tak neopustí jejich společnost.


  Čím dále pluli proti proudu řeky, tím hustěji stáli lidé na obou březích řeky i na člunech, tím více plavalo květin, věnců a kytic, vrhaných pod loď faraonovu.


  Asi míli za Memfidou stály velké zástupy lidu skorouhvemi, bůžky i hudbou a rozléhal se velký hluk, podobný hukotu bouře.


  „Hle, tam už je jeho svatost!“ zvolal radostně Tutmosis.


  Očím diváků se naskytl nádherný pohled. Středem širokého zákrutu řeky plula obrovská loď faraonova spřídí vztyčenou jako labutí krk. Po pravé i levé straně jako dvě obrovská křídla sunuly se nesčíslné loďky poddaných a vzadu, jako bohatý vějíř, prostírala se družina vládce Egypta.


  Kdo byl živ, křičel, zpíval, tleskal nebo házel květiny na cestu pánovi, kterého ani nikdo neviděl. Postačilo jim, že nad zlatitým stanem a spoustou pštrosích per vlála červenomodrá korouhev, znamení přítomnosti faraonovy.


  Lidé vloďkách byli jako opilí, lidé na břehu jako šílení. Každou chvíli narazil jeden člun na druhý, převrátil jej, lidé padali do vody, odkud krokodýlové naštěstí utekli, jsouce vyplašeni neobyčejným hlukem. Na březích lidé do sebe vráželi, nikdo se neohlížel na souseda, na otce, na dítě, nýbrž uvytržení upíral oči na pozlacený zobák lodi a královský stan. Ba i lidé pošlapaní, kterým rozbouřený dav bezohledně drtil žebra a lámal kosti, neznali jiného výkřiku než:


  „Žij věčně, vládce náš! Sviť, slunce Egypta!“


  Nadšení, jež vítalo faraona, zmocnilo se brzy i lodi následníka trůnu: důstojníci, vojáci i veslaři, shluknuti do jednoho houfu, křičeli jako ozávod, i Tutmosis zapomněl na prince, prodral se na vysokou příď lodi a divže nespadl do vody.


  Vtom zatroubili zkrálovské lodi a po chvíli odpověděla trubka zlodi Ramsesovy. Druhé znamení— a člun následníka trůnu přirazil kvelké lodi faraonově.


  Jakýsi úředník pokynul Ramsesovi.


  Mezi lodě hodili cedrový můstek sbohatě vyřezávaným zábradlím a — princ se octl uotce.


  Setkání sfaraonem nebo snad bouře hučícího jásotu kolem dokola tak opojily prince, že nebyl mocen slova. Padl otci knohám a pán světa ho přivinul ksvým božským prsům.


  Za chvilku vyzdvihli postranní stěny stanu a všechen lid na obou březích Nilu spatřil svého vládce na trůně a prince Ramsese klečícího na nejvyšším stupni shlavou spočívající na prsou otcovských.


  Nastalo takové ticho, že bylo slyšet šelest korouhví na lodích. Apak najednou vybuchl obrovský jásot, větší než všechny dosavadní. Tak uctil egyptský lid smíření otce se synem, zdravil dnešního a vítal budoucího pána.


  Počítal-li někdo srozbroji ve svaté rodině faraonové, mohl se dnes přesvědčit, že nová haluz královská pevně drží na kmeni.


  Jeho svatost vypadala velice špatně.


  Po srdečném uvítání se synem poručil mu, aby usedl vedle trůnu, a pravil:


  „Duše má toužila po tobě, Ramsesi, tím horoucněji, čím lepší jsem otobě dostával zprávy. Dnes vidím, že jsi nejenom mladík lvího srdce, nýbrž i muž plný rozvahy, který umí posoudit vlastní činy, dovede se opanovat a má pochopení pro státní zájmy.“


  Když princ vdojetí mlčel a líbal otci nohy, pán mluvil dále:


  „Dobře jsi učinil, když ses vzdal obou řeckých pluků, protože ti náleží memfiský sbor, jehož jsi ode dneška velitelem.“


  „Otče můj!“ šeptal dojatý následník.


  „Mimoto potřebuji vDolním Egyptě, do tří stran otevřeném útokům nepřátel, muže statného a rozumného, který by pozoroval, co se kolem děje, vše vsrdci svém rozvážil a uměl se rychle odhodlat kčinu vnáhlých případech. Proto tě jmenuji vtéto polovici království svým náměstkem.“


  Ramsesovi kanuly zočí bohaté slzy. Loučil se jimi se svou mladostí a vítal vládu, po níž mnoho let toužil a bažil celou duší.


  „Jsem již unaven a churav,“ mluvil vládce, „a kdybych neměl starost otvůj mladý věk a obudoucnost říše, ještě dnes bych prosil své věčně žijící předky, aby mě povolali do své slávy. Ale každým dnem je mi hůř, a proto, Ramsesi, začneš se se mnou podílet obřemeno vlády. Jako kvočna učí svá kuřátka vyhledávat zrna a hledat úkryt před jestřábem, tak já tě budu učit obtížnému umění vládnout říši a sledovat počínání nepřátel. Kéž na ně jednou padneš jako orel na koroptve.“


  Královská loď a její nádherný průvod zakotvily před palácem. Unavený farao usedl do nosítek a tu knásledníkovi přistoupil Herhor.


  „Dovol, důstojný princi,“ pravil, „abych byl první ztěch, kteří se radují ztvého povýšení. Kéž se stejným zdarem velíš vojsku a spravuješ nejdůležitější provincii říše kslávě Egypta!“


  Ramses mu pevně stiskl ruku.


  „To jsi způsobil ty, Herhore?“ ptal se.


  „To ti jen patřilo,“ odpověděl ministr.


  „Jsem ti zavázán vděčností a přesvědčíš se, že to něco znamená.“


  „Již ses mi odměnil tím, že jsi to řekl,“ odpověděl Herhor.


  Princ chtěl odejít, Herhor ho ještě zadržel.


  „Ještě slůvko,“ řekl. „Varuj, následníku, jednu ze svých žen, Sáru, aby nezpívala náboženské písně.“


  Akdyž Ramses na něj udiveně pohlédl, dodal:


  „Tenkrát, za projížďky po Nilu, zpívalo děvče náš nejsvětější hymnus, který má právo slyšet jen farao a velekněží. Ubohé dítě by mohlo těžce pykat za to, že umí zpívat a neví, co zpívá.“


  „Dopustila se snad rouhání?“ ptal se rozpačitě princ.


  „Bezděčně,“ odvětil velekněz. „Naštěstí jsem to slyšel sám jediný a myslím, že mezi tou písní a naším hymnem je podobnost jen velmi vzdálená. Ale raději ať ji už nikdy nezpívá.“


  „No, a měla by se také očistit,“ prohodil princ. „Bude to dost pro cizinku, když obětuje svatyni Isidině třicet krav?“


  „Ovšem, ať obětuje,“ odpověděl Herhor slehkým úsměškem. „Bohové se neurážejí za dary.“


  „Aty, šlechetný pane,“ řekl Ramses, „rač přijmout zázračný štít, který jsem dostal od svého svatého děda.“


  „Já? Štít Amenhotepův?“ zvolal vzrušeně ministr. „Jsem ho hoden?“


  „Moudrostí se rovnáš mému dědu, a postavením se mu brzy vyrovnáš.“


  Herhor se mlčky hluboko poklonil. Tento zlatý štít, posázený drahými kameny, nejenže měl velikou peněžitou cenu, nýbrž měl i význam paladia, byl to dar opravdu královský.


  Avšak mnohem větší význam měla princova slova, že Herhor se postavením vyrovná Amenhotepovi. Amenhotep byl tchánem faraonovým. Což by se byl následník rozhodl zasnoubit se sjeho, Herhorovou dcerou?


  To bylo nejmilejší přání ministrovo a královny Nikotris. Je však třeba doznat, že Ramses, mluvě opříštích důstojenstvích Herhorových, ani nepomyslil na ženitbu sjeho dcerou, nýbrž jen na nové hodnosti pro něho, kterých bylo mnoho při chrámech i udvora.


  KAPITOLA OSMNÁCTÁ


  Ode dne, kdy se Ramses stal faraonovým náměstkem vDolním Egyptě, nastal pro něho život neslýchané těžký, ojakém neměl ani potuchy, ač se narodil a vyrostl na královském dvoře.


  Přímo ho tyranizovali a trápili svými záležitostmi lidé všeho druhu a všech společenských tříd.


  Již prvního dne, když spatřil dav lidí, kteří se kněmu hrnuli a tlačili, mimovolně šlapali přitom trávníky a lámali stromy, ba poškozovali i zdi obklopující dům, vyžádal si následník do své vily stráž. Ale třetího dne musel utéci ze svého domu na území hlavního paláce, kam silná stráž a hlavně vysoké zdi ztěžovaly obyčejným lidem přístup.


  Za jedinou dekádu před jeho odjezdem vystřídali se před Ramsesovýma očima představitelé celého Egypta, ne-li celého tehdejšího světa.


  Nejdříve kněmu pouštěli vznešené. Přicházeli ho pozdravit velekněží chrámů, ministři, vyslanec fénický, řecký, židovský, asyrský, nubijský, onichž si princ ani nedovedl zapamatovat, jak byli oblečeni. Po nich přišli náčelníci sousedních nomů, soudci, písaři, vyšší důstojníci sboru memfiského a majitelé pozemků.


  Tito lidé nežádali onic, vyslovovali mu jen svou radost. Když je však princ poslouchal od rána do poledne a od poledne do večera, šla mu hlava kolem a všecky údy se mu chvěly.


  Potom přicházeli představitelé nižších tříd sdary: kupci se zlatem, jantarem, cizozemskými tkaninami, voňavkami a ovocem. Pak bankéři a peněžníci, půjčující na procenta. Dále architekti splány nových staveb, sochaři snávrhy soch a reliéfů, kameníci, výrobci hliněných nádob, truhláři obyčejní i umělečtí, kováři, slévači, koželuzi, vinaři, tkalci, ba i paraschisté, kteří otvírají těla zemřelých.


  Procesí holdujících ještě neskončilo, a již přitáhla armáda prosebníků. Invalidé, vdovy a sirotci po důstojnících se domáhali penzí, šlechtičtí pánové míst udvora pro své syny. Inženýři přinášeli plány nových zavodňovacích způsobů, lékaři prostředky proti všem nemocem, věštci horoskopy. Příbuzní vězňů podávali prosby za snížení trestu, odsouzenci ksmrti omilost, nemocní žadonili, aby se jich následník dotkl nebo jim dal své sliny.


  Konečně se ohlašovaly také krásné ženy, i matky hezkých dcer a pokorně i neodbytně prosily, aby je následník přijal do svého domu. Některé znich udávaly výši platu, jejž žádají, a vychvalovaly své panenství a nadání.


  Deset dní hleděl princ Ramses na tyto nové tváře, poslouchal různá přání a prosby, které by mohlo splnit jen bohatství celého světa a božská moc, a vyčerpal se. Nemohl spát, byl tak podrážděn, že ho dráždilo i bzučení mouchy, a chvílemi nerozuměl, co mu říkají.


  Vtéto situaci mu opět přišel na pomoc Herhor. Velmožům nařídil ohlásit, že princ již zájemce nepřijímá, a na lid, který přes důrazné vyzvání krozchodu stále čekal, poslal četu numidských vojáků sholemi. Těm se podařilo mnohem snáze než Ramsesovi upokojit lidskou žádostivost. Neminula ani hodina a zájemci zmizeli známěstí jako mlha a ten či onen si několik příštích dnů dával studené obklady na hlavu nebo jinou natlučenou část těla.


  Po tomto pokusu ovykonání nejvyšší vládní moci pocítil princ hluboké znechucení lidmi a upadl do apatie.


  Dva dny ležel na lehátku srukama pod hlavou a bezmyšlenkovitě hleděl do stropu. Již se nedivil, že jeho svatý otec tráví čas před oltáři bohů, ale nemohl pochopit, jakým způsobem Herhor dovede zvládnout příval tolikerých zájmů, které jako bouře nejenže přesahují lidské síly, nýbrž mohou člověka i rozdrtit.


  „Jak je tu možno uskutečňovat své plány, když dav lidí poutá naši vůli, hltá naše myšlenky, pije nám krev? Již po deseti dnech jsem nemocen, za rok bych asi zhloupl. Vždyť vtomto úřadě nemůže člověk dělat žádné plány, nýbrž se musí prostě jen chránit, aby se nezbláznil.“


  Byl tak stísněn bezmocností vladařského postavení, že si pozval Herhora a žalostně se mu svěřil se svým soužením.


  Státník súsměvem vyslechl nářky mladého kormidelníka státní lodi a nakonec řekl:


  „Víš-li, pane, že obrovský palác, ve kterém bydlíme, zbudoval jediný stavitel, jménem Senebi, který ostatně zemřel dříve, než jej dostavěl? Ajistě pochopíš, proč tento nesmrtelný architekt mohl provést svůj plán, nikdy se při tom neunavil a vždy měl veselou mysl?“


  „Jsem zvědav!“


  „Protože sám nedělal všecko; neotesával trámy ani kameny, nehnětl cihly, nenosil je na lešení, sám je nepokládal ani nespojoval maltou. On jen nakreslil plán a ještě i ktomu měl pomocníky.


  Ale ty, princi, chtěl jsi všecko vykonat sám, sám vyslechnout a vyřídit všecky věci. To přesahuje lidské síly.“


  „Co jsem si měl počít, když mezi prosebníky byli i takoví, jimž se stala křivda nebo jejichž zásluhy nebyly odměněny? Vždyť základem státu je spravedlnost,“ odpověděl následník.


  „Kolik lidí, princi, můžeš bez únavy vyslechnout za den?“ ptal se Herhor.


  „Tak dvacet.“


  „To jsi šťasten. Já jich vyslechnu nejvýše šest až deset, ale nejsou to prosebníci, nýbrž pouze velcí písaři, vrchní správci a ministři. Nikdo znich však ke mně nepřichází svěcmi nepatrnými, nýbrž jen snejdůležitějšími, a zpravuje mě otom, co se děje varmádě, na statcích faraonových, ve věcech církevních a soudních, vnomech a vprůplavech Nilu. Anepřicházejí smaličkostmi, protože každý znich, dřív než přišel ke mně, musel vyslechnout deset nižších písařů. Každý nižší písař a správce sebral zprávy od deseti podpísařů a podsprávců, a ti opět vyslechli zprávy od deseti nižších úředníků.


  Tím způsobem já i jeho svatost mluvíme jen sdesíti lidmi denně a přitom víme, co důležitého se děje na sto tisíci místech země a světa.


  Strážník, který hlídá kousek ulice vMemfidě, vidí pouze několik domů. Desátník zná celou ulici, setník městskou čtvrť, náčelník celé město. Faraon pak stojí nade všemi jakoby na nejvyšším pylonu svatyně Ptahovy a vidí nejen Memfis, ale i města Sochem, On, Cherau, Turra, Tetaui, jejich okolí a kus západní pouště.


  Ztéto výše jeho svatost nevidí sice ty, jimž se stala křivda, nebo ty, jejichž zásluhy nebyly odměněny, zpozoruje však rostoucí dav nezaměstnaných dělníků. Nevidí vojáka vhospodě, ale pozná, zdali pluk vykonává cvičení. Nevidí, co si chystá kobědu nějaký rolník nebo měšťan, ale postřehne požár vypukující vněkteré čtvrti.


  Tento státní řád,“ mluvil živě Herhor, „je naše chlouba i síla, a když se Snofru, jeden zfaraonů první dynastie, tázal jistého kněze, jaký by si měl postavit pomník, kněz mu odpověděl:


  ‚Nakresli, pane, na zemi čtverec a polož na něj šest milionů neotesaných kamenů, jež představují lid. Na ně polož šedesát tisíc otesaných kamenů, to budou tvoji nižší úředníci. Na ty polož šest tisíc kamenů hlazených, to budou vyšší úředníci. Na ty polož šedesát kamenů zdobených reliéfy, to budou tvoji nejbližší rádci a vůdcové, a na vrchol pak polož jeden kvádr se zlatým obrazem slunce— a to budeš ty sám.‘


  Afarao Snofru tak učinil. Tak vznikla nejstarší stupňovitá pyramida, věrny obraz našeho státu, a podle ní povstaly všecky ostatní. Jsou to budovy trvalé, zjejich vrcholků lze dohlédnout konec světa, jsou to stavby, jež budou obdivovány nejvzdálenějšími pokoleními.


  Na tomto zřízení,“ pokračoval ministr, „spočívá i naše převaha nad sousedy. Etiopové byli stejně početní jako my. Jejich král však pečoval sám osvůj dobytek, sám bil holí své poddané, ale ani nevěděl, kolik jich má, ani je nedovedl shromáždit, když tam vkročila naše vojska. Nebyla to jednotná Etiopie, nýbrž velké množství neutříděných lidí. Proto jsou dnes našimi vazaly.


  Libyjský kníže rozsuzuje sám všecky pře, zvláště mezi lidmi bohatými, a věnuje jim tolik času, že se kolem sebe nemůže ani rozhlédnout. Proto také mu přímo před nosem vznikají celé bandy lupičů, které my potíráme.


  Věz i to, pane, že kdyby byl ve Fénicii jeden společný vládce, který by věděl, co se děje, a panoval by všem městům, tato země by nám neplatila ani uten poplatků. Ajaké to pro nás štěstí, že králové Ninive i Babelu mají pouze po jednom ministru a jsou tak unaveni spoustou věcí jako ty dnes! Chtějí všecko sami vidět, soudit a rozkazovat, čímž na sto let zamotali správu říše. Kdyby se však vyskytl nějaký bídný egyptský písař, který by šel knim a vysvětlil by jejich králům chyby vjejich vladaření a zavedl jim naši úřední hierarchii, naši pyramidu, za několik let by Judea i Fénicie padly do rukou Asyřanů a za několik desetiletí by na nás vpadla od východu i severu, po souši i po moři ohromná vojska, jimž bychom neodolali.“


  „Napadněme je tedy dnes my a kořistěme zjejich nepořádků!“ zvolal princ.


  „Ještě jsme se nevyléčili ze svých posledních vítězství,“ odpověděl chladně Herhor a měl se kodchodu.


  „Cožpak nás vítězství oslabila?“ vybuchl princ. „Což jsme neshromáždili dost pokladů?“


  „Cožpak se nekazí sekera, kterou porážíme stromy?“ zeptal se Herhor a odešel.


  Princ pochopil, že velký ministr chce udržet mír stůj co stůj, přesto, že je sám velitelem armády.


  „Uvidíme!“ zašeptal si pro sebe.


  Několik dní před odjezdem byl Ramses povolán kjeho svatosti. Farao seděl vkřesle vmramorové síni, ve které nebyl nikdo jiný a ujejíchž čtyř vchodů stály nubijské stráže.


  Vedle královského křesla stála stolička pro prince a malý stolek, pokrytý listinami psanými na papyru. Po stěnách byly kolorované basreliéfy, představující polní práce, a vkoutech síně stály strnulé sochy Osiridovy smelancholickým úsměvem na rtech.


  Když princ na otcův rozkaz usedl, jeho svatost řekla:


  „Zde máš, princi, své listiny, jmenující tě vojevůdcem a náměstkem. Tak co, prý tě první dny vlády unavily?“


  „Ve službě tvé svatosti nabudu sil!“


  „Pochlebníku!“ zasmál se pán. „Pamatuj, že nechci, aby ses upracoval. Bav se, mládí potřebuje rozptýlení. To ovšem neznamená, že bys neměl před sebou vážné úkoly.“


  „Jsem připraven.“


  „Nejdříve ti svěřím starosti. Naše pokladna je ve špatném stavu; daňový výnos je rok od roku menší, zvláště vDolním Egyptě, a výdaje stále rostou.“


  Farao se zamyslil.


  „Zeny, ženy, Ramsesi, pohlcují jmění nejen lidí smrtelných, nýbrž i moje. Mám jich několik set a každá by chtěla mít houf služek, modistek, veslařů, kadeřníků, otroků knosítkám, otroků do pokojů, koní, veslařů, ba i svých oblíbenců a dětí. Malé děti! Když jsem se vrátil zThéb, jedna ztěch paní, na niž jsem se již ani nepamatoval, vběhla mi do cesty a ukazovala mi statného tříletého klučinu a žádala, abych mu přiřkl jmění, protože prý je to můj syn. Tříletý syn, chápeš, důstojnosti? Toť se ví, že jsem se stou ženou nemohl hádat a ktomu vtak choulostivé věci. Avšak— člověku urozenému je snazší být blahovolným než najít peníze na každý podobný pošetilý nápad.“


  Pokýval hlavou, odpočinul si a pokračoval:


  „Azatím se mé důchody od počátku panování zmenšily na polovinu, zejména zDolního Egypta. Ptám se, co to znamená? Odpovídají mi, že lid zchudl, ubylo mnoho obyvatel, moře pohltilo velký kus půdy na severu a poušť na východě, bylo několik neúrodných let, zkrátka nehoda stíhala nehodu a vpokladně je stále prázdněji.


  Prosím tě tedy, vyšetři mi tuto věc. Rozhlédni se kolem sebe, seznam se slidmi, kteří jsou do všeho dobře zasvěceni a mluví pravdu, a utvoř znich vyšetřující komisi. Akdyž ti pak budou podávat zprávy, nevěř příliš papyru, ale tu a tam se přesvědč osobně. Máš prý oko vojevůdce, a je-li tomu tak, pak jeden pohled tě poučí, jsou-li výpovědi členů komise správné.


  Neukvapuj se však súsudkem a především— neprohlašuj jej. Každý závažný nápad, který se ti zrodí vhlavě, si zapiš a po několika dnech věc znovu prozkoumej a znovu si to zapiš. To tě naučí opatrnosti vúsudku a bystrosti vnáhledech na věci.“


  „Stane se, jak poroučí tvá svatost,“ odtušil princ.


  „Druhé poslání, které máš před sebou, je obtížnější. VAsýrii se děje něco, co mou vládu začíná znepokojovat.


  Naši kněží vyprávějí, že za Severním mořem je pyramidová hora, obvykle pokrytá zelení na úpatí a sněhem na vrcholku, která má podivné zvyky. Po mnoha letech klidu začne najednou kouřit, třást se, hučet a pak chrlit tolik tekutého ohně, kolik je vody vNilu. Tento oheň se několika koryty rozlévá po úbočí hory a na ohromném prostranství ničí práci rolníků.


  Rovněž Asýrie, milý princi, je takovou horou. Po celé věky tam vládne klid a ticho. Ale náhle se uvnitř strhne bouře, nikdo neví, odkud se vyhrnou velké armády, které ničí pokojné sousedy.


  Dnes je kolem Ninive a Babylonu slyšet hukot: hora kouří. Musíš se tedy dovědět, zdali ten kouř ohlašuje výbuch, a — vymyslit obranné prostředky.“


  „Jen dovedu-li to?“ tiše se zeptal princ.


  „Musíš se naučit pozorovat,“ řekl vládce. „Chceš-li něco dobře poznat, nespokojuj se svědectvím vlastních očí, ale zajisti si pomoc i několika párů cizích očí.


  Neomezuj se jenom na úsudek Egypťana, neboť každý národ i člověk má svůj osobitý způsob vidění věcí a nezachycuje celou pravdu. Vyslechni tedy, jak soudí oAsyřanech Féničané, Židé, Chetové a Egypťané, a bedlivě uvaž vsrdci svém, včem se jejich úsudky oAsýrii shodují.


  Řeknou-li ti všichni shodně, že od Asýrie hrozí nebezpečí, pak poznáš, že opravdu hrozí. Bude-li však jejich úsudek neshodný, pak buď rovněž opatrný, protože moudrost přikazuje předvídat spíše zlé než dobré.“


  „Mluvíš, svatosti, jako bohové,“ zašeptal princ.


  „Jsem stár a zvýše trůnu vidím takové věci, ojakých se smrtelníkům ani nezdá. Kdyby ses ptal slunce, co soudí ověcech tohoto světa, vyprávělo by ještě zajímavější věci.“


  „Otče, mezi lidmi, na jejichž mínění oAsýrii se mám ptát, jsi neuvedl Řeky,“ připomněl následník.


  Pán pokýval hlavou sdobráckým úsměvem.


  „Řekové, Řekové,“ řekl, „velká budoucnost čeká tento národ. Vedle nás jsou ještě jako děti, ale jaká vnich sídlí duše!


  Pamatuješ se na mou sochu zhotovenou řeckým sochařem? Toť mé druhé já, živy člověk! Měsíc jsem ji měl usebe vpaláci, ale nakonec jsem ji daroval svatyni vThébách. Věříš-li, zmocňoval se mne strach, aby to kamenné já nepovstalo ze svého sedadla a nepřihlásilo se opolovinu vlády. Jaký zmatek by to povstal vEgyptě!


  Řekové! Viděl jsi, jaké vázy vyrábějí, jaké zámečky budují? Zté hlíny a kamene povstává něco, co těší mé stáří a dovoluje zapomenout na nemoc.


  Ajejich řeč? Ó bohové, vždyť je to hudba, sochařství i malířství. Zajisté pravím, že kdyby Egypt měl někdy zemřít jako člověk, dědictví po něm by připadlo Řekům. Aještě by namluvili světu, že to vše je jejich dílem a my že jsme ani nebyli. Apřece jsou to jen žáci našich nejnižších škol: cizincům totiž, jak víš, nemáme právo udílet vyšší učení.“


  „Přesto, otče, se zdá, jako bys Řekům nedůvěřoval.“


  „Protože jsou prazvláštní národ. Ani Féničanům, ani jim se nedá věřit. Féničan, když chce, vidí a poví pravdu pravdoucí, egyptskou. Ale nikdy nevíš, kdy chce mluvit pravdu. Řek, prostý jako dítě, mluvil by vždy pravdu, ale on to již nedovede.


  On vidí celý svět jinak než my. Vjejich podivných očích se všecko třpytí, zabarvuje a mění jako egyptské nebe a voda. Je tedy možno spoléhat na jejich úsudky?


  Za času dynastie thébské bylo daleko na severu městečko Trója, jakých je unás na dvacet tisíc. Na tento kurník útočili všelijací řečtí tuláci a tak soužili nepatrný počet obyvatelstva, že po desetiletých svárech obyvatelstvo svou pevnůstku spálilo a přestěhovalo se jinam.


  Obyčejná lupičská historka! Azatím, hleď, jaké písně zpívají Řekové otrojských válkách. Smějeme se těmto zázrakům a hrdinským činům, neboť naše vláda měla důkladné zprávy otom, jak to bylo. Vidíme očividné lži, a přece… posloucháme tyto písně, jako dítě poslouchá bajky své chůvy— a nemůžeme se od nich odtrhnout.


  To jsou Řekové: rození lháři, avšak příjemní, ba i stateční. Každý znich spíš obětuje život, než by řekl pravdu. Ne snad zprospěchářství jako Féničané, nýbrž zvnitřní potřeby.“


  „Ajak mám soudit oFéničanech?“ ptal se následník.


  „To jsou lidé moudří, pracovití a odvážní, ale kupci: pro ně je celý život jen honbou za výdělkem pokud možno velikým, co největším! Féničan je jako voda, mnoho přináší a mnoho odnáší, a prodere se všudy. Je třeba dávat jim co nejméně a hlavně hlídat, aby se do Egypta nedostávali skulinami, pokradmu.


  Když jim dobře zaplatíš a dáš naději na ještě větší výdělek, budou výbornými vyzvědači. To, co dnes víme otajném ruchu vAsýrii, víme od nich.“


  „AŽidé?“ zašeptal princ a sklopil oči.


  „Je to bystrý národ, ale jsou to tvrdí fanatikové a od přirozenosti nepřátelé Egypta. Teprve až na své šíji pocítí asyrskou okovanou botu, obrátí se knám. Kéž by nebylo pozdě! Ale jejich služeb můžeš používat. Rozumí se, že ne zde, nýbrž vNinive a vBabylóně.“


  Farao byl již unaven. Princ tedy padl před ním na tvář, a když obdržel otcovské políbení, odešel kmatce.


  Paní seděla ve svém pokoji a tkala tenké plátno na roucha bohů, její dvorní paní šily a vyšívaly roucha nebo vázaly kytice. Před sochou Isidinou mladý kněz pálil kadidlo.


  „Přicházím ti poděkovat, matko,“ řekl princ, „a rozloučit se stebou.“


  Královna vstala, objala syna kolem krku a řekla slzíc:


  „Jak ses změnil. Vždyť jsi již muž! Tak zřídka tě vídám, že bych mohla zapomenout, jak vypadáš, kdybych tě stále neviděla ve svém srdci. Nehodný! Tolikrát jsem snejvyšším hodnostářem říše jezdila ke statku vnaději, že konečně ustane tvá nevůle, a tys mi vyjel vstříc se svou milostnicí.“


  „Odpusť, odpusť,“ pravil Ramses a políbil matku.


  Paní ho odvedla do zahrádky, vníž rostly vzácné květiny, a když zůstali beze svědků, řekla:


  „Jsem žena, a proto mě zajímá žena a matka. Chceš vzít to děvče ssebou na cestu? Pamatuj, že hluk a ruch, který tě bude obklopovat, by mohl škodit jí i dítěti. Pro těhotné ženy je nejlepší klid a ticho.“


  „Mluvíš snad oSáře?“ zeptal se užaslý princ. „Ona je těhotná? Nezmínila se mi otom.“


  „Snad se stydí, snad otom sama neví,“ odtušila. „Avšak to cestování…“


  „Ale já ji nezamýšlím vzít ssebou!“ zvolal princ. „Jenom proč to přede mnou tají, jako by dítě nebylo moje?“


  „Nebuď podezřívavý,“ okřikla ho paní. „Je to obvyklá stydlivost mladých děvčat. Ostatně, možná že tajila svůj stav ze strachu, abys ji nezapudil.“


  „Přece si ji nevezmu ke svému dvoru!“ přerušil ji princ stakovou netrpělivostí, že královniny oči se usmály, ona však je zastřela řasami.


  „Nu, nesluší se, abys příliš drsně odstrkoval ženu, která tě milovala. Víme, že jsi ji zabezpečil. My sami jí též něco dáme. Adítě královské musí být dobře vychováno a musí mít majetek.“


  „Ovšem,“ odpověděl Ramses. „Můj první syn, i když nebude mít práv královských, musí mít takové postavení, abych se já za něj nemusel stydět, a on aby na mne nemohl naříkat.“


  Když se Ramses rozloučil smatkou, chtěl zajet kSáře, a proto se vrátil do svých pokojů.


  Zmítaly jím dva city: hněv na Sáru, že před ním tajila příčinu své choroby, i hrdost, že se stane otcem.


  On otcem! Tento titul mu dodával vážnosti, jež jako by posilovala jeho hodnosti vojenského velitele a náměstka. Otec— to už není mladíček, který musí súctou hledět na starší, než je sám.


  Princ byl nadšen a dojat. Chtěl vidět Sáru, vyhubovat jí a pak ji obejmout a obdarovat.


  Když se však vrátil do své části paláce, zastal tu dva nomarchy zDolního Egypta, kteří mu přišli podat zprávy onomech. Akdyž je vyslechl, byl již unaven. Kromě toho měl usebe večer přijímat hosty a nerad by se opozdil.


  „Zase uní nebudu,“ pomyslil si. „Ubohá dívka, neviděla mne už skoro dvě dekády.“


  Zavolal černocha.


  „Máš tu klec, kterou ti dala Sára, když jsme vítali jeho svatost?“


  „Ano,“ odpověděl černoch.


  „Vezmi zní holuba a vypusť ho.“


  „Holubi jsou již snědeni.“


  „Kdo je snědl?“


  „Vaše důstojnost. Řekl jsem kuchaři, že ptáci jsou od paní Sáry; proto je pekl a dělal znich paštiky jen pro vaši důstojnost.“


  „Aby vás krokodýl sežral!“ zvolal dopálený princ.


  Vzkázal Tutmosisovi, aby kněmu přišel, a ihned jej poslal kSáře. Vyprávěl mu, co se stalo sholuby, a řekl:


  „Zavez jí smaragdové náušnice, kruhy na nohy i náramky a dva talenty. Řekni, že se hněvám, že přede mnou tajila svůj stav, ale odpustím ji, bude-li dítě zdravé a hezké. Bude-li to hoch, dám jí ještě jeden statek!“ dodal se smíchem.


  „Ale domluv jí také, aby odstranila od sebe část Židů a přijala aspoň několik Egypťanů a Egypťanek. Nechci, aby můj syn přišel na svět vté společnosti a aby si pak ještě hrál se židovskými dětmi. Naučily by ho podávat otci nejhorší datle!“


  KAPITOLA DEVATENÁCTÁ


  Cizinecká čtvrť vMemfidě byla vseverovýchodním cípu města uNilu. Měla několik set domů a několik tisíc obyvatel: Asyřanů, Židů, Řeků a nejvíce Féničanů.


  Byla to čtvrť zámožná. Hlavní tepnu tvořila ulice široká na třicet kroků, poměrně rovná, dlážděná plochými kameny. Po obou stranách se zdvíhaly domy zcihel, pískovce nebo vápence, vysoké od tří do pěti pater. Ve sklepech byla skladiště surovin, vpřízemí krámy, vprvních patrech byty lidí zámožných, výše dílny tkalcovské, zlatnické, obuvnické, a vnejvyšších patrech maličké byty dělníků. Budovy vtéto čtvrti, jako vůbec vcelém městě, byly většinou bílé. Bylo tu však vidět i domy zelené jakou louky, žluté jako lán pšenice, modré jako nebe nebo červené jako krev.


  Mnohé domy byly na průčelní stěně ozdobeny obrazy znázorňujícími zaměstnání jejich obyvatelů.


  Na domě zlatníkově dlouhá řada kreseb ukazovala, jak jeho majitel prodává králům cizích národů řetězy a náramky vlastní výroby a uvádí je vobdiv. Ohromný palác kupce byl pokryt malbami líčícími obtíže a nebezpečí obchodního života: na moři chytají člověka hrozní netvoři srybími ocasy, vpoušti zas okřídlení, oheň chrlící draci a na dalekých ostrovech jej pronásledují obři, jejichž bota bývá větší než fénický koráb.


  Lékař na stěně svého obydlí předváděl osoby, jež jeho zásluhou získaly ztracené ruce a nohy, ba i zuby a mládí. Na budově, vníž byly umístěny správní úřady čtvrti, bylo vidět sud, do kterého lidé házeli zlaté prsteny, písaře, jemuž kdosi šeptal do ucha, a provinilce roztaženého na zemi, kterého dva jiní lidé bičují.


  Ulice byla plna lidí. Podél zdí stáli nosiči nosítek a vějířů, posluhové a dělníci nabízející se kpráci. Středem se táhl nepřetržitý řetěz zboží dopravovaného na zádech nosičů a ve vozech tažených osly nebo voly. Na chodnících se hemžili křičící prodavači čerstvé vody, hroznů, datlí, uzených ryb a mezi nimi kramáři, květinářky, hudebníci a kejklíři všeho druhu.


  Od tohoto potoka lidí, který plynul, rozrážel se, prodával a kupoval za hlasitého křiku všemožných hlasů, lišili se strážníci. Každý znich měl hnědou košili po kolena, holé nohy, zástěrku modře a červeně pruhovanou, po boku krátký meč a vruce silnou hůl. Tento strážce pořádku se procházel po chodníku, někdy se dorozumíval se svým kolegou, nejčastěji však stával na silničním patníku, aby lépe přehlédl dav proudící mu unohou.


  Při takové bdělosti si pouliční zloději musili počínat velmi zchytrale. Obyčejně se dva pustili do rvačky, a když se dav shlukl kolem nich a strážníci tloukli kolem stejně do rváčů jako do diváků, jiní tovaryši zlodějského umění kradli.


  Skoro uprostřed ulice stál zájezdní hostinec Féničana zTyru, Asarhadona, kde pro usnadnění kontroly museli bydlet všichni, kdo přijížděli do Egypta zciziny. Byl to velký čtyřhranný dům, který měl okna do všech stran a nepřiléhal kžádné jiné budově, takže bylo možno jej obejít kolem dokola a střežit ze všech stran. Nad hlavními vraty visel model korábu, na průčelní stěně byly obrazy představující jeho svatost RamseseXII., jak obětuje bohům nebo bere vochranu cizince, mezi nimiž se Féničané vyznačovali vysokými postavami a silně červenou barvou.


  Okna byla úzká, vždycky otevřená a podle potřeby zatažená jen záclonami zplátna nebo barevného sítí. Byt majitelův a pokoje cestujících byly ve třech poschodích, vpřízemí byla vinárna a hostinec. Námořníci, nosiči, řemeslníci a vůbec chudší cestující pili a jedli na nádvoří, kde byla mozaiková dlažba a plátěné stříšky rozvěšené na sloupech, aby všichni hosté byli pěkně na očích. Zámožnější a urozenější hodovali vpodloubí obklopujícím nádvoří.


  Na nádvoří se sedalo na zem ukamenů, které sloužily za stoly. Vpodloubí, kde bylo chladněji, stály stolky, lavice a židle, ba i nízké polštářované pohovky, na kterých si bylo možno zdřímnout.


  Na každé straně podloubí stál veliký stůl, plný chleba, masa, ryb a ovoce, byly tu několikamázové džbány spivem, vínem a vodou. Černoši a černošky roznášeli hostům pokrmy, odstraňovali prázdné štoudve, donášeli ze sklepů plné, a dozorčí písaři bedlivě zapisovali každý kousek chleba, každou hlavičku česneku a hrneček vody.


  Uprostřed nádvoří, na vyvýšeném místě, stáli dva dozorci sholemi a dohlíželi jednak na obsluhu a písaře, jednak pomocí hole urovnávali spory vzniklé mezi chudšími hosty různých národů. Zásluhou tohoto nařízení se tu přiházely krádeže a rvačky jen málokdy: ba, častěji knim docházelo vpodloubích než na nádvoří.


  Sám majitel zájezdního hostince, proslulý Féničan Asarhadon, dobrý již padesátník, oblečen vdlouhou košili a mušelínový pláštík, chodil mezi hosty, aby dohlížel, zda každý má, co potřebuje.


  „Jezte a pijte, synové moji,“ říkal řeckým námořníkům, „protože takovou vepřovou a pivo nemají na celém světě. Prý vás zastihla bouře uRafie? Měli byste přinést bohům bohatou oběť, že vás zachránili. VMemfidě člověk za celý dlouhý život nevidí bouři, ale na moři přijde mnohem snáz kbouři než kmizernému utenu. Mám tu med, mouku, obětní kadidlo a tam vrozích stojí bohové všech národů. Vmém hostinci se člověk může nasytit i být zbožný za hodně málo peněz.“


  Obrátil se a vešel do podloubí mezi kupce.


  „Jezte a pijte, ctihodní pánové!“ pobízel je spoklonami. „Časy jsou dobré. Nejdůstojnější následník, ať žije věčně, jde do Pi-Bastu sohromnou družinou a zHorního království došla zásilka zlata, na kterém mnohý zvás pěkně vydělá. Máme koroptve, mladé husičky, ryby přímo zřeky, výbornou srnčí pečeni. Ajaké víno mi poslali zCypru! Ať jsem Žid, nestojí-li džbánek té rozkoše za dvě drachmy! Ale vám, otcové a dobrodinci, jej dám dnes po drachmě. Jenom dnes, abych udělal počinek.“


  „Dej za půl drachmy džbánek, pak jej okusíme,“ odpověděl jeden zkupců.


  „Za půl drachmy?“ opakoval hostinský. „Dříve poteče Nil kThébám, než dám takovou sladkost za půl drachmy! Ledaže bych ji dal tobě, pane Belezisi, který jsi perlou Sidonu. Hej, otroci! Přineste našim pánům větší džbán cyperského!“


  Když odešel, řekl kupec, nazvaný Belezisem, svým přátelům: „Ať mi ruka uschne, stojí-li to víno za půl drachmy! Ale aťsi, budeme mít méně obtíží spolicií.“


  Hovor shosty všech národů a stavů nepřekážel hostinskému vdozírání na písaře, kteří zapisovali jídla a nápoje, na dozorce, kteří dohlíželi na obsluhu, a především na cestujícího, který vprvním podloubí usedl na poduškách snohama pod sebou a dřímal nad hrstí datlí a džbánkem čisté vody. Tento cestující byl asi čtyřicátník, měl husté havraní vlasy i vousy, zamyšlené oči a podivuhodně ušlechtilé rysy, které jak se zdálo nikdy nezachmuřil hněv ani nezkřivil strach.


  „To je nebezpečná krysa!“ myslil si hostinský, hledě naň úkosem. „Tváří se jako kněz, ale chodí vtmavém plášti. Uložil si umne klenotů a zlata za talent, ale nejí maso ani nepije víno. Je to buďto velký prorok, nebo velký zloděj!“


  Na nádvoří vešli zulice dva nazí psyllové čili zaklínači hadů storbou plnou jedovatých plazů a zahájili představení. Mladší pískal na píšťalku a starší se počal ovíjet malými i většími hady, znichž každý sám osobě by postačil rozehnat hosty zhostince Ukorábu. Píšťala zněla stále pronikavěji, zaklínač se svíjel, na ústa mu vyrážela pěna, křeče jím škubaly a nepřestával dráždit hady. Nakonec jeden zhadů kousl zaklínače do ruky, druhý do obličeje a třetího— nejmenšího— snědl živého zaklínač sám.


  Hosté i obsluhující vyděšeně přihlíželi hře zaklínačově. Třásli se, když dráždil hady, zavírali oči, když had kousl člověka, když však psyllo hada snědl, zařvali radostí a obdivem.


  Jedině cestující, který seděl vpředním podloubí, neopustil své podušky, a neuznal ani za hodno pohlédnout na hru. Akdyž zaklínač přišel vybírat, cestující mu hodil na zem dva uteny mědi a dal mu rukou znamení, aby se nepřibližoval.


  Představení trvalo asi půlhodiny. Když psyllové opustili nádvoří hostince, přiběhl khostinskému černoch, obsluhující vhostinských pokojích, a vrozpacích mu něco šeptal. Pak se znenadání objevil policejní desátník a odvedl Asarhadona do kouta, kde sním dlouho rozmlouval, přičemž se ctihodný majitel hostince bil vprsa, lomil rukama a chytal se za hlavu. Konečně kopl černocha do břicha, poručil přinést desátníkovi pečenou husu a džbán kyperského a sám odešel khostu vpředním podloubí, který stále vypadal, jako by dřímal, ale oči měl otevřené.


  „Mám pro tebe smutné zprávy, vzácný pane,“ řekl hostinský sedaje si vedle cestujícího.


  „Bohové sesílají na lidi déšť a smutek, kdy se jim zlíbí,“ odvětil lhostejně host.


  „Když jsme tu přihlíželi psyllům,“ pokračoval hostinský, škubaje si přitom prošedivělý vous, „dostali se do druhého patra zloději a ukradli tvé věci. Tři pytle a truhlu, jistě velmi cennou.“


  „Musíš uvědomit soud omé škodě.“


  „Nač soud?“ šeptal hostinský. „Unás mají zloději svůj cech. Pošleme pro jejich starostu, věci odhadneme, zaplatíš mu dvacet procent ceny a všecko se najde. Mohu ti být nápomocen.“


  „Vmé zemi,“ řekl cestující, „nikdo se nesmlouvá se zloději, a proto tak neučiním ani já. Bydlím utebe, tobě jsem svěřil svůj majetek a ty za něj odpovídáš.“


  Ctihodný Asarhadon se začal drbat mezi lopatkami.


  „Muži zdalekého kraje,“ říkal tlumeným hlasem, „vy, Chetové, a my, Féničané, jsme bratři, radím ti tedy upřímně, nezačínej si nic segyptským soudem, protože má jen jedny dveře, jimiž se vchází, ale nemá těch, kterými se vychází.“


  „Bohové vyvedou nevinného zdí,“ odvětil host.


  „Nevinného! Kdo znás je nevinný votrokářské zemi?“ šeptal hostinský. „Tam, pohleď, jak dojídá husu policejní desátník: výborná husička, kterou bych schutí snědl sám. Avíš, proč jsem mu ji dal a utrhl sobě od úst? Protože desátník přišel a vyptával se na tebe.“


  Při těchto slovech pohlédl Féničan úkosem na cestujícího, který však ani na okamžik neztratil klid.


  „Ptá se mne,“ pokračoval hostinský, „ptá se mne desátník: ‚Kdo je tamhleten černý muž, který sedí dvě hodiny nad hrstkou datlí?‘ Pravím mu: ‚Velmi vzácný muž, pan Phut.‘ ‚Odkud je?‘ ‚Ze země chetské, změsta Harranu. Má tam velký třípatrový dům a mnoho polí.‘ ‚Proč sem přijel?‘ ‚Přijel,‘ pravím, ‚aby si vybral od jednoho kněze pět talentů, které mu půjčil ještě jeho otec!‘


  Avíš, vzácný pane,“ pravil hostinský, „co mi na to desátník odpověděl? Jeho slova. ‚Asarhadone, vím, že jsi věrný služebník jeho svatosti faraona, máš dobré jídlo a nefalšované víno, proto ti říkám— dej si pozor! Dej si pozor před cizinci, kteří neshánějí známosti, nepijí vína, neužívají rozkoší a mlčí. Tento Phut, Harraňan, může být asyrský vyzvědač.‘


  Srdce se ve mně zastavilo, když jsem to slyšel,“ pokračoval hostinský. „Ale tebe jako by se to netýkalo!“ rozhorlil se, když viděl, že ani strašné podezření zvyzvědačství nezkalilo Chetův klid.


  „Asarhadone,“ řekl po chvíli host, „svěřil jsem ti sebe i svůj majetek. Postarej se tedy, aby mi byly vráceny mé pytle i truhla, jinak tě udám utéhož desátníka, který snědl husu určenou pro tebe.“


  „Nu, dovol tedy, abych vyplatil zlodějům aspoň patnáct procent ceny tvých věcí,“ zvolal hostinský.


  „Nemáš právo vyplatit.“


  „Dej jim aspoň třicet drachem…“


  „Ani uten mědi.“


  „Dej chudákům třeba jen deset drachem.“


  „Jdi vpokoji, Asarhadone, a pros bohy, aby ti vrátili rozum,“ odvětil se stále stejným klidem cestující.


  Hostinský vyskočil zpodušek, supě hněvem.


  „To je zmije!“ myslil si. „Ten přijel nejenom pro dluh, ten tu jistě uzavře nějaký obchod. Srdce mi říká, že je to bohatý kupec, a snad i hostinský, který ve spolku skněžími a soudci mi tu založí někde pod nosem druhy hostinec. Ať tě dřív oheň nebeský spálí! Ať tě zachvátí malomocenství! Lakomce, podvodníku, zloději, na kterém poctivý člověk nic nevydělá!“


  Ušlechtilý Asarhadon se ještě neuklidnil vhněvu, když se na ulici rozlehly zvuky flétny a bubínku a za chvíli vběhly na nádvoří čtyři skoro nahé tanečnice. Nosiči a námořníci je uvítali výkřiky radosti, dokonce vážení obchodníci vpodloubích na ně zvědavě hleděli a dělali poznámky ojejich kráse. Tanečnice pozdravily přítomné pokynem rukou a úsměvem. Jedna začala hrát na dvojitou flétnu, druhá ji doprovázela na bubínek a dvě nejmladší tančily kolem dvora tak, že nebylo skoro jediného hosta, jehož by se jejich mušelínové šály nedotkly.


  Pijáci začali zpívat, křičet a zvát ksobě tanečnice a mezi chudšími hosty vznikla hádka, již však dozorci snadno uklidnili tím, že pozdvihli své rákosky. Jenom jeden Libyjec, podrážděn pohledem na hůl, vytáhl nůž, ale dva černoši ho popadli za ruce, sebrali mu několik měděných prstýnků jako plat za jídlo a vyhodili ho na ulici. Zatím jedna tanečnice zůstala unámořníka, dvě šly mezi kupce, kteří jim nabízeli víno a koláče, a nejstarší začala obcházet stoly a vybírat.


  „Na chrám božské Isidy!“ volala. „Dávejte, zbožní cizinci, na chrám Isidy, bohyně, jež ochraňuje veškeré tvorstvo. Čím více dáte, tím větší štěstí a požehnání dosáhnete. Na chrám matky Isidy!“


  Na bubínek jí dopadaly svitky měděného drátu, někdy i zrnko zlata. Jeden zkupců se jí ptal, zda by ji mohl navštívit, na což súsměvem kývla hlavou.


  Když vešla do průčelního podloubí, Harraňan Phut sáhl do koženého váčku, vyňal zlatý prsten a řekl:


  „Istar je bohyně velká a dobrá, přijmi to na její chrám.“


  Kněžka na něho bystře pohlédla a zašeptala:


  „Anael, Sachiel…“


  „Amabiel, Abalidot,“ odpověděl stejným tónem cestující.


  „Vidím, že miluješ matku Isidu,“ řekla kněžka nahlas. „Jsi patrně bohat a jsi štědrý, budu ti tedy věštit.“


  Přisedla kněmu, snědla několik datlí, a hledíc mu do dlaně, pravila:


  „Přicházíš zdaleké země od Bretora a Hagita… Cestu jsi měl šťastnou. Již několik dní tě Féničané stopují,“ dodala tišeji.


  „Přijíždíš pro peníze, ač nejsi kupec. Přijď dnes ke mně po západu slunce… Tvá přání,“ mluvila nahlas, „jistě se splní. Bydlím vulici Hrobů vdomě UZelené hvězdy,“ šeptala.


  „Varuj se však zlodějů, kteří číhají na tvé jmění,“ dodala, když viděla, že vzácný Asarhadon naslouchá.


  „Vmém domě nejsou zloději,“ vybuchl Féničan. „Tady kradou leda ti, kteří sem přijdou zulice.“


  „Nezlob se, staroušku,“ odpověděla kněžka jízlivě, „nebo ti hned na krku vyskočí červený pruh, a to znamená nešťastnou smrt.“


  Když to Asarhadon uslyšel, třikrát si odplivl a tiše odříkal zaklinadlo proti zlým věštbám. Když pak odešel hlouběji do podloubí, začala kněžka koketovat sHarraňanem. Dala mu růži ze svého věnce, na rozloučenou ho objala a odešla kjiným stolům.


  Cestující zavolal hostinského.


  „Chci,“ řekl, „aby ta žena byla umne. Dej ji dovést do mého pokoje.“


  Asarhadon se mu podíval do očí, tleskl do dlaní a propukl vsmích.


  „Tyfon tě posedl, Harraňane!“ zvolal. „Kdyby se něco takového stalo vmém domě segyptskou kněžkou, vyhnali by mě změsta. Tady je možno přijímat jen cizinky.“


  „Pak tedy půjdu já kní,“ odpověděl Phut. „Vidím, že je to moudrá a zbožná dívka a poradí mi vmnoha věcech. Po západu slunce mi dáš průvodce, abych na té cestě kní nezabloudil.“


  „Všichni zlí duchové ti vstoupili do srdce,“ odpověděl hostinský. „Víš-li pak, že ta známost ti přijde na dvě stě, snad na tři sta drachem, nehledě ktomu, co musíš dát služkám a svatyni. Za takovou cenu ostatně, za pět set drachem, můžeš poznat ženu mladou a ctnostnou, mou dceru, které je již čtrnáct let a jako děvče rozumné si střádá na věno. Netoulej se tedy vnoci neznámým městem, nebo padneš do rukou policie nebo lupičů, využij raději toho, co ti bohové dávají vmém domě. Chceš?“


  „Apojede tvá dcera se mnou do Harranu?“ ptal se Phut.


  Hostinský na něj pohlédl udiven. Náhle se uhodil do čela, jako by uhodl tajemství, a uchopiv cestujícího za ruku, táhl ho stranou koknu.


  „Již vím všecko!“ šeptal rozčileně. „Ty obchoduješ se ženami. Ale pamatuj, že za vyvezení jediné Egypťanky přijdeš ojmění a půjdeš do lomů. Ledaže— si mě vezmeš za společníka, protože já tu znám všecky cesty.“


  „Pak mi povíš, kudy sejde kdomu té kněžky,“ odpověděl Phut. „Pamatuj, abych po západu slunce měl průvodce a abych zítra měl své pytle a bednu, jinak na tebe podám usoudu žalobu.“


  Po těchto slovech opustil Phut hostinskou místnost a odešel nahoru do svého pokoje.


  Soptě hněvem, přistoupil Asarhadon ke stolu, ukterého pili féničtí kupci, a zavolal si stranou jednoho znich, Kuše.


  „Pěkné hosty mi přivádíš!“ řekl hostinský, nemoha ovládnout hlas. „Ten Phut skoro nic nejí, nařizuje mi, abych vykoupil od zlodějů věci, které mu ukradli, a teď jako naschvál, aby urazil můj dům, chce jít kegyptské tanečnici, místo aby obdaroval mé ženy.“


  „Co je na tom divného?“ odpověděl Kuš se smíchem. „Féničanky mohl poznat vSidoně a tady chce raději Egypťanky. Hloupý je ten, kdo na Cypru nepije cyperské víno, nýbrž tyrské pivo.“


  „Ajá ti říkám,“ přerušil ho hostinský, „že je to nebezpečný člověk. Vydává se za měšťana, ale vypadá spíš na kněze.“


  „Ty, Asarhadone, vypadáš jako velekněz a jsi jenom šenkýř. Lavice zůstane lavicí, i když má na sobě lví kůži.“


  „Ale proč chodí ke kněžkám? Přísahal bych, že je to výmluva a že ten chlap chetská místo na hody se ženami jde na nějakou schůzi spiklenců.“


  „Zlost a chtivost ti zakalily mysl,“ odvětil vážně Kuš. „Jsi jako člověk, který nevidí fíky, protože na fíkovníku hledá meloun. Každému kupci je jasné, že má-li Phut dostat pět talentů od kněze, musí si získat přízně všech, kdo jsou zaměstnáni při chrámech. Ale ty už nic nechápeš.“


  „Ale mně říká srdce, že je to jistě asyrský posel, který ukládá ozhoubu jeho svatosti.“


  Kuš pohlédl spohrdáním na Asarhadona.


  „Stopuj ho tedy, hlídej ho na každém kroku. Akdyž něco vypátráš, snad si tím vyděláš část jeho jmění.“


  „Ó, teď jsi vyřkl moudrou radu!“ řekl hostinský. „Ať si ta krysa jde ke kněžkám a od nich nevím kam. Ale já za ním pošlu své zřítelnice, před nimiž nic neskryje.“


  KAPITOLA DVACÁTÁ


  Kolem deváté hodiny večerní opustil Phut hostinec UKorábu vprůvodu černocha spochodní. Opůlhodiny dříve poslal Asarhadon do ulice Hrobů důvěryhodného muže, kterému poručil, aby dobře pozoroval, neopustí-li Harraňan dům UZelené hvězdy, a kdyby tak učinil, kam půjde.


  Druhý důvěrník hostinského šel vjisté vzdálenosti za Phutem; vužších ulicích se kryl udomů, vširších dělal opilého.


  Ulice byly prázdné, nosiči a prodavači již spali. Svítilo se jen vbytech pracujících řemeslníků nebo ulidí bohatých, kteří hodovali na plochých střechách. Vrůzných domech města se ozývaly zvuky harf a fléten, zpěv, smích, jinde údery kladiv, vrzání pil, časem pijácký křik, někdy volání opomoc.


  Ulice, kterými kráčel Phut sotrokem, byly většinou těsné, křivolaké, plné dolíků. Čím více se blížili kcíli, tím byly domy nižší, nejčastěji jednopatrové, bylo tu více zahrádek, či spíše palem, fíkovníků a ubohých akácii, jež se překláněly přes zdi, jako by se chystaly odtud utéci.


  Vulici Hrobů se obraz náhle změnil. Místo domů se tu prostíraly rozsáhlé zahrady a uprostřed nich půvabné letohrádky. Ujedněch vrat se černoch zastavil a zhasil pochodeň.


  „Tady je Zelená hvězda,“ řekl, hluboce se Phutovi poklonil a vrátil se domů.


  Harraňan zaklepal na dveře. Po chvíli se objevil domovník. Bedlivě si prohlédl příchozího a zamumlal:


  „Anael, Sachiel…“


  „Amabiel, Abalidot,“ odpověděl Phut.


  „Buď pozdraven!“ řekl domovník a rychle otevřel vrata.


  Prošli několik kroků mezi stromy a Phut se octl vchodbě letohrádku, kde ho uvítala známá kněžka. Vzadu stál jakýsi muž sčernými vousy a vlasy, tak podobný Harraňanovi, že příchozí nemohl zatajit úžas.


  „Ten tě zastoupí vočích těch, kteří tě stopují,“ řekla súsměvem kněžka.


  Muž přestrojený za Harraňan a dal si na hlavu věnec růží a vyšel skněžkou do prvního poschodí, odkud brzy zazněly zvuky flétny a cinkot pohárů. Phuta však zavedli dva nižší kněží do lázně vzahradě. Tam ho vykoupali, upravili mu vlasy a oděli ho bílým šatem.


  Zlázně odešli všichni tři mezi stromy, prošli několika zahradami, až se octli na prázdném náměstí.


  „Tam,“ řekl Phutovi jeden zkněží, „jsou staré hroby, tam je město a zde je chrám. Jdi, kam chceš, ať moudrost ukáže ti cestu a svatá slova tě ochrání před nebezpečenstvím.“


  Oba kněží se vrátili do zahrady a Phut osaměl. Měsíc nesvítil, ale noc byla dosti jasná. Zdálky, zahalen mlhou, světélkoval Nil, ve výši jiskřilo sedm hvězd Velkého vozu. Nad hlavou cestujícího se vznášel Orion a nad temnými pylony planula hvězda Sirius.


  „Unás svítí hvězdy jasněji,“ pomyslil si Phut.


  Začal šeptat modlitby vneznámém jazyce a obrátil se kchrámu.


  Když se vzdálil několik kroků, vyšel zjedné zahrady muž a stopoval cestujícího. Avšak vtéže chvíli padla tak hustá mlha, že na náměstí nebylo nic vidět kromě střechy svatyně.


  Za chvíli narazil Harraňan na vysokou zeď. Pohlédl na nebe a dal se na západ. Každou chvíli nad ním přeletovali noční ptáci a velcí netopýři. Mlha houstla, takže se musel dotýkat zdi, aby ji neztratil. Tato cesta trvala dosti dlouho, až se Phut náhle octl před nízkou brankou, pobitou množstvím bronzových hřebů. Začal je počítat od levé ruky nahoře a přitom některé silně stiskl, jinými zase otáčel.


  Když takto pohnul posledním hřebem dole, dveře se tiše otevřely. Harraňan postoupil několik kroků a octl se vúzkém sklepení, kde panovala úplná tma.


  Jal se opatrně zkoušet nohou půdu, až narazil na jakési roubení studny, zkteré vanul chlad. Usedl a směle se spouštěl do hlubin propasti, třebaže na tomto místě a vtéto zemi byl dnes poprvé.


  Prohlubeň však nebyla hluboká. Phut stanul rovnýma nohama na nakloněné podlaze a úzkou chodbou se spustil dolů stakovou jistotou, jako by cestu znal odedávna.


  Na konci chodby byly dveře. Příchozí nalezl po hmatu klepátko a třikrát zaklepal. Vodpověď se mu ozval hlas, přicházející neznámo odkud:


  „Ty, který vnoční hodině rušíš klid svatého místa, máš právo sem vejít?“


  „Neukřivdil jsem muži, ženě ani dítěti, rukou mých neposkvrnila krev, nejedl jsem pokrmů nečistých, nepřivlastnil jsem si cizí majetek, nelhal jsem a nezradil jsem velkého tajemství,“ klidně odpovídal Harraňan.


  „Jsi ten, kterého očekávají, nebo ten, za kterého se vydáváš?“ zeptal se hlas po chvíli.


  „Jsem ten, který měl přijít od bratří zvýchodu; to druhé jméno je však také mé jméno, a vseverním městě mám dům a pole, jak jsem řekl cizím,“ odpověděl Phut.


  Dveře se otevřely a Harraňan vešel do prostorného sklepení, jež osvětlovala lampa, hořící na stolku před nachovou záclonou. Na zácloně byla zlatem vyšita okřídlená koule se dvěma hady.


  Vedle stál egyptský kněz vbílém šatě.


  „Ty, který jsi vešel,“ řekl kněz, ukazuje rukou na Phuta, „zdalipak víš, co znamená znak na zácloně?“


  „Koule,“ odpověděl příchozí, „je obrazem světa, na kterém žijeme, a křídla znamenají, že tento svět se vznáší vprostoru jako orel.“


  „Ahadi?“ ptal se kněz.


  „Dva hadi připomínají mudrci, že ten, kdo by zradil toto velké tajemství, zemře podvojně— tělem i duší.“


  Po chvíli mlčení se kněz ptal znovu:


  „Jsi-li opravdu Beroes (tu sklonil hlavu), velký prorok Chaldeje (opět schýlil hlavu), pro kterého není tajemství na zemi ani vnebi, pověz svému služebníku: která hvězda je nejpodivnější?“


  „Podivný je Hor-set, který krouží po nebi po dvanáct let a kolem něhož se točí menší hvězdy. Nejpodivnější je však Hor-ka, který obíhá nebe ve třiceti letech. Ten má nejen hvězdy sobě podřízené, avšak i veliký prsten, který někdy mizí.“


  Když to egyptský kněz slyšel, padl na tvář před Chaldejcem. Pak mu odevzdal rudou šerpu a mušelínový závoj, ukázal, kde je kadidlo, a shlubokými poklonami odešel zjeskyně.


  Chaldejec zůstal sám. Přehodil si šerpu přes pravé rameno, zakryl si tvář závojem, vzal zlatou lžíci a nasypal na ni kadidlo, které zapálil od lampy před záclonou. Šeptaje otočil se třikrát dokola a dým kadidla ho opásal trojnásobným prstencem.


  Zatím se vprázdné jeskyni strhl podivný neklid. Zdálo se, že strop se zdvíhá a stěny se rozestupují. Nachová záclona na oltáři se chvěla, jako by jí pohybovaly neviditelné ruce. Vzduch se rozvlnil, jako by jím proletovala hejna neviditelného ptactva.


  Chaldejec si rozhalil šat na prsou a vyňal zlatý medailon stajemnými znaky. Jeskyně se otřásala, svatá záclona se prudce pohnula a na různých místech místnosti poskočily plamínky.


  Tu vztáhl velký mág ruce do výše a začal mluvit:


  „Otče nebeský, laskavý a milosrdný, očisti duši mou. Sešli na nehodného služebníka své požehnání a vztáhni své všemohoucí rámě na duchy vzpurné, abych mohl ukázat moc Tvoji.


  Hle, tu je znak, kterého se dotýkám ve vaší přítomnosti, hle tu jsem— já— spoléhající na moc boží, předvídající a nezastrašený. Hle, tu jsem, já, mocný, a vyvolávám vás a zaklínám. Přijďte sem poslušně ve jménu Aye, Saraye, Aye, Saraye!“


  Vtom okamžiku se zrůzných stran ozvaly jakési hlasy. Kolem lampy přeletěl nějaký pták, potom šat rudé barvy, potom muž socasem, nakonec kohout skorunou, který stanul na stolku před záclonou.


  Chaldejec opět promluvil.


  „Ve jménu všemohoucího a věčného boha, Amorul, Tanecha, Rabur, Latisten…“


  Vzdálené hlasy se ozvaly podruhé.


  „Ve jménu skutečného a věčně žijícího Eloy, Archima, Rabur, zaklínám vás a vzývám. Jménem hvězdy, která je sluncem, jménem tohoto jejího znaku, slavným a strašným jménem boha živého…“


  Náhle všecko utichlo. Před oltářem se objevilo korunované zjevení se žezlem vrukou, sedící na lvu.


  „Beroe, Beroe, proč mě vyvoláváš?“ zvolalo zjevení tlumeným hlasem.


  „Chci, aby bratři moji vtomto chrámu přijali mě supřímným srdcem a vyslechli, co jim přináším od bratří zBabylonu,“ odpověděl Chaldejec.


  „Budiž,“ řeklo zjevení a zmizelo.


  Chaldejec zůstal bez hnutí, jako socha shlavou zvrácenou nazad, srukama vztaženýma vzhůru. Stál tak víc než půlhodiny vpozici nemožné obyčejnému člověku.


  Azatím se rozestoupila zeď, jež tvořila stěnu jeskyně, a dovnitř vešli tři egyptští kněží. Když spařili Chaldejce, který jako by ležel ve vzduchu, opřen zády oneviditelnou oporu, užasle na sebe pohlédli. Nejstarší řekl:


  „Vdávných dobách unás bývali takoví, ale dnes to již nedovede nikdo.“


  Obcházeli ho ze všech stran, dotýkali se strnulých údů a ustrašeně mu hleděli do obličeje, žlutého a bezkrevného jako umrtvoly.


  „Což zemřel?“ ptal se nejmladší.


  Po těchto slovech se tělo Chaldejce, zvrácené nazad, vrátilo do svislé polohy. Na tváři se mu objevil slabý ruměnec a vztažené ruce klesly. Vzdychl, protřel si oči jako člověk probuzený ze spánku, pohlédl na příchozí a po chvíli řekl:


  „Ty,“ obrátil se knejstaršímu, „jsi Mefres, velekněz svatyně boha Ptaha vMemfidě. Ty jsi Herhor, velekněz Amónův vThébách, nejmocnější muž po králi vtéto zemi. Ty,“ ukázal na nejmladšího, „jsi Pentuer, druhý prorok ve svatyni Amónově a rádce Herhorův.“


  „Aty jsi nepochybně Beroes, velký kněz a mudrc babylonský, jehož příchod nám byl před rokem oznámen,“ odpověděl Mefres.


  „Pravdu jsi řekl!“ pravil Chaldejec.


  Objímal je po řadě a oni před ním skláněli hlavy.


  „Přináším vám veliká slova znaší společné vlasti, jíž je moudrost,“ pravil Beroes. „Vyslechněte je laskavě a čiňte, jak je potřebí.“


  Na pokyn Herhorův se Pentuer vzdálil do pozadí jeskyně a přinesl tři lehká křesla pro starší a nízkou stoličku pro sebe. Posadil se vblízkosti lampy a vyňal ze záňadří dláto a tabulku potaženou voskem.


  Když všichni tři usedli do křesel, Chaldejec začal mluvit:


  „Tobě, Mefresi, vzkazuje nejvyšší kolegium kněží vBabylóně: Svatý stav kněžský vEgyptě upadá. Mnozí znich hromadí peníze a vedou se ženami život plný rozkoší. Moudrost zanedbávají. Nemáte vládu nejen nad světem neviditelným, ale ani nad svými vlastními dušemi. Někteří zvás ztratili vyšší víru a budoucnost je utajena vašim očím. Ba, děje se ještě hůře, protože mnozí zkněží, když seznali, že síly jejich ducha jsou vyčerpány, dali se cestou podvodu a obratnými kousky klamou prosté lidi.


  Tak praví nejvyšší kolegium: Chcete-li se vrátit na pravou cestu, Beroes zůstane svámi několik let, aby pomocí jiskry přinesené zvelkého oltáře Babylonu roznítil světlo pravdy nad Nilem.“


  „Všecko je tak, jak to říkáš,“ odpověděl smutně Mefres. „Zůstaň proto mezi námi několik let, aby si dorůstající mládež připomněla vaši moudrost.“


  „Ateď, Herhore, obě určená slova nejvyššího kolegia.“


  Herhor sklonil hlavu.


  „Zanedbáním velkých tajemství vaši kněží nezpozorovali, že se blíží zlá doba pro Egypt. Hrozí vám pohromy vnitřní, jež může odstranit jen ctnost a moudrost. Horší však je, že kdybyste se vpříštích deseti letech pustili do války sAsýrii, její vojska vás rozdrtí, dostanou se kNilu a zničí všecko, co je tu od věků.


  Tak zlověstné seskupení hvězd, jaké je dnes nad Egyptem, bylo po prvé za 14.dynastie, když vaši zemi dobyli a zpustošili Hyksosové. Potřetí se bude opakovat za pět nebo šest set let a příčinu zavdá Asýrie a lid Paras, který sídlí na východ od Chaldeje…“


  Kněží naslouchali zděšeni. Herhor byl bledý, Pentuerovi vypadla tabulka zrukou. Mefres uchopil amulet visící mu na prsou a vyschlými rty se modlil.


  „Střežte se tedy Asýrie,“ pokračoval Chaldejec, „neboť dnes má svou dobu. Ukrutný to lid! Pohrdá prací, žije válkou. Poražené naráží na kůl nebo dře zkůže: dobytá města ničí a obyvatele odvádí do otroctví. Odpočinkem je jim lov na divokou zvěř a zábavou vylupování očí zajatcům nebo střelba zluku do nich. Cizí svatyně proměňují vsutiny, náčiní bohů užívají při svých hostinách a kněze a mudrce dělají svými šašky. Ozdobou jejich stěn jsou kůže stažené zživých lidí, ozdobou stolu— zkrvavené hlavy nepřátel.“


  Když Chaldejec umlkl, ozval se ctihodný Mefres:


  „Velký proroku, uvrhl jsi strach na naše duše a neukazuješ záchranu. Snad, ba jistě tomu tak je, když to říkáš, že osud nám bude po nějaký čas nepřízniv, ale jak tomu zabránit? Jsou vNilu nebezpečná místa, ze kterých se žádná loď nezachrání, a proto se moudrost kormidelníků vyhýbá hrozivým vírům. Tak je tomu i sneštěstím národů. Národ je člunem a čas řekou, kterou vněkterých dobách vzdouvají vichry. Dovede-li se však nepatrná skořápka rybářova vyhnout zkáze, proč by nemohl milionový národ za podobných podmínek ujít pohromě?“


  „Moudrá jsou slova tvá,“ odpověděl Beroes, „ale pouze do jisté míry dovedu na ně odpovědět.“


  „Cožpak neznáš všecko, co se stane?“ ptal se Herhor.


  „Neptej se mne na to, co vím a nemohu říci. Nejdůležitější věcí pro vás je, abyste udrželi desetiletý mír sAsýrii, a to je ve vaší moci. Asýrie se vás ještě bojí, neví nic osběhu zlých znamení nad vaší zemí a chce rozpoutat válku snárody severními a východními, sídlícími kolem moře. Mohli byste uzavřít příměří ještě dnes…“


  „Za jakých podmínek?“ prohodil Herhor.


  „Za velmi dobrých. Asýrie vám odstoupí zemi Izraelskou až kměstu Akko a zem Edom až kměstu Elath. Atak se bez války vaše hranice posunou odeset dní cesty na sever a deset dní na východ.“


  „AFénicie?“ ptal se Herhor.


  „Varujte se pokušení!“ zvolal Beroes. „Kdyby dnes farao vztáhl ruku po Fénicii, za měsíc by se vojska asyrská, jež mají jít na sever a východ, obrátila kjihu a do roka by se jejich koně plavili vNilu.“


  „Egypt se však nemůže zříci vlivu na Fénicii!“ vskočil mu prudce do řeči Herhor.


  „Kdyby se ho nezřekl, sám by si připravil vlastní zkázu,“ řekl Chaldejec. „Ostatně opakuji vám slova nejvyššího kolegia: ‚Rci Egyptu,‘ přikázali mi bratří zBabylonu, ‚aby se na deset let přikrčil kzemi jako koroptev, protože na něj číhá jestřáb zlého osudu. Rci, že my Chaldejci nenávidíme Asyřany víc než Egypťané, neboť úpíme pod tíží jejich vlády, přece však doporučujeme Egyptu mír stímto krvežíznivým lidem. Deset let je malý časový úsek, po jehož uplynutí budete moci nejen získat svá dřívější postavení, nýbrž zachránit i nás.‘“


  „Toť pravda,“ řekl Mefres.


  „Jen si to rozvažte,“ pokračoval Chaldejec: „Jestliže Asýrie svámi povede válku, strhne ssebou i Babylon, jemuž se válka příčí, vyčerpá naše bohatství a zastaví práci moudrosti. Ikdybyste nepodlehli, bude vaše země na mnoho let zničena a ztratí nejen mnoho lidí, ale i úrodné půdy, kterou by bez vaší neustálé péče písek pouště zasypal během jednoho roku.“


  „To také víme,“ podotkl Herhor, „a proto nechceme vystoupit proti Asýrii. Ale Fénicie…“


  „Vadí vám snad,“ řekl Beroes, „že asyrký lupič přiskřípne fénického zloděje? Při tom získají naši i vaši kupci. Astojíte-li oFéničany, dovolte jim, aby se usazovali na vašem pobřeží. Jsem si jist, že nejbohatší a nejčilejší znich utečou zasyrského jařma.“


  „Co by se stalo snaším loďstvem, kdyby Asýrie obsadila Fénicii?“ ptal se Herhor.


  „Ve skutečnosti to není vaše loďstvo, nýbrž fénické,“ odpověděl Chaldejec. „Aaž vám tedy budou scházet tyrské a sidonské lodě, začnete budovat vlastní loďstvo a cvičit Egypťany vumění námořnickém. Budete-li rozumní a houževnatí, přeberete Féničanům obchod na celém západě.“


  Herhor mávl rukou.


  „Řekl jsem, co mi bylo uloženo,“ pravil Beroes, „a vy čiňte, co vám libo. Pamatujte však, že visí nad vámi deset neblahých let.“


  „Zdá se mi, svatý muži, žes mluvil ovnitřních pohromách, jež hrozí Egyptu vbudoucnosti. Co to bude?… ráčíš-li odpovědět služebníkovi svému.“


  „Na to se mne neptejte. Ty věci musíte sami znát lépe než já, cizinec. Prozíravost vám odhalí chorobu a zkušenost podá lék.“


  „Lid je strašně utiskován mocnými,“ zašeptal Pentuer.


  „Zbožnost upadla!“ řekl Mefres.


  „Je mnoho lidí, kteří touží po válce vcizích zemích,“ doložil Herhor. „Já však již dávno vidím, že se do ní nemůžeme pustit, leda za deset let.“


  „Sjednáte tedy příměří sAsýrii?“ zeptal se Chaldejec.


  „Amón, který zná mé srdce,“ řekl Herhor, „ví, jak se mi taková smlouva protiví. Ještě nedávno nám nicotní Asyřané odváděli poplatky! Pravíš-li však ty, svatý otče, a nejvyšší kolegium také, že osud je nám nepřízniv, musíme smlouvu sjednat…“


  „Ano, musíme,“ dodal Mefres.


  „Pak osvém rozhodnutí uvědomte kolegium vBabylóně a ono se postará, aby král Assar kvám poslal posly. Důvěřujte mi, že smlouva bude pro vás velmi výhodná: bez války rozšíříte své území. Ostatně odohodě již uvažovalo naše kněžské kolegium.“


  „Ať se vám za to dostane všelikého požehnání, hojnosti, moci i moudrosti!“ řekl Mefres. „Ano, je třeba povznést náš kněžský stav, a ty, svatý muži Beroesi, nám pomůžeš.“


  „Především je nutno zmírnit bídu lidu,“ poznamenal Pentuer.


  „Kněží… lid…“ říkal jakoby ksobě Herhor. „Především je nutno zkrotit všecky, kdo baží po válce. Je pravda, že jeho svatost farao je na mé straně, a zdá se mi, že jsem získal vliv i na srdce důstojného následníka (ať žijí věčně!). Ale co Nitager, který potřebuje válku jako ryba vodu… Ale co náčelníci žoldnéřských pluků, kteří teprve vdobě války něco unás znamenají… Aco naše aristokracie, která myslí, že válka zaplatí fénické dluhy a jí vynese jmění…“


  „Zatím rolníci padají pod návalem práce a veřejní dělníci se bouří pro vyděračství představených,“ podotkl Pentuer.


  „Každý pořád vede svou!“ řekl zamyšlený Herhor. „Ty, Pentuere, pamatuj na rolníky a dělníky, ty, Mefresi, na kněze. Nevím, co se vám podaří dokázat, ale já přísahám, že kdyby můj vlastní syn hnal Egypt do války, pak zdrtím i vlastního syna.“


  „Tak učiň,“ řekl Chaldejec. „Ostatně ať si vede válku kdo chce, jen ať to nečiní vtěch končinách, kde se může střetnout sAsýrii.“


  Tím porada skončila, Chaldejec si přehodil šerpu na rameno a závoj přes tvář. Mefres a Herhor mu stanuli po obou stranách, za nimi Pentuer, všichni tváří koltáři.


  Když Beroes srukama zkříženýma na prsou šeptal, začal vpodzemí zase neklid a bylo slyšet jakýsi vzdálený hluk, který udivil přítomné. Tu se mág ozval hlasitě:


  „Baralanensis, Baldachiensis, Paumachiae, vzývám vás, abyste byli svědky naší úmluvy a podporovali naše úmysly.“


  Rozlehl se zvuk trub, tak zřetelný, že Mefres se poklonil kzemi, Herhor se udiveně rozhlížel a Pentuer poklekl, třásl se a zacpal si uši.


  Rudá záclona na oltáři se zachvěla a její záhyby vypadaly tak, jako by za ní stál člověk, chystající se vystoupit.


  „Buďte svědky,“ volal změněným hlasem Chaldejec, „nebeské i pekelné moci! Akdo by úmluvu nedodržel nebo zradil její tajemství, budiž proklet!“


  „Proklet!“ opakoval jakýsi hlas.


  „Azatracen…“


  „Azatracen…“


  „Vtomto viditelném i vonom neviditelném světě. Skrze nevyslovené jméno Jehovy, při jehož hlasu se otřásá země, prchá moře, oheň hasne a přírodní živly hynou.“


  Vjeskyni se strhla skutečná bouře. Zvuky trub se mísily sozvěnami jakoby vzdálených hromů. Záclona oltáře se vznesla téměř vodorovně a za ní se za šlehání blesků objevili vzmotané spleti divní tvorové, zpola lidé a zpola rostliny a zvířata.


  Náhle všecko utichlo a Beroes se zvolna vznesl do vzduchu nad hlavy tří přítomných kněží.


  Vosm hodin ráno se Harraňan Phut vrátil do fénického zájezdního hostince UKorábu, kde se zatím již nalezly jeho pytle a truhla, jež prý ukradli zloději. Několik minut po něm přišel Asarhadonův důvěrný služebník. Hostinský ho doprovodil do sklepa a krátce se zeptal:


  „Tak co?“


  „Byl jsem po celou noc,“ odpověděl sluha, „na místě, kde je chrám Setův. Kolem desáté hodiny vyšli tři kněží ze zahrady, jež je opět domů dále než dům UZelené hvězdy. Jeden znich, sčernými vousy a vlasy, šel přes náměstí do Setovy svatyně. Běžel jsem za ním, ale začala padat mlha a on mi zmizel zočí. Vrátil-li se kZelené hvězdě a kdy, to nevím.“


  Když majitel hostince vyslechl tuto zprávu, klepl se do čela a začal si mumlat pro sebe:


  „Když se můj Harraňan obléká vkněžské roucho a chodí do chrámu, pak je jistě knězem; a nosí-li vousy a vlasy, pak je knězem chaldejským. Aschází-li se se zdejšími kněžími tajně, pak je vtom jistě nějaká neplecha. Otom neřeknu policii nic, mohl bych naletět. Ale oznámím to některému zvelkých Sidoňanů, neboť ztoho může něco koukat, když ne pro mne, pak pro naše.“


  Krátce poté se vrátil druhy zvěd. Také sním sešel Asarhadon do sklepa a vyslechl tuto zprávu:


  „Po celou noc jsem stál naproti domu UZelené hvězdy. Harraňan tam byl, opil se a dělal takový křik, až strážník napomínal domovníka.“


  „Co?“ ptal se hostinský. „Harraňan že byl uZelené hvězdy po celou noc a tys ho viděl?“


  „Nejenom já, ale i strážník…“


  Asarhadon přivedl prvého sluhu a oběma poručil, aby opakovali svou zprávu. Opakovali doslova, co řekli dříve. Ztoho bylo patrno, že Harraňan Phut se po celou noc bavil UZelené hvězdy, ani na chvíli ji neopustil a současně šel pozdě večer do svatyně Setovy, ze které se nevrátil.


  „0,“ bručel si Féničan, „v tom všem se skrývá velikánská neplecha. Musím co nejdřív upozornit starší fénické obce, že ten Chet dovede být současně na dvou místech. Azároveň ho požádám, aby se vystěhoval zmého domu. Nemám rád lidi, kteří mají dvě podoby, jednu svou, druhou do zásoby. Neboť takový člověk je buď velký zloděj, nebo čaroděj, nebo spiklenec.“


  Poněvadž se Asarhadon těchto věcí bál, zabezpečil se proti kouzlům modlitbami ke všem bohům, kteří zdobili jeho hostinec. Pak běžel do města a uvědomil tam otom staršího obce fénické a starostu cechu zlodějů. Když se konečně vrátil domů, zavolal si policejního desátníka a řekl mu, že Phut může být nebezpečným mužem. Nakonec vyzval Harraňana, aby opustil jeho hostinec, kterému nepřináší zisk, nýbrž jen podezření a škodu.


  Phut ochotně souhlasil snávrhem a oznámil hostinskému, že ještě dnešního večera odpluje do Théb.


  „Aby ses odtamtud nevrátil!“ pomyslil si pohostinný hostinský. „Abys shnil vlomech nebo spadl do řeky napospas krokodýlům!“


  KAPITOLA JEDENADVACÁTÁ


  Cesta následníka trůnu začala vnejkrásnější době, vměsíci famenut (konec prosince, počátek ledna).


  Voda opadla do polovice své výše, odkrývajíc stále nové plochy země. ZThéb pluly kmoři četné pramice spšenicí; vDolním Egyptě sklízeli jetel a sennu. Pomerančovníky a granátové jabloně se pokryly květy a lidé na polích seli lupinu, len, ječmen, bob, fazole, okurky a jiné zahradní rostliny.


  Provázen kmemfiskému přístavu kněžími, nejvyššími vládními úředníky, tělesnou stráží jeho svatosti faraona a davy lidu, vsedl princ náměstek Ramses do zlaté lodi kolem desáté hodiny ranní. Pod palubou, na níž byly postaveny nádherné stany, pracovalo dvacet vojínů vesly; ustožáru a na obou koncích lodi zaujali místa nejlepší vodní inženýři. Jedni se starali oplachty, druzí veleli veslařům, opět jiní řídili loď.


  Ramses pozval na svou loď nejctihodnějšího velekněze Mefrese i svatého otce Mentesufise, kteří ho měli doprovázet a být mu nápomocni při vládě. Pozval také důstojného nomarchů memfiského, který prince doprovázel na hranice své provincie.


  Několik set kroků před náměstkem se plavila hezká loď důstojného Otoese, který byl nomarchou kraje Aa, sousedícího skrajem memfiským. Aza princem plul celý průvod lodí, na nichž byl dvůr, kněží, důstojníci a úředníci.


  Potraviny a služebnictvo vyplulo již dříve.


  Nil teče až do Memfidy mezi dvěma horskými pásmy. Dále se hory zatáčejí na východ a na západ a řeka se rozděluje na několik ramen, jejichž vody plynou velkou rovinou kmoři.


  Když loď odrazila od břehu, chtěl si princ promluvit sveleknězem Mefresem. Vtom však propukl takový jásot davu, že následník musel vyjít ze stanu a ukázat se lidu.


  Avšak křik zesiloval, místo aby se tišil. Na obou březích stály a neustále rostly davy polonahých dělníků nebo svátečně oblečených měšťanů. Mnozí znich měli na hlavách věnce, skoro všichni zelené ratolesti vrukou. Některé skupiny zpívaly, od jiných se rozléhalo víření bubnů a zvuky fléten.


  Jeřáby sokovy, rozestavené kolem řeky, dnes zahálely. Zato kroužil po Nilu roj malých loděk, znichž lidé házeli květiny na cestu lodi následníkově. Někteří lidé sami skákali do vody a plavali za princovou lodí.


  „Vždyť oni mě zdraví tak jako jeho svatost!“ pomyslil si princ.


  Avelká hrdost opanovala jeho srdce při pohledu na to množství vyšňořených lodí, které mohl zastavit jediným pokynem, a na tisíce lidí, kteří opustili své zaměstnání a vydávali se všanc nebezpečí zmrzačení, ba i smrti, jen aby pohlédli vjeho božskou tvář.


  Zejména opájel Ramsese nesmírný jásot davu, neumlkající ani na chvíli. Tento křik mu naplňoval hruď, rozpaloval hlavu, povznášel ho. Princi se zdálo, že kdyby skočil zpaluby, nedopadl by ani do vody, protože nadšení lidu by ho uchopilo a vyneslo knebi jako ptáka.


  Loď se trochu přiblížila klevému břehu, postavy vdavu se staly zřetelnějšími a princ spatřil něco, čeho se nenadál. Zatímco první řady lidu tleskaly a zpívaly, vdalších řadách bylo vidět hole, jež hustě a rychle dopadaly na neviditelné hřbety.


  Udivený náměstek se obrátil knomarchovi memfiskému:


  „Podívej se, důstojnosti, jak tam pracují hole!“


  Nomarcha si zastínil rukou zrak a krk mu zčervenal.


  „Promiň, nejdůstojnější pane, ale já špatně vidím.“


  „Bijí, skutečně bijí,“ opakoval princ.


  „To je možné,“ odpověděl nomarcha. „Policie patrně chytila bandu zlodějů.“


  Nepříliš spokojen sodpovědí, šel náměstek na záď lodi kinženýrům a pohlédl ztohoto místa kMemfidě.


  Břehy proti proudu Nilu byly skoro prázdné, loďky zmizely, jeřáby ustudní pracovaly, jako by se nic nebylo dělo.


  „Slavnost již skončila?“ ptal se princ jednoho zinženýrů, ukazuje proti proudu řeky.


  „Ano, lidé se vrátili kpráci,“ odpověděl inženýr.


  „Velice rychle!“


  „Musejí vynahradit ztracený čas,“ prořekl se inženýr.


  Následník sebou škubl a bystře pohlédl na mluvčího. Hned se však uklidnil a vrátil se pod stan. Jásot mu byl již lhostejný. Byl zachmuřen a mlčel. Po návalu hrdosti pocítil pohrdání kdavu, který tak rychle přechází od nadšení ke kládám čerpajícím bláto.


  Vtomto okolí se Nil začíná dělit na ramena. Loď náčelníka nomu Aa zamířila na západ a za hodinu přirazila ke břehu. Davy byly ještě četnější než uMemfidy. Stálo tu množství sloupů sprapory a slavobran ověnčených zelení. Mezi lidem bylo stále častěji vidět cizí tváře a kroje.


  Když princ vystoupil na pevninu, přiblížili se kněží sbaldachýnem a důstojný nomarcha Otoes mu řekl:


  „Buď pozdraven, náměstku božského faraona, na hranicích nomu Aa. Na znamení své milosti, která je pro nás nebeskou rosou, obětuj bohu Ptahovi, který je naším patronem, a přijmi pod svou ochranu tento nom sjeho svatyněmi, úředníky, lidem, dobytkem, obilím a se vším, co tu je.“


  Potom mu představil skupinu mladých šviháků, navoněných, nalíčených, oděných všat vyšívaný zlatem. Byli to bližší i vzdálenější příbuzní nomarchovi, místní šlechta.


  Ramses se na ně pozorně zadíval.


  „Aha!“ zvolal. „Zdálo se mi, že něco těm pánům schází, a již vidím. Nemají paruky!“


  „Poněvadž ty, nejdůstojnější princi, nenosíš paruku, slíbila si naše mládež, že ji také nebude nosit,“ odpověděl nomarcha.


  Po tomto vysvětlení jeden zmladíků stanul za princem svějířem, druhý se štítem, třetí skopím a průvod vykročil. Následník šel pod baldachýnem, před ním kněz se skřínkou, vníž se pálilo kadidlo, pak několik mladých děvčat, jež házela růže na cestičku, kterou se měl princ ubírat.


  Lid, ve svátečních šatech, sratolestmi vrukou, tvořil špalír a křičel, zpíval nebo padal na tvář před zástupem faraonovým. Princ však postřehl, že přes hlasité projevy radosti jsou jejich tváře mrtvé a starostlivé. Všiml si též, že dav je rozdělen na skupiny, které řídí jacísi lidé, a že radost se projevuje na rozkaz. Aznova ucítil vsrdci chlad pohrdání ktéto luze, která se neumí ani radovat.


  Průvod se pomalu přiblížil kzděnému sloupu, který značil hranici mezi nomem memfiským a nomem Aa. Na sloupu byly ze tří stran nápisy označující rozlohu provincie, počet jejího obyvatelstva a měst; na čtvrté straně stála soška boha Ptaha, zavinutého od nohou až po prsa do povijanů, vobvyklém čepci na hlavě a sholí vruce.


  Jeden zkněží podal princi zlatou lžíci shořícím kadidlem. Následník odříkávaje předepsané modlitby povznesl kadidelnici do výše bůžkovy tváře a několikrát se hluboko poklonil.


  Jásot lidu i kněží zmohutněl ještě více, ač se šlechtická mládež přitom usmívala a vtipkovala. Princ, který od té doby, co se smířil sHerhorem, projevoval velkou úctu bohům i kněžím, lehce se zachmuřil a mládež ihned změnila chování. Všichni zvážněli a někteří padli před sloupem na tvář.


  „Opravdu,“ pomyslil si princ, „lidé šlechtického rodu jsou lepší než luza. Když něco činí, jsou při tom srdcem, a ne jako ti, kteří vřeští na mou počest a přitom by se rádi co nejrychleji vrátili ksvým chlévům a dílnám.“


  Nyní lépe než kdykoli jindy změřil vzdálenost, jaká byla mezi ním a prostým lidem. Apochopil, že jenom šlechta je třídou, se kterou ho spojují stejné city. Kdyby náhle zmizeli ti vyšňoření mládenci a hezké ženy, jejichž planoucí pohledy sledují každý jeho pohyb, aby mu mohli okamžitě posloužit a splnit jeho rozkazy, cítil by se princ uprostřed nesčíslných davů opuštěnější než vpoušti.


  Osm černochů přineslo nosítka ozdobená nad baldachýnem pštrosími pery, princ do nich vsedl a vydal se do hlavního města nomu, Sochemu, kde se ubytoval ve státním zámku.


  Pobyt Ramsesův vtéto provincii, vzdálené jen několik mil od Memfidy, protáhl se na celý měsíc. Celá ta doba byla vyplněna přijímáním žádostí a holdů, představováním úředníků a hostinami.


  Konaly se dvojí hostiny: jedny vzámku, jichž se zúčastnila pouze šlechta, druhé na vnějším nádvoří, kde se pekli celí voli, snědlo sta bochníků chleba a vypilo sta džbánů piva. Zde hodovalo princovo služebnictvo a nižší úředníci nomu.


  Ramses se obdivoval štědrosti nomarchové a oddanosti velmožů, kteří dnem i nocí náměstka obklopovali, pozorni ke každému jeho pokynu a odhodláni splnit každý jeho rozkaz.


  Konečně unaven zábavami prohlásil princ důstojnému Otoesovi, že by chtěl blíže poznat hospodářství vprovincii. Neboť takový rozkaz měl od jeho svatosti faraona.


  Jeho přání bylo vyhověno. Nomarcha požádal prince, aby vsedl do nosítek nesených jen dvěma muži, a svelkou družinou ho zavedl do chrámu bohyně Hator. Tam zůstala družina vpředsíni a nomarcha poručil nosičům, aby donesli prince na vrchol jednoho zpylonů, a sám jej doprovázel.


  Zvrcholu šestipatrové věže, odkud kněží pozorovali oblohu a pomocí barevných praporců se dorozumívali se sousedními svatyněmi vMemfidě, Athribidě a Anu, obsáhl zrak vokruhu několika mil skoro celou provincii.


  Ztohoto místa důstojný Otoes ukazoval princi, kde leží pole a vinice faraonovy, který průplav se právě čistí, která hráz se opravuje, kde jsou pece ktavení bronzu, kde stojí královské sýpky, kde se prostírají bažiny zarostlé lotosem a papyrem, která pole zasypal písek, a tak dále.


  Ramses byl uchvácen překrásnou vyhlídkou a vřele děkoval Otoesovi za radost, kterou mu způsobil. Když se však vrátil do zámku a podle otcovy rady si chtěl zaznamenat své dojmy, shledal, že jeho vědomosti ohospodářském stavu nomu Aa se nijak nerozmnožily.


  Za několik dní opětně požádal Otoese ovysvětlení týkající se správy provincie. Tu dal důstojný pán shromáždit všecky úředníky a předváděl je jednoho po druhém princi sedícímu na hlavním nádvoří na vyvýšeném místě.


  Před náměstkem tedy defilovali velcí i malí správci pokladu, zapisovači obilí, vína, dobytka i tkanin, náčelníci zedníků a kopáčů, inženýři pozemní i vodní, lékaři různých nemocí, důstojníci pracovních pluků, policejní písaři, soudci, dozorci vězňů, ba i paraschisté a kati. Po nich představil důstojný nomarcha Ramsesovi jeho vlastní úředníky vprovincii. Princ se ksvému nemalému údivu dověděl, že má vnomu Aa a městě Sochemu svého zvláštního vozataje, lučištníka, štítonoše, nosiče kopí a sekery, několik nosičů nosítek, několik kuchařů, číšníků, kadeřníků a mnoho jiných služebníků, vyznamenávajících se oddaností a věrností, ač Ramses je vůbec neznal, ba ani jejich jména nikdy neslyšel.


  Unaven a zmožen jalovou přehlídkou úřednictva, poklesl princ na duchu. Děsila ho myšlenka, že nic nechápe, že je tedy neschopen řídit stát. Avšak Ramses se to bál přiznat i sám sobě.


  Neboť nedovede-li vládnout Egyptu a jiní to poznají, co mu zbude? Jedině smrt. Ramses cítil, že bez trůnu není pro něj štěstí, že by bez vlády nemohl žít.


  Když si však několik dní odpočinul, pokud jen bylo možno si odpočinout vchaosu dvorního života, znovu ksobě pozval Otoese a řekl mu:


  „Prosil jsem tvou důstojnost, aby mě zasvětila do vlády svého nomu. Učinil jsi tak, ukázal jsi mi zem i úřednictvo, já však ještě nic nevím. Naopak, jsem jako člověk vpodzemí našich chrámů, který vidí tolik cest, že nakonec neví kudy ven.“


  Nomarcha se zarazil.


  „Co mám dělat?“ zvolal. „Co si ode mne přeješ, vladaři? Řekni jen slovo a odevzdám ti svůj úřad, majetek, ba i hlavu.“


  Avida, že princ vlídně přijímá toto ujištění, pravil dále:


  „Cestou sem viděl jsi lid tohoto nomu. Řekneš, že to nebyli všichni. To je pravda. Poručím, aby přišlo všechno obyvatelstvo, a to je mužů, žen, starců a dětí kolem dvou set tisíc. Zvrcholu pylonu jsi ráčil vidět celé naše území. Přeješ-li si však, můžeme si zblízka prohlédnout každé pole, každou ves a ulici města Sochemu. Ukázal jsem ti nakonec úřednictvo, scházelo tu ovšem nejnižší. Rozkaž však a zítra stanou všichni před tvou tváří a budou před tebou ležet na břiše. Co mám ještě udělat, odpověz, nejdůstojnější pane!“


  „Věřím, že jsi nejvěrnější,“ odpověděl princ. „Vysvětli mi tedy dvě věci: zaprvé, proč se zmenšily důchody jeho svatosti faraona, zadruhé, co ty sám děláš vnomu.“


  Otoes zrozpačitěl, princ však rychle dodal:


  „Chci vědět: co tu děláš a jakým způsobem vládneš? Vždyť jsem mlád a teprve začínám vládnout…“


  „Ale máš moudrost starce!“ zašeptal nomarcha.


  „Sluší se tedy,“ řekl princ, „abych se vyptával zkušených a ty abys mě poučoval.“


  „Všecko ti, důstojnosti, ochotně ukáži a vysvětlím,“ řekl Otoes. „Ale musíme se spolu dostat někam, kde není tolik vřavy.“


  Opravdu, vzámku, kde princ bydlil, na nádvořích vnitřních i vnějších, hemžilo se takové množství lidí jako na trhu. Jedli, pili, zpívali, zápasili nebo se honili, a to vše ke cti náměstka, jehož byli služebníky.


  Asi otřetí hodině odpoledne dal nomarcha vyvést dva koně, na kterých sprincem sami vyjeli na západ. Dvůr zůstal vzámku a bavil se ještě veseleji.


  Den byl krásný, chladný, země pokrytá zelení a květy. Nad hlavami jezdců se rozléhal zpěv ptáků a vzduch byl plný vůní.


  „Jak je tu příjemně!“ zvolal Ramses. „Poprvé za poslední měsíc mohu soustředit myšlenky. Ajiž jsem začal věřit, že se mi vhlavě usídlil celý pluk válečných vozů a od rána do večera tam koná cvičení.“


  „Takový je osud vladařů,“ odvětil nomarcha.


  Zastavili se na návrší. Ujejich nohou ležela ohromná louka, přeťatá modrou strouhou. Na severu i jihu se bělaly zdi městeček. Za loukou až kokraji obzoru se táhly červené písčiny západní pouště, od které někdy zavanulo žárem horkého větru jako zpece.


  Na louce se pásla nesčíslná stáda domácích zvířat: voli rohatí i bezrozí, ovce, kozy, osli, antilopy, ba i nosorožci. Tu a tam bylo vidět močály, porostlé vodními rostlinami a křovisky, ve kterých se hemžily divoké husy, kachny, holubi, čápi, ibisové a pelikáni.


  „Pohleď, pane,“ řekl nomarcha, „toto je obraz naší země Queneh, Egypta. Osiridovi se zalíbil tento pruh země uprostřed pouští, oživil jej rostlinstvem i zvířenou, aby znich měl prospěch. Potom vzal na sebe dobry bůh lidskou podobu a stal se prvním faraonem. Akdyž pocítil, že mu tělo chřadne, odešel zněho a vstoupil do svého syna a potom opět do jeho syna.


  Atak žije snámi Osiris od věků jako farao a bere užitek zEgypta a jeho bohatství, které sám stvořil. Pán se rozrostl jako mohutný strom. Jeho větvemi jsou všichni králové egyptští, haluzemi nomarchové a ratolestmi stav rytířský. Viditelný bůh zasedá na pozemském trůnu a přijímá náležející mu důchod ze země; neviditelný přijímá oběti vchrámech a vyslovuje svou vůli ústy kněží.“


  „Toť pravda,“ řekl Ramses. „Tak je psáno.“


  „Poněvadž Osiris-farao,“ pokračoval nomarcha, „sám se nemůže starat opozemské hospodářství, uložil nám, nomarchům, kteří pocházíme zjeho krve, abychom bděli nad jeho majetkem.“


  „To je pravda,“ řekl Ramses. „Někdy se dokonce slunečný bůh vtělí vnomarchů a dá počátek nové dynastii. Tak povstala dynastie memfiská, elefantinská, thébská, ksoiská…“


  „Jak jsi řekl, pane,“ přisvědčil Ototes. „Anyní ti odpovím na to, nač ses mě tázal.


  Ptal ses, co dělám vnomu. Pečuji omajetek Osirida-faraona a osvůj podíl na něm. Pohleď na tato stáda; vidíš různá zvířata. Jedna dávají mléko, druhá maso, jiná vlnu a kůži. Aprávě tak obyvatelé Egypta, jedni dodávají obilí, druzí víno, tkaniny, nářadí, budovy. Mým úkolem je, abych vzal od každého, co má dát, a abych to složil unohou faraonových.


  Kdozoru nad tak četnými stády bych sám nestačil: proto jsem si opatřil ostražité psy a moudré pastýře. Jedni zvířata dojí, stříhají, stahují znich kůže; jiní hlídají, aby je zloděj neukradl nebo dravec nerozsápal. Podobně je tomu snomem: nestačil bych sám vybrat všecky daně a ostříhat lidi od zlého. Proto mám úředníky, kteří činí, co je třeba, a mně skládají účty ze své činnosti.“


  „To vše je pravda,“ přerušil ho princ, „to znám a chápu. Nemohu však pochopit, proč se zmenšily důchody jeho svatosti, ačkoli oně tak pečuješ.“


  „Připomeň si laskavě, důstojnosti,“ odpověděl nomarcha, „že bůh Set, ačkoli je rodným bratrem slunečného Osirida, nenávidí ho, válčí sním a kazí veškeré jeho dílo. Posílá smrtelné nemoci na lidi a dobytek, způsobuje malé nebo zas příliš prudké rozvodnění Nilu, hází na Egypt vhorkém období mračna písku.


  Je-li rok dobrý, dosahuje Nil až kpoušti, je-li špatný, přichází poušť kNilu, a tehdy i královské důchody musejí být menší.


  Pohleď, ctihodný pane,“ pravil, ukazuje na louku. „Četná jsou tato stáda, ale za mého mládí byla četnější. Akdo je tím vinen? Nikdo jiný než Set, kterému síly lidské neodolávají. Tato louka, dnes veliká, byla kdysi ještě větší, a ztohoto místa nebylo vidět poušť, která nás dnes děsí.


  Kde bohové bojují, člověk nic nezmůže; vítězili Set nad Osiridem, kdo tomu může zabránit?“


  Důstojný Otoes skončil; princ svěsil hlavu. Mnoho toho slyšel ve školách omilostivosti Osiridově a zlovůli Setově a již jako dítě se zlobil, že se ještě nikdo se Setem nevypořádal.


  „Až vyrostu,“ myslil si tenkrát, „a uzvednu kopí, vyhledám Seta a změříme své síly…“


  Adnes hleděl na nesmírné prostory písku, na říši zlého ducha, který zmenšuje důchody Egypta, ale na boj sním nemyslil. Jak může bojovat spouští? Té se lze pouze vyhnout nebo vní zahynout.


  KAPITOLA DVAADVACÁTÁ


  Pobyt vnomu Aa následníka trůnu tak unavil, že chtěl-li si odpočinout a sebrat myšlenky, rozkázal, aby ustaly veškeré slavnosti na jeho počest, a nařídil, aby ho po dobu jeho cesty obyvatelstvo nikde nevítalo.


  Princova družina se tomu podivila, ba trochu se nad tím pohoršovala. Avšak rozkaz byl proveden a Ramses zase získal trochu klidu vživotě. Měl nyní čas kcvičení vojáků, což bylo jeho nejmilejším zaměstnáním, a mohl poněkud soustředit rozvířené myšlenky.


  Zavřen vnejodlehlejším zákoutí paláce, počal princ uvažovat, do jaké míry splnil otcův příkaz.


  Vlastníma očima prohlédl nomes Aa: jeho pole, městečka, obyvatelstvo i úřednictvo. Přesvědčil se také, že východní pomezí provincie podlehlo vpádu pouště. Všiml si, že lid je netečný a hloupý, že dělá pouze to, co se mu rozkáže, a to neochotně. Konečně se přesvědčil, že opravdu věrné a milující poddané může najít jen mezi aristokracií. Neboť ti jsou buďto příbuzní srodem faraonovým, nebo náležejí do stavu rytířského a jsou vnuky vojáků, kteří válčili pod Ramsesem Velikým.


  Tito lidé rozhodně byli upřímně oddáni dynastii a byli ochotni jí sloužit sopravdovým nadšením. Avšak ne tak rolníci, kteří si odkřičeli uvítání a pak honem běželi ke svým vepřům a volům.


  Hlavní úkol jeho poslání však splněn nebyl. Ramses nejenže jasně neviděl příčiny poklesu královských důchodů, ale nedovedl si ani jasně postavit otázku: proč je zle— a jak čelit zlu? Cítil, že legendární boj boha Seta sbohem Osiridem nic nevysvětluje a neposkytuje vůbec žádnou pomoc.


  Princ však, jako budoucí farao, chtěl mít velké důchody, takové, jako mívali dřívější vladaři Egypta. Ikypěl hněvem při pouhé myšlence, že by mohl po nastoupení na trůn být zrovna tak chudý jako jeho otec, ne-li ještě chudší.


  „Nikdy!“ zvolal princ zatínaje pěsti.


  Aby zvětšil královské jmění, byl ochoten vrhnout se smečem na samého boha Seta a rozsekat jej na kusy, jako to učinil on se svým bratrem Osiridem. Avšak místo ukrutného božstva a jeho pluků videi prázdnotu, ticho a nevědomost.


  Pod vlivem tohoto zápasu svlastními myšlenkami zeptal se jednou velekněze Mefrese:


  „Řekni mi, svatý otče, jemuž je dána všechna moudrost: proč se zmenšují státní příjmy a jakým způsobem by bylo možno je zvýšit?“


  Velekněz vztáhl ruce do výše.


  „Budiž blahoslaven duch,“ zvolal, „který ti našeptal, důstojný pane, takovou myšlenku. Kéž bys kráčel ve stopách velkých faraonů, kteří pokryli Egypt chrámy a pomocí hrází a průplavů zvětšili rozlohu úrodné půdy!“


  Stařec byl tak dojat, že se rozplakal.


  „Především,“ řekl princ, „odpověz mi na to, nač se ptám. Cožpak je možno myslet na budování průplavů a svatyň, když je pokladna prázdná? Egypt postihlo největší neštěstí: jeho vladařům hrozí chudoba. To především se musí prozkoumat a napravit a ostatní přijde samo sebou.“


  „Otom se, princi, dovíš pouze vchrámech na stupních oltářů,“ řekl velekněz. „Pouze tam může být tvá ušlechtilá zvědavost ukojena.“


  Ramses sebou netrpělivě trhl.


  „Vočích tvé důstojnosti chrámy zaclánějí celou zem, ba i faraonovu pokladnu. Vždyť jsem žákem kněží, vychovaným ve stínu svatyní, znám tajemná představení, která předvádějí zlobu Setovu a smrt a vzkříšení Osiridovo, ale co je mi to plátno? Když se mne otec ptá, jakým způsobem možno plnit pokladnu, nedovedu odpovědět. Ledaže bych mu radil, aby se modlil ještě déle a častěji než dosud.“


  „Rouháš se, princi, neboť neznáš nejvyšší náboženské obřady. Kdybys je znal, dovedl by sis odpovědět na mnohé záhady, které tě trápí. Akdybys viděl to, co jsem viděl já! Uvěřil bys, že nejdůležitější věcí pro Egypt je povznesení jeho chrámů a kněžstva.“


  „Starci se po druhé vživotě stávají dětmi,“ pomyslil si princ a vhovoru již nepokračoval.


  Velekněz Mefres byl vždycky velmi pobožný; ale vposlední době se vtéto věci stával přímo podivínským.


  „To bych si dal,“ říkal si Ramses, „kdybych se svěřil do rukou kněží a asistoval při jejich dětinských obřadech. Snad by i mně Mefres poručil, abych stál dlouhé hodiny se vztaženýma rukama před oltářem, jak prý to dělá on, a čekal při tom na zázraky!“


  Vměsíci farmuti (konec ledna, počátek února) se princ rozloučil sOtoesem, aby se odebral do nomu Hak. Dekoval nomarchovi i pánům za krásné uvítání, ale vduši mel smutek, protože cítil, že sotva splní úkol, který mu otec uložil.


  Doprovázen rodinou i dvorem Otoesovým, přepravil se náměstek se svou družinou na druhý břeh Nilu, kde ho uvítal důstojný nomarcha Ranuzer se šlechtou a kněžstvem. Když princ stanul vzemi Hak, pozdvihli kněží sochy boha Atmu, patrona provincie, úředníci padli na tvář a nomarcha mu podal zlatý srp sprosbou, aby jako zástupce faraonův začal žatvu. Bylo to včase sklizně ječmene.


  Ramses přijal srp, požal několik hrstí klasů a spálil je skadidlem před bůžkem, ochráncem hranic. Po něm učinil totéž nomarcha a přední šlechtici a potom rolníci začali žatvu. Sbírali pouze klasy, jež cpali do pytlů; sláma zůstávala na poli.


  Po účasti na bohoslužbě, která ho nudila, vstoupil princ do dvojkolého vozu. Včele šel oddíl vojska, za ním kněží a dva šlechtici, kteří vedli za uzdu následníkovy koně. Za následníkem na druhém voze jel nomarcha Ranuzer a za ním ohromná družina šlechty a dvorního služebnictva. Lid se podle Ramsesova přání průvodu neúčastnil, ale rolníci pracující na poli padali tváří kzemi, když viděli průvod.


  Atak přešel princ několik pontonových mostů, položených přes ramena nilská a přes průplavy, a večer se dostal do města Anu, jež bylo hlavním městem provincie.


  Uvítací hostiny trvaly několik dní, náměstek přijímal hold a dával si představovat úředníky. Nakonec Ramses nařídil, aby slavnosti byly zastaveny, a prosil nomarchů, aby ho seznámil sbohatstvím nomu.


  Přehlídka začala hned nazítří a trvala několik týdnů. Každého dne přicházely na nádvoří zámku, vněmž následník sídlil, různé cechy řemeslnické pod velením cechovních důstojníků, aby předvedly princi své výrobky.


  Atak tu postupně přešli výrobci zbraní smeči, kopími a sekerami, výrobci hudebních nástrojů spíšťalami, trubkami, bubny a harfami. Po nich přišel velký cech truhlářský, který předváděl křesla, stoly, pohovky, nosítka i vozy, ozdobené bohatými řezbami a vykládané různobarevným dřevem, perletí a slonovinou. Po nich nesli kovové kuchyňské náčiní: rošty do ohnišť, rožně, dvouuché hrnce i mělké rendlíky spokličkami. Zlatníci se přišli pochlubit zlatými prsteny nevídané krásy, náramky a kruhy na nohy zelektronu, čili směsi zlata a stříbra, a řetězy; vše bylo vyrobeno umělecky a vykládáno drahokamy nebo různobarevným emailem.


  Pochod uzavírali hrnčíři, kteří nesli víc než sto druhů hliněného nádobí. Byly to vázy, hrnce, mísy, džbány a konvice nejrozmanitějších tvarů a velikostí, pestře pomalované a ozdobené hlavami zvířat a ptáků.


  Každý cech přinášel princi dar ze svých nejlepších výrobků. Tyto dary naplnily prostornou síň, ač mezi nimi nebylo dvou věcí sobě podobných.


  Když se odbyla tato zajímavá, ale unavující přehlídka, zeptal se důstojný Ranuzer prince, je-li spokojen.


  Následník trůnu se zamyslil.


  „Hezčí věci,“ odpověděl, „jsem viděl jen vchrámech nebo vzámcích svého otce. Protože však je mohou kupovat jen lidé bohatí, nevím, má-li znich státní pokladna dost velké důchody.“


  Nomarchů udivila tato lhostejnost mladého pána kuměleckým předmětům a znepokojila jej jeho starost odůchody. Chtěje však, aby Ramses byl spokojen, začal ho od té doby provázet po královských továrnách.


  Jeden den věnovali prohlídce mlýnů, kde otroci na několika stech žernovech a stoupách připravovali mouku. Byli vpekárnách, kde se pekl chléb a suchary pro vojsko, dále vtovárně, kde vyráběli rybí a masné konzervy.


  Navštívili velké koželužny a dílny obuvnické, hutě, kde se tavil bronz na nádoby a zbraně, pak cihelny, cechy tkalcovské a krejčovské.


  Tyto dílny byly ve východní části města. Ramses si je zpočátku prohlížel sživým zájmem, ale brzy se mu zprotivil pohled na dělníky, kteří byli vyděšení, hubení, schorobnou pletí a měli na zádech jizvy od holí.


  Od té doby se zdržel vtovárnách jen krátce; raději si prohlížel okolí města Anu. Daleko na východě bylo vidět poušť, uprostřed níž se loni konaly manévry mezi jeho sborem a Nitagerem. Jako na dlani viděl tu před sebou silnici, po níž pochodovaly jeho pluky, místo, kde kvůli skarabeům musely válečné stroje zabočit do pouště, a snad i onen strom, na kterém se oběsil rolník kopající průplav.


  Tam ztoho návrší spolu sTutmosisem hleděl na kvetoucí zemi Gosen a zlořečil kněžím. Atam, mezi pahorky, potkal Sáru, kníž vzplanulo jeho srdce.


  Jaké změny dodneška! Přestal již nenávidět kněze od té doby, co zpopudu Herhorova dostal sbor i úřad náměstka. Sára mu zlhostejněla jako milenka, zato stále živěji ho zajímalo dítě, jehož matkou se měla stát.


  „Co asi dělá?“ myslil si princ. „Již dávno od ní nemám zprávu.“


  Ajak tak hleděl na východní pohoří a rozpomínal se na nedávnou minulost, nomarcha Ranuzer, stojící včele jeho družiny, byl přesvědčen, že princ postřehl nějaké nepořádky vtovárnách a přemýšlí ozpůsobu, jak ho potrestat.


  „Jsem zvědav, co zpozoroval!“ říkal si důstojný nomarcha. „Snad to, že jsem polovičku cihel prodal fénickým obchodníkům, nebo že deset tisíc sandálů ve skladištích schází, či mu snad nějaký bídák našeptal něco okovových hutích?“


  Veliký neklid naplnil srdce Ranuzerovo.


  Princ se náhle obrátil kdružině a zavolal si Tutmosise, který měl za povinnost stále se zdržovat vblízkosti jeho osoby.


  Tutmosis přiběhl; následník sním odešel ještě dále stranou.


  „Poslyš,“ řekl, ukazuje na poušť. „Vidíš tamty hory?“


  „Byli jsme tam loni,“ povzdechl dvořan.


  „Vzpomněl jsem si na Sáru…“


  „Hned zapálím kadidlo bohům,“ zvolal Tutmosis, „neboť jsem si už myslil, že od té doby, co jsi náměstkem, tvá důstojnost zapomněla na své věrné služebníky!“


  Princ na něho pohlédl a pokrčil rameny.


  „Vyber,“ řekl, „z darů, které jsem dostal, několik nejkrásnějších nádob, kusů nábytku, látek a především náramků a řetězů, a zavez je Sáře.“


  „Žij věčně, Ramsesi,“ šeptal švihák, „jsi šlechetný pán!“


  „Řekni jí,“ pokračoval princ, „že mé srdce je vždycky naplněno laskavostí kní. Řekni, aby si hleděla svého zdraví a dbala odítě, které má přijít na svět. Aaž se přiblíží doba a já splním rozkazy svého otce, vyřiď Sáře, že přijde ke mně a bude bydlet vmém domě. Nemohu strpět, aby matka mého dítěte tesknila vsamotě… Jeď, učiň, co jsem řekl, a vrať se sdobrými zprávami.“


  Tutmosis padl na tvář před šlechetným vládcem a hned se vydal na cestu. Princova družina, která nemohla uhodnout obsah rozmluvy, mu záviděla pánovu přízeň a důstojný Ranuzer cítil ve své duši vzrůstající neklid.


  „Kéž bych nemusel,“ pravil usouženě, „vztáhnout ruku sám na sebe a vkvětů života zanechat osiřelý dům! Proč jen já nešťastný jsem si přisvojil jmění jeho svatosti faraona a nepomyslil na hodinu soudu?“


  Tvář mu zežloutla a nohy se pod ním třásly. Ale princ, pohřížen do vzpomínek, jeho obavy ani nezpozoroval.


  KAPITOLA TŘIADVACÁTÁ


  Nyní nastal vměstě Anu nepřetržitý proud hodování a zábav. Důstojný Ranuzer dal vynést ze sklepů nejlepší vína, ztří sousedních nomů se sem sjely nejhezčí tanečnice, nejlepší hudebníci, nejobratnější kejklíři. Ramses měl svůj čas docela zaplněný. Zrána cvičení vojska a přijímání hodnostářů, potom hostina, představení a zase hostina.


  Ve chvíli však, kdy nomarcha Haku si byl jist, že náměstkovi se již zprotivily otázky správní a hospodářské, princ jej pozval ksobě a zeptal se ho:


  „Nom tvé důstojnosti náleží knejbohatším vEgyptě?“


  „Ano, ačkoli jsme měli několik těžkých let,“ odpověděl Ranuzer a znova se mu srdce sevřelo a nohy roztřásly.


  „To je mi právě divné,“ pravil princ, „že důchody jeho svatosti se každoročně zmenšují. Nemohl bys mi to vysvětlit?“


  „Pane,“ řekl nomarcha, schyluje hlavu kzemi, „vidím, že moji nepřátelé ti zaseli do duše nedůvěru: cokoli bych tedy řekl, nic by tě nepřesvědčilo. Dovol tedy, abych otom již nemluvil. Ať sem raději přijdou písaři sdoklady, které budeš moci sám vzít do rukou a prozkoumat.“


  Princ se tomuto náhlému výbuchu trochu podivil, ale návrh přijal. Dokonce se zněho zaradoval. Domníval se totiž, že zprávy písařů mu objasní tajemství vlády.


  Druhého dne tedy přišel velký písař nomu Hak se svými pomocníky a přinesli ssebou velké množství svitků papyru, popsaných po obou stranách. Když je rozvinuli, tvořily pás široký na tři pídě velké ruky a dlouhý šedesát kroků. Princ viděl poprvé tak obrovskou listinu, která obsahovala záznam jen zjedné provincie a za jediný rok.


  Velký písař usedl na podlahu, zkřížil nohy pod sebe a začal:


  „Vtřiatřicátém roce vlády jeho svatosti Mer-amen-Ramsese se Nil opozdil srozvodněním. Rolnici obvinili ztoho cizince bydlící vkraji Hak a jali se bořit domy nevinných Židů, Chetů a Féničanů, přičemž bylo několik osob zabito. Zrozkazu jeho důstojnosti nomarchy byli viníci postaveni před soud, pětadvacet rolníků, dva zedníci a pět ševců bylo odsouzeno do lomů a jeden rybář byl uškrcen.“


  „Jaká je to listina?“ přerušil čtení princ.


  „To je zpráva soudní, jež má byt složena knohám jeho svatosti.“


  „Odlož ji a čti ostátních důchodech.“


  Pomocníci velkého písaře svinuli odhozenou listinu a podali mu jinou. Hodnostář začal číst znovu:


  „Dne pátého měsíce totu bylo přivezeno do královských sýpek šest set měr pšenice, na něž vrchní dozorce vydal kvitance.


  Dne sedmého totu se velký správce dověděl a zjistil, že zloňské úrody ubylo sto čtyřicet osm měr pšenice. Při této kontrole dva dělníci ukradli míru obilí a schovali ji mezi cihly. Když se to prozradilo, byli postaveni před soud a posláni do lomů za vztažení ruky na majetek jeho svatosti…“


  „Atěch sto čtyřicet osm měr?“ zeptal se následník.


  „Myši je sežraly,“ odpověděl písař a četl dále:


  „Osmého totu bylo posláno na jatky dvacet krav a osmdesát čtyři ovce, jež dozorce poručil odevzdat pluku Krahujec na potvrzení.“


  Takto se náměstek dovídal den po dni, kolik ječmene, pšenice, fazolí a lotosového zrní bylo svezeno do špýcharů, kolik bylo dáno na mletí, kolik bylo ukradeno a kolik dělníků bylo proto odsouzeno do lomů. Tato zpráva byla tak nudná a zmatená, že vpolovině měsíce paofi princ nařídil, aby čtení přerušili.


  „Řekni mi, velký písaři,“ zeptal se Ramses, „čemu ty ztoho rozumíš? Co ztoho víš?“


  „Všecko, co tvá důstojnost poručí.“


  Azačal znova od začátku, ale již zpaměti:


  „Dne pátého měsíce totu bylo přivezeno do královských sýpek…“


  „Dost!“ zvolal rozhněvaný princ a poručil jim, aby odešli.


  Písaři padli na tvář, rychle sebrali svitky papyru a hnali se ze dveří. Princ si předvolal nomarchů Ranuzera. Ten přišel srukama zkříženýma na prsou, avšak sklidným obličejem. Dověděl se zatím od písařů, že náměstek není sto se něco dovědět ze zpráv, ba že je ani nevyslechl.


  „Řekni mi, důstojnosti,“ začal následník, „tobě také předčítají zprávy?“


  „Každý den…“


  „Aty jim rozumíš?“


  „Odpusť, nejdůstojnější pane, ale… cožpak bych mohl vládnout vnomu, kdybych jim nerozuměl?“


  Princ přišel do rozpaků a zamyslil se. Je možné, že opravdu jen on je tak nechápavý? Ale pak… jaká bude potom jeho vláda?


  „Posaď se,“ řekl po chvíli, ukazuje Ranuzerovi křeslo. „Posaď se a vylič mi, jakým způsobem vládneš vnomu.“


  Hodnostář zbledl a oči se mu obrátily bělmem vzhůru. Ramses to zpozoroval a začal se omlouvat:


  „Nemysli si, že nedůvěřuji tvé moudrosti. Naopak, neznám člověka, který by byl schopnější kvládě než ty. Ale jsem mladý a zvědavý, a rád bych se dověděl, co je to umění vladařské. Prosím tě tedy, abys mi sdělil alespoň něco ze svých zkušeností. Vládneš vnomu— to vím. Anyní mi vyjev, jak se ta vláda dělá.“


  Nomarcha si oddechl a začal:


  „Vylíčím ti, důstojnosti, celý běh svého života, abys viděl, jak těžkou mám práci.


  Ráno po koupeli přináším oběti bohu Atmu a potom volám pokladníka a ptám se ho, zdali se náležitě vybírají daně pro jeho svatost. Řekne-li mi, že ano, pochválím ho, když řekne, že ti a ti neplatí, dám rozkaz, aby neposlušné uvěznili.


  Pak volám dozorce královských stodol, abych se dověděl, kolik obilí přibylo. Přibylo-li hodně, pochválím ho, když málo, dám viníkům namrskat.


  Potom přichází velký písař a sděluje mi, co ze statků jeho svatosti potřebuje vojsko, úředníci a dělníci— a já to poručím vydat na potvrzení. Když vydá méně, chválím ho, když více, pátrám po příčině.


  Po poledni přicházejí ke mně féničtí kupci, kterým prodávám obilí a do pokladny faraonovy ukládám peníze. Potom se modlím a potvrzuji soudní rozsudky. Kvečeru mi oznamuje policie, co se zběhlo. Tak nedávno lidé zmého nomu vpadli na území nomu Ka a zneuctili sochu boha Sebaka. Vsrdci jsem se zaradoval, protože to není náš patron; odsoudil jsem však několik viníků kuškrcení, mnoho do lomů a všecky jsem dal zmrskat.


  Aproto vmém nomu panuje klid a dobré zvyklosti a daně docházejí každý den…“


  „Apřece jen se i uvás zmenšily faraonovy důchody,“ prohodil princ.


  „Pravdu jsi řekl, pane,“ vzdychl si důstojný Ranuzer. „Kněží říkají, že bohové se rozhněvali na Egypt pro nával cizinců; já však vidím, že ani bohové nepohrdají fénickým zlatem a drahými kameny.“


  Vtéto chvíli uveden dvorním důstojníkem vešel do síně kněz Mentesufis, aby pozval náměstka i nomarchů kjakýmsi veřejným službám božím. Oba hodnostáři přijali pozvání a nomarcha Ranuzer projevil přitom tolik zbožnosti, že se princ až podivil.


  Když se Ranuzer po mnoha poklonách vzdálil, náměstek oslovil kněze:


  „Poněvadž, svatý proroku, jsi umne zástupcem nejctihodnějšího Herhora, prosím tě, abys mi vysvětlil věc, která plní mé srdce starostí.“


  „Dovedu-li to jen?“ odtušil kněz.


  „Dovedeš, protože tě naplňuje moudrost, jejímž služebníkem jsi. Jenom rozvaž, co ti řeknu. Víš, proč mě sem poslala jeho svatost farao?“


  „Aby ses, princi, seznámil sbohatstvím a správou země,“ řekl Mentesufis.


  „To právě činím. Vyptávám se nomarchů, prohlížím zem i lid, poslouchám zprávy písařů, ale nic nechápu, a to mi otravuje život a zneklidňuje mě.


  Neboť mám-li co činit svojskem, vím všecko: kolik je vojáků, koní, vozů, kteří důstojníci pijí nebo zanedbávají službu a kteří plní své povinnosti. Vím také, co dělat svojskem. Kdyby stál na rovině nepřátelské sbor, pak musím vzít dva sbory, abych ho porazil. Kdyby nepřítel zaujal pozici obrannou, neobešel bych se bez tří sborů. Je-li nepřítel nevycvičený a bojuje-li vnespořádaném davu, pak mohu proti jeho tisíci postavit našich pět set vojáků a porazím ho. Má-li protivná strana tisíc sekerníků a já také tisíc, vrhnu se na ni a zvítězím, budu-li mít na pomoc sto prakovníků.


  Ve vojsku, svatý otče,“ pokračoval Ramses, „všecko vidím jako na dlani a na každou otázku mám hotovou odpověď, kterou mi dává rozum. Avšak při správě nomů nejenže nic nevidím, ale mám vhlavě takový zmatek, že někdy zapomínám, proč jsem sem přijel.


  Odpověz mi tedy upřímně a otevřeně jako kněz a hodnostář: co to znamená. Šidí mě nomarchové nebo jsem neschopný?“


  Svatý prorok se zamyslil.


  „Zdali by si troufali šidit tvou důstojnost, nevím,“ odpověděl, „neboť jsem je nepřistihl při činu. Zdá se mi však, že tobě, princi, nemohou nic proto vysvětlit, že sami ničemu nerozumějí.


  Nomarchové a jejich písaři,“ pokračoval kněz, „jsou jako desátníci ve vojsku: každý zná svou desítku a podává oní zprávy vyšším důstojníkům. Každý také velí svému oddílu. Avšak celkový plán, který sestavují vůdcové armády, desátník nezná.


  Náčelníci nomů a písaři zapisují všecko, co se vjejich provincii stane, a tyto zprávy posílají knohám faraonovým. Ale teprve nejvyšší rada znich dobývá med moudrosti.“


  „Ale ten med právě chci!“ zvolal princ. „Proč mi ho nedají…“


  Mentesufis potřásl hlavou.


  „Státní moudrost,“ řekl, „náleží ke kněžským tajemstvím, a může jí tedy nabýt jenom člověk zasvěcený bohům. Ale ty, důstojnosti, ačkoli jsi byl vychován kněžími, straníš se chrámů, jak jen můžeš.“


  „Cože? Nestanu-li se tedy knězem, nedáte mi vysvětlení?“


  „Jsou věci, které tvá důstojnost může poznat i nyní, jako erpatre, a jsou jiné, které poznáš jako farao. Jsou však i takové, okterých může vědět pouze velekněz.“


  „Každý farao je veleknězem,“ přerušil ho princ.


  „Ne každý. Apak i mezi velekněžími jsou rozdíly.“


  „Tedy,“ zvolal rozhněvaný následník, „vy přede mnou tajíte správu státu? Ajá nebudu moci splnit rozkazy svého otce?“


  „To, co jako princ potřebuješ,“ řekl klidně Mentesufis, „můžeš poznat, neboť máš přece nejnižší kněžské svěcení. Jsou však věci skryté vchrámech za oponou, kterou se nikdo neodváží odhrnout bez náležitých příprav.“


  „Já ji odhrnu!“


  „Kéž bohové uchrání Egypt od takového neštěstí!“ odpověděl kněz, vztahuje ruce do výše. „Což tvá důstojnost neví, že hrom zabije každého, kdo by se bez předepsaných obřadů dotkl opony? Poruč, princi, dovést do svatyně nějakého otroka nebo odsouzence a ať jen vztáhne ruku, a na místě hned zemře.“


  „Protože ho zabijete.“


  „Každý znás by právě tak zemřel jako nejsprostší zločinec, kdyby se svatokrádežným způsobem přiblížil koltáři. Před bohem, milý princi, farao a kněz znamenají stejně jako otrok.“


  „Co mám tedy dělat?“ ptal se Ramses.


  „Očisti se napřed modlitbami a posty, a pak hledej odpověď na své starosti ve svatyni,“ odpověděl kněz. „Co je Egypt Egyptem, žádný panovník jiným způsobem nenabyl státní moudrosti.“


  „Uvážím to,“ řekl princ. „Ačkoli ztoho vidím, že i nejctihodnější Mefres, i ty, svatý proroku, chcete mě zaměstnat náboženskými obřady jako mého otce.“


  „Nikterak. Kdyby se tvá důstojnost, až budeš faraonem, omezila na velení vojsku, pak by ses mohl účastnit náboženských obřadů jen několikrát za rok, neboť jindy by tě zastupovali velekněží. Chceš-li však poznat tajemství svatyní, musíš vzdávat poctu bohům, neboť oni jsou pramenem moudrosti.“


  KAPITOLA ČTYŘIADVACÁTÁ


  Teď již Ramses věděl, že buď nesplní rozkaz faraonův, nebo se musí podrobit vůli kněží, což ho naplňovalo hněvem a nevolí knim.


  Nespěchal již tedy poznat tajemství ukrytá vchrámu. Měl ještě čas na posty a zbožná zaměstnání. Tím horlivěji se začal účastnit hostin, jež byly na jeho počest pořádány.


  Právě se vrátil Tutmosis, mistr veškerých zábav, a přivezl princi dobré zprávy od Sáry. Byla zdráva a vypadala hezky, což dnes Ramsese zajímalo již méně. Kněží však sestavili jeho budoucímu dítěti tak dobry horoskop, že princ byl nadšen.


  Ujišťovali, že to bude syn, že bude velice nadán od bohů, a bude-li jej otec milovat, dosáhne vživotě vysokých důstojenství.


  Princ se smál druhé části této věštby.


  „Divná to moudrost!“ řekl Tutmosisovi. „Vědí, že to bude syn, což nevím ani já, třebaže jsem otcem: mají však pochybnosti, zda ho budu milovat, ač lze snadno uhodnout, že bych dítě miloval, i kdyby to byla dcera. Apokud jde odůstojenství pro něj, ať jsou klidní. Oto se postarám sám!“


  Vměsíci pachono (leden–únor) následník přijel do nomu Ka, kde ho uvítal nomarcha Sofra. Město Anu leželo sedm hodin cesty pěšky od Athribidy, ale princ byl na cestě celé tři dny. Kdykoli pomyslil na modlitby a posty, kterého čekaly při zasvěcování do tajemství svatyň, pociťoval rostoucí chuť kzábavám; jeho družina to postřehla, a tak veselí následovalo veselí.


  Usilnic, kterými projížděli do Athribidy, objevily se opět davy lidu sjásotem, květinami a hudbou. Zejména nablízku města dosáhlo nadšení vrcholu. Stalo se dokonce, že nějaký obrovský dělník se vrhl pod vůz náměstkův. Akdyž Ramses zadržel koně, vystoupilo ze zástupu několik mladých žen, jež ověnčily celý vůz květinami.


  „Oni mě přece jen milují!“ pomyslil si princ.


  Vprovincii Ka se už nevyptával nomarchy na faraonovy důchody, neprohlížel továrny, nedal si předčítat zprávy. Věděl, že ničemu neporozumí, odložil tedy toto zaměstnání na dobu, až bude zasvěcen. Jen jednou, když spatřil chrám boha Sebaka, stojící na vysokém návrší, projevil přání vystoupit na jeho pylon a rozhlédnout se po okolí.


  Důstojný Sofra okamžitě splnil vůli následníka, který vystoupil na věž a strávil tam několik hodin svelkým potěšením.


  Provincie Ka byla úrodná rovina. Množství průplavů a ramen Nilu ji protínalo všemi směry jako síť upletená ze stříbrných a lazurových provazců. Melouny a pšenice, zasetá vlistopadu, již dozrávaly. Na polích se hemžili nazí lidé, kteří sbírali okurky nebo sili bavlnu. Země byla pokryta budovami, jež se na několika místech seskupovaly hustěji a tvořily městečka.


  Většina domů, zvláště těch, které stály uprostřed polí, byly hliněné chalupy, kryté slámou a palmovými listy. Zato vměstech byly domy zděné splochými střechami a vypadaly jako bílé krychle sotvory tam, kde byly dveře a okna. Velmi často stála na takové krychli druhá, trochu menší, a na té třetí, ještě menší, a každé patro bylo natřeno jinou barvou. Pod ohnivým egyptským sluncem vypadaly tyto domy jako velké perly, rubíny a safíry, rozhozené po zeleni polí, obklopené palmami a akáciemi.


  Ztohoto místa Ramses postřehl zjev, který ho zaujal. Domy stojící vblízkosti chrámů byly nejhezčí a vpolích unich bylo nejvíc lidí.


  „Statky kněží jsou nejbohatší!“ vzpomněl si a ještě jednou přelétl očima svatyně a kaple, jichž bylo zvěže vidět asi tucet.


  Poněvadž se však smířil sHerhorem a potřeboval služeb kněží, nechtěl se touto věcí již zabývat.


  Vněkolika příštích dnech uspořádal důstojný Sofra pro prince několik lovů na východ od města Athribis. Nad průplavy stříleli zluků na ptáky, chytali je do ohromných sítěných pastí, které lapily celá hejna najednou, nebo pouštěli na létající ptáky sokoly. Když pak družina vstoupila do východní pouště, začaly velké lovy se psy a pantery na čtyřnohá zvířata, jichž za několik dní zabili a schytali několik set kusů.


  Když důstojný Sofra postřehl, že princ je již syt zábav pod širým nebem a noclehů ve stanu, přerušil lovy a nejkratšími cestami zavedl své hosty zpět do Athribidy.


  Dorazili tam očtvrté hodině odpolední a nomarcha pozval všecky do svého paláce na hostinu.


  Sám provázel prince do lázně, sám mu přisluhoval při koupeli a zvlastní skříně vybral pro Ramsese vonné masti. Pak sám dohlížel na kadeřníka, který náměstkovi upravoval vlasy, a konečně poklekl na zem a prosil prince, aby od něho laskavě přijal nový šat.


  Byla to jemné utkaná košile sbohatým vyšíváním, zástěrka vyšitá perlami a plášť protkávaný zlatem, velmi hustý, ale tak jemný, že ho bylo možno sevřít do dvou hrstí.


  Následník rád vše milostivě přijal a vyjádřil se, že ještě nikdy nedostal tak krásný dar.


  Slunce již zapadlo a nomarcha doprovodil prince do plesové síně.


  Bylo to prostorné nádvoří obklopené sloupořadím vykládaným mozaikami. Všecky stěny byly pokryty malbami představujícími výjevy ze života Sofrových předků, vesměs bitvy, námořní cesty a lovy. Nad touto budovou se místo střechy vznášel ohromný motýl spestrými křídly, jimiž ukrytí otroci pohybovali a tak osvěžovali vzduch.


  Vbronzových kahanech připevněných na sloupy planuly jasně pochodně šířící vonný kouř.


  Síň byla rozdělena na dvě části: jedna byla prázdná, druhá byla zaplněna stoly a křesly pro účastníky. Vpozadí stála estráda, na níž pod drahocenným stanem srozhalenými stěnami stál stolek a lehátko pro Ramsese.


  Ukaždého stolu stály velké hrnce spalmami, akáciemi a fíkovníky. Stůl následníka trůnu obklopovaly jehličnaté stromy, jež vsíni šířily balzámovou vůni.


  Shromáždění hosté uvítali prince radostným jásotem, a když Ramses usedl pod baldachýnem, odkud měl rozhled po celé síni, jeho družina zasedla za stoly.


  Zazněly harfy a začaly vcházet dámy vbohatých mušelínových šatech, sodhalenými ňadry, třpytící se klenoty. Čtyři nejkrásnější obklopily Ramsese, jiné zasedly vedle hodnostářů jeho družiny.


  Ve vzduchu se vznášela vůně růží, konvalinek a fialek, a princ pocítil, že mu buší tepny na skráních.


  Otroci a otrokyně vbílých, růžových a modrých košilích začali roznášet pečivo, drůbež a zvěřinu, ryby, víno i ovoce a květinové věnce, které si účastníci kladli na hlavy. Ohromný motýl stále rychleji mával křídly a vprázdné polovině síně začalo představení. Postupně vystupovali atleti, tanečnice, šaškové, kejklíři a šermíři; ukázal-li některý neobyčejnou obratnost, házeli mu diváci květiny ze svých věnců nebo zlaté prsteny.


  Několik hodin trvala již hostina, občas přerušovaná výkřiky kpoctě prince, nomarchy a jeho rodiny.


  Ramsese, který napolo ležel na lehátku pokrytém lví koží se zlatými drápy, obsluhovaly čtyři dámy. Jedna ho ovívala vějířem, druhá mu vyměňovala čerstvé věnce na hlavě a dvě další mu podávaly jídlo. Ke konci hostiny ta, se kterou se princ nejraději bavil, přinesla mu pohár vína. Ramses jej vypil do poloviny, zbytek podal jí, a když vypila, políbil ji na ústa.


  Tu začali otroci rychle zhášet pochodně, motýl přestal pohybovat křídly a vsíni nastala tma a ticho, přerušované jen nervózním smíchem žen.


  Náhle se rozlehl prudký dupot několika lidí a strašný křik:


  „Pusťte mě!“ volal chraptivý mužský hlas. „Kde je následník, kde je náměstek?“


  Vsíni nastal zmatek. Vyděšené ženy plakaly, mužové volali: „Co je to? Útok na následníka! Hej, stráži!“


  Bylo slyšet řinkot rozbíjených nádob a praskot křesel.


  „Kde je následník?“ řval cizí muž.


  „Stráž! Chraňte následníka!“ odpovídaly hlasy ze síně.


  „Rozsviťte světlo!“ ozval se mladistvý hlas následníkův. „Kdo mě hledá? Tu jsem!“


  Přinesli pochodně. Vsíni ležely poražené a polámané kusy nábytku, za nimiž se ukrývali besedníci. Na estrádě se princ snažil vymknout ženám, které mu skřikem chytaly ruce i nohy. Vedle prince stál Tutmosis ve zcuchané paruce sbronzovým džbánem vruce, připraven uhodit jím do lebky každého, kdo by se přiblížil. Ve dveřích síně se objevilo několik vojáků stasenými meči.


  „Co je to? Kdo je tu?“ volal vyděšený nomarcha.


  Konečně uviděli původce zmatku. Jakýsi obr, nahý, zablácený, skrvavými pruhy na zádech, klečel na schodech estrády a spínal ruce knásledníkovi.


  „Tady je vrah!“ zařval nomarcha. „Chopte se ho!“


  Tutmosis pozdvihl svůj džbán, ode dveří přiběhli vojáci. Raněný muž padl tváří na schody a volal:


  „Slituj se, slunce Egypta!“


  Již by se ho byli vojáci chopili, když se Ramsesovi podařilo vytrhnout se ženám a přiblížit se kchuďasovi.


  „Nedotýkejte se ho!“ zvolal Ramses na vojáky. „Co chceš, člověče?“


  „Chci ti povědět onašem bezpráví, pane…“


  Vté chvíli Sofra přistoupil kprinci a pošeptal mu:


  „Je to Hyksos, podívej se, důstojnosti, na jeho kučeravou bradu a vlasy. Již jeho drzost, sjakou se sem vedral, dokazuje, že ten zločinec není rozený Egypťan.“


  „Kdo jsi?“ ptal se princ.


  „Jsem Bakura, dělník ze stavebního pluku vSochemu. Nemáme teď co na práci, a proto nomarcha Otoes nám poručil…“


  „Je to opilec a blázen!“ šeptal rozčilený Sofra. „Jak se opovažuje stebou mluvit.“


  Princ se podíval na nomarchů tak, že hodnostář zdrceně couvl.


  „Co vám poručil důstojný Otoes?“ ptal se náměstek Bakury.


  „Poručil nám, pane, abychom chodili po břehu Nilu, plavali po řece, stáli kolem silnic a tropili hluk tobě na počest. Aslíbil, že za to dostaneme, co nám patří… Ale pane, my jsme už dva měsíce nedostali nic. Ani ječné placky, ani ryby, ani olej na mazání těla.“


  „Co tomu říkáš, důstojný pane?“ ptal se princ nomarchy.


  „Je to nebezpečný opilec, hanebný lhář!“ odpověděl Sofra.


  „Jaký hluk jste dělali na mou počest?“


  „Jak poručeno,“ řekl obr. „Má žena a dcera křičely sjinými ‚Ať žije věčně!‘ a já jsem skákal do vody a házel věnce na loď tvé důstojnosti, za což jsem měl dostat po utenu mědi. Akdyž jsi, ctěný pane, milostivě vjížděl do města Athribis, uložili mi, abych se vrhl pod koně a zastavil vůz…“


  Princ se dal do smíchu.


  „Jaktěživ,“ řekl, „bych si nebyl pomyslil, že tak vesele zakončíme hostinu. Akolik ti zaplatili za to, že jsi padl pod vůz?“


  „Slíbili mi tři uteny mědi, ale nezaplatili mi nic, ani mně, ani ženě a dceři. Celému pluku nedali jídlo po dva měsíce.“


  „Zčeho žijete?“


  „Ze žebroty nebo ztoho, co si vyděláme urolníků. Vté těžké nouzi jsme se již několikrát vzbouřili a chtěli jsme se vrátit domů. Ale důstojníci a písaři nám buď slibovali, že nám zaplatí, nebo nás dali bít.“


  „Za ten křik na mou počest?“ prohodil princ se smíchem.


  „Pravdu mluví tvá ctihodnost. Právě včera bylo vzbouření největší a za to důstojný nomarcha Sofra nás poručil decimovat. Každý desátý dostal holí a já jsem dostal nejvíc, protože jsem velký a musím živit tři huby: svou, ženy a dcery. Zbitý jsem se jim vytrhl, abych mohl před tebou padnout na břicho, pane, a povědět ti onašich útrapách. Bij nás, jsme-li vinni, ale ať nám písaři dají, co nám patří, jinak pomřeme hlady, my, ženy i naše děti.“


  „To je pomatenec!“ zvolal Sofra. „Rač se podívat, důstojnosti, jakou škodu mi nadělal. Nevzal bych deset talentů za ty stoly, mísy a džbány.“ Mezi besedníky, kteří se již zatím vzpamatovali, začal šumot.


  „To je nějaký lupič,“ řekl někdo. „Hleďte, je to opravdu Hyksos. Ještě vněm bouří ta prokletá krev jeho dědů, kteří napadli a zpustošili Egypt. Takový drahý nábytek… tak krásné nádobí, a všecko rozbité napadrť!“


  „Jedno vzbouření nevyplacených dělníků udělá říši více škody, než zač stojí všecko to bohatství,“ přísně odpověděl Ramses.


  „Svatá slova! Ta by se měla zapsat na pomníky,“ ozvalo se vtéže chvíli mezi hosty. „Vzpoura odvrací lid od práce a rmoutí srdce jeho svatosti. Nesluší se, aby dělníci po dva měsíce nedostali mzdu.“


  Snetajeným pohrdáním pohlédl princ na dvořany, proměnlivé jako oblaka, a obrátil se knomarchovi.


  „Odevzdám ti,“ řekl hrozivě, „tohoto ztýraného muže. Jsem přesvědčen, že mu nespadne ani vlas zhlavy. Azítra chci vidět pluk, ke kterému náleží, a přesvědčit se, zdali žalobce mluvil pravdu.“


  Po těchto slovech náměstek odešel a zanechal nomarchů i hosty velmi zaražené.


  Když se druhého dne princ oblékal za pomoci Tutmosisovy, zeptal se ho:


  „Přišli dělníci?“


  „Ano pane. Od svítání čekají na tvé rozkazy.“


  „Aten… ten Bakura je mezi nimi?“


  Tutmosis se ušklíbl a řekl:


  „Stalo se něco zvláštního. Důstojný Sofra ho dal zavřít do prázdného sklepa ve svém zámku. Aten lotr, velice silný muž, vypáčil dveře do druhého sklepa, kde bylo uložené víno, zpřevracel několik nákladných džbánů a sám se tak zpil, že…“


  „Že co?“ ptal se princ.


  „Že umřel.“


  Následník vyskočil zkřesla.


  „Aty věříš,“ zvolal, „že se sám upil ksmrti?“


  „Musím to věřit, protože nemám důkazy, že byl zabit,“ odpověděl Tutmosis.


  „Ale já je najdu!“ vybuchl princ.


  Běhal po komnatě a soptil jako rozdrážděné lvíče.


  Když se trochu uklidnil, řekl Tutmosis:


  „Nehledej, pane, vinu tam, kde není vidět a kde nenajdeš ani svědky. Ikdyby někdo zrozkazu nomarchova byl toho dělníka zavraždil, nepřizná se, a nebožtík sám také nic neřekne, a ostatně jakou cenu by měla jeho žaloba na nomarchů? Za takových okolností se žádný soud ani nepustí do vyšetřování…“


  „Akdyž to nařídím?“ ptal se náměstek.


  „Pak ovšem šetření provedou a shledají Sofru nevinným. Apotom, pane, budeš zahanben ty, a všichni nomarchové, jejich příbuzní i služebnictvo se stanou tvými nepřáteli.“


  Princ stál uprostřed pokoje a přemýšlel.


  „Ostatně,“ pravil Tutmosis, „všecko se zdá nasvědčovat tomu, že nešťastný Bakura byl piják nebo blázen a především— muž cizího původu. Cožpak by se rodilý a střízlivý Egypťan, i kdyby po celý rok nedostával plat a dostal dvakrát tolik holí, osmělil vpadnout do nomarchova zámku a stakovým hlukem volat tebe?“


  Ramses sklonil hlavu a vida, že vdruhém pokoji jsou dvořané, řekl tlumeným hlasem:


  „Víš-li pak, Tutmosisi, že od té doby, co jsem se vydal na tuto cestu, připadá mi Egypt nějaký jiný? Někdy se ptám sama sebe, nejsem-li vcizí zemi. Tu se mi zase srdce znepokojuje, nemám-li snad na očích nějakou roušku, za kterou se dějí všelijaká lotrovství, která nedovedu prohlédnout.“


  „Tak je raději neprohlížej, nebo se ti nakonec bude zdát, že všichni patříme do lomů,“ odpověděl se smíchem Tutmosis. „Pamatuj, že nomarchové a úředníci jsou pastýři tvého stáda. Když si některý nadojí míru mléka pro sebe nebo si zařízne ovci, přece ho nezabiješ ani nevyženeš. Ovcí máš mnoho a ovčáků je málo.“


  Náměstek, zatím již oblečen, vyšel do předsíně, kde čekala jeho družina: kněží, důstojníci a úředníci. Následník zároveň snimi opustil zámek a odebral se na vnější nádvoří.


  Bylo to prostorné náměstí posázené akáciemi, vjejichž stínu čekali na prince dělníci. Na zvuk trubky se celý dav zdvihl se země a seřadil se do pěti řad.


  Ramses, obklopen oslňující družinou hodnostářů, náhle se zastavil, chtěje si nejprve zdálky prohlédnout stavební pluk. Byli to nazí lidé, vbílých čepcích a stejných opascích kolem beder. Vřadách se dobře odlišovali hnědí Egypťané od temných černochů, žlutých Asijců a bílých obyvatelů Libye a ostrovů Středozemního moře.


  Vprvní řadě stáli dělníci snosáky, vdruhé smotykami, vtřetí slopatami. Čtvrtou řadu tvořili nosiči, znichž každý měl páku a dva kbelíky, pátou rovněž nosiči, avšak svelkými bednami, obsluhovanými vždy dvěma muži. Vbednách přenášeli vykopanou zem.


  Před řadami, vždy několik kroků od sebe, stáli mistři. Každý měl vrukou silnou hůl a velké dřevěné kružidlo nebo vodováhu.


  Když se princ knim přiblížil, zvolali sborem: „Ať žiješ věčně!“, a když poklekli, udeřili čelem ozem. Následník jim poručil, aby povstali, a znova si je pozorně prohlížel.


  Byli to lidé zdraví a silní, nevypadající tak, jako by po dva měsíce žili ze žebroty.


  Knáměstkovi přistoupil nomarcha Sofra se svým dvorem. Ramses se tvářil, jako by ho nepozoroval, a obrátil se kjednomu zmistrů:


  „Jste dělníci ze Sochemu?“


  Mistr, jak byl dlouhý, padl na tvář na zem a mlčel.


  Princ pokrčil rameny a zvolal kdělníkům:


  „Jste ze Sochemu?“


  „Jsme dělníci ze Sochemu!“ odpověděli sborem.


  „Dostali jste mzdu?“


  „Mzdu jsme dostali, jsme sytí a šťastní služebníci jeho svatosti,“ odpovídal sbor spřízvukem na každém slově.


  „Čelem vzad!“ zavelel princ.


  Obrátili se. Skoro každý měl na zádech hluboké a husté jizvy od holí, ale čerstvé rány neměli.


  „Podvádějí mě!“ pomyslil si princ. Poručil dělníkům, aby odešli do kasáren, a aniž se pozdravil snomarchou nebo se sním rozloučil, vrátil se do zámku.


  „Aty mi budeš povídat,“ řekl cestou Tutmosisovi, „že ti lidé jsou dělníci ze Sochemu?“


  „Vždyť to sami řekli,“ odpověděl dvořan.


  Princ poručil, aby mu přivedli koně, a odjel kvojsku tábořícímu za městem.


  Celý den cvičil pluky. Opolednách přišli na cvičiště pod vedením nomarchovým nosiči a přinesli stany, jídlo, nábytek a víno. Princ je však poslal zpět do Athribidy, a když nadešel čas jídla pro vojsko, dal si podat a jedl ovesné placky se sušeným masem.


  Byly to námezdné pluky libyjské. Když jim princ večer poručil odložit zbraň a loučil se snimi, zdálo se, že vojáci i důstojníci propadli šílenství. Provolávajíce „Žij věčně!“ líbali mu ruce i nohy, udělali zkopí a plášťů nosítka, se zpěvem odnesli prince do města a cestou se přeli očest nést ho na svých ramenou.


  Nomarcha a úředníci provincie, vidouce nadšení barbarských Libyjců a princovu milostivost knim, se znepokojili.


  „To je vládce!“ šeptal Sofrovi velký písař, „kdyby se mu zlíbilo, pobili by ti lidé mečem nás i naše děti.“


  Zkrušený nomarcha vzdychal kbohům a poroučel se do jejich milostivé ochrany.


  Pozdě vnoci se Ramses octl ve svém zámku a tu mu ohlásilo služebnictvo, že mu změnili ložnici.


  „Proč?“


  „Vtamté ložnici viděli jedovatého hada, který se skryl tak, že není možné ho najít.“


  Nová ložnice byla vkřídle sousedícím sdomem nomarchovým. Byl to čtyřhranný pokoj se sloupořadím kolem dokola. Stěny byly alabastrové, pokryté malovanými basreliéfy, představující dole květiny ve vázách a výše girlandy zlistů olivových a vavřínových.


  Téměř uprostřed stála velká postel, vykládaná ebenovým dřevem, slonovinou a zlatem. Pokoj osvětlovaly dvě vonné pochodně, pod sloupy byly stolky svínem, jídlem a věnci růží.


  Ve stropě byl velký čtyrhranný otvor zakrytý plátnem.


  Princ se vykoupal, ulehl na měkké lože a jeho služebnictvo odešlo do přilehlých pokojů. Pochodně začaly pohasínat, ložnicí vanul chladný vánek prosycený vůní květin. Najednou shora zazněla tichá hudba harf.


  Ramses zdvihl hlavu. Plátěná střecha se odhrnula a otvorem ve stopě bylo vidět souhvězdí Lva a vněm jasně zářící hvězdu Regula. Hudba harf zesílila.


  „Což mě jdou navštívit bohové?“ pomyslil si súsměvem Ramses.


  Votvoru ve stropě zasvitl široký pruh světla; bylo silné, ale příjemné. Za chvíli se nahoře objevila nosítka ve tvaru zlaté lodi, nesoucí besídku květin; sloupky byly ovinuty girlandami růží, střecha byla zfialek a lotosů.


  Na šňůrách obtočených zelení spouštěla se zlatá loďka bezšelestně do ložnice. Stanula na podlaze a zkvětů vystoupila neobyčejně krásná nahá žena. Její tělo mělo zabarvení bílého mramoru, zjantarových vlasů jí vanula opojná vůně.


  Žena vystoupila ze svých vzdušných nosítek a poklekla před princem.


  „Jsi dcera Sofrova?“ ptal se následník.


  „Pravdu jsi řekl, pane.“


  „Apřece jsi přišla ke mně!“


  „Prosit tě na kolenou, abys odpustil mému otci. Je nešťasten! Od poledne prolévá slzy a válí se vpopelu.“


  „Akdybych mu neodpustil, odešla bys?“


  „Ne,“ zašeptala tiše.


  Ramses ji ksobě přivinul a vášnivě políbil. Oči mu planuly.


  „Proto mu odpustím,“ řekl.


  „Ó, jak jsi dobrý!“ zvolala tulíc se kprinci a potom dodala lichotivě:


  „Nařídíš, aby mu nahradili škody, jež mu způsobil ten šílený dělník?“


  „Nařídím…“


  „Avezmeš mě do svého domu?“


  Ramses na ni pohlédl.


  „Vezmu, protože jsi krásná.“


  „Opravdu?“ odtušila objímajíc ho kolem krku. „Podívej se na mne lépe. Mezi kráskami Egypta zaujímám teprve čtvrté místo.“


  „Co to znamená?“


  „VMemfidě, nebo uMemfidy bydlí tvá první. Naštěstí jenom Židovka. VSochemu je druhá…“


  „Otom nic nevím,“ prohodil princ.


  „Ó můj holoubku! To tedy také nevíš otřetí vAnu?“


  „Což i ta náleží kmému domu?“


  „Nevděčníku!“ zvolala a uhodila ho květem lotosu. „Jsi schopen za měsíc omně říci totéž. Ale já si nedám ukřivdit…“


  „Jako tvůj otec.“


  „Ještě jsi mu to nezapomněl? Pamatuj, že odejdu…“


  „Jen zůstaň, zůstaň!“


  Druhého dne ráčil náměstek přijmout hold a pohoštění od nomarchy Sofra. Veřejně pochválil správu jeho provincie, a aby mu nahradil škody způsobené opilým dělníkem, daroval mu polovinu nádobí a nábytku, které dostal vměstě Anu.


  Druhou polovinu těchto darů si vzala nomarchova dcera, krásná Abeb, jako dvorní dáma. Kromě toho si dala vyplatit zRamsesovy pokladny pět talentů na šatstvo, koně a otrokyně.


  Večer řekl princ Tutmosisovi zívaje:


  „Jeho svatost můj otec mi sdělil velké poučení, že ženy přijdou draho.“


  „Horší však je, když nejsou,“ odpověděl švihák.


  „Ale já mám už čtyři a ani dobře nevím, jak jsem knim přišel. Mohl bych ti dvě odstoupit.“


  „Také Sáru?“


  „Tu ne, zejména bude-li mít syna.“


  „Určíš-li, důstojnosti, těm hrdličkám pěkné věno, najdou se pro ně muži.“


  Princ znovu zívl.


  „Neslyším rád ověnech,“ řekl. „Ááá…! Jaké štěstí, že se již dostanu od vás a usadím se mezi kněžími.“


  „Opravdu, učiníš tak?“


  „Musím. Konečně se snad od nich dovím, proč faraonové chudnou… Áááá…! No, a — odpočinu si!“


  KAPITOLA PĚTADVACÁTÁ


  Téhož dne vMemfidě ležel důstojný bankéř následníka trůnu, Féničan Dagon, na lehátku pod verandou svého paláce. Kolem něho stály vonné jehličnaté keře vypěstované vkvětináčích. Dva černí otroci ochlazovali boháče vějíři, a on si pohrával smalou opičkou a naslouchal účtům, které mu předčítal jeho písař.


  Vtom otrok, ozbrojený mečem, přilbou, kopím a štítem (bankéř měl rád vojenské výstroje), ohlásil důstojného Rabsuna, fénického kupce usedlého vMemfidě.


  Host vešel shlubokou poklonou a takovým způsobem sklopil víčka, že důstojný Dagon rozkázal písaři i otrokům, aby opustili verandu. Potom jako muž ostražitý prohlédl všecky kouty a řekl hostu:


  „Můžeme jednat.“


  Rabsun začal bez okolků:


  „Víš, důstojnosti, že zTyru přijel kníže Hiram?“


  Dagon poskočil na pohovce.


  „Aťsi ho i sjeho knížectvím zachvátí mor!“ vzkřikl.


  „On mi také říkal,“ pokračoval klidně host, „že mezi vámi je nedorozumění…“


  „Jaké nedorozumění?“ křičel Dagon. „Ten lupič mě okradl, zničil, přivedl na mizinu… Když jsem poslal své lodi za jinými tyrskými na západ pro stříbro, kormidelníci lotra Hirama házeli na ně oheň, chtěli je zahnat na mělčinu… Amé koráby se vrátily snepořízenou, opálené a pomlácené. Aby ho oheň nebeský spálil!“ zakončil rozvzteklený bankéř.


  „Amá-li Hiram pro tvou důstojnost dobrý obchod?“ ptal se host lhostejně.


  Bouře zuřící vprsou Dagonových najednou utichla.


  „Jaký může mít on pro mne obchod?“ řekl naprosto klidným hlasem.


  „Řekne to tvé důstojnosti sám, ale nejdřív se stebou musí setkat.“


  „Tak ať sem přijde.“


  „On myslí, že tvá důstojnost by měla přijít kněmu. Je přece členem Nejvyšší rady vTyru.“


  „To dříve chcípne, než já půjdu kněmu!“ vykřikl znova rozhněvaný bankéř.


  Host přisunul židli klehátku a poklepal boháči na stehno.


  „Dagone,“ řekl, „měj rozum!“


  „Pročpak bych neměl rozum a proč ty, Rabsune, mě neoslovuješ ‚důstojnosti‘?“


  „Dagone, nebuď hloupý!“ napomínal host. „Jestliže ty nepůjdeš kněmu ani on ktobě, jakpak chcete udělat obchod?“


  „Ty jsi hloupý, Rabsune!“ znovu vybuchl bankéř. „Neboť kdybych já šel kHiramovi, pak, ať mi ruka uschne, ztratil bych tou zdvořilostí polovic výdělku.“


  Host přemýšlel a odpověděl:


  „Teď jsi řekl moudré slovo. Já ti tedy něco řeknu. Přijď ke mně a Hiram přijde ke mně a oba umne obchod projednáte.“


  Dagon nachýlil hlavu a přimhouřiv oko zeptal se šibalsky:


  „Ej, Rabsune! Řekni mi hned, kolik ti dal?“


  „Za co?“


  „Za to, že přijdu ktobě a že stím prašivcem udělám obchod.“


  „To je obchod pro celou Fénicii, nepotřebuji tedy na něm vydělávat,“ odpověděl rozhořčeně Rabsun.


  „Ať ti tak dlužníci splácejí, jakože tohle je pravda.“


  „Ať mi nesplácejí, jestliže ztoho mám zisk. Jen ať Fénicie neutrpí škodu!“ vykřikl hněvivě Rabsun.


  Rozloučili se.


  Kvečeru důstojný Dagon nasedl do nosítek nesených šesti otroky. Před nimi běželi dva běžci sholemi a dva spochodněmi, za nosítky pak šli čtyři sluhové ozbrojení od hlavy kpatě. Nikoli kvůli bezpečnosti, nýbrž proto, že se Dagon od jistého času obklopoval ozbrojenci jako rytíř.


  Vystoupil znosítek neobyčejně vážně a podpírán dvěma muži (třetí nesl nad ním slunečník) vešel do Rabsunova domu.


  „Kde je ten… Hiram?“ ptal se pyšně pána domu.


  „Není tu.“


  „Jak to? Já mám tedy na něj čekat?“


  „Není vtomto pokoji, ale je vtřetím pokoji, umé ženy,“ odpověděl pán domu. „On teď koná návštěvu umé ženy.“


  „Tam já nepůjdu!“ řekl bankéř a sedl si na pohovku.


  „Půjdeš do druhého pokoje a on vtéže chvíli tam také vejde.“


  Po krátkém odporu Dagon ustoupil a za malou chvíli na znamení pána domu vešel do druhého pokoje. Současně zprotějšího pokoje vyšel nevysoký muž sšedým vousem, oblečený vzlatavou tógu a se zlatou obroučkou na hlavě.


  „To je,“ řekl pán domu, stoje uprostřed, „to je jeho milost kníže Hiram, člen Nejvyšší rady tyrské. To je důstojný Dagon, bankéř prince následníka trůnu a náměstka Dolního Egypta.“


  Oba hodnostáři se navzájem uklonili srukama složenýma na prsou a usedli každý ujiného stolku uprostřed místnosti. Hiram trochu poodhrnul tógu, aby ukázal velký zlatý medailon, který měl zavěšený na krku, a vodpověď na to si začal Dagon pohrávat se silným zlatým řetězem, který dostal od prince Ramsese.


  „Já, Hiram,“ ozval se stařec, „tě zdravím, pane Dagone, a přeji ti velký majetek a zdar vpodnikání.“


  „Já, Dagon, tě zdravím, pane Hirame, a přeji ti totéž, co ty mně.“


  „Už se chceš hádat, pane?“ přerušil ho dopálený Hiram.


  „Cožpak se hádám? Rabsune, řekni sám, jestli se hádám.“


  „Bylo by lépe, kdyby vaše důstojnosti mluvily kvěci,“ odpověděl pán domu.


  Po chvíli rozmýšlení Hiram začal:


  „Tvoji přátelé zTyru posílají ti po mně srdečný pozdrav.“


  „Jen to mi posílají?“ zeptal se posměšně Dagon.


  „Co chceš, pane, aby ti poslali?“ odpověděl zvýšeným hlasem Hiram.


  „Ticho! Svornost!“ podotkl pán domu.


  Hiram si několikrát hluboce vydechl a řekl:


  „Je pravda, že je nám potřeba svornosti. Těžké časy přicházejí na Fénicii.“


  „Cožpak vám moře zatopilo Tyr nebo Sidon?“ ptal se súsměškem Dagon.


  Hiram si odplivl a tázal se:


  „Proč jsi dnes, pane, tak zlý?“


  „Já jsem vždycky zlý, když mi neříkají ‚důstojnosti‘.“


  „Aproč ty mi, pane, neříkáš ‚milosti‘? Jsem přece kníže.“


  „Snad ve Fénicii,“ odpověděl Dagon. „Ale už vAsýrii ulecjakého satrapy čekáváš vsíni po tři dny na přijetí, a když tě laskavě přijme, ležíš na břiše stejně jako každý fénický kramář.“


  „Aco bys udělal ty před divochem, který tě může narazit na kůl?“ vykřikl Hiram.


  „Co bych dělal, nevím,“ řekl Dagon. „Ale vEgyptě sedám na jednom lehátku snásledníkem trůnu, který je dnes náměstkem.“


  „Svornost, vaše důstojnosti! Svornost, vaše milosti,“ napomínal je pán domu.


  „Svornost! Jsme svorni vtom, že ten pán je obyčejný fénický kramář, a mne nechce vzdát náležitou úctu,“ zvolal Dagon.


  „Já mám sto korábů!“ vykřikl Hiram.


  „Ajeho svatost farao má dvacet tisíc měst, městeček a osad.“


  „Vaše důstojnosti, vždyť takhle obchod zkazíte a poškodíte celou Fénicii,“ ozval se zvýšeným hlasem Rabsun.


  Hiram zaťal pěsti, ale umlkl a odpočinul si.


  „Musíš však přiznat, důstojnosti,“ řekl za chvíli Dagonovi, „že ztěch dvaceti tisíc měst jich jeho svatost ve skutečnosti mnoho nemá.“


  „Chceš říci, milosti,“ odpověděl Dagon, „že sedm tisíc měst patří chrámům a sedm tisíc velmožům? Ipotom zůstává jeho svatosti čistých šest tisíc…“


  „Ani ne! Neboť odečteš-li, důstojnosti, tři tisíce, které mají vzástavě kněží, a na dva tisíce, které patří našim Féničanům…“


  „Máte pravdu, milosti,“ řekl Dagon. „Avšak přesto zůstávají jeho svatosti na dva tisíce měst velmi bohatých.“


  „Copak vás posedl Tyfon?“ zařval nyní Rabsun. „Teď budete počítat města faraonova, ať ho…“


  „Pst!“ sykl Dagon vyskočiv zkřesla.


  „Zatímco nad Fénicií visí neštěstí,“ dokončil Rabsun.


  „Dovím se už jednou, jaké neštěstí?“ přerušil ho Dagon.


  „Necháš-li mluvit Hirama, dovíš se to,“ odpověděl pán domu.


  „Ať mluví…“


  „Víš, důstojnosti, co se stalo vzájezdním hostinci UKorábu ubratra našeho Asarhadona?“ začal Hiram.


  „Nemám bratry mezi krčmáři,“ prohodil posměšně Dagon.


  „Mlč!“ zařval rozhněvaný Rabsun a popadl rukojeť dýky. „Jsi hloupý jako pes, který štěká ze sna!“


  „Pročpak se zlobí, ten… ten obchodník skostmi?“ odpověděl Dagon a rovněž sáhl po noži.


  „Ticho! Svornost!“ uklidňoval je šedovlasý kníže a také spustil ruku kpasu.


  Chvíli se všem třem chvěly nozdry a jiskřily oči. Konečně Hiram, který se uklidnil nejdříve, začal znovu, jako by se nebylo nic stalo.


  „Je tomu několik měsíců, co se ubytoval vzájezdním hostinci Asarhadonově nějaký Phut změsta Harranu.“


  „Měl dostat pět talentů od nějakého kněze,“ řekl ktomu Dagon. „Co dále?“ ptal se Hiram.


  „Nic. Zalíbil se jedné kněžce a ta mu poradila, aby jel hledat svého dlužníka do Théb.“


  „Máš rozum jako dítě a tlacháš jako ženská,“ řekl Hiram. „Ten Harraňan není Harraňan, nýbrž Chaldejec, a nejmenuje se Phut, nýbrž Beroes.“


  „Beroes? Beroes?“ opakoval Dagon a vzpomínal. „Kdesi jsem to jméno slyšel.“


  „Slyšel jsi!“ řekl Hiram pohrdlivě. „Beroes je nejmoudřejší kněz vBabylóně, rádce asyrských knížat a samého krále.“


  „Aťsi je jejich rádcem, jen když ne faraonovým, co je mi do toho?“ řekl bankéř.


  Rabsun vyskočil zkřesla, a hroze Dagonovi pěstí před samým nosem, zvolal:


  „Ty prase vypasené na faraonských pomyjích! Tobě záleží na Fénicii jako mně na Egyptu. Kdybys mohl, za drachmu bys prodal svou vlast, pse… prašivý!“


  Dagon zbledl a odpověděl klidným hlasem:


  „Co to říká ten kramář? Syny mám vTyru, učí se námořnictví, vSidoně mám provdanou dceru. Polovic svého jmění jsem půjčil Nejvyšší radě, třebaže ztoho nemám ani deset procent. Aten kramář říká, že mi na Fénicii nezáleží.


  Rabsune, poslouchej,“ dodal po chvíli. „Přeji tvé ženě a dětem a stínům tvých předků, abys oně dbal tolik, jako já dbám okaždý fénický koráb, okaždý kámen Tyru, Sidonu, ba i Zarpathu a Achsibu.“


  „Dagon má pravdu,“ podotkl Hiram.


  „Mně prý nezáleží na Fénicii,“ pokračoval bankéř rozhorleně. „Akolik jsem sem přivedl Féničanů, aby si tu vydělali jmění, a co ztoho mám? Mně nezáleží! Hiram mi zničil dva koráby a připravil mě ovelké výdělky, a přece když jde oFénicii, usedl jsem sním vjednom pokoji.“


  „Protože jsi myslil, že se budete smlouvat, jak byste koho ošidili,“ řekl Rabsun.


  „Abys ty tak myslil osvé smrti, hlupáku!“ odpověděl Dagon. „Už nejsem dítě, abych nerozuměl, že když Hiram přijede do Memfidy, pak nepřijíždí kvůli obchodu. Oh, ty Rabsune! Měl bys umne být dva roky chlapcem, co zametá stáje.“


  „Přestaň,“ zvolal Hiram a uhodil pěstí do stolu.


  „My se nedostaneme ke konci stím chaldejským knězem,“ bručel Rabsun tak klidně, jako by před chvílí nebyl uražen.


  Hiram si odkašlal a začal:


  „Ten muž má opravdu vHarranu dům a polnosti a jmenuje se tam Phut. Od chetských kupců dostal doporučující dopisy na kupce sidonské, a proto ho vzala ssebou naše karavana. Sám dobře mluví fénicky, platí poctivě, nic zvláštního nepožadoval, takže si ho naši lidé dokonce velmi oblíbili.


  Ale,“ pokračoval Hiram a poškrabal se na bradě, „schová-li se lev pod volskou kůži, vždycky mu aspoň kousek ocasu vyleze. Ten Phut byl hrozně moudry a sebevědomý; proto náčelník karavany potají prohlédl jeho zavazadla. Anenašel nic než amulet bohyně Astoreth. Když ho náčelník karavany spatřil, píchlo ho usrdce. Odkud má Chet fénický amulet?


  Když tedy přijel do Sidonu, hned to ohlásil starším, a od té chvíle naše tajná policie nespustila Phuta zočí.


  Je to však takový mudrc, že když několik dní strávil vSidonu, všichni si ho oblíbili. Modlil se a obětoval bohyni Astoreth, platil zlatem, nevypůjčoval si peníze, stýkal se pouze sFéničany. Atak všecky obelstil, že dozor nad ním ochabl a on klidně odjel do Memfidy.


  Tu opět naši starší bděli nad ním, ale nic nevypátrali. Domýšleli se pouze, že to je jistě velmož, a nikoli prostý měšťan harranský. Teprve Asarhadon náhodou vypátral, ba vlastně ani nevypátral, nýbrž našel toliko stopy, že Phut strávil celou noc ve staré svatyni Setově, která tu znamená mnoho…“


  „Vcházejí do ní pouze velekněží na důležité porady,“ podotkl Dagon.


  „Ani to by ještě nebylo nic,“ pravil Hiram. „Ale jeden znašich kupců se vrátil před měsícem zBabylonu spodivnými zprávami. Za velký dar mu řekl jeden zdvořanů babylonského satrapy, že nad Fénicií visí pohroma!


  ‚Vás si vezmou Asyřané,‘ řekl dvořan našemu kupci, ‚a Izraelity si vezmou Egypťané. Vtéto věci jel dokonce kthébským kněžím velký chaldejský kněz Beroes a uzavře snimi smlouvu.‘


  Víte přece,“ řekl Hiram, „že chaldejští kněží pokládají egyptské kněze za své bratry. Aprotože Beroes má mocný vliv na dvoře krále Assara, může být zpráva otéto smlouvě velmi pravdivá.“


  „Co je Asyřanům do Fénicie?“ zeptal se Dagon kousaje si nehty.


  „Co je zloději do cizího špýcharů?“ odpověděl Hiram.


  „Co může znamenat smlouva Beroa segyptskými kněžími?“ řekl zamyšlený Rabsun.


  „Hlupáku!“ odpověděl Dagon. „Farao dělá jen to, na čem se uradí kněží.“


  „Bude i smlouva sfaraonem, nebojte se!“ přerušil je Hiram.


  „VTyru víme jistě, že jede do Egypta sčetnou družinou a dary asyrský vyslanec Sargon. Chce prý se podívat na Egypt a domluvit se sministry, aby se vegyptských spisech nepsalo, že Asýrie platí poplatek faraonům. Avšak ve skutečnosti jede uzavřít smlouvu orozdělení zemí ležících mezi naším mořem a řekou Eufratem.“


  „Aby je země pohltila!“ zaklel Rabsun.


  „Co otom soudíš, Dagone?“ ptal se Hiram.


  „Aco byste dělali, kdyby vás Assar opravdu napadl?“


  Hiram se otřásl hněvem.


  „Co? Vsedli bychom na koráby srodinami a poklady, těm psům bychom zanechali trosky měst a hnijící mrtvoly otroků. Cožpak neznáme větší a krásnější země než Fénicii, vnichž bychom si mohli založit novou vlast, bohatší, než je tato?“


  „Ať nás bohové chrání před tak krajním zoufalstvím!“ řekl Dagon.


  „Oto právě jde, abychom zachránili dnešní Fénicii od záhuby,“ pravil Hiram. „Aty, Dagone, mohl by ses oto…“


  „Co já mohu?“


  „Můžeš se dovědět od kněží, byl-li unich Beroes a sjednal-li snimi takovou úmluvu.“


  „To je strašně těžká věc,“ šeptal Dagon. „Je však možné, že najdu nějakého kněze, který mi něco řekne.“


  „Můžeš,“ pokračoval Hiram, „způsobit na dvoře faraonově, aby nebyla sjednána smlouva se Sargonem?“


  „Velmi těžko. Sám to nedokáži.“


  „Já budu stebou, a zlato dodá Fénicie. Již dnes se vybírá daň.“


  „Sám jsem dal dva talenty,“ šeptal Rabsun.


  „Já dám deset,“ řekl Dagon. „Ale co dostanu já za svou práci?“


  „Co? No, deset korábů,“ odvětil Hiram.


  „Akolik vyděláš ty?“ ptal se Dagon.


  „Je ti to málo? Tak jich dostaneš patnáct.“


  „Já se ptám, co vyděláš ty!“ naléhal Dagon.


  „Dáme ti jich… dvacet. Stačí?“


  „Budiž. Ale ukážete mi cestu do země stříbra?“


  „Ukážeme.“


  „Ataké tam, odkud berete cín?“


  „No…“


  „Atam, kde roste jantar,“ dokončil Dagon.


  „Bodejť bys už chcíp!“ odpověděl milostivý kníže Hiram podávaje mu ruku. „Ale nebudeš již ve svém srdci chovat zlobu na mne pro ty dva vraky?“


  Dagon si vzdychl.


  „Budu se snažit zapomenout. Ale… jaké jmění jsem mohl mít, kdybyste mě tehdy nebyli zahnali!“


  „Dosti!“ vmísil se Rabsun. „Mluvte oFénicii!“


  „Od koho se dovíš oBeroovi a smlouvě?“ ptal se Dagona Hiram. „Dej pokoj. Otom je nebezpečné mluvit, protože vtom budou i kněží.“


  „Ajak by se ti podařilo překazit smlouvu?“


  „Já myslím… že snad spomocí následníka trůnu. Mám mnoho jeho úpisů.“


  Hiram zdvihl ruku a odpověděl:


  „Následník… velmi dobře, stane se faraonem, a snad již brzy.“


  „Pst!“ přerušil ho Dagon a uhodil pěstí na stůl. „Aby ti jazyk uschl za takové řeči…“


  „Prase!“ zvolal Rabsun a pohrozil bankéři pěstí pod samým nosem.


  „Hloupý kramáři!“ odpovídal Dagon spohrdlivým smíchem. „Ty, Rabsune, bys měl prodávat sušené ryby a vodu po ulicích a nemíchat se do mezinárodních zájmů. Volské kopyto umazané egyptským blátem má více rozumu než ty, který již pět let bydlíš vegyptském hlavním městě. Aby tě svině sežraly…“


  „Ticho, ticho!“ mírnil je Hiram. „Nenecháte mě domluvit.“


  „Mluv, protože ty jsi moudrý a tobě rozumí mé srdce,“ řekl Rabsun.


  „Máš-li, Dagone, vliv na následníka trůnu, je to velmi dobré,“ pokračoval Hiram. „Neboť bude-li následník trůnu chtít, aby byla sjednána sAsýrii smlouva, pak sjednána bude, a ke všemu bude psána naší krví na naší kůži. Bude-li však následník chtít válku sAsýrii, způsobí válku, i kdyby si kněží proti němu svolali na pomoc všechny bohy.“


  „Psst!“ zasyčel Dagon. „Budou-li si to kněží usilovně přát, pak smlouva bude. Aleje též možné, že nebudou chtít.“


  „Proto, Dagone, musíme mít na své straně všechny vojenské velitele.“


  „To je možné.“


  „Anomarchy.“


  „To je také možné.“


  „Inásledníka trůnu,“ pravil Hiram. „Budeš-li však ty jediný popouzet do války sAsýrii, nic ztoho nebude. Člověk, jako harfa, má mnoho strun a na nich se musí hrát deseti prsty, a ty, Dagone, jsi jen jedním prstem.“


  „Přece se nemohu roztrhnout na deset kusů…“


  „Ale můžeš byt jako jedna ruka, která má pět prstů. Musíš to udělat tak, aby nikdo nevěděl, že si přeješ válku, ale aby každý kuchař následníkův si přál válku, aby každý kadeřník následníkův si přál válku, aby všichni lazebníci, nosiči nosítek, písaři, důstojníci, vozatajové, aby všichni chtěli válku sAsýrií, a aby následník trůnu otom slyšel od rána do noci, ba i když spí…“


  „To se zařídí.“


  „Aznáš jeho milenky?“ zeptal se Hiram.


  Dagon mávl rukou.


  „To jsou hloupá děvčata,“ odpověděl. „Ta myslí jen na to, jak se ustrojit, nalíčit, navonět. Ale kde se tu berou voňavky a kdo je do Egypta přiváží, to již nevědí.“


  „Je nutno mu podstrčit takovou milenku, jež by otom věděla,“ řekl Hiram.


  „Kde ji vezmeme?“ ptal se Dagon. „Aha, již to mám…“ zvolal a ťukl se do čela. „Znáš Kamu, kněžku bohyně Astoreth?“


  „Co?“ vzkřikl Rabsun. „Kněžka svaté bohyně Astoreth by se měla stát milenkou Egypťana?“


  „Ty bys byl raději, aby byla tvou?“ vysmíval se Dagon. „Ta se stane třeba velekněžkou, bude-li toho potřeba, aby se dostala ke dvoru.“


  „Máš pravdu,“ řekl Hiram.


  „Ale to je svatokrádež!“ pravil rozhorleně Rabsun.


  „Proto také kněžka, která se jí dopustí, může zemřít,“ podotkl šedivý Hiram.


  „Jen aby nám nebyla na překážku Sára, Židovka,“ ozval se po chvíli mlčení Dagon. „Ona čeká dítě, okteré se princ již dnes zajímá. Kdyby se jí narodil syn, šly by všecky ostatní do kouta.“


  „Budeme mít peníze i pro Sáru,“ řekl Hiram.


  „Ta nic nevezme!“ vybuchl Dagon. „Ta bídnice odmítla zlatý drahocenný pohár, který jsem jí sám donesl.“


  „Asi myslila, že ji chceš podvést,“ prohodil Rabsun.


  Hiram pokýval hlavou.


  „Není třeba si lámat hlavu,“ řekl. „Kam netrefí zlato, tam trefí otec, matka nebo milenka. Akam nemůže milenka, tam se dostane…“


  „Nůž!“ zasyčel Rabsun.


  „Jed!“ šeptal Dagon.


  „Nůž je věc příliš hrubá,“ rozhodl Hiram.


  Pohladil si vous, zamyslil se, pak povstal, vytáhl ze záňadří rudou stuhu, na které byly navázány tři zlaté amulety stváří bohyně Astoreth. Vytáhl nůž zastrčeny za pasem, přeřízl stuhu na tři díly a dva kousky samulety odevzdal Dagonovi a Rabsunovi.


  Potom všichni tři odešli ze středu pokoje do kouta, kde stála okřídlená socha bohyně; sepjali ruce na prsou a Hiram odříkával tlumeným, ale zřetelným hlasem:


  „Tobě, matko života, přísaháme, že věrně dostojíme našim úmluvám a neustaneme dotud, dokud nebudou svatá města zabezpečena před nepřáteli, které nechť vyhubí hlad, mor a oheň.


  Akdyby některý znás nedostál slovu nebo zradil tajemství, ať ho postihnou všechny pohromy a potupy. Ať hlad zkroutí jeho vnitřnosti a sen ať prchne od jeho zkrvavených očí. Ať uschne ruka tomu, kdo by mu poskytl pomoc a slitoval se nad jeho bídou. Ať se chléb na jeho stole promění vhnilobu a víno ve smrdutou krev. Ať jeho děti vymřou a dům jeho naplní bastardi, kteří po něm budou plivat a vyženou ho. Ať skoná opuštěn po dlouhém trápení a ať jeho hanebnou mrtvolu nepřijme země ani voda, ani ji nespálí oheň, ani nesežerou šelmy.


  Tak budiž!“


  Po strašné přísaze, kterou začal sám Hiram, ale kterou od polovice po něm opakovali všichni hlasy chvějícími se zlobou, tři udýchaní Féničané si odpočinuli. Pak je Rabsun dovedl khostině, kde při víně, hudbě a tanečnicích na chvíli zapomněli na práci, která je čekala.


  Druhý díl


  KAPITOLA PRVNÍ


  Nedaleko města Pi-Bastu stála velká svatyně bohyně Hatory.


  Vměsíci paoni (březen, duben), vden jarní rovnodennosti, asi odeváté hodině večerní, kdy se hvězda Sirius klonila kzápadu, stanuli ubrány svatyně dva pocestní kněží a jeden kajícník. Šel bos, hlavu měl posypanou popelem a byl zahalen do hrubé plachty, kterou si zacláněl tvář.


  Přestože noc byla jasná, nebylo možno rozeznat rysy tváří pocestných. Stáli totiž ve stínu dvou obrovských soch bohyň skraví hlavou, které střežily vchod do svatyně a milostivýma očima chránily nom Habu před mořem, špatným rozvodněním a jižními větry.


  Kajícník si trochu odpočinul a pak padl hrudí na zem a dlouho se modlil. Potom vstal, vzal do ruky měděné klepátko a udeřil jím. Silný kovový zvuk se rozlehl všemi dvory, odrazil se od hrubých zdí svatyň a letěl nad lány pšenice, nad hliněné chalupy rolníků, nad stříbřité vody Nilu, kde mu slabým křikem odpovědělo probuzené ptactvo.


  Za dlouhou chvíli se za branou ozval šelest a otázka:


  „Kdo nás budí?“


  „Boží otrok Ramses,“ řekl kajícník.


  „Pro co přicházíš?“


  „Pro světlo moudrosti!“


  „Jaká máš práva?“


  „Mám nižší svěcení a při velkých procesích uvnitř svatyně nosím pochodeň.“


  Brána se otevřela dokořán. Uprostřed stál kněz vbílém rouše, který vztáhl ruku a řekl zvolna a zřetelně:


  „Vejdi. Ať spřekročením tohoto prahu se usídlí mír boží vduši tvé a ať se splní tvá přání, ojejichž splnění vpokorné modlitbě prosíš bohy.“


  Když mu kajícník padl knohám, učinil kněz jakási znamení nad jeho hlavou a zašeptal:


  „Ve jménu Toho, jenž byl, je a bude, který všechno stvořil, jehož dech naplňuje svět viditelný i neviditelný a jenž je životem věčným…“


  Akdyž se brána zavřela, vzal kněz Ramsese za ruku a vedl ho přítmím a řadou obrovských sloupů předsíně do připraveného bytu. Byla to malá cela osvětlená kahanem. Na kamenné dlažbě ležela otep sena, vkoutě stál džbán vody a vedle ječná placka.


  „Vidím, že tady si opravdu odpočinu po hodech unomarchů!“ zvolal vesele Ramses.


  „Pamatuj na věčnost!“ odpověděl kněz a vzdálil se.


  Prince se tato odpověď nepříjemně dotkla. Třebaže byl hladov, nechtěl jíst placku, ani pít vodu. Usedl na seno, a hledě na své nohy poraněné cestou, ptal se sám sebe, nač sem vlastně přišel, proč se vzdal dobrovolně své důstojnosti?


  Hledě na zdi cely a její chudobu, připomínal si chlapecká léta strávená vkněžské škole. Kolik ran holí tam dostal! Kolik nocí za trest strávil na kamenné podlaze! Ramses ještě teď cítil nenávist a strach, jež se ho tehdy zmocňovaly vůči přísným kněžím, kteří na všecky jeho otázky a prosby odpovídali jenom: „Pamatuj na věčnost!“


  Po několikaměsíčním víru života upadnout do takové tišiny, zaměnit knížecí dvůr za temnotu a samotu a místo hodokvasů, žen a hudby cítit kolem sebe i nad sebou tíhu zdivá…


  „Zešílel jsem, zešílel!“ říkal si vduchu Ramses.


  Byl okamžik, kdy chtěl svatyni ihned opustit: potom mu však přišlo na mysl, že mu mohou neotevřít bránu. Pohled na vlastní špinavé nohy, na popel, který se mu sypal zvlasů, drsnost kajícnické plachty— to vše ho naplňovalo hnusem. Kdyby měl aspoň svůj meč! Osmělil by se ho však použít vtomto úboru a na tomto místě?


  Pocítil nepřemožitelný strach, a to ho probudilo. Vzpomněl si, že bohové vchrámech posílají na lidi strach, a ten prý je úvodem kmoudrosti.


  „Jsem přece nástupce faraonův,“ pomyslil si, „co se mi tu může stát?“


  Vstal a vyšel ze své cely. Octl se ve velkém nádvoří obklopeném sloupovím. Hvězdy jasně svítily, takže rozeznal na jednom konci nádvoří obrovité pylony a na druhém otevřený vchod do svatyně.


  Šel tam. Udveří bylo přítmí a někde velmi daleko planulo několik lamp, jakoby zavěšených ve vzduchu. Když se rozkoukal, spatřil mezi vchodem a světly les hustě vedle sebe stojících mohutných sloupů, jejichž hlavice se rozplývaly ve tmě. Vpozadí, asi několik set kroků od sebe, nejasně viděl obrovské nohy sedící bohyně i její ruce položené na kolenou, od nichž se slabě odrážel svit lamp.


  Náhle uslyšel šum. Zdaleka, zboční lodi, se vynořila řada bílých postav jdoucích ve dvojicích. Bylo to noční procesí kněží, kteří vzdávali hold soše bohyně, zpívajíce ve dvou sborech:


  


  SborI.:„Já jsem Ten, který stvořil nebe i zemi a veškeré tvorstvo na nich…“


  SborII.:„Já jsem Ten, který učinil vodu a velkou potopu, ten, který vola jeho matce stvořil, který rodičem jest.“


  SborI.:„Já jsem Ten, který stvořil nebe a tajemství jeho obzoru a vložil do něho duše bohů.“


  SborII.:„Já jsem Ten, který činí světlo, když otevře oči, a činí tmu, když je zavře.“


  SborI.:„Vody Nilu plynou na jeho rozkaz…“


  SborII.:„Ale bohové neznají jména jeho.“


  


  Hlasy zpočátku nevýrazné zesílily tak, že bylo slyšet každé slovo, a když průvod zašel, začaly se tříštit mezi sloupy, slábnout, až konečně umlkly.


  „Ti lidé se tedy neomezují jen na jídlo, pití a hromadění bohatství,“ pomyslil si Ramses. „Oni opravdu konají služby boží, dokonce i vnoci… Ač… co ztoho má socha?“


  Princ nejednou viděl sochy hraničních bůžků pokálené blátem obyvateli sousedního nomu nebo otlučené ranami zluků a praků vojáků cizineckých pluků. Neurážejí-li se bohové takovými zneuctěními, pak asi také málo dbají omodlitby a procesí.


  „Kdo ostatně bohy viděl?“ řekl si princ.


  Ohromnost svatyně, její nesčíslné sloupy, světla planoucí před sochou, to vše Ramsese lákalo. Chtěl se po tomto tajemném prostoru rozhlédnout a kráčel kupředu.


  Vtom se mu zdálo, že zezadu se jakási ruka lehce dotkla jeho hlavy. Ohlédl se. Nebylo tu nikoho, šel tedy dále.


  Vtom ho nějaké dvě ruce chytily za hlavu a třetí, veliká, opřela se mu ozáda…


  „Kdo je tu?“ zvolal princ a utíkal mezi sloupoví.


  Klopýtl však a divže neupadl: něco ho chytilo za nohy.


  Ramsese se opět zmocnil strach, větší než vcele. Dal se na bezhlavý útěk, narážeje na sloupy, které jako by se mu stavěly do cesty, a temnota jej obklopila ze všech stran.


  „Oh, svatá bohyně, zachraň mě!“ zašeptal.


  Vtom se zastavil: několik kroků před ním byly veliké dveře svatyně a jimi bylo vidět hvězdnaté nebe. Ohlédl se: vlese obrovských sloupů planuly lampy a jejich svit se slabě odrážel od bronzových kolen bohyně Hatory.


  Princ se vrátil do své cely rozčilen a zkrušen; srdce se mu zmítalo vprsou jako pták lapeny do osidel. Poprvé od mnoha let padl tváří na zem a horoucně se modlil za milost a odpuštění.


  „Budeš vyslyšen!“ ozval se nad ním sladký hlas.


  Ramses prudce zdvihl hlavu, avšak vcele nebyl nikdo, dveře byly zavřené, zdi silné. Modlil se tedy ještě vroucněji, a tak usnul stváří na kamenech a srozkříženýma rukama.


  Když se druhého dne probudil, byl již jiným člověkem: poznal moc bohů a obdržel slib milosti.


  Od té doby po dlouhou řadu dní shorlivostí a vírou se věnoval náboženským cvičením. Dlouhé hodiny trávil ve své cele na modlitbách, dal si oholit vlasy, oblekl kněžské roucho a čtyřikrát denně se zúčastnil sboru nejmladších kněží.


  Jeho dřívější život, vyplněný zábavami, budil vněm odpor, a ztráta víry, kterou utrpěl uprostřed hýřivé mládeže a cizinců, plnila ho strachem. Kdyby mu dnes byla dána volba: trůn či kněžské důstojenství, byl by váhal.


  Jednoho dne si ho předvolal velký prorok svatyně a připomněl mu, že sem nepřišel pouze kvůli modlitbám, nýbrž kvůli poznání moudrosti. Pochválil jeho zbožný život a řekl, že je již očištěn od světského kalu, a přikázal mu, aby se obeznámil se školami zřízenými při svatyni.


  Spíše zposlušnosti než ze zvědavosti šel princ od něho přímo na vnější nádvoří, kde bylo umístěno oddělení pro psaní a čtení.


  Byla to velká síň, osvětlovaná otvorem ve střeše. Na rohožích tu sedělo několik desítek nahých žáků svoskovanými tabulkami vrukou. Jedna stěna byla zhladkého alabastru, před ní stál učitel a barevnými křídami psal znaky.


  Když princ vešel, žáci, skoro všichni stejného věku sním, padli na tvář. Učitel se mu poklonil a přerušil dosavadní vyučování, aby hochům vyložil velký význam vědy.


  „Moji milí!“ řekl. „Člověk, který nemá zalíbení vmoudrosti, musí se zaměstnávat prací ruční a namáhat si oči. Ale ten, kdo rozumí ceně věd a vzdělává se vnich, múze dosáhnout veškerých hodností a všech dvorních úřadů. To si pamatujte.


  Podívejte se, jak ubohý život vedou lidé, kteří neumějí psát. Kovář je černý, usmolený, prsty má samý mozol a pracuje ve dne vnoci. Kameník si strhá ruce, aby si naplnil žaludek. Zedníka, vytvářejícího hlavice ve tvaru lotosu, shazuje někdy vichr zvrcholu střechy. Tkadlec má ohnutá kolena, výrobce zbraní stále cestuje: sotva přijde večer domů, již zase musí pryč. Malíři pokojů páchnou prsty a tráví čas stříháním hadrů. Arychloběžec, louče se srodinou, měl by zanechat poslední vůli, protože mu hrozí nebezpečí, že se setká sdivokými zvířaty nebo i sAsijci.


  Ukázal jsem vám těžkosti různých řemesel, neboť chci, abyste milovali umění písařské, které je vaší matkou, a nyní vám vylíčím jeho krásy. Není prázdným slovem na zemi, nýbrž je nejdůležitějším ze všech povolání. Ten, kdo užívá umění písma, je ctěn od dětství: splňuje velké poslání. Ale ten, kdo ho není účasten, žije bídně.


  Školní učení je těžké jako hory, ale jeden jeho den vám vystačí na celou věčnost. Aproto schutí, co nejrychleji se sním seznamte a najděte vněm zalíbení… Stav písařský je stavem knížecím, jeho kalamář a kniha mu přinášejí radost a bohatství.“


  Po této vzletné předmluvě odůstojnosti vědy, kterou egyptští žáci poslouchali již po tři tisíce let beze změny, vzal mistr křídu a začal na alabastrové stěně psát abecedu. Každé písmeno se vyjadřovalo pomocí několika znaků hieroglyfických nebo několika znamének démotických. Obraz oka, ptáka nebo pera znamenal A, ovce nebo dížky B, stojícího člověka na člunu K, hada R, sedícího člověka nebo hvězdy S. Množství znaků vyjadřujících každé písmeno způsobovalo, že věda čtení a psaní byla zaměstnáním velice namáhavým.


  Proto se Ramses unavil pouhým posloucháním a jediným jeho rozptýlením bylo, když učitel poručil některému zžáků, aby napsal nebo přečetl písmena, a tloukl ho holí, když se zmýlil.


  Rozloučiv se sučitelem i chovanci, přešel princ ze školy písařské do školy měřické. Zde se mládež učila rýsovat plány polí, jež měla většinou tvar rovnoběžníků, a nivelovat půdu pomocí dvou latí a vodováhy. Vtomto oddělení se rovněž učilo psaní čísel, jež bylo neméně spletité než hieroglyfy nebo démotické znaky. Avšak i nejednodušší aritmetické úkony patřily do vyššího kurzu a prováděly se pomocí kuliček.


  Ramses toho měl dost a teprve po několika dnech byl ochoten navštívit školu lékařskou.


  Byla to zároveň nemocnice, či spíše velká zahrada, osázená množstvím stromů a osetá vonnými bylinami. Nemocní trávili celé dny na vzduchu a slunci, na lůžkách, vnichž místo žíněnek bylo napjaté plátno.


  Když sem princ vešel, vládla tu horečná činnost. Několik pacientů se koupalo vnádržce tekoucí vody, jednoho natírali vonnými mastmi, jiného nakuřovali. Byli tu někteří uspaní zrakem a pohyby rukou; jeden naříkal, když mu napravovali vyvrtnutou nohu.


  Jisté těžce nemocné ženě podával kněz vhrnečku jakýsi lektvar a přitom říkal:


  „Pojď, léku, pojď, vypuď to zmého srdce, zmých údů, léku skouzelnou mocí.“


  Potom šel princ vprůvodu velkého lékaře do lékárny, kde jeden zkněží připravoval léky zbylin, medu, oleje, hadích a ještěrčích kožek a ze zvířecích kostí a tuků. Na Ramsesův dotaz laborant ani neodtrhl oči od své práce, nýbrž dále vážil a roztíral přípravky, odříkávaje při tom modlitbu:


  „Uzdravilo Isidu, uzdravilo Isidu, uzdravilo Hora. Ó Isido, velká čarodějko, uzdrav mě, zbav mě všech zlých, škodlivých červených věcí, horečky boha i horečky bohyně…


  Ó Šauagateennagate, synu! Erukate! Krauarušagate! Paparuka paparaka paparura…“


  „Co to říká?“ zeptal se princ.


  „To je tajemství…“ odpověděl velký lékař a položil si prst na ústa.


  Když vyšli na prázdné nádvoří, řekl Ramses velkému lékaři:


  „Řekni mi, svatý otče, co je to lékařské umění a včem záleží? Slyšel jsem totiž, že nemoc je zlý duch, který se usídlí včlověku a trýzní ho zhladu, dokud se mu nedostane potravy, kterou si přeje. Že prý se jeden zlý duch čili nemoc krmí medem, jiný olejem a jiný— zvířecím trusem. Lékař by tedy napřed měl vědět, jaký duch se usadil včlověku, a potom— jakých pokrmů duch potřebuje, aby člověka nesoužil.“


  Kněz se zamyslil a odpověděl:


  „Co je to nemoc a jakým způsobem napadá lidské tělo, otom ti, Ramsesi, nemohu říci nic. Protože jsi však očištěn, vysvětlím ti, čím se řídíme při podávání léků.


  Přestav si, že člověk je nemocen na játra. Nuže, my kněží víme, že játra jsou pod vlivem hvězdy Peneter-Deva a že léčení záleží na této hvězdě.


  Zde se však mudrci dělí na dvě školy. Jedni tvrdí, že nemocnému na játra je nutno podávat všecko, co je pod vládou Peneter-Devy, a tudíž: měď, lapis lazuli, odvar zkvětů, především zverbény a máty, a konečně různé části těla hrdličky a kozla. Jiní lékaři zase soudí, že jsou-li nemocná játra, je nutno je léčit prostředky právě opačnými. Aprotože protivníkem Peneter-Devy je Sebeg, budou tedy léčebnými prostředky: rtuť, smaragd a achát, líska a podběl, a dále části těla žabího a sovího, rozetřené na prášek.


  To však není ještě všecko. Je třeba také pamatovat na den, měsíc a hodinu, neboť každá doba je pod vlivem hvězdy, která může podporovat nebo oslabovat účinek léku. Azvláště třeba pamatovat: jaká hvězda a jaký znak zvěrokruhu má moc nad nemocným. Teprve když lékař všecky tyto okolnosti uváží, může předepsat neklamný prostředek.“


  „Apomůže všem nemocným vchrámě?“


  Kněz zavrtěl hlavou.


  „Ne,“ řekl. „Rozum lidský, který musí pamatovat na tolik okolností, okterých jsem mluvil, velmi snadno se mýlí. Aco je horší, duchové závistiví, géniové jiných svatyň, žárliví na svou slávu, často lékaři překážejí a kazí účinek léků. Konečný pak výsledek může být tedy různý: jeden nemocný nabude úplného zdraví, jiný si je toliko zlepší a třetí zůstane beze změny. Ale někdy se i stává, že nemocní se roznemohou ještě hůře nebo i umírají… Vůle bohů…!“


  Princ poslouchal pozorně, vduchu si však přiznával, že tomu mnoho nerozumí. Zároveň si vzpomněl na účel, proč přišel do svatyně, a náhle se zeptal velkého lékaře:


  „Měli jste mi, svatí otcové, ukázat tajemství faraonovy pokladny. Což to mají být ty věci, které jsem viděl?“


  „Nikterak,“ odpověděl lékař. „Ale my se tu nevyznáme ve věcech státnických. Teprve sem má přijít svatý kněz Pentuer, velký mudrc, a ten ti sejme clonu zočí.“


  Ramses se rozloučil slékařem ještě více zvědav na to, co mu má být odhaleno.


  KAPITOLA DRUHÁ


  Svatyně Hatořina přijala Pentuera svelkou ctí a její nižší kněží vyšli mu na půlhodiny cesty vstříc, aby uvítali vzácného hosta. Sjelo se mnoho proroků, otců chrámových i synů božích ze všech zázračných míst Dolního Egypta, aby slyšeli slova moudrosti. Vněkolika dnech po nich přijel velekněz Mefres a prorok Mentesufis.


  Pentuerovi byl skládán hold nejen proto, že byl rádcem ministra války, a ač vypadal mladistvě, byl členem nejvyššího kolegia, nýbrž proto, že byl proslaven po celém Egyptě. Bohové mu dali nadlidskou paměť a nadevše cenný dar jasnozřivosti. Neboť ve všech věcech viděl stránky jiným lidem skryté a uměl je vyložit způsobem všem pochopitelným.


  Mnohý nomarcha nebo vysoký úředník faraonův, když se doslechl otom, že Pentuer bude celebrovat náboženské obřady ve svatyni Hatořině, záviděl i nejnižšímu knězi, že uslyší člověka obdařeného duchem bohů.


  Duchovní, kteří šli vítat Pentuera na silnici, byli si jisti, že se hodnostář objeví ve dvorním voze nebo vnosítkách nesených osmi otroky. Jak se však podivili, když uzřeli hubeného asketu sobnaženou hlavou, který, oděn vhrubou plachtu, samojediný cestoval na oslici a pozdravil je svelikou pokorou.


  Když ho doprovodili do svatyně, přinesl oběť bohům a ihned se odebral kprohlídce místa, kde se měla konat slavnost.


  Od té doby ho již nebylo vidět, zato však ve svatyni a sousedních nádvořích zavládl nezvyklý ruch. Sváželi sem drahý nábytek, plodiny, šatstvo a přihnali sem několik set rolníků a dělníků, snimiž se Pentuer zavřel ve vyznačeném nádvoří a činil přípravy.


  Po osmi dnech práce uvědomil velekněze bohyně Hatory, že všecko je hotovo.


  Po celou tuto dobu se princ Ramses vústraní své cely oddával modlitbám a postům. Konečně jednoho dne otřetí hodině odpolední přišlo pro něj asi tucet kněží ve dvojstupu a pozvali ho kslavnosti.


  Vpředsíni svatyně uvítali prince velekněží a společně sním spálili kadidlo před obrovskou sochou bohyně Hatory. Pak se odebrali do boční chodby, úzké a nízké, na jejímž konci planul oheň. Vzduch vchodbě byl prosycen zápachem smoly vařící se vkotli.


  Vedle kotle otvorem vpodlaze pronikalo strašné lidské úpění a proklínání.


  „Co to znamená?“ zeptal se Ramses jednoho zkněží jdoucích vedle něho.


  Tázaný neodpověděl; na tvářích všech přítomných, pokud je bylo možno dohlédnout, bylo patrno rozčilení a hrůza.


  Vtom vzal velekněz Mefres do ruky velkou lžíci, nabral zkotle vařící smolu a řekl zesíleným hlasem:


  „Takto ať zhyne každý zrádce svátých tajemství!“


  Když to řekl, vlil smolu do otvoru vpodlaze a zpodzemí se ozval řev…


  „Zabte mne… máte-li vsrdcích aspoň trochu milosrdenství!“ úpěl hlas.


  „Ať tvé tělo rozvrtají červi!“ řekl Mentesufis, vlévaje roztavenou smolu do otvoru.


  „Psi… šakali!“ ječel hlas.


  „Ať se tvé srdce spálí a jeho prach budiž rozmetán vpoušti!“ pravil další kněz, opakuje výkon.


  „Ó bohové, což je možno takhle trpět!“ odpovídal hlas zpodzemí.


  „Ať duše tvá se znamením tvé hanby a zločinu bloudí po místech, kde žijí šťastní lidé,“ řekl jiný kněz a znovu vlil lžíci smoly.


  „Aby vás země pohltila! Milosrdenství! Dopřejte mi oddechu!“


  Než přišla řada na Ramsese, hlas vpodzemí již umlkl.


  „Tak bohové trestají zrádce!“ řekl princi velekněz svatyně.


  Ramses se zastavil a zabodl se do něj zrakem plným hněvu. Zdálo se, že vybuchne a opustí houf katů; pocítil však bázeň boží a mlčky kráčel za ostatními.


  Nyní hrdý následník pochopil, že je moc, před kterou ustupují i faraonové. Zmocnilo se ho téměř zoufalství, chtěl odtud prchnout, vzdát se trůnu… Zatím však mlčel a šel dále, obklopen kněžími zpívajícími modlitby.


  „Teď již vím,“ myslil si, „co se děje slidmi, kteří jsou nemilí sluhům božím.“


  Tento poznatek nezmenšil jeho hrůzu.


  Když průvod opustil úzkou chodbu plnou dýmu, octl se opět pod širým nebem na vyvýšené prostoře. Dole se prostíralo ohromné nádvoří, ze tří stran místo zdi obklopené přízemními budovami. Od místa, kde stáli kněží, sestupoval jakýsi amfiteátr opěti širokých stupních, po kterých bylo možno procházet se kolem nádvoří nebo sestoupit dolů.


  Na nádvoří nebyl nikdo, zbudov však vyhlíželi jacísi lidé.


  Velekněz Mefres, jako nejdůstojnější ztohoto sboru, představil princi Pentuera. Mírná tvář asketova se tak nehodila kukrutnostem, jež se děly vchodbě, že se princ podivil. Aby něco řekl, pravil Pentuerovi:


  „Zdá se mi, zbožný otče, že jsem se stebou již někde setkal.“


  „Loňského roku na manévrech uPi-Bailu. Byl jsem tam sjeho důstojností Herhorem,“ odpověděl kněz.


  Zvučný a klidný hlas Pentuerův vzbudil princovu pozornost. Tento hlas již někde slyšel, a to za nějakých zvláštních okolností. Ale kdy a kde?


  Jisto je, že na něj kněz působil příjemným dojmem. Jen kdyby mohl zapomenout na výkřiky člověka, kterého polévali vařící smolou!


  „Můžeme začít!“ řekl velekněz Mefres.


  Pentuer vystoupil do popředí amfiteátru a zatleskal. Zpřízemních budov vyběhl zástup tanečnic a vyšli kněží shudbou a rovněž snevelkou sochou bohyně Hatory. Hudba kráčela včele a za ní šly tanečnice provádějící svatý tanec a nakonec socha zahalená dýmem kadidla. Takto obešli dokola nádvoří, a zastavujíce se vždy po několika krocích, prosili bohy opožehnání a zlé duchy, aby opustili místo, kde se má konat náboženská slavnost plná tajemství.


  Když se procesí vrátilo do budovy, vystoupil Pentuer. Přítomní hodnostáři, jichž bylo asi dvacet až třicet, seskupili se kolem něho.


  „Zvůle jeho svatosti faraona,“ začal Pentuer, „a za souhlasu nejvyšších míst kněžských máme zasvětit následníka trůnu Ramsese do některých podrobností ze života egyptské říše, jež jsou známy jen bohům, vládcům země a svatyním. Vím, důstojní otcové, že každý zvás by do těch věcí zasvětil mladého prince lépe, protože vás naplňuje moudrost a bohyně Mut mluví vašimi ústy. Protože však tento úkol byl svěřen mně, jenž ve srovnání svámi jsem pouhý žák a prach, dovolte, abych jej splnil za vašeho ctihodného vedení a dozoru.“


  Šumot spokojenosti přelétl mezi takto polichocenými kněžími. Pentuer se obrátil kprinci:


  „Po několik měsíců, sluho boží Ramsesi, jakou poutník zbloudilý vpoušti hledá cestu, tak pátráš po odpovědi na otázku: proč se zmenšily a zmenšují důchody jeho svatosti faraona? Ptal ses na to nomarchů, a ačkoli se ti snažili podat vysvětlení podle svých možností, neuspokojil ses jím, ač nejvyšší lidská moudrost je údělem těchto hodnostářů. Obracel ses kvelkým písařům, ale přes všechno jejich úsilí tito lidé, jako ptáci chycení do sítě, sami se nemohli vyplést zobtíží, protože rozum člověka, i když je vzdělán ve škole písařské, není sto, aby pochopil věci tak nesmírné. Nakonec unaven jalovým vysvětlováním jal ses pozorovat pozemky nomů, jejich obyvatele a dílo jejich rukou, ale nic jsi nevypátral. Jsouť věci, onichž lidé mlčí jako kameny, ale okterých promluví i kámen, padne-li na něj osvícení bohů.


  Když tě takto zklamaly všecky pozemské rozumy a síly, obrátil ses kbohům. Bos, shlavou posypanou popelem, přišel jsi jako kajícník do této veliké svatyně, a zde ses modlitbou a umrtvováním těla očistil na těle a posilnil na duchu. Bohové a zvláště všemocná Hator vyslyšela tvé prosby a mými nehodnými ústy ti dá odpověď, kterou si zapiš hluboko do srdce.“


  „Odkudpak ví,“ pomyslil si zatím princ, „že jsem se vyptával písařů a nomarchů? Aha, řekli mu otom Mefres a Mentesufis… Ostatně oni vědí všecko!“


  „Poslyš,“ pravil Pentuer, „a odhalím ti, sdovolením zde přítomných hodnostářů, čím byl Egypt před čtyřmi sty lety, za panování nejslavnější a nejzbožnější devatenácté dynastie thébské— a čím je dnes.


  Když se první farao oné dynastie, Ramenpehuti Ramessu, ujal vlády nad zemí, důchody státní pokladny vobilí, dobytku, pivě, kožich, rudách a různých výrobcích vynášely sto třicet tisíc talentů. Kdyby byl nějaký národ, který by nám byl mohl všecko toto zboží vyměnit za zlato, byl by měl farao ročně sto třicet tři tisíce min~4~ zlata. Aprotože jeden vojín může unést na zádech dvacet šest min, bylo by třeba kpřenesení tohoto zlata asi pěti tisíc vojáků.“


  Kněží si začali mezi sebou šeptat, neskrývajíce podiv. Dokonce i princ zapomněl na člověka mučeného vpodzemí.


  „Dnes,“ řekl Pentuer, „roční důchod jeho svatosti ve všech plodinách této země činí pouze devadesát osm tisíc talentů. Za to by se mohlo dostat tolik zlata, že by kjeho přenesení bylo třeba toliko čtyř tisíc vojáků.“


  „To že se státní příjmy velice zmenšily, vím,“ poznamenal Ramses, „ale proč?“


  „Buď trpěliv, sluho boží,“ odpověděl Pentuer. „Nejen důchod jeho svatosti se zmenšil… Za devatenácté dynastie měl Egypt ve zbrani 180000 mužů. Kdyby se byl vůlí boží každý tehdejší voják proměnil vkamínek velikosti vinného zrnka…“


  „To není možné…“ šeptal Ramses.


  „Bohové mohou všecko!“ řekl přísně velekněz Mefres.


  „Nebo lépe,“ řekl Pentuer, „kdyby každý voják položil na zem kamínek, bylo by těch kamínků sto osmdesát tisíc a pohleďte, důstojní otcové, kolik místa by ty kamínky zaujaly…“


  Ukázal rukou na obdélník červené barvy, který ležel vnádvoří.


  „Vtomto obrazci by byly kamínky položené každým vojákem zdoby RamseseI. Tento obrazec je devět kroků dlouhý a asi pět široký. Obrazec ten je červený, má barvu pleti Egypťanů, protože tenkrát všichni naši vojáci byli Egypťané…“


  Kněží si znovu začali šeptat. Princ se zakabonil, protože se mu zdálo, že je to narážka na něho pro jeho zálibu vcizích vojácích.


  „Dnes,“ pokračoval Pentuer, „by bylo těžko sebrat sto dvacet tisíc bojovníků. Akdyby každý zdnešních vojáků položil na zem svůj kamínek, utvořil by se asi tento obrazec. Pohleďte, důstojní…“


  Vedle prvního obdélníku ležel druhý, se stejnou výškou, ale omnohem kratší základně. Nebyl také jednotné barvy, nýbrž skládal se zněkolika pruhů různé barvy.


  „Tento obrazec je asi pět kroků široký, ale dlouhý jen šest kroků. Ubyl tedy státu ohromný počet vojska, třetina toho, jaké jsme mívali kdysi.“


  „Státu je na větší prospěch moudrost proroků, jako jsi ty, než vojsko,“ podotkl velekněz Mefres.


  Pentuer se mu uklonil a mluvil dále:


  „Vtomto novém obrazci, který představuje dnešní armádu faraonů, vidíte, důstojní, vedle barvy červené, jež označuje rodilé Egypťany, ještě tři jiné pruhy: černý, žlutý a bílý. Představují vojáky námezdní: Etiopy, Asiaty a Libyjce, a ovšem Řeky. Je jich dohromady na třicet tisíc, ale stojí tolik jako padesát tisíc Egypťanů…“


  „Měly by se co nejdříve zrušit cizinecké pluky!“ řekl Mefres. „Jsou drahé, málo platné a učí náš lid bezbožnosti a zpupnosti. Dnes již mnoho Egypťanů nepadá na tvář před kněžími, ba nejeden se již odvážil krást ve svatyních a hrobech. Proto pryč snámezdním vojskem,“ rozhorloval se Mefres. „Země má znich jenom škodu a sousedé nás podezírají znepřátelských úmyslů…“


  „Pryč snámezdníky! Rozehnat vzpurné pohany!“ ozvali se kněží.


  „Až po letech, Ramsesi, nastoupíš na trůn,“ řekl Mefres, „splníš tento svatý závazek kříši i kbohům.“


  „Ano, splň! Osvoboď svůj lid od nevěřících!“ volali kněží.


  Ramses schýlil hlavu a mlčel. Všechna krev mu vrazila do srdce a cítil, že se mu země chvěje pod nohama.


  On má rozehnat nejlepší část vojska! On, který by chtěl mít dvakrát takovou armádu a čtyřikrát tolik bojových pluků námezdních!


  „Jsou ke mně nemilosrdní!“ pomyslil si.


  „Mluv, Pentuere, znebe seslaný,“ pravil Mefres.


  „Poznali jsme tedy, svatí mužové,“ pokračoval Pentuer, „dvě neštěstí Egypta: zmenšily se faraonovy důchody i jeho armáda…“


  „Copak armáda,“ zabručel velekněz a mávl pohrdlivě rukou.


  „Anyní smilostí boží a vaším dovolením vám ukáži, proč se tak stalo a zjakých příčin se důchody i vojsko budou zmenšovat i vbudoucnosti.“


  Princ zdvihl hlavu a hleděl na mluvícího. Již nemyslil na člověka mučeného vpodzemí.


  Pentuer postoupil oněkolik kroků podél amfiteátru a hodnostáři za ním.


  „Vidíte usvých nohou ten dlouhý a úzký pás zeleně, zakončený širokým trojúhelníkem? Po obou stranách pásu leží vápence, pískovce a žuly a za nimi velké prostory písku. Prostředkem plyne strouha, jež se vtrojúhelníku rozděluje na několik ramen…“


  „Toť Nil! Toť Egypt!“ volali kněží.


  „Dejte pozor…“ přerušil je rozrušený Mefres. „Obnažím ruku. Vidíte dvě modré žíly, táhnoucí se od lokte kpěsti? Není-liž to Nil a jeho průplav, který pramení proti horám Alabastrovým a teče až kFajjúmu? Apohleďte na povrch mé pěsti: je tu tolik žil, na kolik ramen se dělí svatá řeka za Memfidou. Anepřipomínají vám mé prsty počet ramen, jimiž Nil ústí do moře?“


  „Velká pravda!“ volali kněží a prohlíželi si své ruce.


  „Pravím vám tedy,“ pokračoval zaníceně velekněz, „že Egypt je otiskem ruky Osiridovy. Zde na naší zemi se velký bůh opřel rukou: vThébách ležel jeho božský loket, prsty dosáhly moře a Nil jsou jeho žily. Není divu, že tuto zem nazýváme blahoslavenou!“


  „Tak je to,“ říkali kněží, „Egypt je zřetelným otiskem ruky Osiridovy.“


  „Cožpak,“ prohodil princ, „Osiris má sedm prstů uruky? Vždyť Nil se přece vlévá do moře sedmi rameny.“


  Nastalo hluché mlčení.


  „Mladíku,“ odpověděl Mefres sdobráckou ironií, „myslíš, že by Osiris nemohl mít sedm prstů, kdyby se mu to zlíbilo?“


  „Ovšemže!“ přizvukovali kněží.


  „Mluv dále, věhlasný Pentuere,“ pobízel Mentesufis.


  „Máte pravdu, hodnostáři,“ začal znovu Pentuer. „Ta strouha a její rozvětvení je obrazem Nilu: úzký pás trávníku obložený kameny a pískem je Horní Egypt a trojúhelník protkaný žilkami vody, toť znázornění Egypta Dolního, nejrozsáhlejší a nejbohatší části říše.


  Nuže, na počátku devatenácté dynastie celý Egypt od nilských kataraktů až kmoři měl pět set tisíc měr země. Na každé míře země žilo šestnáct lidí, mužů, žen a dětí. Avšak po dalších čtyři sta let skoro skaždým pokolením Egyptu ubývalo úrodné země…“


  Řečník pokynul. Několik mladých kněží vyběhlo zbudovy a počalo sypat písek na různá místa trávníku.


  „Skaždým pokolením,“ pokračoval kněz, „ubývalo úrodné země a její úzký pás se zužoval víc a více.


  Dnes,“ řekl povýšeným hlasem, „má naše vlast místo pěti set tisíc měr pouze čtyři sta tisíc měr. To znamená, že za dobu panování dvou dynastií ztratil Egypt půdu, která živila skoro dva miliony lidí.“


  Ve shromáždění se znovu ozval šum zděšení.


  „Avíš, sluho boží Ramsesi, kam se poděla ta pole, na nichž kdysi rostla pšenice a ječmen a na nichž se pásla stáda dobytka? Ty víš, že je zasypal písek pouště. Ařekli ti, proč se tak stalo? Protože nebyl dostatek rolníků, kteří by pomocí věder a pluhu od svítání do noci bojovali spouští. Víš-li pak konečně, proč byl nedostatek těchto dělníků božích? Kam se poděli? Co je smetlo se země? Byly to— dobyvatelské války. Naši rytíři vítězili nad nepřítelem, naši faraonové zvěčňovali svá ctihodná jména až ubřehu Eufratu, a naši rolníci jako tažný dobytek nosili za nimi potravu, vodu a jiná břemena, a cestou hynuli po tisících.


  Aza ty kosti rozházené po východních pouštích pohltil západní písek naši půdu a dnes je zapotřebí nesmírné práce a mnoha pokolení, abychom černou egyptskou zem opět dobyli zpod mohyly písku.“


  „Slyšte, slyšte!“ volal Mefres, „to nějaký bůh mluví ústy tohoto muže. Ano, naše vítězné války byly hrobem Egypta.“


  Ramses se nemohl vzpamatovat. Zdálo se mu, že se ty hory písku sypou dnes na jeho hlavu.


  „Řekl jsem,“ pravil Pentuer, „že je třeba veliké práce, aby byl odkopán Egypt a vráceno mu dávné bohatství, jež pohltila válka. Máme však dosti sil kvykonání tohoto úkolu?“


  Znova postoupil oněkolik kroků podél amfiteátru a za ním pohnutí posluchači. Co byl Egypt Egyptem, ještě nikdo tak důkladně nevyložil úpadek země, ač oněm všichni věděli.


  „Za doby devatenácté dynastie měl Egypt osm milionů obyvatel. Kdyby byl každý tehdejší muž, žena, stařec i dítě hodilo na toto místo po jedné fazoli, byly by fazole utvořily takovýto obrazec.“


  Ukázal na nádvoří, kde ve dvou řadách, jeden vedle druhého, leželo osm velkých čtverců zčervených fazolí.


  „Tento obrazec má šedesát kroků délky a třicet šířky, a jak vidíte, zbožní otcové, skládá se ze stejných fazolí, což značí, že tehdejší obyvatelé byli rodilí Egypťané.


  Apodívejte se dnes!“


  Popošel dále a ukázal na jinou skupinu čtverců rozmanitých barev.


  „Vidíte tento obrazec, který má také třicet kroků šířky, ale pouze pětačtyřicet kroků délky. Proč? Protože je vněm pouze šest čtverců, neboť dnešní Egypt nemá již osm milionů obyvatel, nýbrž jen šest milionů.


  Uvažte přitom, že dřívější obrazec se skládal výhradně jen zčervených fazolí egyptských, kdežto vnynějším jsou ohromné pásy fazolí černých, žlutých a bílých. Neboť tak jako vnaší armádě, tak i vobyvatelstvu je dnes velmi mnoho cizinců: černí Etiopové, žlutí Syřané a Féničané, bílí Řekové a Libyjci.“


  Přerušili ho. Naslouchající kněží ho počali objímat. Mefres plakal.


  „Nebylo ještě takového proroka!“ volali.


  „Vhlavě se nesrovnává, kdy to mohl tak spočítat!“ řekl nejlepší matematik svatyně Hatořiny.


  „Otcové!“ pravil Pentuer, „nepřeceňujte mé zásluhy. Vnašich svatyních od dávných let se vždy tímto způsobem znázorňovalo státní hospodářství. Já jsem pouze vyhrabal to, co upozdějších pokolení upadlo vzapomenutí.“


  „Ale výpočty?“ ptal se matematik.


  „Výpočty se neustále provádějí ve všech nomech i svatyních,“ odpověděl Pentuer. „Celkové součty jsou vpaláci jeho svatosti.“


  „Aobrazce? Obrazce!“ volal matematik.


  „Vždyť na takové obrazce se dělí naše pole a státní zeměměřiči se onich učí ve školách.“


  „Člověk neví, čemu se má uněho více podivovat: jeho moudrosti nebo pokoře,“ řekl Mefres. „Ó, bohové na nás nezapomněli, máme-li takového muže.“


  Vtéto chvíli strážce bdící na věži svatyně vyzval shromážděné kmodlitbě.


  „Večer dokončím vysvětlení,“ řekl Pentuer, „teď řeknu ještě jen několik slov.


  Budete se ptát, ctihodní, proč jsem pro ty obrazce použil fazolí? Protože jako fazole vložená do země přináší rok co rok svému hospodáři plody, tak člověk rok co rok platí daň státní pokladně.


  Kdyby vněkterém nomu bylo zaseto odva miliony fazolových zrn méně než vletech dřívějších, byla by příští žeň znatelně menší a hospodáři by měli špatné příjmy. Právě tak ve státě: ubudou-li dva miliony obyvatel, musí se zmenšit i daňový příjem.“


  Ramses poslouchal pozorně a odešel mlčky.

  


  ~4~ Šedesát min = jeden talent.


  KAPITOLA TŘETÍ


  Když se večer vrátili kněží i následník na nádvoří, osvětlovalo je několik set jasně planoucích pochodní, takže tu bylo světlo jako ve dne.


  Na Mefresovo znamení znovu vystoupil průvod hudebníků, tanečnic a mladších kněží se sochou bohyně Hatory skraví hlavou. Akdyž byli zapuzeni zlí duchové, Pentuer znovu začal kázání:


  „Viděli jste, hodnostáři, že od doby devatenácté dynastie ubylo nám sto tisíc měr země a dva miliony obyvatel. To vysvětluje, proč se státní důchod zmenšil odvaatřicet tisíc talentů, jak všichni víme. Je to však teprve počátek úpadku Egypta a jeho státní pokladny. Zdánlivě však zůstalo jeho svatosti ještě devadesát osm tisíc talentů důchodu. Myslíte, že farao dostává celý tento důchod?


  Jako příklad vám řeknu, co jeho důstojnost Herhor objevil vokrese Zaječím.


  Za devatenácté dynastie tam bydlelo dvacet tisíc lidí, kteří platili tři sta padesát talentů ročně na daních. Dnes tam bydlí sotva patnáct tisíc lidí a ti ovšem platí státní pokladně pouze dvě stě sedmdesát talentů. Azatím farao místo dvou set sedmdesáti dostává jen sto sedmdesát talentů.


  ‚Proč?‘ zeptal se důstojný Herhor, ale hle, co ukázalo vyšetřování.


  Za devatenácté dynastie bylo vtomto okrese asi sto úředníků a ti pobírali tisíc drachem ročního služného. Dnes na témž území, ačkoli vněm obyvatelstva ubylo, je víc než dvě stě úředníků, kteří mají dva tisíce pět set drachem ročně.


  Jeho důstojnosti Herhorovi není známo, je-li tomu tak i vostatních okresech. Je však jisto, že pokladna faraonova místo devadesáti osmi tisíc talentů dostává jen sedmdesát čtyři tisíce talentů ročně.“


  „Řekni, svatý otče, že jen padesát tisíc,“ podotkl Ramses.


  „Ito objasním,“ odvětil kněz. „Pamatuj však, princi, že faraonova pokladna vyplácí dnes dvacet čtyři tisíc talentů úřednictvu, kdežto za devatenácté dynastie jim platila jen deset tisíc.“


  Vzástupu hodnostářů zavládlo hluboké mlčení. Mnohý znich měl příbuzného úředníkem, a ktomu dobře placeným.


  Ale Pentuer se nezalekl.


  „Teď,“ řekl, „ti ukáži, následníku, stav úřednictva a prostého lidu za dávných dob— a dnes.“


  „Není na to škoda času? To přece může vidět každý sám,“ zašuměli kněží.


  „Já to chci vědět,“ řekl rozhodně následník.


  Šumot utichl. Pentuer sešel po stupních amfiteátru do nádvoří, za ním princ, velekněz Mefres a ostatní kněží.


  Zastavili se před dlouhou záclonou zrohoží, jež tvořila jakousi zeď. Na pokyn Pentuerův přiběhlo několik mladých kněží shořícími pochodněmi. Druhý pokyn— a část záclony spadla.


  Zúst přítomných se vydral výkřik podivu. Měli před sebou jasně osvětlený živý obraz, který vytvářelo asi sto účinkujících.


  Obraz se dělil na tři stupně: dolní, kde stáli rolníci, výše úředníci a nejvyšší, kde stál zlatý faraonův trůn, opírající se odva lvy, jejichž hlavy tvořily opěradla.


  „Tak tomu bývalo,“ pravil Pentuer, „za devatenácté dynastie. Pohleďte na rolníky. Ujejich pluhů vidíte voly a osly, jejich motyky a lopaty jsou bronzové, tedy trvanlivé. Hleďte, jak statní to byli lidé! Dnes se stakovými setkáváme jen vosobní stráži jeho svatosti. Mohutné ruce i nohy, prsa vyklenutá, tváře usměvavé. Všichni jsou natřeni olejem a vykoupáni. Jejich ženy se zabývají přípravou jídel a oděvů nebo mytím rodinného nádobí; děti si hrají nebo chodí do školy.


  Tehdejší rolník, jak vidíte, jídal pšeničný chléb, boby, maso, ryby a ovoce, a píval pivo a víno, a — podívejte se, jak hezké měl džbány a mísy! Všimněte si čepců, zástěr a pláštíků mužů: všecko je ozdobeno různobarevným vyšíváním. Ještě krásněji jsou vyšity košile žen… Avšimli jste si, jak pečlivě se ženy česaly, jaké nosily jehlice, náušnice, prsteny a náramky? Tyto ozdoby jsou vyrobeny zbronzu a barevného emailu, najde se však mezi nimi i zlato, i když jen ve tvaru drátků.


  Pozdvihněte nyní oči výše, na úředníky. Chodí vpláštích, ale každý rolník se vden sváteční obléká také tak. Živí se docela tak jako rolníci, to znamená vydatně, ale skromně. Nábytek mají trochu ozdobnější než rolnici a vjejich truhlicích častěji bývají zlaté prsteny. Cesty podnikají na oslech nebo ve vozech tažených voly.“


  Pentuer zatleskal a vživém obraze zavládl ruch. Rolníci začali podávat úředníkům koše hroznů, pytle ječmene, hrachu a pšenice, džbány vína, piva, mléka a medu, množství zvěřiny a četné kusy bílých a barevných tkanin. Úředníci od nich toto zboží brali, část si ho ponechávali, ale nejkrásnější a nejcennější předměty podávali výše ktrůnu. Plošina, na níž stál symbol vlády faraonovy, byla zasypána výrobky, tvořícími jakoby pahorek.


  „Vidíte, důstojní,“ řekl Pentuer, „že vdobách, kdy rolníci byli sytí a zámožní, pokladna jeho svatosti mohla sotva pojmout dary poddaných. Ateď se podívejte, jak je tomu dnes…“


  Na nový pokyn spadla druhá část záclony a ukázal se jiný obraz, vhrubých rysech podobný předcházejícímu.


  „To jsou dnešní rolníci,“ řekl Pentuer a vjeho hlase bylo znát rozhořčení. „Jejich tělo je kost a kůže, vypadají jako nemocní, jsou špinaví a již si zapomněli natírat tělo olejem. Zato mají záda zraněná holemi.


  Nevidíte unich ani volů, ani oslů, neboť kčemu by je konečně měli, když pluh táhne žena a děti? Jejich lopaty a motyky jsou dřevěné, a proto se snadno lámou a zdržují práci. Oděv nemají vůbec, jenom ženy chodí vhrubých košilích, a ani se jim nezdá ovyšívání, jakým se zdobili jejich dědové a báby.


  Pohleďte: co jídá rolník? Někdy ječmen a sušené ryby, vždycky semena lotosu, zřídka pšeničnou placku, nikdy maso, pivo nebo víno. Zeptáte se: Kam se podělo jeho nářadí a nábytek? Nemá žádné, kromě džbánku na vodu, neboť by se také nic nevešlo do díry, kterou obývá.


  Odpusťte mi to, na co vás nyní upozorním. Tam leží na zemi několik dětí; to znamená, že zemřely. Podivná věc, jak často teď umírají rolnické děti— zhladu a práce! Aty jsou ještě nejšťastnější: neboť ty, jež zůstaly naživu, jdou pod hůl dozorce nebo jsou prodávány Féničanům jako jehňata…“


  Dojetí mu nedalo mluvit. Když si chvíli odpočinul, pokračoval za hněvivého mlčení kněží:


  „Ateď se podívejte na úředníky: jak jsou svěží, nalíčení, krásně ustrojení! Jejich ženy nosí zlaté náramky a náušnice a šaty tak jemné, že by jim je mohla knížata závidět. Urolníků nespatříte vola ani osla, zato však úředníci cestují na koních nebo vnosítkách. Apijí jen víno, a to— dobré víno.“


  Zatleskal a opět vznikl ruch. Rolníci začali podávat úředníkům pytle obilí, koše ovoce, víno, zvířata. Tyto předměty stavěli úředníci jako dříve ktrůnu— ale vmnožství mnohem menším. Na královském stupni již nebyl kopec plodin. Zato stupeň úřednicky byl zasypán.


  „To je dnešní Egypt,“ pravil Pentuer. „Chudí rolníci, bohatí písaři, pokladna ne tak plná, jako bývala dříve. Ateď…“


  Dal znamení a stalo se něco neočekávaného. Jakési ruce začaly ubírat obilí, ovoce, tkaniny— zplošiny faraonské i úřednické. Akdyž se množství zboží velice zmenšilo, tytéž ruce začaly chytat a odvádět rolníky, jejich ženy a děti…


  Diváci súžasem hleděli na podivnou činnost tajemných osob. Náhle někdo zvolal:


  „To jsou Féničané! Oni nás tak okrádají!“


  „Ano, svatí otcové,“ řekl Pentuer. „To jsou ruce mezi námi skrytých Féničanů. Okrádají krále i písaře, a rolníky berou do otroctví, když již nemají nic, oč by mohli přijít.“


  „Ano! Šakalové! Proklatci! Vyhnat bídáky!“ volali kněží. „Oni způsobují státu nejvíce škody.“


  Všichni však tak nevolali.


  Když nastalo ticho, Pentuer poručil donést pochodně na jiné místo nádvoří, a tam zavedl i své posluchače. Nebyly tu živé obrazy, nýbrž jakási výstava.


  „Pohleďte laskavě, důstojní,“ řekl. „Za devatenácté dynastie nám cizinci posílali tyto věci: ze země puntské měli jsme vonné látky, ze Sýrie zlato, železné zbraně a válečné vozy. Ato je všecko.


  Ale tenkrát Egypt vyráběl… Pohleďte na tyto obrovské džbány: co je tu tvarů a jak rozmanité barvy!


  Nebo nábytek: toto křesílko je vyloženo deseti tisíci kousky zlata, perleti a barevných dřev. Podívejte se na tehdejší šat: jaké vyšívání, jaká jemnost tkanin, jaké barvy! Ameče bronzové a jehlice, náramky, náušnice a nářadí rolnické a řemeslnické! To vše se vyrábělo unás za devatenácté dynastie.“


  Přešel kvedlejší skupině předmětů.


  „Adnes, podívejte se! Džbány jsou malé a skoro nezdobené, nábytek jednoduchý, tkaniny hrubé a nevkusné. Ani jediný zdnešních výrobků se nemůže měřit ani rozměrem, ani trvanlivostí, ani krásou svýrobky dávnými. Proč?“


  Postoupil znovu oněkolik kroků a obklopen pochodněmi pravil:


  „Zde je velké množství výrobků, jež knám přivážejí Féničané zrůzných krajů světa. Tucty voňavek, barevné sklo, nábytek, náčiní, tkaniny, vozy, ozdoby, to vše knám přichází zAsie, a my za to platíme.


  Teď rozumíte, důstojní, zač si Féničané brali obilí, ovoce i dobytek od písařů i faraona. Právě za ty cizí výrobky, které zničily naše řemeslnictvo jako kobylky trávu.“


  Kněz si odpočinul a pak pokračoval:


  „Mezi zbožím, jež Féničané dodávají jeho svatosti, nomarchům i písařům, je na prvním místě zlato. Tento druh obchoduje nejdůkladnějším příkladem úpadku, jaký Asijci přivodili Egyptu.


  Vezme-li si někdo od nich za talent zlata, musí jim za tři roky vrátit dva talenty. Nejčastěji však Féničané pod záminkou ulehčení dlužnických starostí zjednávají si sami zaplacení tím způsobem, že dlužník jim za každý talent dá vzástavu na tři léta dvaatřicet lidí a dvě míry půdy.


  Pohleďte tam, důstojní,“ pravil a ukazoval na lépe osvětlenou část nádvoří. „Ten čtverec země sto osmdesát kroků dlouhý a stejně široký značí dvě míry, a skupina mužů, žen i dětí na něm tvoří osm rodin. To všecko dohromady, lidé i půda, jdou na tři léta do krutého otroctví. Po tu dobu jejich vlastník— farao nebo nomarcha— nemá znich žádného užitku. Po uplynutí doby se mu vrací půda vymrskaná a lidi nanejvýš dvacet, protože zbytek zemřel týráním.“


  Mezi přítomnými to zašumělo hrůzou.


  „Řekl jsem, že dvě míry půdy a dvaatřicet lidí bere Féničan na tři léta do zástavy za půjčení jednoho talentu zlata. Pohleďte, jaký je to kus země a jaký zástup lidí, a teď se mi podívejte na ruku.


  Tento kousek zlata, který držím, tato hrudka, menší než slepičí vejce, to je talent.


  Dovedete posoudit, důstojní, celou ničemnost Féničanů při tomto obchodu? Tento malý kousek zlata ve skutečnosti nemá žádné cenné vlastnosti: je žlutý, těžký, nerezaví a — to je vše. Ale člověk se neoblékne do zlata ani jím neukojí hlad nebo žízeň! Kdybych měl kus zlata velký jako pyramida, budu přitom zrovna takový chudák jako Libyjec bloudící vpoušti, kde nejsou ani datle, ani voda.


  Ahleďte, za hrudku této neužitečné látky bere Féničan kus země, který může obživit dvaatřicet lidí, a kromě toho bere— i ty lidi. Po tři léta využívá své moci nad těmito bytostmi, které umějí orat a osévat pole, sklízet obilí, mlít mouku, vařit pivo, tkát šaty, stavět domy a dělat nábytek.


  Apřitom farao nebo nomarcha je na tři léta zkrácen opráci těchto lidí. Neplatí mu daně, nenosí břemena za vojskem, nýbrž pracují pouze ve prospěch lakomého Féničana.


  Víte, hodnostáři, že nyní není roku, aby vtom či onom nomu nevypukly vzpoury rolnického lidu, vyhladovělého, přetíženého prací a bitého holemi. Nuže, část těchto lidí hyne, část jde do lomů a země se čím dál tím víc vylidňuje, a to jen proto, že Féničan dal někomu hrudku zlata. Je možno si představit větší neštěstí? Nebude za těchto poměrů Egypt každý rok ztrácet půdu i lidi? Úspěšné války podkopaly blahobyt naší země, ale dobíjí ho fénicky obchod se zlatem.“


  Na tvářích kněží byla patrna spokojenost: raději slyšeli oničemnosti Féničanů než opřepychu písařů.


  Pentuer si chvíli odpočinul a pak se obrátil kprinci:


  „Po několik měsíců,“ pravil, „starostlivě se vyptáváš, sluho boží Ramsesi, proč se zmenšily důchody jeho svatosti. Moudrost bohů ti ukázala, že se zmenšil nejen důchod státní pokladny, ale i vojsko, a že oba tyto prameny královské moci se nadále budou zmenšovat. Buďto dojde kúplnému zhroucení státu, nebo nebesa sešlou Egyptu vladaře, který zastaví příčiny pohrom, jež se valí na naši vlast již po několik set let.


  Pokladna faraonova byla plná tenkrát, když jsme měli mnoho půdy i obyvatelstva. Je tedy nutno vyrvat poušti úrodnou půdu, kterou nám pohltila, a lidu ulehčit břemena, která ho vysilují a zmenšují počet obyvatelstva.“


  Kněží se opět začali zneklidňovat zobavy, aby se Pentuer podruhé nezmínil otřídě písařů.


  „Viděl jsi, princi, na vlastní oči a za přítomnosti svědků, že vobdobí, kdy lid byl sytý, silný a spokojený, byla plná i pokladna královská. Jakmile náš lid začal chudnout, když jeho ženy a děti se musely zapřahat do pluhů, když zrnka lotosu nahradila pšenici a maso, státní pokladna zchudla. Chceš-li tedy povznést stát kté moci, jakou měl před válkami 19.dynastie, toužíš-li po tom, aby farao, jeho písaři i vojsko žili vdostatku, zajisti zemi dlouhý mír a lidu blahobyt. Ať dospělí zase jedí maso a oblékají se ve vyšívané šaty a děti, místo aby sténaly pod ranami a zmíraly prací, ať si hrají nebo chodí do školy.


  Akonečně pamatuj, že Egypt nosí na svých prsou jedovatého hada…“


  Přítomní naslouchali spozorností i obavou.


  „Had, který vysává krev lidu, majetek nomarchů a moc faraonovu, jsou Féničané!“


  „Pryč snimi!“ zvolali přítomní. „Zrušte všecky dluhy, nepouštějte sem jejich kupce ani lodě!“


  Utišil je velekněz Mefres, který se obrátil kPentuerovi se slzami vočích:


  „Nemám pochybnosti,“ pravil, „že svatá Hator mluví knám tvými ústy. Nejen proto, že člověk by nemohl mít tu moudrost a vědomost ovšem, jež jsi projevil, ale kromě toho zpozoroval jsem nad tvou hlavou plaménky vpodobě rohů. Děkuji ti za velká slova, jimiž jsi rozptýlil mlhu naší nevědomosti. Žehnám ti a prosím bohy, aby tě ustanovili mým nástupcem, až mě povolají před svůj soud.“


  Dlouhotrvající hlučný souhlas spožehnáním nejvyššího hodnostáře ozval se vposluchačstvu. Kněží byli tím spokojenější, že neustále nad nimi visela obava, aby se Pentuer podruhé nedotkl otázky písařů. Mudrc dovedl však být zdrženlivý: ukázal na vnitřní ránu státu, ale nejitřil ji, a proto si zjednal všeobecný souhlas.


  Princ Ramses Pentuerovi neděkoval, jenom přitiskl jeho hlavu na svá prsa. Nikdo však nepochyboval otom, že kázání velkého proroka otřáslo duší následníkovou a že je zrnem, ze kterého může vyrůst sláva a zdar Egypta.


  Nazítří za svítání opustil Pentuer bez rozloučení svatyni a odjel do Memfidy.


  Ramses po několik dní snikým nemluvil; seděl vcele nebo se procházel po stinných chodbách a přemýšlel. Jeho duše pracovala.


  Vpodstatě neřekl Pentuer nic nového: všichni vEgyptě naříkali na úbytek země a lidnatosti, na bídu rolníků, přehmaty písařů a vyděračství Féničanů. Avšak kázání prorokovo uspořádalo vněm dosud rozptýlené vědomosti, dalo jim konkrétní formu a lépe osvětlilo jisté skutečnosti.


  To, co slyšel oFéničanech, ho polekalo: princ do té doby nedoceňoval obrovské škody působené státu tímto národem. Aděsil se tím více, že přece i on dal vzástavu Dagonovi své vlastní poddané— a byl svědkem, jakým způsobem bankéř od nich vybíral pohledávky.


  Tato souvislost prince svyděračstvím Féničanů vyvolávala vněm však zvláštní účinek: Ramses nechtěl myslet na Féničany, a kdykoli vněm vzplanul hněv na ně, vždycky jej hasil pocit studu. Do jisté míry byl přece sám jejich spoluviníkem.


  Princ zato dokonale chápal vážnost úbytku půdy i obyvatelstva a ktéto věci hlavně obracel pozornost ve svých samotářských úvahách.


  „Kdybychom měli,“ řekl si, „dva miliony lidí, které Egypt ztratil, mohli bychom jejich prací dobýt úrodnou půdu, kterou nám poušť vzala, ba zvětšit její plochu. Apotom by se náš rolník měl lépe a důchody státu by vzrostly.“


  Ale kde vzít lid?


  Náhoda mu poskytla odpověď. Jednoho večera potkal princ na své procházce vzahradách svatyně houfec otroků, které generál Nitager zajal na východní hranici a poslal bohyni Hatoře. Byli to lidé silné postavy, pracovali víc než Egypťané, a protože je dobře živili, byli se svým osudem dokonce spokojeni.


  Když je princ spatřil, projela mu jako blesk hlavou myšlenka: vzrušením byl skoro bez sebe. Egypt potřebuje lidi, mnoho lidí, statisíce, ba milion, dva miliony lidí. Atu jsou takoví lidé! Je potřebí pouze vkročit do Asie, sebrat všecko, co potká na cestě, a poslat do Egypta. Aneskončit válku dříve, dokud jich nezajme tolik, aby každý egyptský rolník měl svého otroka.


  Tak se zrodil jednoduchý, ale ohromný plán, jehož zásluhou měl stát získat obyvatelstvo, rolníci pomocníky kpráci a faraonova pokladnice nevyčerpatelný pramen příjmů.


  Princ byl myšlenkou nadšen, ačkoli druhého dne se vněm opět probudila pochybnost.


  Pentuer svelkým důrazem prohlašoval, a ještě dříve tvrdil totéž Herhor, že pramenem neštěstí Egypta byly— vítězné války.


  Ztoho by vyplývalo, že novou válkou nemůže být Egyptu pomoženo.


  „Pentuer je velký mudrc, i Herhor je velký mudrc,“ uvažoval princ. „Pokládají-li válku za škodlivou, soudí-li právě tak velekněz Mefres a jiní kněží, pak možná že válka je opravdu věcí nebezpečnou.“


  Jistě jí je, když tak usuzuje mnoho lidí moudrých a svátých.


  Princ byl všecek ztrápen. Vymyslil si jednoduchý prostředek kpovznesení Egypta, a kněží zatím tvrdili, že právě to by Egypt docela zničilo.


  Kněží, lidé nejmoudřejší a nejsvětější.


  Náhodou se však stalo něco, co poněkud oslabilo víru princovu vpravdomluvnost kněží, či spíše probudilo vněm dřívější nedůvěru.


  Jednou šel sjistým lékařem do knihovny. Cesta vedla úzkou a dlouhou chodbou, avšak následník sodporem couvl a řekl:


  „Tudy nepůjdu!“


  „Proč?“ ptal se udivený lékař.


  „Což se nepamatuješ, svatý otče, že na konci této chodby je díra, ve které jste ukrutně mučili nějakého zrádce?“


  „Aha!“ odpověděl lékař. „Je to díra, do které jsme před Pentuerovým kázáním vlévali roztavenou smolu.“


  „Azabili jste člověka.“


  Lékař se usmál. Byl to člověk dobrý a veselý. Když viděl princovo rozhořčení, řekl po chvilce přemýšlení:


  „Ano, nikdo nesmí zrazovat svatá tajemství, to se rozumí. Před každou větší slavností to připomínáme mladým kandidátům kněžství.“


  Jeho hlas byl tak zvláštní, že Ramses žádal ovysvětlení.


  „Nemohu zrazovat tajemství,“ odpověděl lékař, „ale jestliže mi tvá důstojnost slíbí, že si to nechá pro sebe, řeknu ti ojedné příhodě.“


  Ramses slíbil a lékař vypravoval:


  „Jistý egyptský kněz si prohlížel svatyně vpohanské zemi Aram a vjedné znich se setkal sčlověkem, který se mu zdál velmi tlustý a spokojeny, ačkoli byl jen chudobně oděn.


  ‚Vysvětli mi,‘ ptal se kněz veselého chudáka, ‚čím to je, že ačkoli jsi chudý, tvé tělo vypadá, jako bys byl představený svatyně?‘


  Atento muž, rozhlédnuv se, zda někdo nenaslouchá, řekl:


  ‚Mám velice žalostný hlas, a proto jsem vtéto svatyni mučedníkem. Když se lid sejde kslužbám božím, vlezu do díry a naříkám, co mi síly stačí. Za to mi dávají hojnou stravu po celý rok a džbán piva za každý den mučednictví.‘


  Tak je tomu vpohanské zemi Aram,“ dodal lékař a položil prst na rty. „Pamatuj, princi, co jsi mi slíbil, onaší vřící smole si mysli, co se ti zlíbí.“


  Toto vypravování prince znova rozrušilo. Cítil jistou úlevu, že ve svatyni nezavraždili člověka, ale procitlo vněm všecko dřívější podezírání kněží.


  Že klamou prostý lid, věděl. Vždyť se pamatoval zdob, kdy byl vkněžské škole, na procesí svatého býka Apise. Lid si byl jist, že Apis vede kněze, a zatím každý žák věděl, že božské zvíře jde tam, kam chtějí kněží.


  Kdopak tedy ví, zda kázání Pentuerovo nebylo takovým Apisovým procesím, provedeným na něho? Je přece snadné nasypat na zem červené a různobarevné fazole a také není nesnadné sestavit živé obrazy. Ajakou daleko krásnější podívanou již viděl, například boj Seta sOsiridem, při němž účinkovalo několik set osob. Ale nepodváděli kněží snad i tam? Měl to být zápas bohů, a zatím se potýkali přestrojení lidé. Osiris při tom hynul a zatím kněz, který Osirida představoval, byl zdráv jako nosorožec. Ajaké divy tam prováděli. Voda se vzdouvala, hromy bily, země se chvěla a soptila oheň. Ato všecko byl podvod. Proč by tedy představení Pentuerovo mělo být pravdou?


  Ostatně princ měl silné podezření, že ho chtěli oklamat. Klamem byl již člověk, sténající vpodzemí, jako by ho kněží polévali smolou. To však byla maličkost. Důležité bylo to, očem se princ nejednou přesvědčil, že Herhor nechtěl válku. Mefres rovněž nechtěl válku a Pentuer byl pomocníkem jednoho znich a oblíbencem druhého.


  Vduši princově se odehrával zápas: tu se mu zdálo, že rozumí všemu, tu se ho zase zmocňovala temnota; jednou byl pln naděje, podruhé pochyboval ovšem. Zhodiny na hodinu, ze dne na den se jeho duše vzdouvala a klesala jako vody Nilu během celého roku.


  Ponenáhlu však Ramses nabýval rovnováhy, a když nadešel čas, kdy měl opustit svatyni, měl již utvořeny pevné názory.


  Především jasně chápal, čeho bylo Egyptu třeba: více půdy a více lidí.


  Potom věřil, že nejprostším způsobem, jak získat lidi, je válka sAsií. Pentuer mu však dokazoval, že válka by mohla jen zhoršit úpadek státu. Rodí se tedy nová otázka: mluvil Pentuer pravdu, nebo lhal?


  Mluvil-li pravdu, pak uváděl prince vzoufalství: Ramses neznal jiného způsobu, jak povznést stát, než válku. Bez války bude Egypt rok od roku ztrácet lidnatost a vpokladně faraonově schodek jen poroste. Acelý ten vývoj skončí nějakou krutou katastrofou, snad již za příštího panovníka.


  Aco jestliže Pentuer lhal? Proč by to dělal? Patrně znávodu Herhorova, Mefresova a celého stavu kněžského. Zjakých však příčin kněží nechtěli válku? Jaký tu měli zájem? Vždyť přece jim a faraonovi každá válka přinášela největší zisky.


  Ostatně, což by jej kněží mohli klamat vtak důležité věci? Je pravda, že to dělali velmi často, ale jen vmalicherných případech, kdežto zde šlo oosud a budoucnost státu. Není možno též tvrdit, že by klamali vždycky. Jsou přece sluhy bohů a strážci velkých tajemství. Vjejich svatyních sídlí duchové, očemž se Ramses sám přesvědčil vprvní noci svého pobytu na tomto místě.


  Anedovolují-li bohové nezasvěcencům přiblížit se kjejich oltářům, bdí-li tak bedlivě nad svými chrámy, proč by nebděli nad Egyptem, který je jejich největší svatyní?


  Když za několik dní poté po slavnostní bohoslužbě ve středu žehnajících kněží opouštěl Ramses svatyni bohyně Hatory, zmítaly se mu duší dvě otázky:


  Mohla by válka sAsií opravdu uškodit Egyptu?


  Mohli by kněží vtéto věci klamat jeho, následníka faraonova?


  KAPITOLA ČTVRTÁ


  Provázen několika důstojníky jel princ koňmo do Pi-Bastu, slavného hlavního města nomu Habu.


  Uplynul měsíc paoni a nastával epifi (duben–květen). Slunce stálo vysoko, ohlašujíc Egyptu nejhorší roční dobu úpalů. Již vté době se několikrát strhl hrozny vichr pouště; lidé i zvířata padali vedrem a na polích a stromech se začínal usazovat šedý prach, pod kterým rostliny hynuly.


  Růže byly již sklizeny a zpracovávaly se na olej; obilí a druhy jetel byly svezeny domů. Klády studní svědry pracovaly sdvojnásobnou horlivostí, rozlévajíce kalnou vodu na půdu, aby ji připravily knové setbě. Začínalo také česání fíků a vinobraní.


  Voda Nilu opadla, průplavy byly mělké a zapáchaly. Nad celou zemí se vznášel jemný prach, kterým pronikaly paprsky pražícího slunce.


  Přesto jel princ uspokojen. Omrzel ho již kajícnický život ve svatyni, zastesklo se mu po hostinách, ženách a hluku.


  Přitom okolní krajina, ačkoli plochá a jednotvárně protkaná sítí průplavů, byla zajímavá. Vnomu Habu bylo jiné obyvatelstvo: nebyli to rodilí Egypťané, nýbrž potomci bojovných Hyksosů, kteří kdysi dobyli Egypta a vládli vněm po několik staletí.


  Praví Egypťané pohrdali tímto zbytkem vyhnaných dobyvatelů, ale Ramses na ně pohlížel se zalíbením. Byli to lidé urostlí, statní, hrdých postav a smužnou energií ve výrazu tváře. Před princem a důstojníky nepadali na tvář jako Egypťané, nýbrž hleděli na hodnostáře bez nevraživosti, ale též beze strachu. Také záda neměli pokryta stopami ran holí; neboť písaři je šetřili vědouce, že udeřený Hyksos oplácí rány, ba dovede svého trýznitele i zabít. Kromě toho byli Hyksosové vmilosti ufaraona, neboť jejich obyvatelstvo dodávalo nejlepší vojáky.


  Čím více se princova družina blížila kPi-Bastu, jehož chrámy a paláce bylo vidět jako mušelínem vmlze prachu, tím se stávala krajina rušnější. Širokou silnicí a blízkými průplavy sem lidé přiváželi dobytek, pšenici, ovoce, víno, květiny, chléb a množství jiných předmětů denní potřeby. Proud lidí a zboží, tíhnoucí kměstu, hlučný a hustý jako osvátečních dnech uMemfidy, byl zde jevem obvyklým. Kolem Pi-Bastu bylo živo po celý rok jako ovýročním trhu a ruch utichal pouze vnoci.


  Příčina toho byla prostá: vměstě stála stará a slavná svatyně bohyně Astarty, ctěné celou západní Asií a přitahující davy poutníků. Bez přehánění možno říci, že uPi-Bastu denně tábořilo na třicet tisíc cizinců: Sašů čili Arabů, Féničanů, Židů, Filištínů, Chetů, Asyřanů a jiných. Egyptská vláda se kpoutníkům chovala přátelsky, protože jí přinášeli značné důchody; kněží je nechávali na pokoji a obyvatelstvo několika sousedních nomů vedlo snimi čilý obchod.


  Již ve vzdálenosti hodiny cesty před městem bylo vidět chaty a stany příchozích, postavené na holé zemi. Jak se město Pi-Bast přibližovalo, jejich počet vzrůstal a jejich dočasní obyvatelé se hemžili stále hustěji. Někteří si pod širým nebem připravovali pokrmy, jiní kupovali stále docházející zboží a jiní šli průvodem ke svatyni. Tu a tam se kupily velké shluky lidí před místy určenými kzábavě, kde vystupovali krotitelé zvířat, zaklínači hadů, atleti, tanečnice a kejklíři.


  Nad tímto lidským davem se vznášelo vedro a hluk.


  Uměstské brány uvítali Ramsese jeho dvořané a nomarcha Habu súředníky. Uvítání bylo však přes všechnu zdvořilost tak chladné, že udivený náměstek zašeptal Tutmosisovi:


  „Co to znamená, že na mne hledíte, jako kdybych sem byl přijel vás potrestat?“


  „Protože tvá důstojnost,“ odpověděl milec, „má vobličeji výraz člověka, který obcoval sbohy.“


  Měl pravdu. Ať již působením asketického života nebo společnosti učených kněží nebo snad dlouhého přemýšlení, princ se změnil. Zhubl, pleť mu ztemněla a zpostavy i zvýrazu tváře vyzařovala velká vážnost. Za několik neděl zestárl oněkolik let.


  Vjedné zhlavních ulic města se tlačil tak hustý dav lidu, že policisté museli následníkovi a jeho družině razit cestu. Tento dva však nevítal prince, nýbrž shlukl se kolem nevelkého paláce, jako by na někoho čekal.


  „Co je to?“ zeptal se Ramses nomarchy, nemile dotčen lhostejností davu.


  „Zde bydlí Hiram,“ odpověděl nomarcha, „kníže tyrský, muž nesmírně milosrdný. Každý den rozdává hojnou almužnu, a proto se tu sbíhá chudina.“


  Princ se obrátil na koni, rozhlédl se a řekl:


  „Vidím tu královské dělníky. Cožpak i oni si chodí pro almužnu kfénickému boháči?“


  Nomarcha mlčel. Naštěstí dojeli již kvládnímu paláci a Ramses na Hirama zapomněl.


  Hostiny na počest následníkovu trvaly několik dní, ale prince neuchvátily. Scházela vnich veselost a přiházely se všelijaké nepříjemnosti.


  Jednou se rozplakala jedna zprincových milenek, když před ním tančila. Ramses ji objal a ptal se, co je jí. Zpočátku se zdráhala odpovědět, potom však osmělena princovou laskavostí odpověděla, prolévajíc ještě více slz:


  „Jsme, vladaři, tvé ženy, pocházíme zmocných rodů a přísluší nám úcta…“


  „Máš pravdu,“ podotkl princ.


  „Avšak tvůj pokladník omezuje naše vydání. Chtěl by nás dokonce připravit oslužebné dívky, bez nichž bychom se přece nemohly mýt ani česat.“


  Ramses si zavolal pokladníka a přísně mu nařídil, aby jeho ženy měly všecko, co se patří jejich rodu i vysokému postavení.


  Pokladník padl na tvář před princem a slíbil, že splní rozkazy žen. Za několik dní potom propukla vzpoura dvorních otroků, kteří si stěžovali, že jim přestali dávat víno.


  Následník poručil, aby jim dávali víno. Avšak nazítří při vojenské přehlídce přišly kněmu deputace pluků snejpokornější stížností, že jim byly zmenšeny porce masa i chleba.


  Princ i tentokrát poručil, aby se splnila žádost prosebníků.


  Za několik dní poté probudil ho zrána velký hluk před palácem. Ramses se ptal po příčině a důstojník konající službu mu vysvětlil, že se tu shromáždili královští dělníci a domáhají se zadržené mzdy.


  Zavolali pokladníka, na něhož princ hněvivě vyrazil:


  „Co se tu děje?“ zvolal. „Od chvíle mého příjezdu není dne, aby nebylo žaloby na křivdy. Jestli se mi stane ještě něco podobného, zavedu vyšetřování a udělám konec vašemu zlodějství!“


  Třesoucí se pokladník padl opět na tvář a zaúpěl.


  „Zabij mě, pane! Co si však počnu, když tvá pokladna, stodoly i spižírny jsou prázdné?“


  Třebaže rozhněván, princ pochopil, že pokladník může byt nevinen. Poslal ho tedy pryč a povolal Tutmosise.


  „Poslouchej,“ řekl princ svému oblíbenci, „tady se dějí věci, kterým nerozumím a na které nejsem zvykly. Mé ženy, otroci, vojsko a královští dělníci nedostávají, co jim náleží, nebo jsou omezováni ve vydáních. Když jsem se zeptal pokladníka, co to znamená, odpověděl, že už nemáme nic vpokladně, ani ve stodolách.“


  „Řekl pravdu.“


  „Jak to?“ vybuchl princ. „Na mou cestu přidělila jeho svatost dvě stě talentů ve zboží a ve zlatě. Cožpak by už byly pryč?“


  „Ano,“ odpověděl Tutmosis.


  „Jak to? Zač?“ zvolal náměstek. „Vždyť nás po celé cestě hostili nomarchové!“


  „Ale my jsme jim za to platili.“


  „Pak jsou to šibalové a zloději, když dělají, že nás přijímají jako hosty, a potom nás odírají!“


  „Nehněvej se,“ řekl Tutmosis, „a všecko ti vysvětlím.“


  „Posaď se.“


  Tutmosis si sedl a pravil:


  „Víš-li, že již měsíc jím ztvé kuchyně, piji tvé víno ztvých džbánů a oblékám se ztvé šatny…“


  „Máš právo tak činit.“


  „Ale nikdy jsem tak nečinil, žil jsem, šatil se a bavil jsem se na vlastní útraty, abych neztenčoval tvou pokladnu. Je pravda, že jsi nejednou platil mé dluhy. To však byla jen část mých vydání.“


  „Vždyť na dluzích nezáleží!“


  „Vpodobném stavu,“ pokračoval Tutmosis, „je asi tucet mladých šlechticů utvého dvora. Vydržovali se sami, aby dvoru vladaře dodávali lesku, ale dnes, stejně jako já, žijí na tvé útraty, protože už nemají zčeho platit.“


  „Jednou jim to vynahradím.“


  „Atak,“ řekl Tutmosis, „bereme ztvé pokladny, protože nás tísní nedostatek, a nomarchové činí totéž. Kdyby měli, pořádali by ti hostiny a slavnosti na své útraty, protože však nemají, dávají si to nahradit. Řekneš onich i teď, že jsou šibalové?“


  Princ chodil zamyšlen.


  „Pohanil jsem je unáhleně,“ odpověděl. „Hněv mi zastřel oči jako dým. Stydím se za to, co jsem řekl, avšak také chci, aby nebyli zkracováni ani lidé dvorští, ani vojáci a dělníci. Aprotože mé zásoby jsou vyčerpány, je nutno si vypůjčit. Sto talentů snad postačí, nemyslíš?“


  „Myslím, že nám nikdo nepůjčí sto talentů,“ zašeptal Tutmosis.


  Náměstek na něj pohlédl zvysoka.


  „Tak se odpovídá synu faraonovu?“ ptal se.


  „Vyžeň mě od sebe,“ řekl smutným hlasem Tutmosis, „ale mluvil jsem pravdu. Dnes nám už nikdo nepůjčí, protože už není, kdo by nám půjčil…“


  „Akčemu je Dagon?“ podivil se princ. „Není snad umého dvora, či zemřel?“


  „Dagon je vPi-Bastu, ale celé dny spolu sjinými fénickými kupci tráví vAstartině svatyni na pokání a modlitbách.“


  „Kde se vněm vzala taková zbožnost? Snad proto, že já jsem byl ve svatyni, pokládá i můj bankéř za nutné radit se sbohy?“


  Tutmosis se vrtěl na stoličce.


  „Féničané,“ řekl, „jsou znepokojeni, ba zdrceni zprávami.“


  „Jakými?“


  „Někdo rozhlásil, že až tvá důstojnost nastoupí na trůn, budou Féničané vyhnáni a jejich majetek bude zabaven pro státní pokladnu.“


  „Na to mají ještě dost času,“ zasmál se princ.


  Tutmosis stále váhal sřečí.


  „Proslýchá se,“ řekl tlumeným hlasem, „že zdraví jeho svatosti, ať žije věčně, je vposlední době silně otřeseno…“


  „To je lež!“ přerušil ho zneklidněný princ. „Přece bych otom věděl!“


  „Apřece konají kněží tajné služby boží za navrácení zdraví faraonovi,“ šeptal Tutmosis. „Vím to jistě.“


  Princ užasl.


  „Jak to?“ řekl, „můj otec je tedy těžce nemocen, kněží se za něho modlí, a mně otom nic neřeknou?“


  „Proslýchá se, že nemoc jeho svatosti může trvat třeba rok…“


  Ramses mávl rukou.


  „Ech! posloucháš bajky a mne zneklidňuješ. Mluv raději oFéničanech, to je zajímavější.“


  „Slyšel jsem,“ pokračoval Tutmosis, „jen to, co všichni, že tvá důstojnost se ve svatyni přesvědčila ozhoubnosti Féničanů a zavázala se, že je vyžene.“


  „Ve svatyni?“ opakoval následník. „Akdo může vědět, očem jsem se přesvědčil a kčemu jsem se rozhodl ve svatyni?“


  Tutmosis pokrčil rameny a mlčel.


  „Což by byla zrada i tam?“ zašeptal princ. „Ale buď jak buď, povoláš ke mně Dagona,“ řekl nahlas. „Musím poznat pramen lží a při bozích mu učiním přítrž.“


  „Dobře uděláš, pane,“ odpověděl Tutmosis, „neboť celý Egypt je zneklidněn. Již dnes není nikoho, ukoho by si bylo možno vypůjčit peníze, a kdyby ty pověsti trvaly déle, ustal by všechen obchod. Již dnes naše aristokracie upadla do bídy, zníž není východiska, a také tvůj dvůr, pane, pociťuje nedostatek. Za měsíc ktomu může dojít i vpaláci jeho svatosti.“


  „Mlč!“ přerušil ho princ, „a hned mi zavolej Dagona.“


  Tutmosis odběhl, ale bankéř se objevil unáměstka teprve večer. Měl na sobě bílou plachtu černě pruhovanou.


  „Zbláznili jste se?“ zvolal následník, když to spatřil. „Hned tě rozveselím. Potřebuji hned sto talentů. Jdi a nechoď ke mně, dokud je nebudeš mít pohromadě.“


  Ale bankéř si zastřel tvář a dal se do pláče.


  „Co to znamená?“ ptal se netrpělivě princ.


  „Pane,“ odpověděl Dagon klekaje, „vezmi si mé jmění, prodej mě i mou rodinu. Vezmi si všecko, ba i naše životy, ale sto talentů… kde bych dnes sehnal takové jmění? Již ani vEgyptě, ani ve Fénicii,“ mluvil prostřed štkaní.


  „Set tě posedl, Dagone?“ rozesmál se následník. „Cožpak i ty bys uvěřil, že já vás zamýšlím vyhnat?“


  Bankéř mu podruhé padl knohám.


  „Já nic nevím, jsem obyčejný kupec a tvůj otrok. Tolik dní, kolik je mezi novým měsícem a úplňkem, stačilo, aby se ze mne stal prach a zmého majetku slina…“


  „Tak mi vysvětli, co to znamená?“ ptal se netrpělivě následník.


  „Nedovedu ti nic říci, a kdybych i uměl, mám na ústech velkou pečeť. Dnes se jen modlím a pláči.“


  „Cožpak i Féničané se modlí?“ pomyslil si princ.


  „Když ti nemohu vničem pomoci, pane můj,“ pokračoval Dagon, „dám ti aspoň dobrou radu. Je tu vPi-Bastu slavný kníže tyrský, Hiram, muž starý, moudrý a velice bohatý. Pozvi si ho, erpatre, a požádej ho osto talentů, snad dokáže vyhovět tvé důstojnosti.“


  Protože Ramses nemohl dostat od bankéře žádných vysvětlení, propustil ho a slíbil, že vyšle poselstvo kHiramovi.


  KAPITOLA PÁTÁ


  Druhého dne ráno Tutmosis svelkou družinou důstojníků a dvořanů učinil návštěvu fénickému knížeti a pozval ho knáměstkovi.


  Vpoledne se před palácem objevil Hiram vjednoduchých nosítkách, nesených osmi chudými Egypťany, kterým dával almužnu. Obklopovali ho význační kupci féničtí a dav lidí, který stával každý den před jeho domem.


  Ramses sjistým údivem uvítal starce, kterému zočí hleděla moudrost a zcelé postavy vážnost. Hiram měl na sobě bílý plášť, na hlavě zlatou obroučku. Důstojně se poklonil náměstkovi, vztáhl ruce nad jeho hlavu a pronesl krátké požehnání. Přítomní byli hluboce dojati.


  Když mu náměstek nabídl křeslo a nařídil dvořanům, aby se vzdálili, Hiram promluvil:


  „Služebník tvé důstojnosti Dagon mi včera řekl, že potřebuješ sto talentů. Hned jsem vyslal své posly do Sabne-Chetam, Sethroe, Pi-Uto a jiných měst, kde stojí fénické koráby, aby vylodili všechno zboží. Amyslím, že za několik dní tvá důstojnost obdrží tuto malou částku.“


  „Malou?“ přerušil ho princ se smíchem. „Jsi šťasten, můžeš-li sto talentů nazvat malou částkou.“


  Hiram pokývl hlavou.


  „Děd tvé důstojnosti,“ řekl po rozmyšlení, „věčně žijící Ramesses-sa-Ptah poctil mě svou přízní; znám také jeho svatost tvého otce, ať žije věčně, ba pokusím se mu složit hold, budu-li přijat.“


  „Proč ta pochybnost?“ přerušil ho princ.


  „Jsou lidé,“ odpověděl host, „kteří jedny připouštějí a jiné nepřipouštějí před tvář faraonovu, ale co na tom. Ty, důstojnosti, za to nemůžeš, osmělím se tedy dát ti jednu otázku— jako starý přítel tvého děda i otce.“


  „Poslouchám.“


  „Co to znamená,“ řekl pomalu Hiram, „co to znamená, že následník a náměstek faraonův si musí vypůjčovat sto talentů, když jeho státu náleží více než sto tisíc talentů?“


  „Od koho?“ zvolal Ramses.


  „Jak to, od koho? Na poplatcích od asijských národů. Fénicie vám dluží pět tisíc, a já ručím, že zaplatí, nenastane-li něco nepředvídaného. Avedle ní dluhuje Izrael tři tisíce, Filištínští a Moabité po dvou tisících, Chetové třicet tisíc… Už se nepamatuji na podrobné údaje, ale vím, že to činí celkem sto tři nebo sto pět tisíc talentů.“


  Ramses si hryzl rty; vrozčilené tváři se mu zračil bezmocný hněv. Sklopil oči a mlčel.


  „Je to tedy pravda!“ vzdychl náhle Hiram, zahleděny na následníka. „Je to tedy pravda? Ubohá Fénicie, ale Egypt také.“


  „Očem mluvíš, důstojnosti?“ zeptal se princ, stahuje obočí. „Nerozumím tvému bědování.“


  „Princi, víš, očem mluvím, když neodpovídáš na mé otázky,“ odpověděl Hiram a povstal, jako by se chystal odejít. „Přesto však… neodvolám svůj slib. Dostaneš, princi, sto talentů.“


  Poklonil se hluboce, ale náměstek ho donutil, aby znovu usedl.


  „Důstojnosti, ty přede mnou něco tajíš,“ řekl hlasem, zněhož bylo patrno, že se cítí dotčen. „Chci, abys mi vysvětlil, jaké neštěstí hrozí Fénicii nebo Egyptu!“


  „Je možno, že bys otom nevěděl, důstojnosti?“ ptal se Hiram váhavě.


  „Nic nevím. Strávil jsem víc než měsíc ve svatyni.“


  „Tam právě ses mohl všecko dovědět.“


  „Pověz mi, důstojnosti,“ zvolal náměstek a uhodil pěstí do stolu. „Nemám rád, když se někdo baví na můj vrub…“


  „Povím, dáš-li mi, důstojnosti, velký slib, že to nikomu neprozradíš. Ačkoli— nemohu uvěřit, že by otom nebyli zpravili prince následníka.“


  „Nevěříš mi?“ ptal se princ udiveně.


  „Vtakové věci bych žádal slib i od samého faraona,“ odpověděl Hiram pevně.


  „Dobrá, tedy přísahám na svůj meč a na prapory našich vojsk, že nikomu neřeknu otom, co mi tvá důstojnost odhalí.“


  „To stačí,“ řekl Hiram.


  „Poslouchám.“


  „Víš, princi, co se vtéto chvíli děje ve Fénicii?“


  „Ani to nevím!“ přerušil ho podrážděny náměstek.


  „Naše koráby,“ šeptal Hiram, „ze všech konců světa se sjíždějí do vlasti, aby na první pokyn převezly obyvatelstvo i poklady někam… za moře… na západ…“


  „Proč?“ podivil se náměstek.


  „Protože nás chce obsadit Asýrie.“


  Princ propukl vsmích.


  „Zbláznil ses, ctihodný muži?“ zvolal. „Asýrie by měla obsadit Fénicii! Aco tomu řekneme my— Egypt?“


  „Egypt již projevil souhlas.“


  Náměstkovi stoupla krev do hlavy.


  „Vedro ti mate smysly, starý muži,“ řekl Hiramovi klidným hlasem. „Dokonce zapomínáš, že něco takového by se nemohlo stát bez svolení faraonova i mého!“


  „Iktomu dojde. Zatím sjednali smlouvu kněží.“


  „Ským? Jací kněží?“


  „Sveleknězem chaldejským Beroem, zmocněncem krále Assara,“ odpověděl Hiram. „Akdo zvaší strany? Netvrdím to najisto, ale zdá se, že to byli jeho důstojnost Herhor, jeho důstojnost Mefres a svatý prorok Pentuer.“


  Princ zbledl.


  „Uvaž, Féničané,“ řekl, „že obviňuješ ze zrady nejvyšší státní hodnostáře…“


  „Mýlíš se, princi, to vůbec není zrada, nejstarší velekněz Egypta a ministr jeho svatosti mají právo jednat osmlouvách se sousedními mocnáři. Ostatně, jak ví tvá důstojnost, že se to všecko neděje zvůle faraonovy?“


  Ramses musel vduchu uznat, že podobná úmluva by nebyla zradou státu, nýbrž jen projevem nevážnosti kněmu, následníku trůnu. Tedy tak sním jednají kněží, sním, který za rok může být faraonem. Proto tedy Pentuer zavrhoval válku a Mefres ho podporoval!


  „Kdy ktomu došlo? Kde?“ ptal se princ.


  „Patrně sjednali smlouvu vnoci ve svatyni Setově uMemfidy,“ odpověděl Hiram. „Akdy? Jistě nevím, ale zdá se, že toho dne, kdy tvá důstojnost odjížděla zMemfidy.“


  „Ha, bídníci!“ myslil si náměstek. „Tak si tedy váží mé hodnosti! Oklamali mě tedy i tam vylíčením stavu státu? Nějaký dobrý bůh budil mé pochybnosti již ve svatyni bohyně Hatory.“


  Po chvíli vnitřního boje řekl nahlas:


  „To se mi nezdá být pravda! Neuvěřím tomu, co mi, důstojnosti, říkáš, dokud mi otom nepodáš důkaz.“


  „Důkaz uvidíš,“ odpověděl Hiram. „Zakrátko přijede do Pi-Bastu asyrský velmož Sargon, příbuzný krále Assara. Přijede pod záminkou pouti do svatyně bohyně Astoreth, přinese dary tobě, princi, a jeho svatosti, a potom— ujednáte smlouvu. Ve skutečnosti však zpečetíte to, očem rozhodli kněží ke zhoubě Fénicie a snad i kvašemu vlastnímu neštěstí.“


  „Nikdy!“ řekl princ. „Jakou náhradu by pak musela dát Asýrie Egyptu!“


  „Toť řeč důstojná krále: jakou náhradu by dostal Egypt? Neboť pro stát je každá smlouva dobrá, když jí něco získá. Ato mě právě udivuje,“ pokračoval Hiram, „že Egypt při tom udělá špatný obchod, neboť Asýrie uchvacuje kromě Fénicie skoro celou Asii; a vám jakoby zmilosti ponechává: Izraelity, Filištíny a poloostrov Sinai. Pak všechny poplatky náležející Egyptu budou tytam, a farao nikdy nedostane těch sto pět tisíc talentů.“


  Náměstek zavrtěl hlavou.


  „Neznáš, důstojnosti, egyptských kněží,“ odpověděl, „žádný znich by nepřistoupil na takovou smlouvu.“


  „Proč? Fénické přísloví říká: ‚Lepší ječmen ve stodole než zlato vpoušti!‘ Mohlo by se stát, že kdyby se Egypt cítil velmi slabým, bylo by mu vítanější dostat zadarmo Sinai a Palestinu než se pustit do války sAsýrii. To však mě udivuje. Neboť nikoli Egypt, nýbrž Asýrii lze dnes snadno pokořit: má spory na severovýchodě, nemá dost vojska, a to ještě nestojí za mnoho. Kdyby ji Egypt napadl, zničil by celou jejich říši, zmocnil by se nesmírných pokladů vNinive i vBabylóně a jednou provždy by zajistil svou vládu vAsii.“


  „Vidíš tedy, že takovou smlouvu není možno sjednat,“ podotkl Ramses.


  „Pouze vjednom případě bych chápal takové úmluvy, kdyby kněží… chtěli smést vládu královskou… Ktomu ostatně směřují od doby tvého děda, princi…“


  „Zase mluvíš nesmysly,“ podotkl náměstek, ale vsrdci pocítil neklid.


  „Snad se mýlím,“ odpověděl Hiram, hledě mu pronikavě do očí. „Poslyš však, důstojnosti…“


  Přisunul své křeslo kprinci a mluvil tlumeným hlasem:


  „Kdyby farao vypověděl Asýrii válku a vyhrál ji, měl by:


  Velkou armádu oddanou jeho osobě.


  Sto tisíc talentů dlužných poplatků.


  Na dvě stě tisíc talentů zNinive a Babylonu.


  Konečně— na sto tisíc talentů ročně zdobytých zemí.


  Tak ohromné jmění by mu umožnilo, aby vykoupil statky zastavené kněžím, a tím by jednou provždy učinil přítrž jejich vměšování do vlády!“


  Ramsesovi se zaleskly oči. Hiram mluvil dále:


  „Dnes však armáda závisí na Herhorovi, a tedy na kněžích, a svýjimkou pluků cizineckých nemůže farao vpřípadě války na ni spoléhat…


  Kromě toho je pokladna faraonova prázdná a větší část jeho statků náleží svatyním. Král se musí na vydržování dvora rok co rok zadlužovat, a protože Féničané uvás již nebudou, budete si tedy nuceni vypůjčovat od kněží. Takto za deset let jeho svatost, ať žije věčně, ztratí zbytek svých statků, a co potom?“


  Ramsesovi vyrazil na čele perlivý pot.


  „Vidíš tedy, důstojný pane,“ řekl Hiram, „že vjednom případě by kněží mohli, ba museli přijmout i nejpotupnější podmínky smlouvy sAsýrii: kdyby jim šlo ozeslabení a odstranění vlády faraonovy. No, ale mohl by nastat i jiný případ: kdyby Egypt byl tak sláb, že stůj co stůj by potřeboval mír.“


  Princ vyskočil.


  „Mlč!“ zvolal. „Raději bych viděl zradu nejvěrnějších služebníků než takovou bezmocnost říše! Egypt by musel Asýrii vydat Asii, ale již za rok by sám upadl pod její jařmo, neboť kdyby podepsal svou hanbu, přiznával by se kbezmocnosti!“


  Pobouřeně pobíhal a Hiram na něj hleděl slítostí či se soustrastí.


  Náhle se Ramses před Féničanem zastavil a řekl:


  „To není pravda! Nějaký obratný šibal tě, Hirame, podvedl předstíráním pravdy, a ty jsi mu uvěřil. Kdyby byla taková smlouva, projednávali by ji vnejhlubším tajemství. Atakto by jeden ze čtyř kněží, jež jsi jmenoval, byl zrádcem netoliko krále, ale i svých spoluspiklenců.“


  „Mohl přece při tom být někdo pátý, kdo naslouchal,“ podotkl Hiram.


  „Atobě prodal tajemství?“


  „Divím se princi,“ řekl, „že jsi ještě nepoznal moc zlata.“


  „Ale uvaž, důstojnosti, že naši kněží mají víc zlata než ty, ač jsi boháč mezi boháči!“


  „Já se však také nehněvám, když mi přibude drachma. Proč by jiní měli odmítat talenty?“


  „Protože jsou služebníky bohů,“ pravil rozčilený princ, „protože by se báli jejich trestů.“


  Féničan se usmál.


  „Viděl jsem mnoho svatyní různých národů,“ odpověděl, „a ve svatyních velké i malé sochy dřevěné, kamenné, ba i zlaté. Ale sbohy jsem se nesetkal nikdy.“


  „Rouhači!“ zvolal Ramses. „Já jsem viděl božstvo, cítil jsem na sobě jeho ruku a slyšel jeho hlas.“


  „Kde to bylo?“


  „Vchrámu bohyně Hatory; vchrámové předsíni i vmé cele.“


  „Ve dne?“ ptal se Hiram.


  „Vnoci,“ odpověděl princ a zarazil se.


  „Vnoci jsi, princi, slyšel řeč bohů a cítil jejich ruku,“ opakoval Féničan, zdůrazňuje jednotlivá slova. „Vnoci je možno vidět mnoho věcí! Jak to bylo?“


  „Vchrámu mě něco chytalo za hlavu, paže i nohy, a přísahám…“


  „Pst!“ přerušil ho súsměvem Hiram. „Nesluší se přísahat nadarmo…“


  Díval se upřeně na Ramsese svýma bystrýma i moudrýma očima a vida, že vmladém muži se budí pochybnosti, řekl:


  „Něco ti povím, pane. Jsi nezkušený, obklopený sítí intrik, a já zas jsem byl přítelem tvého děda i otce… Proto ti prokáži úsluhu. Přijď někdy do svatyně Astoreth, ale zavážeš se, že zachováš tajemství. Přijď sám a přesvědčíš se, jací bohové mluví a dotýkají se nás ve svatyních.“


  „Přijdu,“ řekl Ramses po úvaze.


  „Oznam mi předem, princi, ráno, kterého dne přijdeš, a já ti řeknu večerní heslo svatyně, abys tam byl vpuštěn. Jenom neprozraď mne ani sebe,“ řekl Féničan sdobrodušným úsměvem. „Bohové někdy odpouštějí zradu svých tajemství, lidé nikdy…“


  Poklonil se a pak zvedl oči a ruce a začal šeptat požehnání.


  „Licoměrníku!“ zvolal princ. „Modlíš se kbohům, ve které nevěříš?“


  Hiram dokončil požehnání a řekl:


  „Ano, nevěřím vbohy egyptské, asyrské, ba ani fénické, ale věřím vJediného, který nebydlí ve svatyních a jehož jméno je neznámo.“


  „Naši kněží věří také vJediného,“ podotkl Ramses.


  „Chaldejští také, a přece se jedni i druzí spikli proti nám. Není pravdy na světě, můj princi!“


  Po odchodu Hiramově se princ zavřel vnejodlehlejším pokoji pod záminkou četby starých papyrů.


  Skoro vokamžiku si vrozpálené obraznosti urovnal zprávy, jež právě slyšel, a vytvořil si plán:


  Především pochopil, že mezi Féničany a kněžími zuří tichy boj na život a na smrt. Oč? Rozumí se, že omoc a openíze. Pravdu řekl Hiram, že kdyby vEgyptě nebyli Féničané, všechen majetek faraonův, ba i nomarchů a celé aristokracie by se dostal do moci svatyní.


  Ramses neměl nikdy rád kněze a odedávna viděl a věděl, že větší část Egypta náleží kněžím, že jejich města jsou nejbohatší, pole nejlépe obdělaná, obyvatelstvo nejspokojenější. Pochopil též, že polovice pokladů, jež náleží svatyním, vysvobodila by faraona zneustálých trampot a povznesla by jeho moc.


  Princ to věděl a mnohdy otom shořkostí mluvil. Když se však přičiněním Herhorovým stal náměstkem a obdržel velení memfiského sboru, smířil se skněžími a ve svém srdci tlumil svou starou nechuť knim.


  Dnes to vše ožilo.


  Nejenže mu kněží nic neřekli osvém vyjednávání sAsýrií, ale ani mu předem neohlásili poselství jakéhosi Sargona…


  Je konečně možné, že tato věc náleží knejvyšším tajemstvím svatyní a říše. Proč však před ním tajili částku poplatků váznoucích urůzných asijských národů? Sto tisíc talentů, toť peníz, kterým by se najednou mohl napravit majetkový stav faraonův! Proč před ním tajili to, co věděl dokonce i tyrský kníže, jeden zčlenů rady tohoto města?


  Jaká to hanba pro něho, následníka trůnu a náměstka, že teprve cizí lidé mu otvírají oči!


  Bylo však něco ještě horšího: Pentuer a Mefres mu všemožně dokazovali, že se Egypt musí vyvarovat války.


  Již vHatořině svatyni vněm tento důraz budil podezření. Válka by totiž mohla opatřit státu statisíce otroků a tím povznést všeobecný blahobyt země. Dnes však se jeví tím nevyhnutelnější, že Egypt má dostat dlužné částky a dobyt si nových.


  Princ se opřel rukama ostůl a počítal:


  „Máme,“ myslil si, „dostat sto tisíc talentů na poplatcích. Hiram je názoru, že vypleněním Babylonu a Ninive bychom získali dvě stě tisíc, dohromady tři sta tisíc najednou. Takovou částkou je možno uhradit náklady i největší války a jako zisk by zůstalo několik tisíc otroků a sto tisíc ročních daní znově dobytých zemí.


  Apotom,“ dokončil princ, „zúčtovali bychom skněžími.“


  Ramses byl rozohněn. Přesto mu napadla námitka:


  „Akdyby Egypt nemohl zvítězit nad Asýrii?“


  Avšak při této otázce vněm vzkypěla krev. Cože, Egypt? Egypt by nemohl zdeptat Asýrii, když včele jeho vojsk bude on, Ramses, on, potomek Ramsese Velikého, který samojediný se vrhl na chetské válečné vozy a porazil je!


  Princ dovedl pochopit všecko, jen ne to, že by mohl byt poražen, že by nedovedl vyrvat vítězství i nejmocnějším mocnářům. Cítil vsobě nesmírnou odvahu a divil by se, kdyby jakýkoli nepřítel neutekl, jakmile by viděl jeho řítící se koně. Vždyť na válečném voze faraonově stojí sami bohové, aby ho chránili štítem a aby poráželi nepřátele nebeskými blesky.


  „Ale co mi to jen Hiram říkal obozích?“ připomněl si princ. „Aco mi chce ukázat ve svatyni Astoreth? Uvidíme.“


  KAPITOLA ŠESTÁ


  Hiram dostál slovu. Den co den přicházely do princova paláce vPi-Bastu houfy otroků a dlouhé řady oslů nesoucích pšenici, ječmen, sušené maso, tkaniny a víno. Zlato a drahokamy přinášeli féničtí kupci za dozoru úředníků domu Hiramova.


  Takto dostal náměstek během pěti dnů slíbených sto talentů. Hiram si vyhradil nevelké procento: jeden talent ze čtyř za rok a nežádal zástavu, spokojil se jen úpisem princovým, soudně ověřeným.


  Potřeby dvora byly bohatě zajištěny. Tři náměstkovy milenky obdržely nové šaty, množství voňavek a po několika otrokyních různých barev. Služebnictvo mělo hojnost jídla i vína, královští dělníci dostali zadrženou mzdu, vojsko obdrželo mimořádné příděly.


  Dvůr byl nadšen, tím spíše, že Tutmosis a jiní mladí šlechtici dostali na Hiramův rozkaz od Féničanů dosti vysoké půjčky a nomarcha provincie Habu a jeho vyšší úředníci drahocenné dary.


  Proto také následovala hostina za hostinou, zábava za zábavou přes stále vzrůstající vedro. Když náměstek viděl všeobecnou radost, byl sám spokojen. Trápila ho jen jediná věc: chování Mefrese a ostatních kněží. Princ myslil, že tito hospodáři mu budou činit výčitky za to, že upadl vtak velký dluh uHirama přes rady, kterých se mu dostalo ve svatyni. Svatí otcové však mlčeli a dokonce se udvora ani neukazovali.


  „Co to znamená,“ řekl jednou Tutmosisovi, „že kněží nás nenapomínají? Vždyť takového hýření jako teď jsme se nedopouštěli nikdy. Hudba hraje od rána do noci a my pijeme od východu slunce a usínáme sženami vobjetí nebo se džbány pod hlavou.“


  „Za co by nás měli napomínat?“ odpověděl rozzlobeně Tutmosis. „Což tu nejsme ve městě Astartině, jejíž nejmilejší bohoslužbou je zábava a nejvítanější obětí láska? Ostatně kněží chápou, že po tak dlouhém umrtvování těla a postech máš nárok na odpočinek.“


  „Řekli ti to?“ ptal se znepokojeně princ.


  „Anejednou. Zrovna včera mi řekl svatý Mefres, že tak mladého muže jako ty více baví zábava než zbožnost nebo vládní starosti, a smál se.“


  Ramses se zamyslil. Kněží ho tedy pokládají za lehkomyslného mladíčka, ačkoli ho Sára učiní dnes nebo zítra otcem. Ale tím lépe, budou aspoň překvapeni, až knim promluví svým vlastním jazykem.


  Je ovšem pravda, že princ sám sobě dělal lehké výčitky: ode dne, kdy opustil svatyni bohyně Hatory, nevěnoval ani den správě nomu Habu. Kněží si mohou myslet, že buď je úplně uspokojen vysvětlením Pentuerovým, nebo že ho již omrzelo vměšovat se do vlády.


  „Tím lépe,“ šeptal si, „tím lépe.“


  Vjeho mladé duši se pod vlivem stále ho obklopujících intrik nebo podezírání zintrik začínal probouzet pud přetvářky. Ramses cítil, že kněží ani netuší, očem rozmlouval sHiramem a jaké plány má vhlavě. Těm zaslepencům postačovalo, že princ se baví, zčehož usuzovali, že vláda ve státě zůstane vjejich rukou.


  „Bohové jim tak zatemnili rozum,“ řekl si Ramses, „že se ani neptají, proč mi Hiram poskytl tak velkou půjčku. Cožpak ten chytrý Tyřan dokázal uspat jejich podezřívavé srdce? Tím lépe, tím lépe!“


  Působilo mu zvláštní příjemnost, když si pomyslil, že se kněží zmýlili vpočtech, pokud jde oněj. Umínil si, že je i nadále ponechá vklamu, a vrhl se šíleně do víru zábav.


  Skutečně se kněží, a především Mefres a Mentesufis, klamali, pokud šlo oRamsese i oHirama. Prohnaný Tyřan se před nimi vydával za muže, který se nesmírně pyšní svými styky snásledníkem trůnu, a princ snemenším úspěchem hrál úlohu hýřivého mladíka.


  Mefres si byl dokonce jist, že princ vážně myslí na vypuzení Féničanů zEgypta a že on sám i jeho dvořané dělají dluhy, aby je nikdy nezaplatili.


  Azatím se ve svatyni Astartině, vjejích zahradách a nádvořích hemžily davy věřících. Každý den, ne-li hodinu, přicházela zvnitra Asie, nehledíc na strašné vedro, kvelké bohyni nějaká společnost poutníků.


  Byli to divní poutníci. Unaveni, zaliti potem, pokryti prachem šli shudbou, tančili a zpívali mnohdy velmi rozpustilé písničky. Den jim uplýval vbezuzdném hýření kpoctě bohyně Astoreth. Každou takovou společnost bylo možno již zdaleka nejen slyšet, ale i cítit. Nesli totiž vrukou ohromné kytice stále čerstvých květin a — vrancích za celý rok zdechlé kočky.


  Tyto kočky dávali věřící balzamovat nebo vycpávat paraschistům, bydlícím uPi-Bastu, a potom si je zase odnášeli domů jako vzácné relikvie.


  Počátkem měsíce misori (květen–červen) kníže Hiram oznámil Ramsesovi, že toho dne večer může přijít do fénické svatyně bohyně Astoreth. Když se po západu slunce vulicích setmělo, připjal si následník krátký meč kboku, zahalil se do pláště skapucí a nepozorován nikým ze služebnictva vydal se tajně do Hiramova domu.


  Starý velmož ho očekával.


  „Tak co, důstojnosti,“ řekl súsměvem, „nebojíš se vstoupit do fénické svatyně, kde na oltáři trůní ukrutnost, jíž slouží nemravnost?“


  „Zdali se bojím?“ ptal se Ramses a hleděl na něho skoro pohrdavě. „Astoreth není Baal a já nejsem dítě, které je možno vhodit do rozžhaveného břicha vašeho boha.“


  „Aty, princi, tomu věříš?“


  Ramses pokrčil rameny.


  „Očitý a věrohodný svědek,“ odpověděl, „mi vyprávěl ovašich dětských obětech. Jednou vám bouře zničila několik korábů. Tyrští kněží hned ohlásili bohoslužby, na které se dostavily davy lidu.“


  Princ mluvil se zjevným rozhorlením.


  „Před svatyní Baalovou na vyvýšeném místě seděla ohromná bronzová socha sbýčí hlavou. Její břicho bylo rozžhaveno do červena. Atu na rozkaz vašich kněží hloupé fénické matky začaly klást nejkrásnější děti knohám ukrutného boha.“


  „Samé hochy,“ prohodil Hiram.


  „Ano, samé hochy,“ potvrdil princ. „Kněží postříkali každé dítě voňavkami, ozdobili je květinami a pak je socha chytala bronzovýma rukama, otvírala jícen a požírala křičící ubožátka. Po každém pak zúst boha šlehaly plameny.“


  Hiram se tiše smál.


  „Atvá důstojnost tomu věří?“


  „Vyprávěl mi to, říkám ti, muž, který nikdy nelže.“


  „Vyprávěl to, co opravdu viděl,“ odpověděl Hiram. „Nebylo mu však nápadné, že žádná zmatek, jimž byly páleny děti, neplakala?“


  „Skutečně ho udivovala lhostejnost žen, jež jsou přece vždy ochotny prolévat slzy, třeba jen pro chcíplou slepici. Je to svědectvím velké ukrutnosti vašeho národa.“ Starý Féničan pokýval hlavou.


  „Bylo to dávno?“ ptal se.


  „Před několika lety.“


  „Nu,“ pravil pomalu Hiram, „navštívíš-li, důstojnosti, někdy Tyr, budu mít čest ukázat ti takovou slavnost.“


  „Nechci ji vidět!“


  „Apotom půjdeme na jiné nádvoří svatyně, kde spatříš, princi, velice hezkou školu a vní zdravé a veselé hochy, tytéž, kteří byli před několika lety upáleni.“


  „Jak to,“ zvolal Ramses, „cožpak nezahynuli?“


  „Žijí a vyrůstají znich statní námořníci. Až se, důstojnosti, staneš svatostí, ať žiješ věčné, bude snad mnohý znich řídit tvé lodě…“


  „Tedy podvádíte svůj lid?“ rozesmál se princ.


  „My nikoho nepodvádíme,“ odvětil vážně Tyřan. „Podvádí se každý sám, kdo se neptá po vysvětlení obřadu, kterému nerozumí.“


  „Jsem zvědav…“ řekl Ramses.


  „Opravdu,“ řekl Hiram, „je unás zvykem, že chudé matky, které chtějí připravit dobrý osud svým synům, obětují je státní službě. Skutečně chytá tyto děti socha Baalova, vníž je umístěna rozpálená pec. Obřad neznamená, že děti jsou opravdu upáleny, nýbrž že se staly vlastnictvím svatyně a tak zemřely pro své matky, jako kdyby je pohltil oheň.


  Ve skutečnosti se však nedostanou do pece, nýbrž ke kojným a chůvám, které je několik let vychovávají. Když odrostou, bere si je škola Baalových kněží a učí je. Nejzdatnější zžáků se stanou kněžími nebo úředníky, méně nadaní se dostávají kloďstvu a nejednou si získávají velké bohatství.


  Teď se snad, princi, nebudeš divit, proč tyrské matky neoplakávají své děti. Ba řeknu ti: teď, pane, pochopíš, proč vnašich zákonech nemáme tresty pro rodiče zabíjející své děti, jako se to stává vEgyptě.“


  „Ničemníci jsou všude,“ podotkl náměstek.


  „Ale unás se nevyskytují vraždy dětí,“ pravil dále Hiram, „protože se unás oděti, jež matky nemohou uživit, stará stát a svatyně.“


  Princ se zamyslil. Náhle objal Hirama a vzrušeně zvolal:


  „Jste mnohem lepší než ti, kteří ovás vypravují tak strašné věci. Mám ztoho velkou radost.“


  „Ivnás je hodně špatného,“ odpověděl Hiram, „ale všichni budeme tvými věrnými služebníky, pane, kdykoli nás zavoláš.“


  „Opravdu?“ tázal se princ, hledě mu bystře do očí.


  Stařec si položil ruku na srdce.


  „Přísahám ti, následníku egyptského trůnu a příští faraone, že kdykoli se dáš do boje snašimi společnými nepřáteli, celá Fénicie jako jeden muž ti přispěchá ku pomoci.


  Atoto přijmi na památku naší dnešní rozmluvy.“


  Vyňal zpod šatu zlatý medailon pokrytý tajemnými znaky, a šeptaje modlitbu, zavěsil jej Ramsesovi na šíji.


  „Stímto amuletem,“ pravil Hiram, „můžeš projít celý svět. Akdekoli se setkáš sFéničanem, bude ti sloužit radou, zlatem, ba i mečem. Ateď pojďme.“


  Uplynulo již několik hodin od západu slunce, ale noc byla jasná, neboť vyšel měsíc. Strašné denní vedro ustoupilo chladu, včistém vzduchu nebyl šedivý prach, který otravoval dech a štípal do očí. Na modrém nebi tu a tam svítily hvězdy tonoucí vzáplavě měsíční záře.


  Ruch na ulicích ustal, ale střechy všech domů byly plny bavících se lidí. Zdálo se, že Pi-Bast je jedinou síní naplněnou hudbou, smíchem a zvoněním pohárů.


  Princ a Féničan kráčeli rychle za město, vyhledávajíce méně osvětlené strany ulic. Přesto lidé hodující na terasách je někdy zpozorovali a zvali ksobě nebo jim sypali květiny na hlavu.


  „Hej, vy tam, noční ptáci!“ volali lidé ze střech. „Nejste-li zloději, které noc vyvábila na lov, pojďte sem knám. Máme tu dobré víno a veselé ženy.“


  Oba chodci neodpovídali na tato upřímná pozvání a spěchali svou cestou. Konečně se dostali do části města, kde bylo méně domů a více zahrad, jejichž stromy vlivem vlhkých vánků vyrůstaly výše a bujněji než vjiných provinciích Egypta.


  „Již to není daleko,“ řekl Hiram.


  Princ se podíval vzhůru a nad hustou zelení stromů spatřil čtyřhrannou věž modré barvy a na ní druhou, štíhlejší a bílou. Byla to svatyně bohyně Astoreth. Brzy vkročili do hloubi zahrady, odkud bylo možno spatřit celou budovu.


  Skládala se zněkolika stupňů. První byla čtvercová terasa ostranách dlouhých čtyři sta kroků, jež spočívala na podezdívce vysoké několik metrů, natřené černě. Na východní straně byl výstupek, ke kterému vedly zobou stran široké schody. Podél druhých stran stály věžičky, po každé straně deset: mezi každým párem věžiček bylo po pěti oknech.


  Asi uprostřed terasy se tyčila rovněž čtyřhranná budova, jejíž strany měřily dvě stě kroků. Tato budova měla jen jedny schody, věže na rozích a barvu nachovou.


  Na ploché střeše této budovy stála znova čtvercová terasa několik metrů vysoká, barvy zlaté, a na ní dvě věže, jedna na druhé, modrá a bílá.


  Celek vypadal tak, jako by někdo postavil na zem ohromnou černou krychli, na ni menší nachovou, na ni zlatou, výše modrou a nejvýše stříbrnou. Na každý ztěchto stupňů vedly schody, buď dvojité postranní, nebo jedny průčelní, vždycky ze strany východní.


  Uschodů a dveří stály střídavě velké egyptské sfingy a okřídlení asyrští býci slidskými hlavami.


  Náměstek pohlížel se zalíbením na tuto stavbu, která vměsíčním světle a na pozadí bujného rostlinstva vypadala překrásně. Byla postavena ve slohu chaldejském a svým rázem se lišila od svatyň egyptských, jednak svou stupňovitostí, jednak svislými stěnami. UEgypťanů každá významná budova měla stěny šikmé, jako by se sbíhaly do výše.


  Zahrada nebyla prázdná. Na různých místech prosvítaly domky a vilky, planula světla, rozléhal se zpěv a hudba. Mezi stromy se občas mihl stín milenců.


  Náhle se knim přiblížil starý kněz. Vyměnil několik slov sHiramem, a pokloniv se princi, řekl:


  „Račte, pane, jít se mnou.“


  „Abohové ať nad tebou bdí, důstojnosti,“ dodal Hiram a opustil je.


  Ramses šel za knězem. Trochu stranou, nedaleko svatyně, vnejvětší houštině stála kamenná lavička a asi sto kroků od ní nevelká vilka, ze které se rozléhal zpěv.


  „Tam se modlí?“ tázal se princ.


  „Ne!“ odpověděl kněz snetajenou nechutí. „To se scházejí ctitelé Kamy, naší kněžky, střežící oheň před oltářem bohyně Astoreth.“


  „Kterého dnes přijme?“


  „Žádného, nikdy!“ odpověděl pohoršené průvodce. „Kdyby kněžka ohně nedodržela slib čistoty, musela by zemřít.“


  „Ukrutný zákon!“ řekl princ.


  „Počkej, pane, laskavě na této lavičce,“ odpověděl chladně fénický kněz. „Aaž uslyšíš tři údery do bronzové desky, vstup do svatyně, vejdi na terasu a odtamtud do nachové budovy.“


  „Sám?“


  „Ano.“


  Princ se posadil na lavičku ve stínu olivy a poslouchal ženský smích, doléhající sem zvily.


  „Kama?“ myslil. „Hezké jméno! Je jistě mladá a snad i hezká a ti hloupí Féničané jí hrozí smrtí, kdyby… Což si tímto způsobem chtějí zajistit, aby měli aspoň několik panen vcelé zemi?“


  Smál se, ale bylo mu smutno. Nevěda proč, litoval neznámou ženu, pro kterou láska byla vstupem do hrobu.


  „Představuji si Tutmosise, kdyby ho udělali kněžkou Astorethinou. Musel by chudák umřít dřív, než by před bohyní vyhořela jediná lampa…“


  Vtéto chvíli se před vilkou rozlehl hlas flétny, hrající nějakou tesknou melodii, ke které se přidružily hlasy zpívajících žen:


  „Aha-a…! aha-a!“ jako při kolébání dětí.


  Flétna utichla a ozval se pěkný mužský hlas, zpívající řecký:


  „Když se na pavlánu mihne tvůj šat, blednou hvězdy a mlknou slavíci, a mé srdce utichá jako země, když ji vítá svítání…“


  „Aha-a! aha-a! aha-a!“ přizvukovaly ženy a flétna opět zahrála.


  „Akdyž modlíc se kráčíš do svatyně, obklopují tě fialky vonným oblakem, motýli ti krouží kolem úst a palmy před tvou krásou schylují hlavy…“


  „Aha-a! aha-a! aha-a!“


  „Když tě nevidím, dívám se do nebe, abych si připomněl sladký klid tvého obličeje. Ale nadarmo! Nebe není tak jasné jako tvé líce a jeho zář je chladná proti plamenu, který spálil mé srdce.“


  „Aha-a! aha-a! aha-a!“


  „Jednoho dne jsem stanul mezi růžemi, které jas tvého pohledu obléká vbělost, šarlat i zlato. Každý jejich lístek mi připomínal jednu hostinu, každý jejich květ jeden měsíc strávený utvých nohou. Akrůpěje rosy jsou mé slzy, jimiž se sytí krutý vítr pouště.


  Dej mi znamení, vyrvu tě odtud a unesu do své milé vlasti. Moře nás oddělí od pronásledovatelů, myrtové háje ukryjí naše líbánky a nad naším štěstím budou bdít bohové přející milujícím.“


  „Aha-a! aha-a! aha-a!“


  Ramses přivřel oči a snil. Spuštěnými řasami neviděl již zahradu, pouze záplavu měsíčního světla, vněmž se rozplývaly černé stíny a zpěv neznámého muže neznámé ženě. Chvílemi ho ten zpěv tak uchvacoval, tak hluboko se mu vrýval do duše, že měl chuť se zeptat, nezpívá-li to on sám či není-li dokonce on sám touto milostnou písní…


  Vtom okamžiku se mu zdál jeho titul, vláda a těžké státní otázky něčím zcela nepatrným proti této měsíční noci a volání zamilovaného srdce. Kdyby byl měl volbu mezi celou mocí faraonovou a duševní náladou, vníž právě byl, byl by zvolil své roztoužení, ve kterém zanikal celý svět, on sám, ba i čas, a zůstávala jen touha letící do věčnosti na křídlech písně.


  Vtom se princ probudil, zpěv umlkl, ve vile pohasla světla a na jejích bílých stěnách se ostře odrážela černá, prázdná okna. Zdálo se, že tu nikdo nikdy nebydlil. Ba i zahrada se vyprázdnila a ztichla, i lehký větřík přestal šelestit listím.


  Džin…! džin…! džin…! Ze svatyně se ozvaly tři mocné ozvy bronzu.


  „Aha! Musím tam jít…“ pomyslil si princ, i když dobře nevěděl, kam má jít a proč.


  Namířil však ke svatyni, jejíž stříbrná věž se tyčila nad stromy, jako by jej ksobě zvala.


  Kráčel jako opojen, pln podivných choutek. Mezi stromy mu bylo těsno; toužil vystoupit na vrchol věže, aby si oddechl a rozhlédl se po širším okolí. To mu připomnělo, že je zase měsíc misori, že už rok uplynul od manévrů vpoušti, a zastesklo se mu po poušti. Jak rád by vsedl do svého lehkého vozu, taženého párem koní, a letěl kamsi vpřed, kde by nebylo tak dusno a stromy nebránily vyhlídce!


  Došel ksamé svatyni a vystoupil na terasu. Ticho a prázdno, jako po vymření, pouze zdálky šuměla voda ve vodotrysku. Na druhých schodech odložil plášť a meč, ještě jednou se ohlédl do zahrady, jako by mu bylo líto měsíce, a vstoupil do svatyně. Nad ním se tyčily ještě tři stupně.


  Bronzové dveře byly otevřené, po obou stranách vchodu byly okřídlené sochy býků slidskými hlavami, vjejichž tvářích se zračil hrdý klid.


  „To jsou asyrští králové,“ pomyslil si princ, hledě na jejich vousy spletené vmalé vrkoče.


  Nitro svatyně bylo černé jako nejčernější noc. Temnotu ještě zesilovaly bílé pásy měsíčního světla, vnikajícího sem úzkými a vysokými okny.


  Vhloubi hořely dvě lampy před sochou bohyně Astoreth. Jakési podivné osvětlení shora působilo, že socha byla dokonale viditelná. Ramses se díval. Byla to obrovská žena spštrosími křídly. Na sobě měla dlouhé řasnaté roucho, na hlavě špičatou čapku, vpravé ruce párek holubů. Vjejí hezké tváři a sklopených očích se zračila taková sladkost, taková nevinnost, že se prince zmocnil podiv. Vždyť to byla patronka pomsty a nejbezuzdnějšího hýření.


  Fénicie mu ukázala ještě jedno ze svých tajemství.


  „Zvláštní národ,“ pomyslil si. „Jejich lidožraví bohové nepohlcují lidi a ojejich nemravnosti pečují panenské kněžky a bohyně sdětskou tváří.“


  Vtom ucítil, jako by se mu po nohou rychle přesunulo něco jako velký had. Ramses couvl a stanul vpruhu měsíčního světla.


  „Přelud,“ řekl si.


  Právě vtéto chvíli uslyšel šepot: „Ramsesi! Ramsesi!“


  Nebylo možno rozeznat, čí to byl hlas— mužský či ženský— a odkud přichází.


  „Ramsesi! Ramsesi!“ ozval se šepot jakoby zpodlahy.


  Princ vkročil na místo neosvětlené, a jak naslouchal, shýbl se. Náhle ucítil na hlavě dvě jemné ruce.


  Vzchopil se, aby je chytil, ale uchopil pouze vzduch.


  „Ramsesi!“ šeptalo to shůry.


  Zdvihl hlavu a pocítil na rtech květ lotosu, a když po něm vztáhl ruce, dotklo se něco lehce jeho paží.


  „Ramsesi!“ ozvalo se od oltáře.


  Princ se ohlédl a užasl. Vpruhu světla ve vzdálenosti několika kroků stál překrásný muž, jemu zcela podobný. Táž tvář, oči, mladický vous, táž postava, pohyby i šat.


  Princ chvíli myslil, že stojí před velkým zrcadlem, jaké neměl ani farao. Hned však zpozoroval, že jeho dvojník není obraz, nýbrž živý člověk.


  Vtom pocítil polibek na krku. Znova se obrátil, ale nikdo tu nebyl a zároveň i jeho dvojník zmizel.


  „Kdo je tu? Chci to vědět!“ zvolal rozhněvaný princ.


  „Já, Kama,“ odpověděl sladký hlas.


  Avpruhu světla se objevila překrásná žena, nahá, se zlatým pásem okolo beder.


  Ramses kní přiskočil a chopil ji za ruku. Neutekla.


  „Ty jsi Kama? Ne, ty jsi… Ano, tebe kdysi ke mně poslal Dagon, ale tenkrát ses jmenovala Něžnost.“


  „Vždyť já jsem i Něžnost,“ odpověděla naivně.


  „Ty ses mne dotýkala rukama?“


  „Já.“


  „Ajak?“


  „Takhle,“ odpověděla, objala ho kolem krku a políbila.


  Ramses ji uchopil do náručí, ale vytrhla se mu silou, jaké by se byl sotva nadál vtak drobné postavě.


  „Tak ty jsi kněžka Kama? Tak tobě zpíval dnes ten Řek?“ řekl princ a vášnivě jí tiskl ruce. „Kdo je ten zpěvák?“


  Kama pohrdlivě pokrčila rameny.


  „Je zaměstnán vnaší svatyni,“ řekla.


  Ramsesovi planuly oči, rozedmuly se nozdry, vhlavě mu šumělo. Táž žena před několika měsíci ho neuchvátila, ale dnes byl sto se kvůli ní dopustit pošetilosti. Žárlil na Řeka a současně cítil nevýslovný žal, že kdyby se tato žena stala jeho milenkou, musila by zemřít.


  „Jak jsi krásná!“ pravil. „Kde bydlíš? Ach, já vím, tam vté vile. Je možno tě navštívit? Ovšem, když přijímáš návštěvy zpěváků, musíš přijmout i mne. Jsi opravdu kněžkou ohně?“


  „Ano.“


  „Avaše zákony jsou tak ukrutné, že ti nedovolují milovat? Eh, to jsou vyhrůžky! Se mnou učiníš výjimku.“


  „Celá Fénicie by mě proklela a bohové by se mi pomstili,“ odpověděla se smíchem.


  Ramses ji znovu ksobě přitiskl a ona se mu znova vytrhla.


  „Měj se na pozoru, princi,“ řekla svyzývavým pohledem, „Fénicie je mocná a její bohové…“


  „Co je mi po tvých bozích nebo po Fénicii. Kdyby ti vlas zkřivili, rozdrtím Fénicii jako zlého hada.“


  „Kamo! Kamo!“ ozval se hlas vsoše.


  Ulekla se.


  „Oh, slyšíš, volají mě. Snad dokonce slyšeli tvé rouhání.“


  „Jen ať neslyší můj hněv!“ vybuchl princ.


  „Hněv bohů je strašnější.“


  Škubla sebou a zmizela ve stínech svatyně. Ramses skočil za ní, ale náhle couvl. Celou svatyní od oltáře až kněmu zaplavil ohromný, krvavý plamen, ve kterém se začaly objevovat nestvůrně podoby: velcí netopýři, hadi slidskými hlavami, příšery…


  Plamen postupoval přímo kněmu celou šířkou budovy a Ramses omámen neznámým zjevem stále ustupoval. Náhle ho ovanul svěží vzduch. Ohlédl se— byl již venku ze svatyně a vtéže chvíli se bronzové dveře srachotem před ním zavřely.


  Protřel si oči a rozhlédl se kolem. Měsíc znejvyššího bodu na nebi se již chýlil kzápadu. Vedle sloupu našel svůj meč a plášť. Zdvihl je a sestupoval se schodů jako opilý.


  Když se Ramses pozdě vrátil do paláce, povšiml si Tutmosis jeho pobledlých tváří a unaveného vzezření a zvolal zděšeně:


  „Pro bohy! Kdepak jsi byl, erpatre? Celý tvůj dvůr nespí obavami…“


  „Prohlížel jsem si město. Krásná noc…“


  „Víš,“ dodal spěšně Tutmosis, jako by se bál, aby ho někdo jiný nepředešel, „víš, že ti Sára povila syna?“


  „Opravdu? Chci, aby se omne nikdo združiny neznepokojoval, když si někdy vyjdu na procházku.“


  „Sám?“


  „Kdybych nemohl vycházet sám, kam je mi libo, byl bych nejnešťastnějším otrokem vtéto zemi,“ odpověděl trpce náměstek.


  Podal Tutmosisovi plášť a meč a odešel do své ložnice, nevolaje nikoho. Ještě včera by ho byla zpráva onarození syna naplnila radostí. Vtéto chvíli však ji přijal lhostejně. Celou duši mu naplňovaly vzpomínky na dnešní večer, nejpodivnější, jaký dosud zažil.


  Ještě viděl měsíční světlo, vuších mu zněla píseň Řekova. Asvatyně Astartina!


  Nemohl usnout do rána.


  KAPITOLA SEDMÁ


  Nazítří vstal princ pozdě, sám se vykoupal i oblékl a dal si zavolat Tutmosise.


  Vystrojeny, navoněný švihák se objevil ihned a hleděl pozorně na prince, aby poznal, vjaké je náladě, a podle toho mohl přizpůsobit svou tvář.


  Na tváři Ramsesově byla však patrna pouze únava.


  „Nu,“ ptal se Tutmosise zívaje, „jsi si jist, že se mi narodil syn?“


  „Mám tuto zprávu od svatého Mefrese.“


  „Oho! Odkdypak se proroci zajímají omůj dům?“


  „Od té doby, důstojnosti, co jim projevuješ svou milost.“


  „Tak?“ zeptal se princ a zamyslil se.


  Připomněl si včerejší výjev ve svatyni bohyně Astoreth a porovnával jej spodobnými zjevy ve svatyni Hatořině.


  „Volali na mne,“ řekl si, „tu i tam. Tam však byla má cela velmi těsná a zdi silné, kdežto zde volající, a vlastně Kama, mohla se schovat za sloupy a šeptat. Ostatně tam byla hrozná tma a vmé cele bylo dosti jasno.“


  Náhle řekl Tutmosisovi:


  „Kdy se to stalo?“


  „Kdy se narodil tvůj důstojný syn? Zdá se, že již před deseti dny. Matka i dítě jsou zdrávy, vypadají výborně. Při narození byl sám Menes, lékař tvé ctihodné matky a důstojného Herhora.“


  „No, no,“ odtušil princ a znova se zamyslil: „Sahali na mne tu i tam stejně obratně. Byl tu nějaký rozdíl? Zdá se, že byl, snad proto, že zde jsem byl připraven na to, že uvidím zázrak, a tam ne. Ale zde mi ukázali i mé druhé já, což tam nedovedli. Jak moudří jsou kněží! Jsem zvědav, kdo mě tak dobře představoval, bůžek, nebo člověk? Ó, velmi moudří jsou kněží, a ani nevím, kterým znich spíše věřit, našim či fénickým?“


  „Poslouchej, Tutmosisi,“ řekl nahlas, „poslouchej, Tutmosisi, bude třeba, aby sem přijeli. Musím se přece podívat na svého syna. Konečně už nikdo nebude mít právo pokládat se za lepšího, než jsem já.“


  „Má důstojná Sára se synem přijet hned?“


  „Ať přijedou co nejdříve, jak jim jen zdraví dovolí. Na území paláce je mnoho pohodlných budov. Je nutno vyhlédnout místo mezi stromy, stinné a chladné, protože nadchází doba veder. Ať i já ukáži světu svého syna!“


  Aopět upadl vzadumání, jež Tutmosise znepokojovalo.


  „Ano, jsou moudří!“ myslil si Ramses. „Že klamou lid, a to hrubým způsobem, to jsem věděl. Chudák svatý Apis! Kolik ran jen dostane vdobě procesí, zatímco sedláci před ním leží na břiše. Že by však klamali mne, tomu jsem nevěřil. Hlas bohů, neviditelné ruce, muž polévaný smolou, to byla jen předehra. Pak přišla píseň Pentuerova oubývání půdy i obyvatelstva, oúřednictvu, Féničanech a ovšem, jen aby mi zprotivili válku.“


  „Tutmosisi,“ řekl náhle.


  „Padám před tebou na tvář.“


  „Bude třeba pomalu stahovat pluky zpřímořských měst sem. Chci uspořádat přehlídku a odměnit je za věrnost.“


  „Amy, šlechta, ti nejsme věrni?“ ptal se zmateně Tutmosis.


  „Šlechta a vojsko je jedno.“


  „Anomarchové, úředníci?“


  „Víš, Tutmosisi, i úředníci jsou mi věrní,“ řekl princ. „Ba i Féničané! Ačkoli na mnohých jiných místech jsou zrádci!“


  „Při bozích, tišeji!“ šeptal Tutmosis a polekaně nahlédl do druhého pokoje.


  „Oho,“ smál se princ, „proč ten strach? Což i pro tebe už není tajemstvím, že máme zrádce?“


  „Vím, okom tvá důstojnost mluví,“ odpověděl Tutmosis, „protože jsi byl vždycky zaujat.“


  „Proti komu?“


  „Proti komu! Domýšlím se to, ale myslil jsem, že po smíru sHerhorem, po dlouhém pobytu ve svatyni…“


  „Ach, svatyně! Vždyť i tam, jako vůbec vcelé zemi, jsem se přesvědčil, že nejlepší půda, nejstatnější obyvatelé a nezměrná bohatství nejsou vlastnictvím faraonovým.“


  „Tišeji! Tišeji!“ šeptal Tutmosis.


  „Vždyť já pořád mlčím, pořád se tvářím přívětivě, dovol tedy, abych se vymluvil aspoň zde. Ostatně i vnejvyšší radě bych měl právo říci, že vtomto Egyptě, který nedílně náleží mému otci, já, jeho náměstek a následník, jsem si musel vypůjčit sto talentů od jakéhosi tyrského knížátka. Není to hanba?“


  „Ale co to dnes pořád máš?“ šeptal Tutmosis ve snaze co nejrychleji ukončit tuto rozmluvu.


  „Co?“ opakoval princ a umlkl, aby se znovu pohroužil vpřemýšlení.


  „To by ani nebylo tak zlé, kdyby šálili jen mne. Jsem pouze následníkem faraonovým a nemohou mě zasvěcovat do všech tajemství. Ale kdo mi zaručí, že právě tak nejednali smým ctihodným otcem? Po třicet let jim plně důvěřoval, klaněl se zázrakům, přinášel hojné oběti bohům, jen proto… aby jeho jmění i vlády se zmocnily ruce náročných šibalů. Anikdo mu neotevřel oči. Neboť farao nemůže tak jako já vstupovat vnoci do fénických svatyň a nakonec ani kjeho svatosti nikdo nemá přístup.


  Akdo mi dnes zaručí, že kněžstvo nepracuje ksmetení trůnu, jak to říkal Hiram? Vždyť mi otec také řekl, že Féničané jsou nejpravdomluvnější, jde-li ojejich zájem. Ajistě mají zájem na tom, aby nebyli vypuzeni zEgypta a nedostali se pod vládu Asyřanů. Asýrie, toť smečka vzteklých lvů! Kudy projdou, nezůstane nic než trosky a mrtvoly jako po požáru.“


  Náhle Ramses pozdvihl hlavu: zdaleka kněmu doléhal zvuk fléten a rohů.


  „Co to znamená?“ zeptal se Tutmosise.


  „Velká novina!“ odpověděl dvořan súsměvem. „Asijci vítají znamenitého poutníka až zBabylonu.“


  „ZBabylonu? Kdo je to?“


  „Jmenuje se Sargon.“


  „Sargon?“ přerušil ho princ. „Sargon…!“ dal se do smíchu. „Čímpak je?“


  „Je prý vysokým hodnostářem na dvoře krále Assara. Vede ssebou deset slonů, stáda nejkrásnějších pouštních ořů, houfy otroků a sluhů.“


  „Aproč sem přijíždí?“


  „Poklonit se zázračné bohyni Astoreth, kterou ctí celá Asie,“ odpověděl Tutmosis.


  „Chachacha!“ smál se princ, neboť si vzpomněl na Hiramovu předpověď opříjezdu asyrského vyslance. „Sargon… chachacha…! Sargon, příbuzný krále Assara, stal se náhle tak pobožným, že se vydal na několikaměsíční nepohodlnou cestu, aby uctil bohyni Astoreth vPi-Bastu. Vždyť přece vNinive by našel bohy větší a kněze učenější… Chachacha!“


  Tutmosis hleděl užasle na prince.


  „Co je ti, Ramsesi?“


  „To je zázrak!“ řekl princ, „jaký snad není zapsán vkronice žádné svatyně. Pomysli si jen, Tutmosisi. Ve chvíli, kdy se nejvíce zabýváš otázkou, jak chytit zloděje, který tě stále okrádá, tento zloděj opět sahá rukama do tvé skříně, a tobě na očích, před tisíci svědky! Chachacha! Sargon, zbožný poutník!“


  „Ničemu nerozumím,“ šeptal rozpačitě Tutmosis.


  „Anepotřebuješ rozumět,“ odpověděl náměstek. „Pamatuj si jen, ten Sargon přijel na bohoslužby ke svaté Astoreth.“


  „Zdá se mi, že všecko, očem mluvíš,“ řekl tlumeným hlasem Tutmosis, „že všecko to jsou věci velmi nebezpečné.“


  „Proto se také onich nikomu nezmiňuj.“


  „Otom, že já se onich nezmíním, jsi jistě přesvědčen, jen jestli ty, princi, sám se neprozradíš… Jsi prudký jako blesk.“


  Následník mu položil ruku na rameno.


  „Buď klidný,“ řekl hledě mu do očí. „Jen abyste mi zachovali věrnost vy, šlechta a vojsko, a uvidíte podivné věci a… skončí se pro vás těžké časy.“


  „Víš, že třeba zemřeme na tvůj rozkaz,“ odpověděl Tutmosis a položil si ruku na prsa.


  Ve tváři se mu zračila tak nezvyklá vážnost, že princ pochopil, ostatně ne poprvé, že vtomto dovádivém švihákovi se skrývá statečný muž, na jehož meč a rozum je možno se spolehnout.


  Od té doby princ již nikdy nevedl sTutmosisem tak podivné rozmluvy. Ale věrný přítel a služebník uhodl, že se za příjezdem Sargonovým tají jakési velké zájmy státní, onichž samovolně rozhodují kněží.


  Ostatně od jisté doby celá egyptská aristokracie, nomarchové, vyšší úředníci a velitelé, velmi, opravdu velmi tiše si šeptali mezi sebou, že nadcházejí vážné události. Neboť Féničané jim pod přísahou zachování tajemství vypravovali ojakýchsi smlouvách sAsýrii, podle kterých Fénicie zahyne a Egypt se pokryje hanbou, a kdoví, nebude-li jednou poddaným Asýrie.


  Pobouření mezi aristokracií bylo ohromné, ale nikdo se neprozradil. Naopak, jak na dvoře následníkově, tak i nomarchů Dolního Egypta se výborně bavili. Dalo by se soudit, že svedrem je posedlo šílenství nejen zábav, ale i nevázaného hýření. Nebylo dne bez her, hodů a triumfálních pochodů, nebylo noci bez slavnostního osvětlení a povyku. Nejen vPi-Bastu, ale ve všech městech vznikla móda běhat po ulici spochodněmi, hudbou a hlavně splnými džbány. Lidé vpadali do domů a vytahovali spící obyvatele na pitky, a protože Egypťané měli khýření sklony, bavil se, kdo žil.


  Po celou dobu pobytu Ramsesova ve svatyni bohyně Hatory Féničané, jati jakýmsi panickým strachem, trávili dny na modlitbách a všem odmítali úvěr. Avšak po rozmluvě Hiramově snásledníkem Féničany náhle opustila zbožnost i opatrnost a začali ochotně egyptským pánům poskytovat půjčky hojněji než kdykoli předtím.


  Takové hojnosti zlata a zboží, jaká nastala vDolním Egyptě, a zejména tak malých úroků nepamatovali ani nejstarší lidé.


  Přísný a moudrý stav kněžský si povšiml šílenství, které zachvátilo nejvyšší společenské třídy. Zmýlili se však voceňování jeho pramenů a svatý Mentesufis, který vždy po několika dnech posílal zprávu Herhorovi, neustále mu oznamoval, že následník, znuděný náboženskými úkony ve svatyni bohyně Hatory, baví se nyní jako bez rozumu a sním celá aristokracie.


  Důstojný ministr na tyto zmínky ani neodpovídal, což znamenalo, že hýření princovo pokládá za věc přirozenou, ba užitečnou.


  Za takové nálady nejbližšího okolí zjednal si Ramses značnou svobodu. Skoro každého večera, když dvořané zpití vínem ztráceli vědomí, princ mizel zpaláce.


  Zahalen vtmavý důstojnický plášť probíhal opuštěnými ulicemi a mířil za město, do zahrad chrámu bohyně Astoreth.


  Tam vyhledával svou lavičku proti vilce Kamy a ukryt mezi stromy hleděl na planoucí pochodně, poslouchal zpěvy ctitelů kněžčiných a snil oní.


  Měsíc vycházel stále později, blížil se nový měsíc, noci byly šeré, kouzelné světlo zmizelo, ale Ramses přesto vídal jas první noci a slyšel vášnivé verše Řekovy.


  Nejednou povstával zlavičky a chtěl jít přímo do Kamina bytu, ale přepadl ho stud. Cítil, že jemu, následníku trůnu, nesluší se ukazovat vdomě kněžčině, do něhož může vstoupit každý poutník, který složil svatyni hojnou oběť. Ba, co divnějšího, bál se, aby mu pohled na Kamu, obklopenou džbány a nešťastnými ctiteli, nezničil jeho čarovný obraz měsíčné noci.


  Tenkrát, když Dagon poslal Kamu kprinci, aby zahnala jeho hněv, připadala Kama Ramsesovi mladou dívkou, dosti půvabnou, pro kterou však není třeba ztratit hlavu. Když však on, velitel a náměstek, poprvé vživotě musel sedět udomu ženy, kdy ho noc roztoužila, kdy slyšel vášnivé vyznání lásky jiného muže, tu, také poprvé vživotě, zrodil se vněm zvláštní pocit, směs žádosti, touhy a žárlivosti.


  Kdyby mohl mít Kamu na každé zavolání, zprotivila by se mu velmi rychle a byl by se oni asi ani neucházel. Ale smrt, stojící na stráži ujejí ložnice, zamilovaný zpěvák a konečné pokořující poměr nejvyššího hodnostáře vůči kněžce, to vše přivádělo Ramsese do situace do té doby neznámé, a proto půvabné.


  Ato bylo příčinou, proč skoro každého večera již po deset dní chodil do zahrad Astoreth, zastíraje si tvář před chodci.


  Jednoho večera, když na hostině ve svém paláci vypil mnoho vína, vyklouzl spevným záměrem. Řekl si, že dnes vejde do bytu Kamina, a její ctitelé ať si zpívají pod okny.


  Prošel rychle městem, avšak vzahradách náležejících svatyni zvolnil krok, protože se ho znova zmocnil stud.


  „Cožpak kdy kdo slyšel,“ myslil si, „aby následník faraonův běhal za ženami jako nuzný písař, kterému nikdo nechce půjčit deset drachem? Všechny přicházely ke mně, musí přijít i tato.“


  Ajiž se chtěl vrátit.


  „Ale tahle nemůže přijít,“ řekl si vduchu, „protože by ji zabili.“


  Zastavil se a váhal.


  „Kdo by ji zabil? Hiram, který vnic nevěří, nebo Dagon, který již sám neví, co je? Ano, ale je tu množství jiných Féničanů a hemží se tu statisíce poutníků, fanatických a divokých. Vočích těchto hlupáků by Kama spáchala svatokrádež, kdyby mě navštívila.“


  Šel tedy opět směrem ke kněžčině vilce. Ani mu nenapadlo, že by mu tu mohlo hrozit nebezpečí. Jemu, který pouhým pohledem mohl srazit každého ke svým nohám, aniž tasil meč. On, Ramses, a nebezpečí!


  Když princ vyšel ze stromoví, zpozoroval, že kněžčin dům je osvětlenější a halasnější než obvykle. Skutečně, vpokojích i na terase bylo plno hostí a kolem vilky se hemžily zástupy.


  „Co je to za bandu?“ pomyslil si princ.


  Nebylo to všední shromáždění. Nedaleko domu stál ohromný slon, nesoucí na hřbetě zlacená nosítka sčervenými záclonami. Vedle slona ržálo víc než tucet koní se silnými krky a nohama, sohony dole převázanými a sjakýmisi kovovými přilbami na hlavách.


  Mezi netrpělivými, skoro divokými zvířaty se hemžil houf lidí, jaké Ramses ještě neviděl. Měli kudrnaté vlasy, dlouhé vousy, špičaté čapky sklapkami na uších. Někteří byli oděni vdlouhé šaty zhrubého sukna, dosahující až ke kotníkům, jiní měli krátké kabátce a kalhoty a někteří vysoké boty. Všichni byli ozbrojeni meči, luky a oštěpy.


  Při pohledu na tyto cizince, silné, neotesané, hrubě se smějící, páchnoucí lojem a mluvící neznámým a tvrdým jazykem, vprinci vzkypěla krev. Jak lev, když spatří cizí zvíře, i když není hladov, přece se chystá ke skoku, tak Ramses, třebaže se tito lidé ničím neprovinili, pocítil knim strašnou nenávist. Dráždil ho jejich jazyk, jejich oděv, jejich zápach, ba i jejich koně. Krev se mu vrazila do hlavy a sáhl po meči, jako by se chtěl na tyto lidi vrhnout a pobít je i sjejich zvířaty. Vzpamatoval se však.


  „Set mě posedl!“ pomyslil si.


  Vtom přešel kolem něho nahý Egypťan sčapkou na hlavě a se zástěrkou kolem beder. Princ cítil, že tento člověk je mu milý, ba drahý vtéto chvíli, neboť to byl Egypťan. Vyňal zváčku zlatý prstýnek asi za tucet drachem a dal jej otrokovi.


  „Poslyš,“ ptal se, „co je to za lidi?“


  „Asyřané,“ zašeptal Egypťan a nenávist mu zajiskřila vočích.


  „Asyřané,“ opakoval princ. „To jsou tedy Asyřané? Aco tu dělají?“


  „Jejich pán, Sargon, uchází se opřízeň kněžky, svaté Kamy, a oni ho hlídají. Aby je malomocenství sežralo, sviňské syny!“


  „Můžeš jít!“


  Nahý muž se Ramsesovi hluboce poklonil a odběhl, asi do kuchyně.


  „Tak to jsou tedy Asyřané?“ myslil si princ, prohlížeje si tyto podivné postavy a naslouchaje nenáviděnému nesrozumitelnému jazyku. „Asyřané jsou tedy již na Nilu, aby se snámi sbratřili nebo nás oklamali, a jejich hodnostář Sargon se uchází opřízeň Kamy?“


  Vrátil se domů. Jeho roztoužení zhaslo při záblesku nové, sotva se probouzející vášně. On, muž šlechetný a mírný, pocítil smrtelnou nenávist kodvěkým nepřátelům Egypta, se kterými se setkal poprvé.


  Když nedávno po opuštění svatyně bohyně Hatory a rozmluvě sHiramem počal uvažovat ovyvolání války sAsií, bylo to pouhé přemýšlení. Egypt potřeboval lidi a farao poklady, a protože válka byla nejsnazším způsobem jejich nabytí a konečně vyhovovala jeho potřebě slávy, umiňoval si, že povede válku.


  Ale vtéto chvíli mu nešlo opoklady, otroky ani slávu, neboť se vněm ozval hlas nadevše mohutnější, hlas nenávisti. Faraonové tak dlouho válčili sAsyřany, obě strany prolily tolik krve, válka jim zapustila kořeny tak hluboko do srdce, že princ při pouhém pohledu na asyrské vojíny se chápal meče. Zdálo se, že všichni duchové padlých bojovníků, všechny jejich strasti a utrpení se vzkřísily vduši královského potomka a volají opomstu.


  Když se princ vrátil do paláce, zavolal si Tutmosise. Jeden znich byl podnapilý, druhý rozzuřený.


  „Víš-li pak, co jsem teď viděl?“ řekl princ svému oblíbenci.


  „Snad některého zkněží…“ šeptal Tutmosis.


  „Viděl jsem Asyřany… Ó bohové, co jsem pocítil! Jaký to hanebný národ! Tělo mají od hlavy kpatě pokryté vlnou jako divoká zvířata, smrdí starým lojem, a jakou to mají řeč, jaké vousy, vlasy!“


  Rychle chodil po pokoji, udýchaný a rozpáleny.


  „Myslel jsem,“ říkal Ramses, „že pohrdám zlodějstvím písařů, licoměrnictvím nomarchů, že nenávidím prohnané a náročné kněze. Měl jsem odpor kŽidům a obával jsem se Féničanů. Ale dnes jsem se přesvědčil, že to byly jen hračky. Teď teprve vidím, co je nenávist, když jsem spatřil a uslyšel Asyřany, teď rozumím, proč pes roztrhá kočku, která mu přišla do cesty.“


  „Na Židy a Féničany sis zvykl, důstojnosti, ale sAsyřany ses setkal poprvé,“ podotkl Tutmosis.


  „Copak Féničané,“ pokračoval princ jakoby pro sebe. „Féničan, Sašu, Libyjec, ba i Etiopové jsou skoro členové naší rodiny. Když neplatí daně, hněváme se na ně, a když zaplatí, zapomínáme.


  Ale Asyřan je něco tak cizího, tak nepřátelského, že… nebudu šťasten, dokud nenapočítám sto tisíc uťatých rukou!“


  Tutmosis nikdy neviděl Ramsese vpodobné náladě.


  KAPITOLA OSMÁ


  Za několik dní poslal princ svého oblíbence pro Kamu. Dostavila se ihned vpečlivě zastřených nosítkách.


  Ramses ji přijal vsoukromém pokoji.


  „Byl jsem,“ řekl, „jednou večer utvého domu.“


  „Ó Astoreth!“ zvolala kněžka. „Čím jsem si zasloužila nejvyšší milost? Aco ti překáželo, důstojný pane, abys zavolal svou otrokyni?“


  „Byla tam nějaká dobytčata. Zdá se, že Asyřané.“


  „Tvá důstojnost se obtěžovala večer? Nikdy bych si netroufala pomyslit, že náš vladař je několik kroků ode mne pod širým nebem!“


  Ramses zrudl. Jak by se asi podivila, kdyby věděla, že princ strávil pod jejími okny deset večerů!


  Asnad otom i věděla, možno-li soudit podle zpola se usmívajících úst a strojeně sklopených očí.


  „Tak ty teď, Kamo,“ řekl princ, „přijímáš návštěvy Asyřanů?“


  „Toť mocný velmož!“ zvolala Kama. „Sargon je příbuzný králův a obětoval pět talentů naší bohyni.“


  „Aty mu oplácíš, Kamo,“ řekl jízlivě princ. „Aprotože je to štědrý velmož, féničtí bohové tě nepotrestají smrtí.“


  „Co to pravíš, pane?“ odpověděla spínajíc ruce. „Cožpak nevíš, že Asijec, i kdyby mě našel vpoušti, nevztáhl by na mne ruku, i kdybych se mu sama nabízela? Oni se bojí bohů.“


  „Proč tedy ktobě přichází ten smradlavý… ne— ten zbožný Asijec?“


  „Chce mě přemluvit, abych odjela do babylonské svatyně bohyně Astoreth.“


  „Apojedeš?“


  „Pojedu… jestliže to ty, pane, poručíš,“ odpověděla Kama, zahalujíc si tvář závojem.


  Princ ji mlčky vzal za ruku. Rty se mu chvěly.


  „Nedotýkej se mě, pane,“ zašeptala rozčileně. „Jsi vladař a opora moje i všech Féničanů vtéto zemi, ale… buď milosrdný!“


  Náměstek ji pustil a začal chodit po pokoji.


  „Parný den, viď? Jsou prý země, kde vměsíci mechiru padá znebe na zem bíle peří, které se vohni mění ve vodu a způsobuje zimu. Ó Kamo, popros své bohy, aby mi seslali trochu toho peří. Ale co to říkám? Kdyby jím pokryli celý Egypt a kdyby se všechno to peří proměnilo ve vodu— neochladilo by to mé srdce.“


  „Protože jsi jako božský Amón, jsi slunce vlidské podobě,“ odpověděla Kama. „Temnota prchá odtamtud, kam obrátíš svou tvář, a vzáři tvých pohledů rozkvétají květy.“


  Princ se kní opět přiblížil.


  „Ale buď milosrdný,“ zašeptala. „Jsi přece dobrý bůh, nemůžeš tedy ubližovat své kněžce.“


  Princ se zase vzdálil a otřásl se, jako by chtěl se sebe svrhnout nějaké břímě. Kama na něho hleděla spuštěnými řasami a neznatelně se usmála.


  Když mlčení trvalo příliš dlouho, zeptala se:


  „Dal jsi mě zavolat, vladaři. Zde jsem a čekám, abys mi projevil svou vůli.“


  „Aha!“ vzpamatoval se princ. „Řekni mi, kněžko, kdo byl ten muž, mně tak podobný, kterého jsem viděl tenkrát ve vaší svatyni?“


  Kama si položila prst na ústa.


  „Svaté tajemství,“ zašeptala.


  „Jedno je tajemství, druhé není dovoleno,“ odpověděl Ramses. „Aspoň bych se rád dověděl, kdo to byl, člověk, nebo duch?“


  „Duch.“


  „Aten duch ti tedy zpíval pod okny?“


  Kama se usmála.


  „Nechci porušovat tajemství vašich svatyní,“ pokračoval princ.


  „Slíbil jsi to Hiramovi, pane,“ podotkla kněžka.


  „Dobrá, dobrá,“ přerušil ji podrážděně náměstek. „Proto nebudu mluvit ozázraku ani sHiramem, ani sněkým jiným, pouze stebou. Tedy, Kamo, řekni duchovi nebo člověku, který se mi tolik podobá, aby co nejrychleji odjel zEgypta a nikomu se neukazoval. Protože, víš… vžádném státě nemohou být dva následníci trůnu.“


  Náhle se uhodil do čela. Do té doby mluvil tak, aby Kamu uvedl do nesnází, ale teď mu napadla myšlenka zcela vážná:


  „Jsem zvědav,“ řekl a hleděl Kamě zpříma do očí, „proč mi tvoji krajané ukázali můj živý obraz. Chtějí mě snad varovat, že mají za mne zástupce? Jejich čin mě vskutku udivuje.“


  Kama mu padla knohám.


  „Ó pane,“ šeptala. „Ty, který nosíš na prsou náš nejvyšší talisman, můžeš se snad domnívat, že by Féničané dělali něco vtvůj neprospěch? Jen si pomysli! Vpřípadě, že by ti hrozilo nebezpečí, nebo kdybys chtěl oklamat své nepřátele, nebyl by ti takový člověk na prospěch? Jenom to ti chtěli Féničané ukázat ve svatyni.“


  Princ se zamyslil a pokrčil rameny.


  „Ano,“ řekl sám ksobě. „Kdybych potřeboval něčí péči. Což však Féničané soudí, že si sám nevím rady? To by si byli vybrali špatného ochránce.“


  „Pane,“ šeptala Kama, „není ti snad známo, že Ramses Veliký měl kromě vlastní osoby ještě dvě jiné pro své nepřátele? Aty dva královské stíny zahynuly a on žil.“


  „Nu, dosti,“ přerušil ji princ. „Aby pak asijští lidé věděli, že jsem milostiv, určuji, Kamo, pět talentů na hry kpoctě bohyně Astoreth a drahocenný pohár její svatyni. Ještě dnes si jej vezmeš.“


  Pokynem hlavy se rozloučil skněžkou.


  Když odešla, zaplavila ho nová vlna myšlenek:


  „Féničané jsou opravdu prohnaní. Je-li můj živý obraz člověkem, pak mi jím mohou udělat velký dar, a já bych mohl dělat zázraky, ojakých Egypt nikdy neslyšel. Farao sídlí vMemfidě, ale současně se objevuje vThébách nebo vTaneji! Farao postupuje sarmádou kBabylonu, Asyřané tam hromadí hlavní síly, ale zároveň farao sjinou armádou dobývá Ninive. Myslím, že by Asyřané byli velmi zmateni takovou událostí.“


  Aznova se vněm probudila slepá nenávist kmocným Asijcům a znova viděl svůj triumfální vůz, projíždějící bojiště plné asyrských mrtvol, a celé koše uťatých rukou.


  Nyní se stala válka jeho duši takovou nezbytností jako chléb tělu. Neboť válkou mohl nejen obohatit Egypt, naplnit státní pokladnu, získat si věčnou slávu, nýbrž i ukojit až dosud neuvědomělý, dnes však již mocný pud po zničení Asýrie.


  Dokud nespatřil bojovníky skučeravými vousy na bradě, nemyslil na ně. Ale dnes mu již vadili. Bylo mu vedle nich tak těsně na světě, že někdo musel ustoupit: oni nebo on.


  Jakou úlohu měli vjeho nynější náladě Hiram a Kama, to si neuvědomoval. Cítil jen, že musí jít do války sAsýrii, jako stěhovavý pták cítí, že vměsíci pachono musí odletět na sever.


  Sžíravá touha po válce rychle prince ovládla. Mluvil méně, málokdy se usmíval, při hostinách sedal zamyšlen, a přitom stále častěji se stýkal svojskem a saristokracií. Když šlechtická mládež, a dokonce i lidé starší viděli zalíbení, jaké měl náměstek vtěch, kdo nosí zbraň, začali se hlásit do pluků. To upoutalo pozornost svatého Mentesufise, který poslal Herhorovi dopis tohoto obsahu:


  


  „Od příjezdu Asyřanů do Pi-Bastu je následník trůnu rozčilen a jeho dvůr je naladěn velmi bojovně. Pijí a hrají vkostky jako dříve; všichni však odvrhli tenké šaty a paruky a bez ohledu na strašné vedro chodí ve vojenských čapkách a kabátcích. Obávám se, aby tato zbrojní pohotovost neurazila důstojného Sargona.“


  


  Herhor hned odpověděl:


  


  „Nic neškodí, že naše zženštilá šlechta si oblíbila vojáctví na dobu pobytu Asyřanů, kteří budou tak mít onás lepší mínění. Nejdůstojnější náměstek patrně zvnuknutí bohů uhodl, že je třeba zvonit mečem právě teď, když máme unás vyslance válečnického národa. Jsem si jist, že tato statečná nálada naší mládeže vzbudí Sargonovu pozornost a učiní ho měkčím vjednání.“


  


  Poprvé, co byl Egypt Egyptem, se podařilo, že mladý princ oklamal bdělost kněží. Ovšem, podporovali ho Féničané— a jimi ukradené tajemství smlouvy sAsýrii, očemž kněží neměli ani tušení.


  Konečně nejlepší maskou následníkovou vůči kněžským hodnostářům byla proměnlivost jeho povahy. Všichni se pamatovali, jak loni snadno přešel od manévrů uPi-Bilu do tichého statku Sářina a jak se vposlední době střídavě oddával hostinám, zájmům správním, pobožnosti, a pak se znova vrátil khostinám. Proto svýjimkou Tutmosise by nikdo nebyl uvěřil, že tento náladový mladík má nějaký plán, nějaké heslo, které bude sledovat snezlomnou úporností.


  Tentokrát nebylo ani třeba dlouho čekat na nový důkaz proměnlivosti Ramsesových zálib.


  Do Pi-Bastu, nedbajíc veder, přijela Sára scelým dvorem a synem. Byla trochu přepadlá, dítě trochu nemocné nebo unavené, ale oba vypadali velice hezky.


  Princ byl nadšen. Vnejkrásnější části palácové zahrady určil Sáře dům a skoro celé dny vysedával ukolébky svého syna.


  Dočista zavrhl hostiny, manévry i svá chmurná přemýšlení. Páni zjeho družiny musili pít a bavit se sami, velmi rychle odpínali meče a oblékali se vnejnádhernější šaty. Změna oděvu byla tím nutnější, že je princ po několika vodil do Sářina obydlí, aby jim ukázal syna, svého syna.


  „Podívej se, Tutmosisi,“ řekl jednou svému oblíbenci, „jak hezké je to dítě: opravdový růže květ. No, a ztoho má jednou vyrůst člověk, ztakového drobečka. Ato růžové pískle bude jednou chodit, mluvit, a dokonce se učit moudrosti vkněžských školách.


  Vidíš jeho ručičky, Tutmosisi?“ volal nadšený Ramses. „Zapamatuj si tyto drobné ruce, abys mu mohl onich jednou vyprávět, až mu dám pluk a nařídím, aby za mnou nosil sekeru. Ato je můj syn, můj rodný syn!“


  Není divu, že když takto mluvil pán, jeho dvořané se soužili, že se nemohou stát chůvami nebo dokonce kojnými dítěte, které, třebaže nemělo práv dynastických, bylo přece jen prvním synem budoucího faraona.


  Tato selanka skončila však velmi rychle, protože nehověla zájmům Féničanů.


  Jednoho dne přišel do paláce důstojný Hiram sčetnou družinou kupců, otroků a chudých Egypťanů, jimž dával almužnu, stanul před následníkem a řekl:


  „Milostivý pane náš! Abys nám podal důkaz, že srdce tvé je i pro nás, Asijce, plné milosti, daroval jsi pět talentů na uspořádání her na počest božské Astoreth. Tvá vůle je splněna, hry připraveny a teď tě přicházíme poprosit, abys jim dodal lesku svou přítomností.“


  Při této řeči šedovlasý kníže tyrský poklekl před Ramsesem a na zlatém podnose mu podal zlatý klíč od lóže cirku.


  Ramses pozvání ochotně přijal. Svatí kněží Mefres a Mentesufis neměli nic proti tomu, aby se princ zúčastnil slavností kpoctě bohyně Astoreth.


  „Především Astoreth,“ řekl důstojný Mefres Mentesufisovi, „je totéž co naše Isis a chaldejská Istar. Zadruhé, když jsme dovolili Asijcům postavit svatyni vnaší zemi, musíme být občas zdvořilí kjejich bohům.“


  „Jsme dokonce povinni projevit Féničanům malou zdvořilost po sjednání takové smlouvy sAsýrii!“ podotkl se smíchem důstojný Mentesufis.


  Cirkus, do kterého se vydal náměstek snomarchou a nejvyššími důstojníky očtvrté hodině odpolední, byl postaven vzahradě svatyně Astorethiny. Tvořilo jej okrouhlé místo obklopené zdí zvýši dvou mužů a kolem dokola bylo množství lóží a laviček uspořádaných amfiteatrálně. Stavba neměla střechu, zato však byly nad lóžemi napjaty různobarevné plachty vpodobě motýlích křídel, které byly kropeny vonnou vodou a pohybovaly se, aby ochlazovaly ovzduší.


  Když se náměstek objevil ve své lóži, vcirku shromáždění Asijci i Egypťané vypukli ve velký jásot. Pak začalo představení průvodem hudebníků, zpěváků a tanečnic.


  Princ se rozhlédl. Po pravé ruce měl lóži Hiramovu a nejznamenitějších Féničanů, nalevo lóži fénických kněží a kněžek, mezi nimiž zaujala Kama jedno zprvních míst, obracejíc na sebe pozornost bohatým úborem i krásou. Měla průsvitný šat ozdobený různobarevným vyšíváním, na rukou i nohou měla zlaté obroučky a na hlavě stužku skvětem lotosu, velmi umělecky zhotoveným zdrahokamů.


  Když se Kama zároveň se svými druhy princi hluboko poklonila, obrátila se klóži vlevo a začala živě rozmlouvat scizincem pěkné postavy a trochu prošedivělých vlasů. Tento muž i jeho společníci měli vousy i vlasy spletené vmnožství copánků.


  Ramses, který přišel do cirku téměř přímo zpokoje svého syna, byl ve veselé náladě. Když však zpozoroval, že Kama rozmlouvá snějakým cizím mužem, zamračil se.


  „Nevíš snad,“ zeptal se Tutmosise, „co je to za chlapa, ke kterému se ta kněžka lísá?“


  „To je právě ten znamenitý poutník babylonský, důstojný Sargon.“


  „Ale vždyť je to starý dědek!“ řekl princ.


  „Je jistě starší než my oba, ale je to hezký muž.“


  „Copak takový barbar může být hezký?“ rozzlobil se náměstek. „Jsem si jist, že smrdí lojem.“


  Oba umlkli: princ hněvem, Tutmosis ze strachu, že se odvážil pochválit muže, který se nelíbí jeho pánu.


  Zatím se varéně střídal výjev za výjevem. Vystupovali tu střídavě akrobati, krotitelé hadů, tanečníci, kejklíři i šaškové, vyvolávající jásot diváků.


  Náměstek byl však zachmuřen. Vduši se mu křísily vášně načas uspané, nenávist kAsyřanům a žárlivost na Kamu.


  „Jak se ta žena může,“ myslil si, „tak lísat ke starému člověku, který ostatně má tvář barvy vydělané kůže, neklidné černé oči a kozlí bradu.“


  Jen jednou věnoval princ bedlivější pozornost tomu, co se dělo varéně.


  Vešlo několik nahých Chaldejců. Nejstarší zarazil do země tři krátká kopí hroty vzhůru a pohyby rukou uspal nejmladšího. Poté ho ostatní vzali za ruce a položili na kopí tím způsobem, že jedno mu podpíralo hlavu, druhé záda a třetí nohy.


  Spící byl ztuhlý jako dřevo. Tu stařec nad ním udělal ještě několik pohybů rukama a dal pryč kopí podpírající nohy. Po chvíli odstranil kopí, které podpíralo záda, a konečně— i to, na kterém spočívala hlava. Astalo se, za bílého dne, před několika tisíci svědky, že spící Chaldejec se vznášel vodorovně ve vzduchu, bez jakékoli podpory, několik loket nad zemí. Konečně ho stařec stáhl kzemi a probudil.


  Vcirku zavládl úžas: nikdo se neodvážil vykřiknout nebo tlesknout. Pouze zněkolika lóží vhodili květiny.


  Ramses byl také udiven. Nachýlil se kHiramově lóži a zašeptal starému knížeti: „Dovedli byste vy udělat takový div ve svatyni bohyně Astoreth?“


  „Neznám všecka tajemství našich kněží,“ odpověděl rozpačitě Hiram, „ale vím, že Chaldejci jsou velice prohnaní.“


  „Viděli jsme však všichni, že ten mladík visel ve vzduchu.“


  „Jestli nás neuhranuli,“ řekl mrzutě Hiram a ztratil náladu.


  Po krátké přestávce, ve které byly po lóžích hodnostářů roznášeny čerstvé květiny, studené víno a jemné pečivo, počala nejdůležitější část představení— býčí zápasy.


  Za zvuku trub, bubnů a fléten přivedli do arény silného býka splachtou na hlavě, aby neviděl. Potom vběhlo několik nahých mužů ozbrojených kopími a jeden skrátkým mečem.


  Na znamení dané princem průvodci odběhli a jeden zozbrojenců strhl býkovi plachtu. Zvíře stálo několik okamžiků oslněno, potom se však rozběhlo za kopiníky, kteří je dráždili bodáním.


  Tento planý boj trval po několik minut. Lidé dráždili býka a býk zpěněny, zakrvácený stavěl se na zadní nohy a honil své nepřátele po celé aréně, ale nemohl žádného dohonit.


  Konečně padl za smíchu obecenstva.


  Znuděný princ místo do arény pohlížel do lóže fénických kněží. Aviděl, že si Kama přisedla blíže kSargonovi a živě sním rozmlouvá. Asyřan ji hltal očima a ona se usmívala a zardívala a chvílemi si sním šeptala, a jak se nakláněla, mísily se její vlasy skučerami barbarovými, a chvílemi se zas od něho odvracela slíčeným hněvem.


  Ramses ucítil vsrdci bolest. Poprvé se mu stalo, že nějaká žena dávala před ním přednost jinému muži. Aještě ke všemu muži skoro starému, Asyřanovi!


  Zatím to vobecenstvu zašumělo. Varéně si dal muž ozbrojený mečem přivázat levou ruku kprsům, ostatní si prohlíželi svá kopí a do arény vběhl druhý býk.


  Když mu jeden zozbrojenců strhl plachtu zočí, býk se obrátil a rozhlédl se kolem dokola, jako by chtěl spočítat své protivníky. Akdyž ho začali bodat, ustoupil kohradě, aby se chránil zezadu. Potom sklonil hlavu a po očku sledoval pohyby dráždících ho mužů.


  Zpočátku se kněmu ozbrojení muži opatrně přibližovali ze stran, aby ho bodli. Když však zvíře pořád stálo nepohnutě, odvažovali se více a začali mu přebíhat před očima, stále blíže. Býk ještě více schýlil hlavu, ale stál jako do země vrytý. Obecenstvo se začalo smát, náhle se však jeho veselost změnila ve výkřik hrůzy. Býk si vyčíhal chvíli, těžce skočil dopředu, zasáhl kopiníka a jednou ranou rohů jej vyhodil do výše.


  Muž dopadl na zem spolámanými kostmi a býk přeběhl na druhou stranu arény, kde zaujal znovu obrannou pozici.


  Kopiníci ho znovu obklopili a začali dráždit, a zatím vběhli do arény sluhové cirku, aby zdvihli raněného, který sténal. Býk nedbal dvojnásobného bodání kopími a stál bez hnutí; když však tři sluhové vzali na ramena omdlelého bojovníka, vrhl se býk jako vichr na skupinu, porazil je a začal po nich strašně dupat.


  Vobecenstvu nastal zmatek: ženy plakaly, mužové kleli a házeli po býku vším, co kdo měl vruce. Do arény začaly padat hole, nože, ba i prkna zlavic.


  Vtom přiběhl krozzuřenému zvířeti muž smečem. Ale kopiníci ztratili hlavu a náležitě ho nepodporovali, takže býk ho povalil a začal pronásledovat ostatní.


  Stala se věc do té doby vcirku neslýchaná: varéně leželo pět mužů, ostatní se špatně bránili a utíkali před zvířetem, a obecenstvo řvalo hněvem nebo strachem.


  Vtom— všecko ztichlo, diváci povstali a vyklonili se ze svých míst, zděšený Hiram zbledl a sepjal ruce. Do arény zlóží hodnostářů vyskočili dva muži: princ Ramses staseným mečem a Sargon skrátkou sekerkou.


  Býk se sklopenou hlavou a vztyčeným ohonem běžel kolem arény a zviřoval oblak plachu. Řítil se přímo na prince. Avšak jakoby odražen majestátem královského dědice minul Ramsese— vrhl se na Sargona a… padl na místě. Obratný a úžasně silný Asyřan ho porazil jednou ranou sekerky mezi oči.


  Obecenstvo řičelo radostí a začalo sypat květiny na Sargona i jeho oběť. Ramses zatím stál sobnaženým mečem, udiven a rozzloben, když viděl, jak Kama trhá svým sousedům květiny zrukou a hází je Asyřanovi.


  Sargon přijímal lhostejné projevy všeobecného nadšení. Kopl do býka, aby se přesvědčil, zdali ještě žije, a potom se přiblížil na několik kroků kprinci, něco mu řekl ve svém jazyce a uklonil se sdůstojností velmože.


  Ramsesovi šlehla před očima krvavá mlha. Byl by schutí vrazil meč do prsou vítězi. Ovládl se však a po krátkém přemýšlení sňal zkrku zlatý řetěz a podal jej Sargonovi.


  Asyřan se znovu poklonil, políbil řetěz a zavěsil si jej na šíji. Aprinc, sfialovými skvrnami na tvářích, zamířil kbráně, kterou vcházeli do arény herci, a za jásotu obecenstva odešel zcirku, hluboce pokořen.


  KAPITOLA DEVÁTÁ


  Byl již měsíc tot (konec června a počátek července). Vměstě Pi-Bastu a jeho okolí se začal nával lidí ztenčovat pro velké vedro. Ale na dvoře prince Ramsese trvaly zábavy dále a vyprávělo se oudálostech vcirku.


  Dvořané chválili odvahu princovu, neobratní se obdivovali Sargonově síle, kněží si svážnými tvářemi šeptali, že se následník trůnu přece jen neměl míchat do býčích zápasů. Za to jsou přece placeni jiní lidé, kteří zdaleka nepožívají veřejné úcty.


  Ramses buď neslyšel tyto rozmanité názory, nebo si jich nevšímal. Vjeho paměti se zachovaly zpředstavení dvě epizody: Asyřan mu vyrval vítězství nad býkem a ucházel se oKamu, která velmi vlídně přijímala jeho dvoření.


  Protože se neslušelo, aby si předvolával fénickou kněžku, poslal jí jednoho dne dopis, ve kterém jí oznámil, že si ji přeje spatřit, a ptal se, kdy ho přijme. Kama mu ihned odpověděla po jeho poslu, že ho bude očekávat téhož dne večer.


  Sotvaže vyšly hvězdy, princ vnejvětší tajnosti (jak se domníval) opustil palác a šel.


  Vzahradě bohyně Astoreth bylo skoro prázdno, zvláště vokolí kněžčina domu. Dům byl tichý a hořelo vněm jenom několik světélek.


  Když princ nesměle zaklepal, otevřela mu kněžka sama. Vtmavé předsíni mu zlíbala ruce, šeptajíc, že by byla zemřela, kdyby mu tenkrát vcirku rozzuřené zvíře nějak ublížilo.


  „Teď však jsi jistě klidná,“ odpověděl hněvivě následník, „když mě zachránil tvůj milenec.“


  Když vešli do osvětlené místnosti, zpozoroval princ, že Kama pláče.


  „Co to znamená?“ ptal se.


  „Odvrátilo se ode mne srdce pána mého,“ řekla. „Asnad právem.“


  Následník se hořce zasmál.


  „Jsi již tedy jeho milenkou, či se jí teprve máš stát, ty svatá panno?“


  „Milenkou? Nikdy! Ale mohu se stát ženou toho strašného člověka.“


  Ramses vyskočil se sedadla.


  „Spím snad? Nebo jsem propadl Setovu mámení? Ty, kněžka, která pečuje ooheň uoltáře bohyně Astoreth a které hrozí trest smrti, nezůstane-li pannou, ty se provdáš? Opravdu fénické lži jsou ještě horší, než onich lidé povídají.“


  „Vyslechni mě, pane,“ řekla, otírajíc si slzy, „a pak mě odsuď, jestliže si to zasloužím. Sargon si mě chce vzít za ženu, za svou první ženu. Podle našich zákonů se kněžka ve velmi výjimečných případech může provdat, ale jenom za muže pocházejícího zkrve královské. ASargon je příbuzný krále Assara.“


  „Aty se za něho provdáš?“


  „Jestliže mi to nejvyšší rada tyrských kněží poručí, co si počnu?“ odpověděla a znovu ji polily slzy.


  „Aco je té radě po Sargonovi?“ ptal se princ.


  „Zdá se, že velice mnoho,“ řekla spovzdechem. „Asyřané prý obsadí Fénicii a Sargon se má stát jejím satrapou.“


  „Zbláznila ses?“ zvolal princ.


  „Říkám, co vím. Vnaší svatyni již podruhé začínají modlitby za odvrácení neštěstí od Fénicie. Poprvé jsme je konali, než jsi knám přijel ty, pane.“


  „Proč teď zase?“


  „Protože prý vtěchto dnech přibyl do Egypta chaldejský kněz Istubar slistinami, jimiž král Assar jmenuje Sargona svým vyslancem a plnomocníkem ksjednání smlouvy svámi ozabrání Fénicie.“


  „Ale vždyť já…“ přerušil ji princ.


  Chtěl říci „nic nevím“, ale zarazil se. Dal se do smíchu a odpověděl:


  „Kamo, přísahám ti na čest svého otce, že dokud žiji, Asýrie se nezmocní Fénicie. Stačí to?“


  „Ó pane, pane!“ zvolala padajíc mu knohám.


  „Teď se tedy snad nestaneš ženou toho chlapa?“


  „Och!“ otřásla se. „Jak se můžeš ptát?“


  „Abudeš má,“ zašeptal princ.


  „Přeješ si tedy mou smrt?“ odpověděla zděšena. „Přeješ-li si ji, jsem připravena.“


  „Chci, abys žila,“ šeptal rozvášněný princ, „abys žila a patřila mně.“


  „To nemůže být.“


  „Anejvyšší rada tyrských kněží?“


  „Může mě pouze provdat.“


  „Vždyť přijdeš do mého domu.“


  „Kdybych tam přišla jinak než jako tvá žena, zemřu. Jsem však připravena i na to, že již nespatřím zítřejšího slunce.“


  „Buď klidná,“ odpověděl vážně princ. „Koho jsem si oblíbil, tomu nebude ublíženo.“


  Kama před ním znovu poklekla.


  „Jak se to může stát?“ ptala se spínajíc ruce.


  Ramses byl tak rozrušen, že již zapomínal na svou hodnost a povinnosti, a byl schopen kněžce slíbit manželství. Od tohoto kroku ho zdržela nikoli rozvaha, nýbrž jakýsi podvědomý pud.


  „Jak by to bylo možno? Jak by to bylo možno?“ šeptala Kama, hltajíc ho očima a líbajíc mu nohy.


  Princ ji zdvihl, posadil dále od sebe a odpověděl súsměvem:


  „Ptáš se, jak by to bylo možno? Hned ti to objasním. Mým posledním učitelem, než jsem dosáhl plnoletosti, byl jistý starý kněz, který uměl zpaměti mnoho zvláštních příhod ze života bohů, králů, kněží, ba i nižších úředníků a rolníků.


  Tento stařec, slynoucí zbožností a zázraky, nevím proč, neměl rád ženy, dokonce se jich bál. Proto také nejčastěji líčil špatnost žen, a jednou, aby mi dokázal, jak mocnou vládu máte nad mužským pokolením, vyprávěl mi tuto historku:


  Mladý a chudý písař, nemající vtorbě ani utenu mědi, pouze ječnou placku, putoval zThéb do Dolního Egypta za výdělkem. Říkali mu, že vtéto části státu bydlí nejbohatší páni a kupci, a bude-li mu štěstí přát, může najít místo, na kterém dosáhne velkého majetku.


  Šel tedy po břehu Nilu— za místo na lodi by byl neměl čím zaplatit— a přemýšlel:


  ‚Jak neopatrní jsou lidé, kteří zdědili po předcích talent, dva talenty, a i deset; místo aby své jmění rozmnožili buď obchodem se zbožím, nebo půjčováním na vysoká procenta, utrácejí svůj majetek nevím zač. Kdybych já měl drachmu… No, drachma je málo. Ale kdybych měl talent nebo raději několik záhonů půdy, zvětšoval bych svůj majetek rok za rokem, až bych na konci života byl tak bohatý jako nejbohatší nomarcha.


  Ale co naplat!‘ řekl spovzdechem. ‚Bohové snad ochraňují jenom hlupáky, mne však naplňuje moudrost od paruky až do bosých pat. Askrývá-li se vmém srdci nějaké to zrnko hlouposti, pak je to asi to, že bych neuměl utrácet jmění a dokonce bych ani nevěděl, jak se takového bezbožného činu dopustit.‘


  Takto uvažoval chudý písař, když šel kolem chalupy, před kterou seděl nějaký muž, nemladý nestarý, svelmi bystrým pohledem, který pronikal až do hloubi srdce. Písař, chytrý jako čáp, hned postřehl, že je to asi některý zbohů, a pokloniv se řekl:


  ‚Zdravím tě, ctihodný vlastníku tohoto hezkého domu, a lituji, že nemám víno ani maso, abych se stebou rozdělil na znamení, že tě ctím a že všecko, co mám, ti náleží.‘


  Amónovi— byl to on vlidské podobě— se tato zdvořilost mladého muže líbila. Pohlédl na něj a řekl:


  ‚Na co jsi myslil, když jsi sem šel? Neboť vidím moudrost na tvém čele a patřím ktěm, kdo sbírají slova pravdy jako koroptev pšenici.‘


  Písař vzdychl.


  ‚Myslel jsem,‘ řekl ‚na svou nouzi a na lehkomyslné boháče, kteří utrácejí své jmění a ani nevědí jak a nač.‘


  ‚Aty bys je neutrácel?‘ ptal se bůh, který měl stále lidskou podobu.


  ‚Podívej se na mne, pane,‘ řekl písař. ‚Mám děravou plachtu a cestou jsem přišel osandály, ale papyrus a kalamář nosím stále ssebou jako vlastní srdce. Protože vstávaje lehaje si opakuji, že je lepší chudá moudrost než hloupé bohatství.


  Ajestliže už jsem takový, jestliže umím psát oběma písmy a vypočítat i nejsložitější počty, jestliže znám všecky rostliny a všecky zvířata, jaké jen pod nebem jsou, můžeš se domnívat, že já, který mám tolik moudrosti, bych byl schopen utrácet jmění?‘


  Bůh se zamyslil a řekl:


  ‚Výmluvnost tvá plyne hbitě jako Nil uMemfidy. Jsi-li však opravdu tak moudrý, pak mi napiš dvěma způsoby »Amón«.‘


  Písař vyňal kalamář a štětec, a zakrátko napsal na dveře chalupy dvěma způsoby »Amón« tak zřetelně, že i němí tvorové se zastavovali, aby vzdali hold Pánu.


  Bůh byl spokojen a dodal:


  ‚Jsi-li stejně zběhlý vpočtech jako vpsaní, vypočítej mi tento obchodní úkol: Když mi někdo dá za jednu koroptev čtyři slepičí vejce, kolik slepičích vajec mi musí dát za sedm koroptví?‘


  Písař sebral kamínky, srovnal je vrůzné řady, a než slunce zašlo, odpověděl, že za sedm koroptví se platí osmadvacet slepicích vajec.


  Všemocný Amón se usmál, že vidí před sebou mudrce tak neobyčejného, a řekl:


  ‚Poznávám, že jsi mluvil pravdu osvé moudrosti. Prokážeš-li stejnou vytrvalost vctnosti, učiním, že budeš do konce života šťasten, a po smrti umístí tvoji synové tvůj stín vkrásné hrobce. Ateď mi řekni, jaké chceš bohatství, které bys nejenom neutratil, nýbrž ještě rozmnožil.‘


  Písař padl milostivému bohu knohám a odpověděl:


  ‚Kdybych měl tuto chalupu a čtyři míry půdy, byl bych bohat.‘


  ‚Dobře,‘ řekl bůh, ‚ale napřed se podívej, zdali ti to postačí.‘


  Doprovodil ho do chalupy a pravil:


  ‚Máš tu čtverý čepce a zástěrky, dvě plachty na nepohodu a dva páry sandálů. Tady máš ohniště, tady lavici, na které můžeš spát, stoupu na tlučení pšenice a díži na těsto.‘


  ‚Aco je tohle?‘ ptal se písař, ukazuje na jakousi sochu zahalenou plátnem.


  ‚To je to jediné,‘ odpověděl bůh, ‚čeho se nesmíš dotknout, nebo ztratíš všechen majetek.‘


  ‚Ej!‘ zvolal písař. ‚Může to tu stát třeba tisíc let, a nevšimnu si toho. Dovol, prosím, ctihodný, jaký je to tamhle statek?‘


  Avyklonil se zokna chalupy.


  ‚Moudře jsi řekl,‘ odpověděl Amón. ‚Je to opravdu statek, a to pěkný. Má prostorný dům, padesát měr půdy, dva tucty dobytka a devět otroků. Kdybys chtěl raději tamten statek…‘


  Písař padl bohu knohám.


  ‚Cožpak je,‘ ptal se, ‚takový člověk pod sluncem, který by místo ječné placky nechtěl pšeničnou housku?‘


  Když to Amón uslyšel, pronesl zaklinadlo a okamžitě se oba octli vnádherném domě patřícím kstatku.


  ‚Máš tu,‘ řekl Bůh, ‚vyřezávanou postel, pět stolků a deset židlí. Máš tu vyšívané šaty, konvice a poháry na víno, máš tu olejovou lampu a nosítka.‘


  ‚Aco je to zde?‘ ptal se písař, ukazuje na sochu, která stála vkoutě, zakryta mušelínem.


  ‚Toho jediného si nevšímej,‘ odpověděl bůh, ‚nebo ztratíš všechen majetek.‘


  ‚Kdybych žil deset tisíc let,‘ zvolal písař, ‚nedotknu se té věci. Seznávám totiž, že po moudrosti nejlepší věcí je bohatství.


  Ale co je to vidět tamhle?‘ zeptal se po chvíli, ukazuje na ohromný zámek vzahradě.


  ‚To je knížecí panství,‘ odpověděl bůh. ‚Je to zámek, pět set měr půdy, sto otroků a několik set kusů dobytka. Je to velký majetek, ale myslíš-li, že ti tvá moudrost na to postačí…‘


  Písař znovu padl Amónovi knohám, prolévaje slzy radosti.


  ‚Ó pane!‘ volal. ‚Kde je takový blázen, aby si místo džbánku piva nepřál káď vína?‘


  ‚Slova tvá jsou hodna mudrce, který řeší nejtěžší výpočty,‘ řekl Amón.


  Vyslovil velká slova zaklinadla a oba spísařem se octli vzámku.


  ‚Máš tu,‘ pravil dobrý bůh, ‚jídelnu, vní zlacená lehátka a křesla, a také stoly vykládané různobarevným dřevem. Dole je kuchyň pro pět kuchařů, špižírna, kde najdeš všeliké druhy masa, ryb i pečivá, a konečně sklep snejlepším vínem. Máš tu ložnici spohyblivou střechou, aby tě tvoji otroci mohli ovívat, když budeš spát. Upozorňuji tě na postel, která je zcedrového dřeva a spočívá na čtyřech lvích tlapách umělecky odlitých zbronzu. Máš tu šatnu plnou lněných a vlněných šatů a vtruhlách najdeš prsteny, řetězy a náramky.‘


  ‚Aco je toto?‘ zeptal se náhle písař, ukazuje na sochu zakrytou závojem vyšívaným zlatými a nachovými nitěmi.


  ‚To je právě to, čeho se musíš co nejvíce varovat,‘ odpověděl bůh. ‚Jestliže se toho dotkneš, ztratíš svůj ohromný majetek. Apo pravdě ti říkám, že je jen málo podobných majetků vEgyptě. Musím tě totiž upozornit, že vpokladně leží deset talentů ve zlatě a drahokamech.‘


  ‚Vládce můj!‘ vykřikl písař ‚Dovol, aby vtomto zámku na nejpřednějším místě stála tvá socha, před kterou budu třikrát denně pálit kadidlo.‘


  ‚Atamtoho se střež!‘ odpověděl Amón, ukazuje na sochu zakrytou závojem.


  ‚Leda bych ztratil rozum a byl horší než divoká svině, které je víno tolik jako pomyje,‘ řekl písař. ‚Ať si tu socha vzávoji stojí sto tisíc let, nedotknu se jí, je-li to tvá vůle.‘


  ‚Pamatuj, že bys ztratil všecko!‘ zvolal bůh a zmizel.


  Obšťastněný písař začal chodit po svém zámku a vyhlížet okny. Prohlédl si pokladnu a zvážil vruce zlato: bylo těžké; podíval se na drahokamy, byly pravé. Poručil, aby mu podali jídlo: ihned vběhli otroci, vykoupali ho, oholili a oblékli vjemný šat.


  Najedl se a napil jako nikdy: hlad a výtečnost pokrmu se vněm spojily vprazvláštní chuť. Zapálil kadidlo před sochou Amónovou a ozdobil ji čerstvými květinami. Pak si sedl koknu.


  Na nádvoří ržál pár koní zapřažených do ozdobného vozu. Jinde zas houf lidí skopími a sítěmi uklidňoval bujné honicí psy hrnoucí se na lov. Před špýcharem jeden písař přijímal obilí od rolníků, před chlévem druhý písař účtoval sdozorci pastevců.


  Vdáli bylo vidět olivový háj, vysokou stráň posázenou vinnou révou, lány pšenice a po všech polích hustě vysázené datlové palmy.


  ‚Zajisté,‘ řekl si, ‚jsem bohat, právě jak se mi to patřilo. Jen jednomu se divím, že jsem tolik let mohl vydržet vponížení a bídě. Musím se též přiznat,‘ pokračoval vduchu, ‚že nevím, zda dovedu zvětšit ten ohromným majetek, neboť víc nepotřebuji a nebudu mít kdy se honit za spekulacemi…‘


  Začal se však nudit vpokojích, prohlédl si tedy zahradu, obešel pole, pohovořil se sluhy, kteří před ním padali na břicha, ačkoli byli tak oblečeni, že by si ještě včera byl pokládal za čest líbat jim ruce. Protože se však nudil i tam, vrátil se do zámku a prohlížel si zásoby ve špižírně, ve sklepě a nábytek vpokojích.


  ‚Je to hezké,‘ říkal si, ‚ale hezčí by byl nábytek zpravého zlata a džbány zdrahokamů.‘


  Bezděčně obrátil zrak do kouta, kde stála socha zahalená vyšívaným závojem— a vzdychala.


  ‚Vzdychej si, vzdychej!‘ myslil si, bera kadidelnici, aby před Amónovou sochou pálil kadidlo.


  ‚Dobrý to bůh,‘ myslil si, ‚který oceňuje přednosti mudrců, dokonce i bosých, a prokazuje jim spravedlnost. Jak krásný dal mi majetek! Je sice pravda, že jsem mu prokázal poctu, když jsem dvojím písmem napsal jméno Amón na dveře oné chalupy. Nebo jak jsem mu krásně vypočítal, kolik slepičích vajec dostane za sedm koroptví! Měli pravdu moji mistři, když tvrdili, že moudrost otvírá ústa i bohům.‘


  Podíval se do kouta. Postava zakrytá závojem znova vzdychla.


  ‚Jsem zvědav,‘ řekl si písař, ‚proč mi můj přítel Amón zakázal dotýkat se té věcičky, co stojí tam vkoutě! No, za takový majetek měl právo ukládat mi podmínky, ačkoli já bych jemu nic podobného neudělal. Protože je-li celý zámek mým majetkem, mohu-li užívat všeho, co zde je, proč tamté věci bych se nesměl ani dotknout? Řekne se: nesmíš se dotknout! Aleje dovoleno se podívat.‘


  Přiblížil se ksoše, sňal opatrně závoj a vidí… že je to něco velice hezkého. Něco jako mladý chlapec, ale chlapec to není. Má to vlasy dlouhé po kolena, drobné rysy a velmi něžný pohled.


  ‚Co jsi?‘ říká soše.


  ‚Jsem žena,‘ odpověděla mu postava hlasem tak jemným, že mu pronikl do srdce jako fénická dýka.


  ‚Žena?‘ myslí si písař. ‚Tomu mě vkněžské škole neučili. Žena?‘ opakoval. ‚Aco to máš zde?‘


  ‚To jsou mé oči.‘


  ‚Oči? Copak můžeš vidět takovýma očima, které by se mohly ve světle rozplynout?‘


  ‚Vždyť mé oči nejsou ktomu, abych se jimi dívala, nýbrž ktomu, aby ses do nich díval ty,‘ odpověděla socha.


  ‚Zvláštní oči!‘ řekl si písař chodě po pokoji.


  Znova se zastavil před postavou a tázal se:


  ‚Aco to máš zde?‘


  ‚To jsou má ústa.‘


  ‚Pro bohy! umřeš hladem,‘ zvolal, ‚vždyť tak malými ústy není možno se najíst!‘


  ‚Ona také nejsou ktomu, aby jedla,‘ odpověděla, ‚nýbrž ktomu, abys je líbal.‘


  ‚Líbal?‘ opakoval písař. ‚Ani tomu mě neučili vkněžské škole. Ato zde, co to máš?‘


  ‚To jsou mé ručky.‘


  ‚Ručky? Dobře že jsi neřekla, že jsou to ruce, neboť takovýma rukama bys nedokázala nic udělat, ba ani dojit ovce.‘


  ‚Mé ručky nejsou kpráci.‘


  ‚Akčemu tedy?‘ divil se písař, rozvíraje jí prsty.


  (‚Jako já tvé, Kamo,‘ řekl následník, tiskna drobnou ručku kněžčinu.)


  ‚Tak kčemu jsou takové ruce?‘ ptal se písař sochy.


  ‚Abych tě jimi objímala kolem šíje.‘


  ‚Chceš říci kolem krku?‘ vzkřikl polekaný písař, kterého kněží vždycky chytali za krk, když měl dostat výprask.


  ‚Ne kolem krku,‘ řekla postava, ‚jenom takhle…‘


  Aobjala ho,“ pokračoval princ, „rukama kolem krku takhle…“ Tu si dal kolem krku ruce kněžčiny. „Apřitiskla si ho kprsům… takhle…“ (Tu se přitiskl ke Kamě.)


  „Pane, co děláš?“ šeptala Kama. „Vždyť to bude má smrt!“


  „Buď klidna,“ odpověděl princ, „já jenom ukazuji, co ta postava dělala spísařem.


  Vtom se země zatřásla, zámek zmizel, zmizeli psi, koně i otroci. Návrší posázené vinnou révou se změnilo ve skálu, olivové stromy vtrní a pšenice vpísek.


  Když písař procitl vnáručí milenky, pochopil, že je zrovna takový chuďas, jako byl včera na silnici. Ale nelitoval svého bohatství, poněvadž měl ženu, která ho milovala a starala se oněj.“


  „Tedy všecko zmizelo, ale ona nezmizela!“ zvolala naivně Kama.


  „Milostivý Amón nechal mu ji pro potěšení,“ řekl princ.


  „Ó, Amón byl milostivy jenom kpísařům,“ odpověděla Kaina. „Ale co znamená to vypravování?“


  „Hádej. Ostatně jsi slyšela, čeho se chudý písař zřekl pro polibek ženy.“


  „Ale trůnu by se nezřekl!“ přerušila ho kněžka.


  „Kdo ví? Kdyby ho oto velice prosila…“ šeptal vášnivě Ramses.


  „Oh ne!“ zvolala Kama, vymykajíc se mu zobjetí. „Trůnu ať se nezříká, neboť co by pak zůstalo zjeho slibů Fénicii?“


  Oba si hleděli do očí dlouho… dlouho. Vtom ucítil princ jakoby ránu vsrdci a touto ranou unikl mu jakýsi cit. Nikoli vášeň, neboť vášeň zůstala, ale— úcta a důvěra ke Kamě.


  „Jak divné jsou Féničanky,“ pomyslil si následník, „je možno knim cítit vášeň, ale důvěru nikoli.“


  Pocítil únavu a rozloučil se sKamou. Rozhlédl se po komnatě, jako by mu bylo těžko se sní rozloučit, a když odcházel, řekl si:


  „Apřece mi budeš patřit a bohové féničtí tě nezabijí, jestliže jim záleží na jejich svatyních a kněžích.“


  Sotvaže Ramses opustil kněžku Kamu, vběhl do jejího pokoje mladý Řek, nápadně hezký a nápadně podobný egyptskému princi. Na tváři se mu zračil vztek.


  „Lykone!“ zvolala polekaná Kama. „Co tu děláš?“


  „Podlá zmije!“ odpověděl Řek změněným hlasem. „Neuplynul ani měsíc od večera, kdy jsi přísahala, že mě miluješ, že se mnou utečeš do Řecka, a již se věšíš jinému milenci na krk. Což bohové umřeli nebo je opustila spravedlnost?“


  „Žárlivý blázne,“ přerušila ho kněžka, „ty mě zabiješ…“


  „Je jisté, že tě zabiji já, a ne tvá zkamenělá bohyně! Těmato rukama,“ volal, vztahuje ruce jako spáry, „tě uškrtím, staneš-li se milenkou…“


  „Čí?“


  „Což já vím? Patrně obou, toho starého Asyřana i toho princátka, kterému rozbiji hlavu kamenem, bude-li se tu plést. Princ má všecky ženy zcelého Egypta a ještě se mu zachtělo cizí kněžky. Kněžky jsou pro kněze, a ne pro cizí.“


  Kama již zase získala chladnou krev.


  „Copak ty nejsi pro nás cizí?“ řekla pyšně.


  „Zmije!“ vybuchl Řek znova. „Já nemohu být pro vás cizí, jestliže dar mého hlasu, kterým mě ozdobili bohové, slouží vašim bohům. Akolikrát jste mou postavou ošidili hloupé Asijce, že následník egyptského trůnu tajně vyznává vaši víru?“


  „Ticho… ticho!“ zasyčela kněžka, zakrývajíc mu rukou ústa.


  Vtomto dotyku bylo jistě něco čarovného, protože Řek se hned uklidnil a začal mluvit tišeji:


  „Poslyš, Kamo. Vtěchto dnech připluje do Sebennytského zálivu řecký koráb, který řídí můj bratr. Postarej se, aby tě velekněz poslal do Pi-Uta, a odtamtud prchneme do severního Řecka, do takového místa, kde ještě neviděli Féničany.“


  „Uvidí je, když já se tam skryji,“ přerušila ho kněžka.


  „Kdyby ti vlas spadl zhlavy,“ šeptal rozzuřený Řek, „přísahám, že Dagon… že všichni zdejší Féničané za to zaplatí ztrátou hlavy nebo zdechnou vlomech! Poznají, co dovede Řek…“


  „Ajá ti říkám,“ odpověděla stejným hlasem kněžka, „že dokud neseženu dvacet talentů, nehnu se odtud. Amám jich teprve osm.“


  „Akde vezmeš ostatní?“


  „Dá mi je Sargon a náměstek.“


  „Od Sargona ber, ale od prince nic nechci!“


  „Hloupý Lykone, copak nevidíš, proč se mi ten mladík trochu líbí? Připomíná tebe!“


  Řek se již docela uklidnil.


  „No, no!“ mumlal. „Chápu, že když si má žena vybrat mezi následníkem trůnu a takovým pěvcem, jako jsem já, nemám se čeho bát. Jsem však žárlivý a prudký, a proto tě prosím, abys mu nedovolovala důvěrnosti.“


  Políbil ji, vyklouzl zvily a zmizel vtemné zahradě.


  Rama napřáhla za ním zaťatou pěst.


  „Ničemný panáku!“ zašeptala, „u mne bys mohl být jen zpívajícím otrokem.“


  KAPITOLA DESÁTÁ


  Když Ramses přišel nazítří navštívit svého syna, našel Sáru rozplývající se vslzách. Ptal se po příčině. Zpočátku odpovídala, že jí nic není, pak že je jí smutno, a konečně padla Ramsesovi knohám svelikým pláčem.


  „Pane, pane můj!“ šeptala. „Vím, že mě již nemiluješ, ale aspoň se nevydávej vnebezpečí.“


  „Kdo řekl, že tě už nemiluji?“ ptal se udivený princ.


  „Vždyť máš tři nové ženy ve svém domě, dcery vzácných rodů.“


  „Ah, oto tedy jde.“


  „Aještě se vydáváš vnebezpečí pro čtvrtou, pro licoměrnou Féničanku.“


  Princ upadl do rozpaků. Jak se mohla Sára dovědět oKamě a uhodnout, že je licoměrná?


  „Jako prach vniká do skříně, tak se pomluvy dostávají do nejspokojenějších domů,“ řekl Ramses. „Kdo ti řekl oFéničance?“


  „Což já vím? Zlá věštba a mé srdce.“


  „Máš tedy dokonce i věštby?“


  „Strašné! Jedna stará kněžka se dověděla, patrně zkřišťálové koule, že všichni zahyneme kvůli Féničanům, alespoň já a… můj syn!“ vybuchla Sára.


  „Aty, která věříš vJediného, vJehovu, ty se lekáš povídaček nějaké hloupé baby, snad intrikánky? Kde máš svého velkého Boha?“


  „Můj Bůh je jenom můj, ale ti druzí jsou tvoji, a proto je musím ctít.“


  „Aco ti ta stará říkala oFéničanech?“ ptal se Ramses.


  „Ona mi věštila již dávno, ještě uMemfidy, že se mám varovat Féničanky,“ odpověděla Sára. „Ale teprve tady všichni mluví onějaké fénické kněžce. Což já vím, možná že se mi jen něco plete vustarané hlavě. Povídá se dokonce, že kdyby tě byla neuhranula, nebyl bys, pane, vskočil tenkrát do arény. Ach, kdyby tě byl býk zabil! Ještě i teď, pomyslím-li na neštěstí, jaké tě mohlo potkat, svírá se mi srdce.“


  „Tomu se zasměj, Sáro,“ přerušil ji vesele princ. „Koho já ksobě přivinu, ten stojí tak vysoko, že ho žádný strach nedosáhne. Tím méně hloupé žvásty.“


  „Aneštěstí? Je nějaká hora tak vysoká, že by na ni nedoletěl jeho šíp?“


  „Mateřství tě oslabilo, Sáro,“ řekl princ, „a vedro dráždí tvou mysl, a proto se trápíš bez příčiny. Buď klidná a bdi nad mým synem. Člověk,“ pravil vzamyšlení, „buď si kdokoli, Féničan či Řek, může škodit tvorům pouze sobě rovným, nikoli však nám, kteří jsme bohy tohoto světa.“


  „Co jsi řekl oŘeku? Jaký Řek?“ ptala se neklidně Sára.


  „Mluvil jsem oŘeku? Otom nic nevím. Snad mi uklouzl podobny výraz a snad ty ses přeslechla.“


  Políbil Sáru a svého syna a rozloučil se snimi. Ale nezbavil se neklidu.


  „Musím si už jednou přiznat, že se vEgyptě neutají žádné tajemství. Mne stopují kněží i moji dvořané, a to i tehdy, když jsou opilí nebo se jen tak tváří, a nad Kamou bdí hadí zřítelnice Féničanů. Jestliže ji až dosud přede mnou neukryli, pak asi nedbají mnoho ojejí čest. Ostatně před kým? Přede mnou, jemuž sami odhalili podvodnost své svatyně? Kama mi bude náležet. Mají na tom příliš velký zájem, než aby chtěli obrátit na sebe můj hněv.“


  Za několik dní přišel kprinci svatý kněz Mentesufis, pomocník důstojného Herhora vministerstvu války. Ramses pohlédl na bledou tvář a sklopené oči prorokovy, a uhodl, že i on už ví oFéničance a bude mu snad zkněžského stanoviska činit výčitky. Mentesufis se však tentokráte nedotkl citlivých věcí následníkových.


  Prorok se súřední tváří uvítal sprincem, usedl na vykázaném místě a začal:


  „Zmemfiského paláce pána věčnosti jsem dostal zprávu, že právě přijel do Pi-Bastu chaldejský velekněz Istubar, dvorní astrolog a poradce jeho milosti krále Assara.“


  Princ chtěl Mentesufisovi sdělit účel příjezdu Istubarova, ale kousl se do rtů a mlčel.


  „Slavný Istubar,“ pokračoval kněz, „přivezl ssebou listiny jmenující důstojného Sargona, příbuzného a satrapu jeho milosti krále Assara, vyslancem tohoto mocného krále unás.“


  Ramses málem propukl vsmích. Vážnost, se kterou Mentesufis ráčil odhalit část tajemství princi odedávna známých, naplnila ho veselostí a pohrdáním.


  „Ten kejklíř tedy,“ pomyslil si následník, „ani netuší ve svém srdci, že znám všecka jejich šejdířství!“


  „Důstojný Sargon a ctihodný Istubar,“ pravil Mentesufis, „vydají se do Memfidy, aby políbili nohy jeho svatosti. Dříve však ty, důstojnosti, račiž jako náměstek přijmout oba tyto hodnostáře i sjejich družinou.“


  „Velmi rád,“ odpověděl princ, „a při té příležitosti se jich zeptám, kdy nám Asýrie zaplatí dlužné poplatky.“


  „To bys udělal, důstojnosti?“ řekl kněz hledě mu do očí.


  „Především to! Naše pokladna poplatky potřebuje.“


  Mentesufis náhle povstal se sedadla a slavnostním, ač tlumeným hlasem řekl:


  „Náměstku pána našeho a dárce života, ve jménu jeho svatosti ti zakazuji skýmkoli mluvit opoplatcích, a především se Sargonem, sIstubarem a skýmkoli zjejich družiny.“


  Princ zbledl.


  „Kněže,“ řekl, rovněž stoje, „co tě opravňuje mluvit se mnou tónem nadřízeného?“


  Mentesufis rozhalil šat a sňal zkrku řetízek, na kterém byl jeden zprstenů faraonových.


  Náměstek si jej prohlédl, zbožně políbil, a když jej vracel knězi, odpověděl:


  „Splním rozkazy jeho svatosti svého otce a pána.“


  Oba znovu usedli a princ se tázal kněze:


  „Mohl bys mi, důstojnosti, vysvětlit, proč nám nemá Asýrie platit poplatky, jež by najednou vysvobodily státní pokladnu ztísně?“


  „Protože nemáme dost sil donutit Asýrii kplacení poplatků,“ odpověděl chladně Mentesufis. „Máme sto dvacet tisíc vojáků, Asýrie jich má asi tři sta tisíc. Říkám to tvé důstojnosti velmi důvěrně jako vysokému hodnostáři státu.“


  „Rozumím. Proč tedy ministerstvo války, ve kterém sloužíš, zmenšilo naši bojovou armádu ošedesát tisíc mužů?“


  „Aby důchody dvora jeho svatosti mohly být zvýšeny odvanáct tisíc talentů,“ řekl kněz.


  „Ah tak! Řekni mi tedy, důstojnosti,“ pokračoval princ, „s jakým úsmyslem jede Sargon knohám faraonovým.“


  „Nevím.“


  „Aha! Ale proč to nemám vědět já, následník trůnu?“


  „Protože jsou státní tajemství, která zná jen několik hodnostářů.“


  „Akterá by mohl dokonce neznat i můj nejctihodnější otec?“


  „Zajisté,“ odpověděl Mentesufis, „jsou věci, okterých by mohla nevědět i jeho svatost, kdyby neměl nejvyšších kněžských svěcení.“


  „Toť podivné!“ řekl princ po chvilce rozmyšlení. „Egypt je vlastnictvím faraonovým, a přesto se mohou ve státě dít věci, onichž farao neví? Vysvětli mi to, důstojnosti.“


  „Egypt je především, ba jedině a výhradně vlastnictvím Amónovým,“ řekl kněz. „Je tedy nezbytné, aby nejvyšší tajemství znali jenom ti, kterým Amón zjevuje svou vůli a úmysly.“


  Poslouchaje tato slova, měl princ pocit, jako by ho váleli po lůžku naježeném dýkami a ještě pod ním pálili ohněm.


  Mentesufis chtěl povstat, ale náměstek ho zadržel.


  „Ještě slovo,“ řekl mírně. „Je-li Egypt tak slabý, že se nesmíme ani zmínit oasyrských poplatcích…“


  Ztratil dech.


  „…Je-li tak ubohý,“ pokračoval, „jakou máme jistotu, že nás Asyřané nenapadnou?“


  „Před tím se můžeme zabezpečit smlouvami,“ odpověděl kněz.


  Následník mávl rukou.


  „Pro slabé nejsou smlouvy!“ řekl. „Hranice neuchrání stříbrné desky popsané dohodami, nebudou-li za nimi stát kopí a meče!“


  „Akdo řekl tvé důstojnosti, že unás nebudou stát?“


  „Ty sám. Sto dvacet tisíc mužů musí ustoupit před třemi sty tisíci. Akdyby jednou Asyřané knám vtrhli, zůstala by zEgypta poušť…“


  Mentesufisovi zahořely oči.


  „Kdyby knám vtrhli,“ zvolal, „jejich kosti by již nikdy nespatřily svou zem. Ozbrojili bychom všecku šlechtu, dělnické pluky, ba i trestance zlomů… Vzali bychom poklady ze všech svatyní. AAsýrie by se setkala spěti sty tisíci egyptských bojovníků.“


  Ramses byl uchvácen tímto výbuchem knězova vlastenectví. Uchopil ho za ruku a řekl:


  „Když tedy můžeme mít takovou armádu, proč nenapadneme Babylon? Cožpak velký bojovník Nitager nás oto neprosí již několik let? Což se jeho svatost neznepokojuje vřením vAsýrii? Dovolíme-li jim sebrat síly, bude válka těžší, ale začneme-li sami…“


  Kněz ho přerušil.


  „Víš-li, princi,“ pravil, „co je to válka, do které je nutno jít pouští? Kdo nám zaručí, že než dosáhneme Eufratu, nezahyne polovina naší armády útrapami?“


  „To bychom vyrovnali jednou bitvou,“ poznamenal Ramses.


  „Bitvou!“ opakoval kněz. „Avíš, princi, co je to bitva?“


  „To bych řekl!“ odpověděl hrdě princ a udeřil na meč.


  Mentesufis pokrčil rameny.


  „Ajá ti řeknu, pane, že nevíš, co je to bitva. Naopak, máš oní dokonce naprosto falešnou představu zmanévrů, ve kterých jsi býval ovšem vždycky vítězem, ačkoli jsi mnohdy měl byt poraženým.“


  Princ se zachmuřil. Kněz si zastrčil ruku pod roucho a náhle se zeptal: „Hádej, důstojnosti, co mám vruce?“


  „Co?“ opakoval udiveně princ.


  „Uhodni rychle a správně,“ pobízel kněz, „neboť jestliže se zmýlíš, zhynou dva tvé pluky.“


  „Držíš prsten,“ odpověděl rozveselený princ.


  Mentesufis otevřel ruku: byl vní kousek papyru.


  „Aco mám teď?“ ptal se znova kněz.


  „Prsten.“


  „Zase to není prsten, nýbrž amulet bohyně Hatory,“ řekl kněz. „Vidíš pane,“ mluvil dále, „to je bitva. Vdobě bitvy osud každou chvíli natahuje knám ruku a žádá, abychom co nejrychleji uhádli skrytá vní překvapení. Buď se zmýlíme, nebo uhádneme, ale běda tomu, kdo se častěji zmýlí, než uhádne. Astokrát běda tomu, od kterého se osud odvrátí a žene ho do omylů.“


  „Ajá přece jen věřím, já to tu cítím,“ zvolal následník a udeřil se do prsou, „že Asýrie musí být rozdrcena!“


  „Kéž by tvými ústy mluvil bůh Amón,“ řekl kněz. „Ikdyž však,“ dodal, „bude Asýrie poražena, snad dokonce tvýma rukama, pane, nebude to hned, ne hned…“


  Mentesufis se rozloučil a princ osaměl. Vsrdci i vhlavě mu hučelo.


  „Měl tedy pravdu Hiram, že nás podvádějí,“ myslil si Ramses. „Teď již i já jsem přesvědčen, že naši kněží sjednali schaldejskými nějakou smlouvu, kterou jeho svatost bude musit potvrdit. Bude musit! Cožpak kdo kdy slyšel otakové zvrácenosti? On, pán žijícího i západního světa, on musí podpisovat smlouvy vymyšlené intrikány!“


  Nedostávalo se mu dechu.


  „Ovšem, svatý Mentesufis se však prozradil. Vpřípadě potřeby může tedy Egypt postavit půlmiliónovou armádu? Ani se mi nezdálo otakové síle. Aoni si myslí, že já se budu bát jejich bajek oosudu, který nám dává luštit hádanky. Kdybych měl jen dvě stě tisíc vojáků, vycvičených jako naše řecké a libyjské pluky, pustím se do luštění všech hádanek na zemi i na nebi.“


  Ctihodný prorok Mentesufis, vraceje se do své cely, říkal si:


  „Horká hlava, holčičkář, dobrodruh, ale silná povaha. Po dnešním slabém faraonovi, kdoví, zdali nám nepřipomene časy Ramsese Velikého. Za deset let se špatná sestava hvězd změní, on dospěje a pokoří Asýrii. ZNinive zůstanou trosky, svatý Babylon získá znova náležitou důstojnost a jeden nejvyšší Bůh, Bůh egyptských i chaldejských proroků, bude vládnout od pouště libyjské až daleko kpovodí nejsvětější řeky Gangy…


  Jen aby se náš mladík nezesměšnil nočními pochůzkami kfénické kněžce! Kdyby ho někdo viděl vzahradě chrámu bohyně Astoreth, mohl by si lid myslit, že se následník trůnu kloní kfénické víře. ADolnímu Egyptu již není mnoho potřeba, aby odpadl od starých bohů. Jaká to směsice národů!“


  Několik dnů poté důstojný Sargon úředně uvědomil prince osvé hodnosti asyrského vyslance, projevil ochotu představit se následníkovi trůnu a prosil oegyptský průvod, který by ho doprovodil vbezpečnosti a spoctami knohám jeho svatosti faraona.


  Princ otálel sodpovědí dva dny a určil Sargonovi slyšení až za další dva dny. Asyřan, zvyklý na východní pomalost při cestování a vyřizování věcí, necítil se tím dotčen a nemařil čas. Pil od rána do večera, hrál vkostky sHiramem a jinými asijskými boháči, a ve volných chvílích, právě tak jako Ramses, tajně spěchal ke Kamě.


  Tam jako muž starší a praktický za každou návštěvu dával kněžce bohaté dary. Asvé city kní vyjadřoval pak tímto způsobem:


  „Pročpak, Kamo, sedíš vPi-Bastu a usycháš? Dokud jsi mladá, baví tě služba uoltářů bohyně Astoreth; ale až zestárneš, čeká tě nevalný osud. Strhnou ztebe drahocenné roucho, na tvoje místo přijmou mladší a ty si budeš musit vydělávat hrst praženého ječmene věštěním nebo dohledem ušestinedělek.


  Já,“ pokračoval Sargon, „kdyby mě byli bohové za trest stvořili ženou, raději bych sám byl šestinedělkou, než abych oně pečoval.


  Proto ti říkám jako člověk moudrý, opusť svatyni a pojď do mého harému. Dám za tebe deset talentů ve zlatě, čtyřicet krav a sto měřic pšenice. Kněží se budou zpočátku obávat trestu bohů, aby ode mne více vyloudili. Ale já jim už nepřidám ani drachmu, nanejvýš několik oveček, a oni uspořádají slavné bohoslužby a hned se jim objeví nebeská Astoreth, která tě zprostí slibů, když jí ještě přidám zlatý řetěz nebo pohár.“


  Kama naslouchala těmto návrhům a kousala se smíchem do rtů. Sargon pokračoval:


  „Když pak pojedeš se mnou do Ninive, staneš se velkou paní. Dám ti zámek, koně, nosítka, služebné i otroky. Za jediný měsíc vyleješ na sebe víc voňavek, než jich tady za cely rok obětujete bohyni. Akdoví,“ končil, „možná že se zalíbíš králi Assarovi a on sám tě bude chtít pro svůj harém. Pak bys byla šťastná i ty a já bych dostal zpátky to, co za tebe vydám.“


  Vden stanovený pro slyšení Sargonovo objevil se upaláce následníka trůnu oddíl egyptského vojska i dav lidu, žádostivého podívané.


  Kpoledni, vdobě největšího vedra, objevila se družina asyrská. Napřed šli strážci, ozbrojení meči a holemi, za nimi několik nahých rychloběžců a tři jezdci. To byli trubači a hlasatel. Na rohu každé ulice zatroubili trubači signál a po nich se ozval mohutným hlasem hlasatel:


  „Zde se blíží vyslanec a zplnomocněnec mocného krále Assara, Sargon, příbuzný králův, pán velkých statků, vítěz vbitvách, náčelník provincií. Lidé, vzdejte mu náležitý hold jako příteli jeho svatosti, vládce Egypta!“


  Za trubači jely dva tucty asyrských jezdců ve špičatých čepicích, vkrátkých kazajkách a přiléhavých kalhotách. Jejich chundelatí a vytrvalí koně měli na hlavách i prsou mosazné brnění jako rybí šupiny.


  Za nimi kráčela pěchota vpřilbách a pláštích, dlouhých až na zem. Jeden oddíl byl vyzbrojen těžkými palcáty, druhý luky a třetí kopími a štíty. Kromě toho měl každý voják meč a krunýř.


  Za vojskem šli koně, vozy a byla nesena nosítka Sargonova obklopená služebnictvem oblečeným vbílá, červená a zelená roucha. Potom se objevilo pět slonů snosítky na hřbetech: na jednom jel Sargon, na druhém chaldejský kněz Istubar.


  Průvod uzavírali opět pěší i jízdní vojáci a břeskná asyrská hudba, kterou tvořily trouby, bubny, puklice a pisklavé flétny.


  Princ Ramses, obklopen kněžími, důstojníky a šlechtici, pestře a bohatě oděnými, očekával vyslance ve velké audienční síni, jež byla otevřena ze všech stran. Následník byl vesel, protože věděl, že Asyřané nesou ssebou dary, které vočích egyptského lidu mohou být považovány za poplatky. Když však na nádvoří uslyšel mocný hlas hlasatelův, vychvalující moc Sargonovu, zachmuřil se. Akdyž kněmu dolehla slova, že král Assar je přítelem faraonovým, rozzlobil se. Nozdry se mu rozšířily jako podrážděnému býku a vočích mu zasršely jiskry. Jakmile to důstojníci a šlechtici zpozorovali, začali se hrozivě tvářit a upravovat si meče. Svatý Mentesufis postřehl jejich znepokojení a zvolal:


  „Jménem jeho svatosti rozkazuji šlechtě a důstojníkům, aby důstojného Sargona přivítali súctou, jaká přísluší vyslanci velikého krále!“


  Následník trůnu svraštil obočí a počal netrpělivě přecházet po estrádě, na které stálo jeho náměstkovské křeslo. Avšak ukáznění důstojníci a šlechta se uklidnili, protože věděli, že sMentesufisem, pomocníkem ministra války, není co žertovat.


  Zatím na nádvoří ohromní asyrští těžkooděnci stanuli ve třech řadách proti polonahým a svižným vojákům egyptským. Obě strany pohlížely na sebe jako stádo tygrů na stádo nosorožců. Vsrdcích jedněch i druhých hárala odvěká nenávist. Nad nenávistí však měla vrch kázeň.


  Vtom vjeli do nádvoří sloni, zahlaholily trouby asyrské i egyptské, obojí vojáci zdvihli kpoctě zbraň, lid padl na tvář a asyrští hodnostáři, Sargon a Istubar, sestoupili znosítek na zem.


  Vsíni princ Ramses usedl na vyvýšeném křesle pod baldachýnem a uvchodu se objevil hlasatel:


  „Nejdůstojnější pane!“ obrátil se knásledníkovi. „Vyslanec a zplnomocněnec velkého krále Assara, věhlasný Sargon, a jeho druh, zbožný prorok Istubar, přejí si tě pozdravit a vzdát ti poctu jakožto náměstku a následníku faraonovu, který ať žije věčně!“


  „Popros hodnostáře, aby vešli a potěšili mé srdce pohledem na ně!“


  Shlučným řinčením zbraní vstoupil do síně Sargon vdlouhém zeleném šatě, bohatě vyšívaném zlatem. Vedle něho vplášti sněžné bělosti kráčel zbožný Istubar a za nimi vyšňoření pánové asyrští nesli dary pro prince.


  Sargon se přiblížil kpódiu a řekl vjazyce asyrském, což ihned tlumočník opakoval egyptsky:


  „Já, Sargon, velitel vojska, satrapa a příbuzný nejmocnějšího krále Assara, přicházím, abych tě pozdravil, náměstku nejmocnějšího faraona, a abych ti na znamení věčného přátelství odevzdal dary.“


  Následník si opřel ruku okolena a seděl nehybně jako sochy jeho královských předků.


  „Tlumočníku,“ řekl Sargon, „cožpak jsi princi špatně opakoval můj upřímný pozdrav?“


  Mentesufis, stojící vedle pódia, nachýlil se kRamsesovi.


  „Pane,“ šeptal, „důstojný Sargon čeká na milostivou odpověď.“


  „Tak mu odpověz,“ vybuchl princ, „že nechápu, jakým právem ke mně mluví, jako by mi byl roven důstojností?“


  Mentesufis zrozpačitěl a to prince rozhněvalo ještě víc, takže se mu začaly třást rty a znova mu zajiskřily oči. Ale Chaldejec Istubar, který rozuměl egyptsky, řekl rychle Sargonovi:


  „Padněme na tvář!“


  „Proč mám padat na tvář?“ tázal se rozhorleně Sargon.


  „Padni, nechceš-li ztratit přízeň našeho krále a možná i hlavu.“


  Když to Istubar řekl, padl na podlahu, jak byl dlouhý, a vedle něj Sargon.


  „Proč mám ležet na břiše před tímto výrostkem?“ bručel rozhorleně.


  „Protože je náměstkem,“ odpověděl Istubar.


  „Ajá nejsem náměstkem svého pána?“


  „Ale on bude králem a ty ne.“


  „Oco se hádají vyslanci nejmocnějšího krále Assara?“ ptal se tlumočníka již udobřený princ.


  „Oto, mají-li vaší důstojnosti ukázat dary určené pro faraona nebo pouze odevzdat ty, jež jsou zaslány tobě,“ odpověděl obratný tlumočník.


  „Ano, chci vidět dary pro svého svatého otce,“ řekl princ, „a dovoluji vyslancům vstát.“


  Sargon se zvedl rudý hněvem nebo námahou a sedl si na podlahu, snohama zkříženýma pod sebe.


  „Nevěděl jsem,“ zvolal, „že já, příbuzný a zplnomocněnec velkého Assara, budu musit svými šaty vytírat prach zpodlahy egyptského náměstka!“


  Mentesufis, který uměl asyrsky, aniž se ptal Ramsese, dal ihned přinést dvě sedátka pokrytá koberci, na kterých pak zasedli udýchaný Sargon i klidný Istubar.


  Když se Sargon vyfuněl, dal přinést velký skleněný pohár a ocelový meč a před sloupořadí dal přivést dva koně osedlané zlatými postroji. Akdyž byly jeho rozkazy splněny, povstal a spoklonou řekl Ramsesovi:


  „Pán můj, král Assar, posílá ti, princi, pár statných koní, kteří kéž tě nosí jen kvítězstvím. Posílá ti pohár, zněhož kéž jenom radost ti stéká do srdce, a — meč, jaký najdeš jen ve zbrojnici nejmocnějšího vládce.“


  Vytasil zpochvy dosti dlouhý meč lesknoucí se jako stříbro a počal ho ohýbat vruce. Meč se prohnul jako luk a pak se rázem narovnal.


  „Skutečně, toť krásná zbraň…“ řekl Ramses.


  „Dovolíš-li, náměstku, ukážu ti ještě jednu její přednost,“ řekl Sargon, který když se mohl pochlubit na tehdejší dobu výbornou zbraní asyrskou, zapomněl na hněv.


  Na jeho výzvu jeden zegyptských důstojníků tasil svůj bronzový meč a držel ho jako při útoku. Tu Sargon pozdvihl ocelový meč a uťal kus zbraně protivníkovy.


  Vsíni se rozlehl šum podivu a Ramsesovi vystoupil na tváři silný ruměnec.


  „Tento cizinec,“ myslil si princ, „odňal mi býka vcirku, chce se oženit sKamou a ukazuje mi zbraň, která krájí naše meče jako třísky!“


  Apocítil ještě horší nenávist ke králi Assarovi, ke všem Asyřanům vůbec a kSargonovi zvláště.


  Přesto se snažil opanovat a se vší zdvořilostí požádal vyslance, aby mu ukázali dary pro faraona.


  Hned přinesli ohromné bedny zvonného dřeva, ze kterých vyšší úředníci asyrští vyjímali kusy vzorkovaných látek, poháry, džbány, ocelové zbraně, luky zrohů kozorožce, zlatité brnění a odění posázené drahými kameny.


  Nejnádhernějším darem byl však model paláce krále Assara, zhotovený ze stříbra a zlata. Vypadal jako čtyři budovy, vždy menší a menší, postavené jedna nad druhou, znichž každá byla obklopena hustým sloupořadím a místo střechy měla terasu. Každý vchod hlídali lvi nebo okřídlení býci slidskými hlavami. Po obou stranách schodů stály sochy královských leníků, nesoucích dary, po obou stranách mostu byly sochy koní vnejrozmanitějších pozicích. Sargon odsunul jednu stěnu modelu a tu se objevily bohaté komnaty, plné drahocenného nábytku. Zejména budila podiv audienční síň, kde byly figurky přestavující krále na vysokém trůně a rovněž jeho dvořany, vojáky a leníky, skládající hold.


  Celý model měl délku dvou lidí a výšku skoro jednoho muže. Egypťané si šeptali, že sám tento dar krále Assara má cenu asi sto padesáti talentů.


  Když bedny zase vynesli, pozval náměstek oba vyslance a jejich družinu khostině, za které byli hosté štědře obdarováni. Ramses šel až tak daleko ve své zdvořilosti, že když se Sargonovi líbila jedna zjeho žen, daroval mu ji, ovšemže sjejím souhlasem a se svolením její matky.


  Byl tedy zdvořilý a štědrý, ale čelo se mu nerozjasnilo. Akdyž se ho Tutmosis ptal, není-li krásný palác krále Assara, princ mu odpověděl:


  „Ještě lépe by se mi líbily jeho trosky na spáleništi Ninive.“


  Asyřané byli při hostině velmi zdrženliví. Ačkoli bylo vína hojnost, pili málo a nekřičeli. Sargon ani jednou nepropukl vhlučný smích, jak to měl ve zvyku; zastínil si oči řasami a ve svém srdci hluboce přemýšlel.


  Jen dva kněží, Chaldejec Istubar a Egypťan Mentesufis, byli klidni, jako lidé, jimž je dána znalost věcí příštích a vláda nad nimi.


  KAPITOLA JEDENÁCTÁ


  Po přijetí unáměstka se Sargon zdržel vPi-Bastu, kde čekal na dopisy faraonovy zMemfidy. Vtéže době už se znova začaly mezi důstojníky a šlechtou šířit podivné zprávy.


  Féničané vyprávěli, ovšemže vnejvětší tajnosti, že kněží— neznámo proč— nejen odpustili Asýrii dlužné poplatky, nejen se zřekli jednou provždy nároku na jejich placení, nýbrž aby usnadnili Asyřanům nějakou severní válku, sjednali snimi mírovou smlouvu na dlouhá léta.


  „Farao,“ říkali Féničané, „upadl do těžké nemoci, když se dověděl oústupcích učiněných barbarům. Princ Ramses se trápí a chodí smutný, oba se však musí podrobit kněžím, protože si nejsou jisti city šlechty a vojska.“


  To nejvíce rozhořčovalo egyptskou aristokracii.


  „Jak to,“ šeptali si mezi sebou zadlužení velmoži, „dynastie nám tedy již nedůvěřuje? Kněží si tedy usmyslili dovést Egypt khanbě a záhubě? Vždyť je přece jasné, že vede-li Asýrie válku někde na dalekém severu, je nutno ji právě teď napadnout a dobytou kořistí posílit zchudlou pokladnu krále i aristokracie.“


  Ten či onen zmladých šlechticů se odvážil zeptat následníka, co soudí oasyrských barbarech. Princ mlčel, ale lesk jeho očí a sevřená ústa vyjadřovaly dostatečně jeho city.


  „Je zřejmo,“ šeptali si páni potom, „že dynastie je balamucena kněžími, nedůvěřuje šlechtě a že Egyptu hrozí velké neštěstí.“


  Tiché hněvy rychle se proměnily vtiché úřady, které dokonce vypadaly jako spiknutí. Aač se jich účastnilo velmi mnoho lidí, sebevědomý a zaslepený stav kněžský onich nic nevěděl a Sargon, třebaže nenávist tušil, nepřikládal jí mnoho váhy.


  Poznal, že princ Ramses mu není nakloněn, ale připisoval to příhodě vcirku a ještě více— žárlivosti na Kamu. Spolehl se však na svou vyslaneckou nedotknutelnost, pil, hodoval a skoro každého večera navštěvoval fénickou kněžku, která stále laskavěji přijímala jeho dvoření i dary.


  Taková byla nálada vnejvyšších kruzích, když jednou vnoci vpadl do Ramsesova obydlí svatý Mentesufis a prohlásil, že ihned musí vidět prince.


  Dvořané odpověděli, že uprince je právě jedna zjeho žen, že tedy nesmějí svého pána znepokojovat. Když však Mentesufis naléhal stále důrazněji, následníka zavolali.


  Princ se za chvíli objevil, a ani nebyl rozhněván.


  „Co se stalo?“ ptal se kněze. „Což máme válku, že se tvá důstojnost obtěžuje ke mně vtak pozdní hodině?“


  Mentesufis bedlivě hleděl na Ramsese a hluboce si oddechl.


  „Princi, nevzdálil ses zdomu po celý večer?“ zeptal se.


  „Ani na krok.“


  „Mohu na to tedy dát kněžské slovo?“


  Následník se podivil.


  „Zdá se mi,“ odpověděl hrdě, „že tvého slova již není potřeba, když jsem já dal své. Co to znamená?“


  Vstoupili do zvláštního pokoje.


  „Víš pane,“ řekl rozčilený kněz, „co se stalo asi před hodinou? Jeho důstojnost Sargona nějací mladíci přepadli a zbili holemi.“


  „Jací? Kde?“


  „Uvily fénické kněžky jménem Kama,“ pokračoval Mentesufis a pozorně při tom sledoval výraz tváře následníkovy.


  „Odvážní chlapíci!“ odpověděl princ krče rameny. „Napadnout takového siláka! Připouštím, že při tom jistě praskla mnohá kost.“


  „Ale napadnout vyslance! Uvaž, pane, vyslance, kterého chrání majestát Asýrie i Egypta!“ řekl kněz.


  „Hoho!“ rozesmál se princ. „Král Assar tedy posílá své vyslance i kfénickým tanečnicím?“


  Mentesufis zrozpačitěl. Náhle se udeřil do čela a zvolal rovněž se smíchem:


  „Vidíš, princi, jaký jsem hlupák, který se nevyzná vpolitických ceremoniích. Vždyť jsem zapomněl, že Sargon toulající se po nocích okolo domu podezřelé ženy není vyslancem, ale obyčejným člověkem!“


  Po chvíli však dodal:


  „Buď jak buď není to dobré, co se stalo. Sargon se může proti nám zatvrdit.“


  „Kněže, kněže!“ zvolal princ, kývaje hlavou. „Zapomínáš na mnohem důležitější věci, že Egypt nemá zapotřebí se lekat, dokonce ani dbát odobrý nebo zlý vztah ksobě nejen Sargona, nýbrž i krále Assara.“


  Mentesufis byl tak rozpačitý případností slov princových, že místo odpovědi se mu poklonil a zamumlal:


  „Bohové tě obdařili, princi, moudrostí velekněžskou, budiž jejich jméno velebeno. Již jsem chtěl vydat rozkazy, aby ti mladí dobrodruzi byli vypátráni a uvězněni, ale teď se zachovám podle tvé rady, protože jsi moudrý nad mudrce. Pověz mi tedy, pane, co si máme počít se Sargonem a těmi odvážlivci?“


  „Především počkat do rána,“ odpověděl následník. „Jako kněz víš nejlépe, že božský spánek často přináší dobré rady.“


  „Akdyž mě ani do rána nic nenapadne?“ ptal se Mentesufis.


  „Já rozhodně navštívím Sargona a postarám se, aby zjeho paměti vymizela tato malá příhoda.“


  Kněz se rozloučil sRamsesem sprojevy úcty. Když se vracel domů, uvažoval:


  „Dám si srdce zprsou vyrvat, že princ ktomu nepatřil: ani se sám nebil, ani nenaváděl, ba ani opříhodě nevěděl. Kdo tak chladně a případně dovede ověci soudit, nemůže být spoluvinným. Apak ovšem může začít vyšetřování, a kdybychom neuchlácholili kudrnatého barbara, postavím rváče před soud. Byla by to krásná smlouva opřátelství mezi dvěma státy, která by začínala urážkami vyslance!“


  Nazítří statný Sargon ležel do poledne na loži zhouněných žíněnek, což se mu ostatně stávalo dosti často, po každé pitce. Vedle něho na nízkém lehátku seděl zbožný Istubar sočima upřenýma na strop a šeptal modlitby.


  „Istubare,“ vzdychal hodnostář, „jsi si jist, že nikdo znašich dvořanů neví omé příhodě?“


  „Kdo může vědět, když tě nikdo neviděl?“


  „Ale Egypťané!“ sténal Sargon.


  „ZEgypťanů otom ví Mentesufis a princ, no a ti šílenci, kteří budou jistě dlouho pamatovat na tvé pěsti.“


  „Možná, možná! Ale zdá se mi, že byl mezi nimi i následník a že má nos rozbitý, ne-li přeražený.“


  „Následník má nos celý a nebyl tam, ujišťuji tě.“


  „Pak ovšem,“ vzdychal Sargon, „měl by jich princ několik dát narazit na kůl. Jsem přece vyslanec, mé tělo je posvátné!“


  „Ajá říkám,“ radil Istubar, „vyžeň zlost ze svého srdce a ani si nestěžuj. Neboť budou-li ti darebáci postaveni před soud, dozví se celý svět, že vyslanec nejdůstojnějšího krále Assara si zadává sFéničany, a co horšího, navštěvuje je sám a ktomu vnoci. Aco potom odpovíš, až se tě tvůj úhlavní nepřítel, kancléř Lik-Bagus, zeptá: ‚Sargone, sjakými Féničany ses scházel a očem jsi snimi mluvil ujejich svatyně uprostřed noci?‘“


  Sargon vzdychal, je-li možno nazvat vzdycháním zvuky podobající se mručení lva.


  Vtom přiběhl jeden zasyrských důstojníků. Poklekl, udeřil čelem ozem a řekl Sargonovi:


  „Světlo zřítelnic pána našeho! Před domem je plno velmožů a hodnostářů egyptských a včele jich sám následník trůnu. Chce sem vejít, zřejmě súmyslem složit ti hold.“


  Než Sargon stačil dát rozkazy, objevil se ve dveřích pokoje princ. Odstrčil obrovského Asyřana stojícího na stráži a rychle se blížil kloži, kde překvapený vyslanec se široce otevřenýma očima nevěděl, co má udělat: utéci nahý do jiného pokoje, nebo se schovat pod houně.


  Na prahu stálo několik asyrských důstojníků, překvapených vtrhnutím následníkovým spominutím vší etikety. Ale Istubar jim dal znamení, aby zmizeli za záclonou.


  Princ byl sám, družinu zanechal na nádvoří.


  „Buď pozdraven,“ řekl, „vyslance velkého krále a hoste faraonův. Přišel jsem tě navštívit a zeptat se tě, nepotřebuješ-li nic. Dovolí-li ti čas a bude-li ti libo, chci, aby ses spolu se mnou projel na koni ze stájí mého otce městem, obklopen naší družinou, jak se sluší na vyslance mocného Assara, který ať žije věčně!“


  Sargon poslouchal leže a nerozuměl ani slova. Když mu Istubar přetlumočil princova slova, upadl vyslanec vtakové nadšení, že začal tlouci hlavou olože a opakoval slova „Assar a Ramses“.


  Když se uklidnil a odprosil prince za ubohý stav, ve kterém jej zastihl host tak znamenitý a důstojný, dodal:


  „Neměj mi za zlé, pane, že zemský červ a podnožka trůnu, jimiž jsem, tak nezvyklým způsobem projevuje radost ztvého příchodu. Ale potěšil jsem se dvojnásob. Nejprve proto, že se mi dostalo nadzemské pocty, a potom, že jsem myslil ve svém hloupém a ničemném srdci, že tys byl, pane, původcem mé včerejší nehody. Zdálo se mi, že mezi holemi, které dopadaly na má záda, cítím tvou hůl, opravdu těžce bijící…“


  Klidný Istubar to přetlumočil princi slovo od slova. Na to odpověděl princ spravou královskou důstojností:


  „Zmýlil ses, Sargone. Kdyby nebylo toho, že jsi sám uznal svůj omyl, dal bych ti na místě vysázet padesát ran holí, aby sis pamatoval, že lidé jako já nepřepadají jednoho muže hromadně ani vnoci.“


  Dřív než osvíceny Istubar dokončil překlad této odpovědi, připlazil se Sargon kprinci a objal mu nohy volaje:


  „Velký muž! Velký král! Sláva Egyptu, že má takového vládce!“


  Aprinc na to dodal:


  „Povím ti ještě více, Sargone. Byl-li jsi včera napaden, ujišťuji tě, že to neučinil nikdo zmých dvořanů. Soudím totiž, že takový silák jako ty jistě nejednomu rozbil lebku. Ale všichni mně blízcí jsou zdrávi.“


  „Pravdu řekl a moudře mluvil!“ šeptal Sargon Istubarovi.


  „Avšak i když se špatný čin,“ pokračoval princ, „stal nikoli zviny mé nebo mého dvora, cítím se povinen zmírnit tvé rozhořčení na město, vněmž se ti dostalo tak špatného přijetí. Proto jsem tě osobně navštívil vtvé ložnici, proto ti otvírám svůj dům vkaždé době, kdykoli mě budeš chtít navštívit. Proto… tě prosím, abys ode mne přijal tento malý dar.“


  To řka, sáhl princ pod tuniku a vyňal řetěz posázený rubíny a safíry.


  Obrovský Sargon až zaplakal, což dojalo prince, ale nepohnulo lhostejností Istubarovou. Kněz věděl, že Sargon má slzy, radost i hněv vždycky po ruce, jako vyslanec moudrého krále.


  Náměstek poseděl ještě chvíli a rozloučil se svyslancem. Akdyž odcházel, pomyslil si, že Asyřané, nehledě kjejich barbarství, nejsou zlí lidé, dovedou-li vycítit velkomyslnost.


  Sargon pak byl tak rozjařen, že hned poručil přinést víno, a pil až do večera.


  Dávno po západu slunce kněz Istubar vyšel na chvíli ze Sargonova pokoje a brzy se vrátil, avšak tajnými dveřmi. Za ním se objevili dva muži vtmavých pláštích. Když stáhli kapuce zobličejů, poznal Sargon vjednom znich velekněze Mefrese a vdruhém proroka Mentesufise.


  „Přinášíme ti, důstojný plnomocníku, dobrou novinu,“ řekl Mefres.


  „Kéž bych vám mohl sdělit podobnou,“ zvolal Sargon. „Sedněte si, svatí a důstojní mužové. Třebaže mám zarudlé oči, mluvte se mnou, jako bych byl docela střízlivý. Protože já, i když jsem opilý, mám rozum, ba možná že i lepší… Viď, Istubare?“


  „Mluvte,“ přisvědčil Chaldejec.


  „Dnes,“ pozdvihl hlas Mentesufis, „dostal jsem dopis od nejdůstojnějšího ministra Herhora. Píše nám, že jeho svatost farao, ať žije věčně, očekává vaše poselstvo ve svém skvělém paláci uMemfidy a že jeho svatost, ať žije věčně, je nakloněna sjednání smlouvy svámi.“


  Sargon se sice klátil na houněných žíněnkách, ale oči měl již jasné.


  „Pojedu,“ odpověděl, „k jeho svatosti faraonovi, ať žije věcně, přitisknu jménem svého pána pečeť na smlouvu, jen bude-li napsána na cihlách klínovým písmem, protože já vašemu písmu nerozumím. Budu ležet třeba cely den na břiše před jeho svatostí, ať žije věčně, a smlouvu podepíši. Ale jak vyjí dostojíte, chachacha… to už nevím,“ zakončil hrubým smíchem.


  „Jak smíš, služebníku velkého Assara, pochybovat odobré vůli a víře našeho vládce?“ zvolal Mentesufis.


  Sargon trochu vystřízlivěl.


  „Já nemluvím ojeho svatosti,“ odpověděl, „ale onásledníkovi trůnu.“


  „Je to mladík plný moudrosti, který bez váhání vykoná vůli svého otce a nejvyšší kněžské rady,“ řekl Mefres.


  „Chachacha,“ zasmál se znovu opilý barbar. „Váš princ… Ó bohové, rozdrťte mi všecky údy, nemluvím-li pravdu, že bych chtěl, aby Asýrie měla takového následníka.


  Náš asyrský následník je mudrc, kněz. Ten než se odhodlá kválce, podívá se napřed na hvězdy a nebe, potom slepicím pod ocasy… Aten váš by se podíval, kolik má vojáků, dověděl by se, kde táboří nepřítel, a už by mu padl na krk jako orel na berana. To je vojevůdce! To je král! Ten není ztěch, kteří poslouchají rady kněží. Ten se bude radit svlastním mečem, a vám nezbude než plnit jeho rozkazy.


  Aproto, i když podepíši smlouvu, povím svému pánu, že za nemocným králem a moudrými kněžími stojí tu mladý následník trůnu, lev a býk vjedné osobě, který má vústech med a vsrdci hrom.“


  „Pak řekneš nepravdu,“ podotkl Mentesufis. „Neboť náš princ je sice popudlivý a trochu hýřivý, jak mladíci bývají, dovede si však vážit jak rad mudrců, tak i nejvyšších úřadů vzemi.“


  Sargon pokývl hlavou:


  „Ivy mudrci! Učení vpísmě! Znalci hvězd!“ říkal posměšně. „Já jsem člověk prostý, obyčejný generál, který by bez pečeti někdy ani nedovedl vyrýt své jméno, vy jste mudrci, ale při bradě svého krále, neměnil bych svaší moudrostí…


  Neboť vy jste lidé, jimž se otevřel svět cihel a papyrů, ale zavřel se ten skutečný, ve kterém všichni žijeme. Jsem sice prosťák, ale mám čich jako pes. Ajako pes zdálky vyčenichá medvěda, tak já svým zčervenalým nosem poznám bohatýra.


  Vy že budete radit princi? Vždyť on vás již dneska očaroval jako had holuby. Já alespoň neklamu sám sebe, a i když je princ ke mně laskavý jako rodný otec, cítím svou kůží, že mne a mé Asyřany nenávidí jako tygr slona. Chacha! Jen mu dejte armádu a za tři měsíce bude stát před Ninive, jako by se mu cestou vojáci rodili, místo aby umírali.“


  „Ikdybys měl pravdu,“ přerušil ho Mentesufis, „i kdyby chtěl princ táhnout na Ninive, nepotáhne.“


  „Akdo ho zadrží, až se stane faraonem?“


  „My.“


  „Vy, vy! Chachacha!“ smál se Sargon. „Vy si pořád ještě myslíte, že ten mladík nemá ani tušení onaší smlouvě… Ajá, a já, chacha! dám se stáhnout zkůže a narazit na kůl, že on již ví všecko! Což by byli Féničané tak klidní, kdyby neměli jistotu, že mladý egyptský lev je zachrání před asyrským býkem?“


  Mentesufis a Mefres se na sebe kradmo podívali. Barbarův génius překonal jejich rozum a směle vyslovoval to, sčím oni vůbec nepočítali.


  Askutečně: co by se stalo, kdyby následník trůnu prohlédl jejich záměry a chtěl je dokonce zhatit? Avšak zchvilkových rozpaků je vysvobodil dosud mlčící Istubar.


  „Sargone,“ řekl, „mícháš se do cizích věcí. Tvým úkolem je sjednat sEgyptem smlouvu, jakou si náš pán přeje. Aco ví a neví, co udělá a neudělá jejich následník trůnu, to již není tvou věcí. Jestliže nejvyšší, věčně žijící rada kněží nás otom ujistila, bude smlouva dodržena. Jakým způsobem ktomu dojde, není starostí našich hlav.“ Suchý tón, jakým se vyjadřoval Istubar, utišil rozjařenou veselost asyrského zplnomocněnce. Sargon zakýval hlavou a zabručel:


  „Pak je toho chlapce škoda! Je to velký bojovník a ušlechtilý pán.“


  KAPITOLA DVANÁCTÁ


  Po návštěvě uSargona se oba svatí mužové, Mefres a Mentesufis, pečlivě zahalili do plášťů a zamyšleni se vraceli domů.


  „Kdoví,“ řekl Mentesufis, „nemá-li ten opily Sargon pravdu onašem následníkovi.“


  „Pak ovšem bude mít spíš pravdu Istubar,“ tvrdě odpověděl Mefres.


  „Avšak neukvapujme se. Napřed je třeba prozkoumat prince,“ odpověděl Mentesufis.


  „Udělej to, ctihodnosti.“


  Skutečně přišli druhého dne oba kněží svelmi vážnými tvářemi kprincovi, prosíce ho odůvěrnou rozmluvu.


  „Co se stalo?“ tázal se princ, „cožpak zase jeho důstojnost Sargon vykonal nějaké noční poselství?“


  „Bohužel nejde nám oSargona,“ odpověděl velekněz Mefres. „Mezi lidem se však šíří pověsti, že ty, nejdůstojnější pane, udržuješ důvěrné styky snevěřícími Féničany.“


  Po těchto slovech se princ začal domýšlet účelu návštěvy proroků a krev vněm vzkypěla. Současně si však uvědomil, že je to počátek hry mezi ním a stavem kněžským, a jak se slušelo na královského syna, rychle se ovládl. Jeho tvář dostala výraz zvědavé naivnosti.


  „AFéničané jsou lidé nebezpeční, odvěcí nepřátelé státu!“ dodal Mefres.


  Následník se usmál.


  „Kdybyste mi vy, svatí mužové,“ odpověděl, „půjčovali peníze a měli usvatyní hezká děvčata, musel bych se svámi stýkat častěji. Atak se znouze musím přátelit sFéničany.“


  „Říká se, důstojnosti, že navštěvuješ vnoci tu Féničanku.“


  „Musím to dělat, dokud děvče nedostane rozum a nepřestěhuje se do mého domu. Ale nebojte se, chodím smečem, a kdyby se mi někdo postavil do cesty…“


  „Apro tu Féničanku, jsi, důstojnosti, zaujat proti zplnomocněnci asyrského krále.“


  „Ale kdepak pro Féničan ku, to jen proto, že Sargon smrdí lojem. Ostatně nač tyto řeči? Vy, svatí otcové, nejste dozorci mých žen a myslím, že ani důstojný Sargon vám nesvěřil dozor nad svými, co tedy chcete?“


  Mefres přišel do takových rozpaků, až mu na vyholeném čele vyrazil ruměnec.


  „Řekl jsi, důstojnosti, pravdu, že nám není nic po tvých milostných věcech a způsobu, jakého při tom užíváš. Ale věc je horší: lidé se diví, že prohnaný Hiram ti tak ochotně půjčil sto talentů, dokonce bez zástavy.“


  Princovi škublo ústy, ale řekl zase klidně:


  „Není mou vinou, že Hiram mému slovu věří více než egyptští boháči. On ví, že bych se raději zřekl své zbraně po dědovi, než abych mu nezaplatil, co jsem dlužen. Azdá se, že ani oprocenta se nebojí, když se mi onich ani nezmínil.


  Nechci před vámi tajit, svatí mužové, že Féničané jsou obratnější než Egypťané. Náš boháč, než by mi půjčil sto talentů, tvářil by se přísně, nahekal by se, tahal by mě měsíc a nakonec by si vzal ohromnou zástavu a ještě větší úrok. Avšak Féničané, kteří znají lépe srdce knížat, dávají nám peníze bez soudu a beze svědků.“


  Velekněz byl tak dotčen klidnou jizlivostí Ramsesovou, že zmlkl a zaťal zuby. Promluvil za něj Mentesufis, který se náhle zeptal:


  „Co bys, důstojnosti, řekl, kdybychom sjednali sAsýrii smlouvu, přenechávající jí severní Asii i sFénicií?“


  Při těchto slovech utkvěl očima vtváři následníkově. Princ však odpověděl zcela klidně:


  „Řekl bych, že jen zrádci by mohli radit faraonovi ktakové smlouvě.“


  Oba kněží sebou škubli. Mefres pozdvihl ruce, Mentesufis zaťal pěsti.


  „Akdyby toho vyžadovala bezpečnost státu?“ naléhal Mentesufis.


  „Co chcete ode mne?“ vybuchl princ. „Mícháte se do mých dluhů a žen, obklopujete mě vyzvědači, osmělujete se dělat mi předhůzky a teď mi ještě dáváte jakési úskočné otázky. Řeknu vám tedy, že i kdybyste mě měli otrávit, nepodepsal bych takovou smlouvu. Naštěstí tu nezáleží na mně, jen na jeho svatosti, jehož vůli musíme všichni plnit.“


  „Co bys tedy udělal, důstojnosti, kdybys byl faraonem?“


  „To, co by vyžadovala čest a prospěch státu.“


  „Otom nepochybuji,“ řekl Mentesufis. „Ale co tvá důstojnost považuje za prospěch státu? Co nás otom poučit?“


  „Akčemu je nejvyšší rada?“ zvolal princ, tentokráte slíčeným hněvem. „Říkáte, že ji tvoří sami mudrci. Ať si tedy vezmou na svou odpovědnost smlouvu, kterou já pokládám za hanbu a zhoubu Egypta.“


  „Jak víš, důstojnosti,“ odvětil Mentesufis, „že právě tak nejednal tvůj božský otec?“


  „Tak proč se mne na to ptáte? Jaké je to vyšetřování? Kdo vám dal právo hledět do hloubi mého srdce?“


  Ramses předstíral takové rozhořčení, že se tím oba kněží uklidnili.


  „Mluvíš, princi,“ ozval se Mefres, „jak se sluší na dobrého Egypťana. Vždyť i nás by bolela podobná smlouva, ale bezpečnost státu někdy vyžaduje podrobit se dočasně okolnostem.“


  „Ale co vás ktomu nutí?“ volal princ. „Cožpak jsme prohráli velkou bitvu nebo snad již nemáme vojsko?“


  „Veslaři korábu, na kterém pluje Egypt po řece věčnosti, jsou bohové,“ odpověděl slavnostním tónem velekněz, „a kormidelníkem je Nejvyšší Pán všeho tvorstva. Mnohdy loď zastavují nebo ji vedou stranou, aby se vyhnuli nebezpečným vírům, které my ani nepozorujeme. Vtakových případech je znaší strany potřebí jen trpělivosti a poslušnosti, za kterou se nám dostane dříve nebo později hojné odměny, převyšující všecko, co může vymyslet smrtelný člověk.“


  Po těchto slovech se kněží rozloučili sprincem, plni důvěry, že ačkoli se zlobí na smlouvu, přece jen ji nezruší a zajistí Egyptu potřebnou dobu míru. Po jejich odchodu si Ramses zavolal Tutmosise. Akdyž se octl sám se svým oblíbencem, propukl vněm dlouho utajovaný hněv a lítost. Princ se vrhl na lehátko, svíjel se jako had, tloukl se pěstmi do hlavy a plakal.


  Polekaný Tutmosis čekal, až prince přejde záchvat zuřivosti. Potom mu podal vodu svínem, zapálil uklidňující vonné koření a pak si kněmu přisedl a tázal se ho na příčinu nemužného zoufalství.


  „Sedni si tu,“ řekl následník, aniž vstal. „Víš, že dnes již vím najisto, že naši kněží sjednali sAsýrii jakousi hanebnou smlouvu? Bez války, a dokonce bez jakýchkoliv ústupků zjejich strany! Chápeš, kolik ztrácíme?“


  „Říkal mi Dagon, že Asýrie chce zabrat Fénicii. Avšak Féničané již nejsou tak poděšeni, neboť král Assar vede válku na severovýchodní hranici. Tam sídlí lid velice bojovný a početný, takže se neví, jak výprava skončí. Rozhodně budou mít Féničané na několik let pokoj, což jim postačí kpřípravě obrany a knalezení spojenců.“


  Princ netrpělivě mávl rukou.


  „Tak vidíš,“ přerušil Tutmosise, „i ta Fénicie vyzbrojí nejen sebe, ale snad i všecky sousedy, kteří ji obklopují. My však najisto přijdeme ne-li ovíc, pak aspoň odlužné poplatky zAsie, které činí— slyšel jsi něco takového?— víc než sto tisíc talentů!


  Sto tisíc talentů!“ opakoval princ. „Ó bohové, vždyť by taková částka najednou naplnila pokladnu faraonovu. Akdybychom ještě napadli Asýrii vpříhodné době, pak bychom jenom vNinive, vsamotném paláci Assarově, našli nevyčerpatelné poklady.


  Pomyslil si jen, kolik bychom mohli zajmout otroků! Půl milionu, milion lidí, obrovsky silných a tak divokých, že otroctví vEgyptě, že nejtěžší práce na průplavech nebo vlomech byla by pro ně hračkou.


  Úrodnost země by stoupla během několika let, náš vysílený lid by si odpočinul, a než by zemřel poslední otrok, již by stát dosáhl dřívější moci a bohatství.


  Ato všecko ničí kněží pomocí několika popsaných stříbrných plechů a několika cihel, rozrytých znaménky vpodobě šípů, kterým nikdo znás nerozumí!“


  Když Tutmosis vyslechl princovy nářky, vstal zkřesla a pozorně prohlédl sousední pokoje, zda vnich někdo nenaslouchá, pak se znova posadil kRamsesovi a začal šeptat:


  „Buď dobré mysli, pane. Pokud vím, celá šlechta, všichni nomarchové, všichni vyšší důstojníci slyšeli něco otéto smlouvě a jsou rozhořčeni. Dej jen pouhé znamení a rozbijeme cihly se smlouvou ohlavu Sargonovu nebo i Assarovu.“


  „Ale to by byla vzpoura proti jeho svatosti,“ odpověděl rovněž tiše princ.


  Tutmosis se zatvářil smutně.


  „Nechtěl bych ti zarmoutit srdce,“ řekl, „ale tvůj otec, rovný nejvyšším bohům, je těžce nemocen.“


  „To není pravda!“ vyskočil princ.


  „Je to pravda, ale neprozraď, že to víš. Jeho svatost je velmi unavena pobytem na této zemi a touží již odejít. Ale kněží ho zadržují a tebe nevolají do Memfidy, aby bez překážek mohli podepsat ujednání sAsýrii.“


  „Jsou to ale zrádci, zrádci!“ šeptal rozhněvaný princ.


  „Proto nebudeš mít obtíže se zrušením smlouvy, až převezmeš vládu po otci, ať žije věčně!“


  Princ se zamyslil.


  „Je snazší smlouvu podepsat,“ řekl, „než ji zrušit.“


  „Izrušení je snadné!“ usmál se Tutmosis. „Cožpak nejsou vAsii divoké kmeny, které vpadnou na naše území? Cožpak božský Nitager nebdí se svou armádou, aby je odrazil a přenesl válku na jejich území? Či snad myslíš, že Egypt nenajde lidi do zbraně a peníze na válku? Půjdeme všichni, neboť každý může něco získat a jakžtakž si zabezpečit život. Apoklady leží ve svatyních! AvLabyrintě!“


  „Kdo je odtamtud dostane?“ prohodil spochybnostmi princ.


  „Kdo? Každý nomarcha, každý důstojník, každý šlechtic to udělá, bude-li mít rozkaz od faraona, a nižší kněží nám ukáží cestu do úkrytů.“


  „Neopováží se. Trest bohů.“


  Tutmosis pohrdlivě mávl rukou.


  „Cožpak jsme rolníci nebo pastýři, abychom se báli bohů, kterým se Židé, Féničané a Řekové vysmívají a jež lecjaký najatý žoldnéř beztrestně uráží?


  To kněží si vymyslili povídačky obozích, ve které sami nevěří. Víš přece, že ve svatyních uznávají jenom Jediného. Oni také dělají zázraky, kterým se smějí.


  Jenom rolník jako za dávných časů bije čelem před sochami. Ale dělníci již pochybují ovšemohoucnosti Osirida, Hora a Seta, písaři podvádějí bohy vúčtech a kněží jich používají jako řetězů a zámků kzabezpečení svých pokladů.


  Oho! Minuly doby,“ pokračoval Tutmosis, „kdy celý Egypt věřil všemu, co mu svatyně předkládaly. Dneska my urážíme bohy fénické, Féničané naše, a nikoho jaksi netluče hrom.“


  Náměstek se pozorně zahleděl na Tutmosise.


  „Kde se vtobě vzaly takovéhle myšlenky?“ tázal se. „Vždyť ještě nedávno jsi bledl při každé zmínce okněžích.“


  „Protože jsem byl sám. Ale dnes, když jsem poznal, že celá šlechta má stejné názory jako já, jsem odvážnější.“


  „Akdo šlechtě a tobě řekl osmlouvě sAsýrii?“


  „Dagon a jiní Féničané,“ odpověděl Tutmosis. „Oni se dokonce nabízeli, že až přijde čas, poštvou asijské kmeny, aby naše vojska měla záminku kpřekročení hranic. Akdyž jednou nastoupíme cestu do Ninive, Féničané a jejich spojenci se knám připojí. Abudeš mít armádu, jakou neměl ani Ramses Veliký.“


  Princi se tato horlivost Féničanů nelíbila, ale pomlčel oní. Zato se zeptal:


  „Aco se stane, když se kněží dovědí ovašich povídačkách? Pak nikdo zvás neunikne smrti.“


  „Oničem se nedovědí!“ vesele odpověděl Tutmosis. „Příliš důvěřují své moci, špatně platí vyzvědačům a svou lakotou a pýchou si znepřátelili cely Egypt. Proto také šlechta, vojsko, písaři, dělníci, ba i nižší kněží čekají jenom na znamení, aby vpadli do svatyň, zmocnili se pokladů a složili je ustupňů trůnu. Až nebudou mít svatí mužové své poklady, bude veta po jejich moci. Přestanou dokonce dělat zázraky, protože i ktomu potřebují zlaté prsteny.“


  Princ obrátil řeč jiným směrem a pak dal Tutmosisovi pokyn, že může odejít.


  Když zůstal sám, začal přemýšlet.


  Byl by nadšen nepřátelským stanoviskem šlechty ke kněžím i bojovým pudem nejvyšších tříd, jen kdyby tento zápal nebyl vypukl tak náhle a kdyby se za ním neskrývali Féničané.


  To nutilo následníka kostražitosti; neboť chápal, že vzájmu Egypta je lépe spoléhat se na vlastenectví kněží než na přízeň Féničanů.


  Připomněl si však slova otcova, že Féničané jsou pravdomluvní a věrní, jde-li ojejich zájmy. Nuže, Féničané měli nepochybně velký zájem na tom, aby neupadli pod vládu Asyřanů. Abylo se možno na ně spolehnout i vpřípadě války, protože porážka Egypťanů by postihla především Fénicii.


  Na druhé straně však Ramses nepřipouštěl, že by se kněží, sjednávající tak ničemnou smlouvu sAsýrii, byli snad dopustili zrady. Ne, nebyli to zrádci, nýbrž zpohodlnělí hodnostáři. Vyhovuje jim mír, protože vmíru rozmnožují své poklady a rozšiřují vládu. Nechtějí válku, protože válka by zesílila moc faraonovu a právě od nich by si vyžádala velká vydání.


  Atak se stalo, že mladý princ, ač nezkušený, přece chápal, že musí být ostražitý, nemůže se ukvapovat, nesmí nikoho odsuzovat, ale nikomu také příliš důvěřovat. Rozhodl se již pro válku sAsýrii ne proto, že po ní bažila šlechta a Féničané, nýbrž proto, že Egypt potřeboval poklady a otroky.


  Když se však rozhodl pro válku, chtěl si počínat rozvážně. Chtěl ponenáhlu ojejí nutnosti přesvědčit stav kněžský a teprve vpřípadě odporu jej zdrtit spomocí šlechty a vojska.


  Aprávě tehdy, kdy si svatý Mefres a Mentesufis tropili žerty ze Sargonovy předpovědi, že následník se nepoddá kněžím, ale přinutí je kposlušnosti, měl princ již hotový plán na jejich pokoření a věděl, jaké ktomu má prostředky. Avšak rozhodnutí otom, kdy má být válka zahájena a jaký bude způsob jejího vedení, ponechával budoucnosti.


  „Čas přináší nejlepší rady!“ řekl si.


  Byl klidný a spokojeny jako člověk, který po dlouhém váhání ví, co má dělat. Aproto, aby zastřel i nejmenší stopy nedávného pobouření, zašel kSáře.


  Hra se synáčkem ho vždycky zbavovala starostí a naplňovala mu srdce pohodou.


  Prošel zahradou a vešel do vily své první milenky, a našel ji— zase vslzách.


  „Oh, Sáro!“ zvolal, „kdybys měla Nil ve svých prsou, dovedla bys ho vyplakat.“


  „Již nebudu plakat,“ odpověděla, ale ještě hojnější proud slzí se jí vyřinul zočí.


  „Co je ti?“ tázal se princ. „Cožpak máš zase nějakou věštkyni, která tě straší Féničankami?“


  „Nebojím se Féničanek, nýbrž Fénicie,“ řekla. „Nevíš, jak ničemní jsou to lidé.“


  „Pálí děti?“ rozesmál se náměstek.


  „Myslíš, že ne?“ odpověděla, hledíc na něho svýma velikýma očima.


  „Bajky! Vím přece od knížete Hirama, že jsou to bajky.“


  „Hiram?“ vykřikla Sára. „Hiram, toť největší zločinec! Zeptej se mého otce a on ti poví, pane, jakým způsobem Hiram vábí na své lodi mladá děvčata vdalekých zemích a pak rozvine plachty a ujíždí, aby je prodal. Přece jsme měli světlovlasou otrokyni, kterou unesl Hiram. Šílela steskem po své zemi, ale neuměla ani říci, kde její vlast leží. Azemřela! Takový je Hiram, tak hanebný je Dagon a všichni ti ničemníci.“


  „To je možné, ale co je nám po tom?“ ptal se princ.


  „Velice mnoho,“ řekla Sára. „Ty, pane, dnes dopřáváš sluchu radám fénickým, ale naši Židé zatím vypátrali, že Fénicie chce vyvolat válku mezi Egyptem a Asýrii. Prý se dokonce nejpřednější kupci a bankéři féničtí ktomu zavázali strašnými přísahami.“


  „Co by měli zválky?“ prohodil princ se zdánlivou lhostejností.


  „Co?“ zvolala Sára. „Budou vám i Asyřanům dodávat zbraně, zboží i zprávy, a za to všecko si dají desetkrát tolik zaplatit. Budou obírat padlé a raněné obou stran. Budou od vašich i asyrských vojáků kupovat ukořistěné předměty i otroky. Což je to málo? Egypt i Asýrie se přivedou na mizinu, ale Fénicie vybuduje nová skladiště na svá bohatství.“


  „Kdo ti vyložil takovou moudrost?“ usmál se princ.


  „Cožpak neslyším, jak můj otec, naši příbuzní a známí si otom šeptají a bázlivě se přitom ohlížejí, aby je někdo neposlouchal? Cožpak já sama neznám Féničany? Před tebou, pane, leží na břiše, ty nevidíš jejich licoměrné pohledy, ale já jsem si nejednou dobře povšimla jejich očí, zelených chtivostí nebo žlutých hněvem. Ó, střež se, pane, Féničanů jako jedovatých zmijí!“


  Ramses pohlížel na Sáru a mimoděk porovnával její upřímnou lásku svypočítavostí Féničanky, její dojemné výbuchy súskočnou chladností Kamy.


  „Opravdu,“ myslil si. „Féničané jsou jedovatí hadi. Ale jestliže Ramses Veliký používal ve válce lvů, proč bych já proti nepřátelům Egypta nemohl užívat zmijí?“


  Avšak čím živěji si představoval licoměrnost Kamy, tím více po ní toužil. Duše bohatýrské někdy vyhledávají nebezpečí.


  Rozloučil se se Sárou a náhle si zničeho nic připomněl, že Sargon ho podezíral zúčasti při jeho napadení.


  Princ se udeřil do čela.


  „Co když můj dvojník,“ řekl si, „natloukl vyslanci? Avtakovém případě, kdo ho navedl? Snad Féničané? Achtěl-li mě zaplést do tak hanebné věci, má Sára pravdu, že jsou to ničemníci, kterých se musím vystříhat.“


  Znova se vněm ozval hněv a princ se rozhodl, že tuto věc ihned rozřeší. Aprotože se právě blížil večer, nenavrátil se Ramses domů, nýbrž šel ke Kamě.


  Málo mu záleželo na tom, že může být poznán, a pro případ nebezpečí měl ssebou meč.


  Vzámečku kněžky se svítilo, ale nikdo ze služebnictva nebyl vpředsíni.


  „Až dosud,“ pomyslil si, „posílala Kama pryč služebnictvo, když jsem měl přijít já. Tuší snad dnes, že přijdu, nebo má snad usebe milence šťastnějšího než já?“


  Vystoupil do prvního poschodí, stanul před pokojem Féničanky a prudce odhrnul záclonu. Vpokoji byla Kama sHiramem a oněčem si šeptali.


  „Oh, přicházím nevhodně,“ zasmál se následník. „Cožpak i ty, kníže, se dvoříš ženě, která pod trestem smrti nesmí milovat muže?“


  Hiram i kněžka vyskočili se sedadel.


  „Patrně,“ řekl Féničan ukláněje se, „nějaký dobrý duch tě upozornil, že otobě mluvíme.“


  „Chystáte mi snad nějaké překvapení?“ ptal se náměstek.


  „Snad, kdo ví?“ odpověděla Kama svyzývavým pohledem.


  Princ však odpověděl chladně:


  „Jen aby ti, kteří mi chtějí i nadále připravovat překvapení, nezavadili vlastním krkem osekeru nebo provaz. Tomu by se asi podivili víc než já jejich překvapení.“


  Kamě ztuhl úsměv na pootevřených rtech— Hiram zbledl a pokorně řekl: „Čím jsme si zasloužili hněv svého pána a ochránce?“


  „Chci vědět pravdu,“ řekl princ, sedaje si a hledě výhružně na Hirama. „Chci vědět, kdo provedl útok na asyrského vyslance a vmísil do té ničemnosti člověka, který se mi podobá tak jako se má pravá ruka podobá levé.“


  „Vidíš, Kamo,“ ozval se truchlivě Hiram, „říkal jsem, že troufalost toho lotra ktobě může způsobit velké neštěstí. Tady to máš! Ani jsme nečekali dlouho.“


  Féničanka se vrhla princi knohám.


  „Všecko řeknu,“ zvolala plačíc, „jenom, pane, vypuď ze svého srdce nevůli kFénicii. Mne zabij, mne uvězni, ale na ni se nehněvej!“


  „Kdo napadl Sargona?“


  „Lykon, Řek, který zpívá vnaší svatyni,“ odpověděla dosud klečící Féničanka.


  „Aha, to je tedy ten, co zpíval tenkrát před tvým domem a co je mi tak podoben!“


  Hiram schýlil hlavu a položil ruku na srdce.


  „Štědře jsme platili tomu člověku,“ řekl, „za to, že je ti tak podoben, pane. Soudili jsme, že jeho bídná osoba ti může jednou vnebezpečí být užitečná.“


  „Ataké byla užitečná!“ přerušil ho náměstek. „Kde je? Chci vidět toho znamenitého zpěváka, svůj živý obraz.“


  Hiram rozložil ruce.


  „Lotr utekl, ale my ho najdeme,“ odpověděl. „Ledaže by se proměnil vmouchu nebo vzemního červa.“


  „Amně odpustíš, pane?“ zašeptala Féničanka opírajíc se princi okolena.


  „Ženám se mnoho odpouští,“ řekl následník.


  „Anebudete se mi mstít?“ zeptala se ustrašeně Hirama.


  „Fénicie,“ odpověděl stařec zvolna a důrazně, „zapomene i největší hřích tomu, kdo dosáhne milosti pána našeho Ramsese, ať žije věčně! Pokud jde oLykona,“ dodal, obraceje se knásledníkovi, „dostaneš ho, pane, živého nebo mrtvého.“


  Po těchto slovech se hluboce poklonil a opustil pokoj, nechávaje kněžku sprincem.


  Ramsesovi se nahrnula krev do hlavy. Objal klečící Kamu a šeptal: „Slyšela jsi, co říkal důstojný Hiram? Fénicie zapomene i největší hřích! Opravdu, ten muž je mi věrný. Akdyž on to řekl, na co se budeš vymlouvat?“


  Kama mu líbala ruce a šeptala:


  „Dostal jsi mne, jsem tvá otrokyně. Ale dnes mne nech na pokoji, cti dům, který náleží bohyni Astoreth.“


  „Přestěhuješ se do mého paláce?“ tázal se princ.


  „Ó, bohové, co jsi to řekl? Od doby, co slunce vychází a zapadá, se nestalo, aby kněžka bohyně Astoreth… Ale co dělat? Fénicie, pane, podává ti důkaz své úcty a oddanosti, jakého se nedostalo nikomu zjejích synů.“


  „Atak tedy…“ přerušil ji princ a přitiskl ji ksobě.


  „Jen ne dnes a ne zde…“ prosila.


  KAPITOLA TŘINÁCTÁ


  Jakmile se následník trůnu od Hirama dověděl, že Féničané mu darovali kněžku, chtěl ji mít co nejdříve doma, ne proto, že by bez ní nemohl žít, nýbrž proto, že byla pro něj něčím novým.


  Kama však otálela se svým příchodem, prosíc prince, aby ji nechal na pokoji, dokud se nezmenší příliv poutníků a zejména dokud neodjedou zPi-Bastu nejznamenitější znich. Neboť kdyby se za jejich pobytu stala princovou milenkou, mohlo by to zmenšit příjmy svatyně a kněžce by hrozilo nebezpečí.


  „Naši moudří a velcí,“ říkala Ramsesovi, „mi zradu odpustí. Ale dav bude svolávat pomstu bohů na mou hlavu a ty, pane víš, že bohové mají dlouhé ruce.“


  „Jen aby oně nepřišli, až je vstrčí pod mou střechu!“ odpověděl princ.


  Avšak nenaléhal na ni, protože vté době zaujalo jeho mysl něco jiného.


  Asyrští vyslanci Sargon a Istubar již odjeli do Memfidy, aby tam podepsali smlouvu. Současně faraon vyzval Ramsese, aby mu podal zprávu ocestě.


  Princ nařídil písařům, aby důkladně sepsali všecko, co se stalo od chvíle, kdy opustil Memfidu, od přehlídky řemeslníků, návštěv vtovárnách a na polích, až do rozmluv snomarchy a úředníky. Kodvezení zprávy určil Tutmosise.


  „Před tváří faraonovou,“ řekl mu princ, „budeš mým srdcem a mými ústy. Audělej toto:


  Zeptá-li se tě nejdůstojnější Herhor, co si myslím opříčinách bídy vEgyptě a ve státní pokladně, odpověz ministrovi, aby se obrátil na svého pomocníka Pentuera a on mu vysvětlí mé názory týmž způsobem, jak to učinil ve svatyni božské Hatory.


  Bude-li Herhor chtít vědět, jaké je mé mínění osmlouvě sAsýrii, řekni, že je mou povinností plnit rozkazy našeho pána.“


  Tutmosis pokyvoval hlavou na znamení, že rozumí.


  „Ale,“ pokračoval náměstek, „staneš-li před tváří mého otce, ať žije věčně, a přesvědčíš se, že vás nikdo neposlouchá, padni mu knohám vmém jménu a řekni:


  Pane náš, tak praví syn a služebník tvůj, nepatrný Ramses, jemuž jsi dal život i vládu.


  Příčinou úpadku Egypta je úbytek úrodné země, kterou pohltila poušť, a úbytek obyvatelstva, které hyne těžkou prací a nedostatkem.


  Ale věz, ó pane náš, že nemenší škodu než mor a poušť působí pokladně tvé kněží. Neboť nejenže jejich svatyně jsou plné zlata a drahokamů, jimiž by bylo možno splatit všecky dluhy, ale svatí otcové mají i nejlepší statky, nejstatečnější rolníky a dělníky, a půdy daleko víc než bůh-farao.


  To ti praví syn a služebník tvůj, Ramses, který po celou dobu své cesty měl oči neustále otevřené jako ryba a uši nastavené jako ostražitý osel.“


  Princ si oddechl. Tutmosis si vduchu opakoval jeho slova.


  „Akdyž se tě jeho svatost zeptá,“ pravil dále náměstek, „jaké je mé mínění oAsyřanech, padni na tvář a odpověz:


  Služebník Ramses, stvým dovolením, osměluje se domnívat, že Asyřané jsou velcí a silní chlapi a mají dokonalé zbraně, ale je na nich vidět, že jsou špatně vycvičeni.


  Za patami Sargonovými chodili přece nejlepší bojovníci, lučištníci, sekerníci, kopiníci, a nebyla mezi nimi ani šestice, která by dovedla pochodovat spořádaně vjedné řadě.


  Přitom nosí kopí nakřivo, meče špatně upevněné, sekery drží jako tesaři nebo řezníci. Oděv mají těžký, hrubé sandály jim spařují nohy, a jejich štíty, třebaže silné, nejsou jim nic platné, když vojáci jsou neohrabaní.“


  „Máš pravdu,“ podotkl Tutmosis. „Totéž jsem zpozoroval i já a totéž jsem slyšel od našich důstojníků, kteří tvrdí, že takové asyrské vojsko, jaké tu viděli, staví odpor slabší než hordy libyjské.“


  „Řekni také,“ pokračoval Ramses, „pánu našemu, který nás obdařuje životem, že celá šlechta i vojsko egyptské je pobouřeno při pouhé zprávě, že Asyřané by mohli uchvátit Fénicii. Fénicie, toť egyptský přístav, a Féničané jsou nejlepší námořníci našeho loďstva.


  Řekni konečně, že jsem slyšel od Féničanů (o čem ví jeho svatost jistě nejlépe), že Asýrie je dnes slabá, neboť má přece válku na severu a na východě, a celou západní Asii má proti sobě. Kdybychom ji tedy dnes napadli, mohli bychom dobýt velkých pokladů a mnoha otroků, kteří by našim rolníkům pomáhali vpráci.


  Zakonči však tím, že moudrost mého otce je větší než všech lidí, a že proto budu postupovat tak, jak on mi rozkáže, jen aby nevydával Fénicii do rukou Assarových, jinak všichni zahyneme. Fénicie jsou bronzové dveře do naší pokladny a který člověk by daroval zloději své dveře?“


  Tutmosis odejel do Memfidy vměsíci paofi (červenec, srpen).


  Nil začal silně stoupat, a proto se zmenšil příliv asijských poutníků do svatyně bohyně Astoreth. Místní obyvatelstvo se též vyhrnulo do polí, aby rychle sklidilo hrozny, len a jisty druh rostliny dávající bavlnu.


  Slovem vcelém okolí nastal klid a zahrady obklopující svatyni bohyně Astoreth byly skoro prázdné.


  Vté době si princ Ramses, uvolněny od zábav i státních povinností, umínil, že vyřídí svou milostnou záležitost sKamou. Jednoho dne měl tajnou poradu sHiramem, který na jeho přání daroval svatyni bohyně Astoreth tucet talentů ve zlatě, sochu bohyně krásně vyřezanou zmalachitu, padesát krav a sto padesát měr pšenice. Byl to dar tak štědrý, že sám velekněz svatyně přišel knáměstkovi, aby před ním padl na břicho a poděkoval mu za milost, na niž, jak řekl, po všechny věky nezapomenou národy, které milují bohyni Astoreth.


  Když vyřídil záležitost se svatyní, zavolal si princ náčelníka policie vPi-Bastu a strávil sním víc než hodinu. Aza několik dní poté se celé město zachvělo při neobyčejné novině.


  Rama, kněžka bohyně Astoreth, byla unesena, kamsi odvlečena, a ztratila se jako zrnko písku vpoušti!


  Tato neslýchaná událost se přihodila takto:


  Velekněz chrámu poslal Kamu do města Sabne-Chetam ujezera Manzaly soběťmi pro tamější kapli bohyně Astoreth. Kněžka konala cestu člunem vnoci, jednak aby se vyhnula letnímu vedru, jednak aby unikla zvědavosti a poctám obyvatelstva.


  Kránu, když si všichni čtyři unavení veslaři zdřímli, vypluly náhle zpobřežního houští čluny řízené Řeky a Chety, obklopily loď vezoucí kněžku a mužové vnich sedící Kamu unesli. Přepadení bylo tak rychlé, že féničtí veslaři nekladli žádný odpor. Kněžce pak zřejmě ucpali ústa, protože nemohla ani vykřiknout.


  Když Chetové a Řekové dokonali svůj svatokrádežný čin, zmizeli vpobřežních houštinách, aby se pak dostali na moře. Aby se vyvarovali pronásledování, převrátili člun náležející svatyni bohyně Astoreth.


  VPi-Bastu nastalo vření jako vúlu: všichni mluvili jen otom. Dohadovali se, kdo jsou pachatelé zločinu. Jedni podezřívali Asyřana Sargona, který nabízel Kamě hodnost manželky, když opustí svatyni a odjede sním do Ninive, jiní zase podezřívali Řeka Lykona, který byl zpěvákem vchrámu bohyně Astoreth a odedávna hořel vášní ke Kamě. Byl také natolik bohat, aby si mohl dovolit najmout řecké lupiče, a natolik bezbožný, aby neváhal unést kněžku.


  Rozumí se, že ve svatyni bohyně Astoreth ihned svolali radu nejbohatších a nejzbožnějších vyznavačů. Rada pak nejprve schválila, aby Kama byla zproštěna kněžských slibů a aby zní byla sňata klatba hrozící pannám, jež by ve službě bohyně ztratily nevinnost.


  Bylo to rozhodnutí svaté a moudré: jestliže někdo násilím unesl kněžku a připravil ji onevinnost proti její vůli, neslušelo se ji trestat.


  Za několik dní bylo ve svatyni bohyně Astoreth za hlaholu rohů věřícím oznámeno, že kněžka Kama zemřela, a že kdyby někdo potkal ženu jí podobnou, nemá práva se jí mstít nebo jí činit výčitky. Neboť nikoli ona, nikoli kněžka opustila bohyni, nýbrž unesli ji zlí duchové, kteří za to budou potrestáni.


  Téhož dne byl důstojný Hiram uprince Ramsese a odevzdal mu ve zlatém pouzdře pergamen, opatřený množstvím kněžských pečetí a podpisy nejznamenitějších Féničanů.


  Byl to rozsudek duchovního soudu bohyně Astoreth, který zplošťoval Kamu slibů a snímal zní klatbu nebes spodmínkou, že se zříká svého kněžského titulu.


  Stímto dokumentem se po západu slunce vydal princ do jisté vily ve své zahradě. Otevřel dveře tajným způsobem a vešel do pokoje vprvním poschodí.


  Při světle ozdobného kahanu, vněmž hořel vonný olej, spatřil princ Kamu.


  „Konečně!“ zvolal podávaje jí zlaté pouzdro. „Máš všecko, co jsi chtěla.“


  Féničanka jen hořela, oči jí planuly. Popadla pouzdro, a když si je prohlédla, hodila je na podlahu.


  „Myslíš, že je ze zlata?“ řekla. „Vsadím svůj náhrdelník, že pouzdro je měděné a má zobou stran jen tenké plíšky.“


  „Tak mě vítáš?“ ptal se udivený princ.


  „Protože znám své bratry,“ odpověděla. „Oni falšují nejen zlato, nýbrž i rubíny a safíry.“


  „Ženo…“ přerušil ji následník, „vždyť vtom pouzdruje tvá bezpečnost.“


  „Co je mi po bezpečnosti!“ odpověděla. „Nudím se a mám strach. Sedím tu již čtyři dny jako ve vězení.“


  „Schází ti něco?“


  „Schází mi světlo, vzduch, smích, zpěv, lidé. Ó mstivá bohyně, jak těžce mě trestáš!“


  Princ poslouchal súdivem. Vzuřící ženě nepoznával Kamu, kterou vídal ve svatyni, ženu, která byla předmětem vášnivé písně Řekovy.


  „Zítra,“ řekl princ, „budeš si moci vyjít do zahrady. Aaž pojedeme do Théb, do Memfidy, budeš se bavit jako dosud nikdy. Pohleď na mne. Cožpak tě nemiluji a což nestačí ženě čest, že patří mně?“


  „Ano,“ odpověděla nahněvaně, „ale čtyři jsi měl přede mnou.“


  „Mám-li tě však rád nejvíce…“


  „Kdybys mě měl rád nejvíce, udělal bys mě první ženou, usadil bys mě vpaláci, vkterém sídlí ta… Židovka Sára, a mně bys dal stráž, a ne jí. Tam, před sochou Astoreth, jsem byla první. Ti, kteří se klaněli bohyni, klekali před ní, hleděli na mne. Aco tady? Vojsko bubnuje a hraje na flétny, úředníci skládají ruce na prsou a sklánějí hlavy před domem Židovky.“


  „Před mým prvorozeným synem,“ přerušil ji netrpělivě princ, „a ten není Žid.“


  „Je Žid!“ vzkřikla Kama.


  Ramses vyskočil.


  „Zbláznila ses?“ řekl a náhle se uklidnil. „Cožpak nevíš, že můj syn nemůže být Žid?“


  „Ajá ti říkám, že je!“ křičela a tloukla pěstí do stolu. „Je Žid jako jeho děd, jako jeho strýcové, a jmenuje se Izák.“


  „Cos to řekla, Féničanko? Chceš, abych tě vyhnal?“


  „Dobrá, vyžeň mne, jestliže vyšla zmých úst lež. Ale jestliže jsem řekla pravdu, vyžeň tamtu… Židovku i sjejím zmetkem a mně dej palác. Já chci, já si zasluhuji, abych byla první vtvém domě. Protože tamta tě klame, tropí si ztebe žerty. Ajá jsem se pro tebe zřekla své bohyně… a vydávám se její pomstě.“


  „Podej mi důkaz a palác bude tvůj. Ne, to je lež!“ pravil princ. „Sára by se nedopustila takového zločinu. Můj prvorozený syn!“


  „Izák! Izák!“ křičela Kama. „Jdi kní a přesvědč se.“


  Ramses napolo bez sebe vyběhl od Kamy a mířil do vily, kde bydlela Sára. Ač byla hvězdná noc, zbloudil a chvíli tápal po zahradě. Chladný vzduch ho však vzkřísil, našel cestu kSářinu domu a vešel do něho skoro klidný.


  Ač bylo již pozdě, nikdo tam ještě nespal. Sára prala vlastníma rukama synkovi pleny a její služebnictvo si krátilo čas jídlem, pitím a hudbou.


  Když Ramses, bledý rozčilením, stanul na prahu, Sára vykřikla, ale hned se upokojila.


  „Buď pozdraven, pane,“ řekla, otírajíc si mokré ruce a klaníc se mu knohám.


  „Sáro, jak se jmenuje tvůj syn?“ zeptal se.


  Sára se zděšeně chytla za hlavu.


  „Jak se jmenuje tvůj syn?“ opakoval.


  „Vždyť víš, pane, Seti,“ odpověděla sotva slyšitelným hlasem.


  „Podívej se mi do očí!“


  „Ó Jehovo!“ zašeptala Sára.


  „Vidíš, že lžeš. Ateď já ti řeknu: můj syn, syn následníka egyptského trůnu, se jmenuje Izák… a je Žid, bídný Žid.“


  „Bože…! Bože…! Milosrdenství!“ zvolala a vrhla se princi knohám.


  Ramses ani na chvilku nezvýšil hlas, měl pouze zsinalou tvář.


  „Varovali mě,“ pravil, „abych nebral do svého domu Židovku. Vnitřnosti se mi obracely, když jsem viděl statek plny Židů. Ale krotil jsem svou nechuť, protože jsem ti důvěřoval. Aty stvými Židy jsi mi ukradla syna, zlodějko dětí!“


  „Kněží rozkázali, aby se stal Židem…“ šeptala Sára, štkající unohou princových.


  „Kněží? Kněží?“


  „Nejdůstojnější Herhor… nejdůstojnější Mefres. Říkali, že je to nutno, protože tvůj syn se musí stát prvním králem židovským.“


  „Kněží? Mefres?“ opakoval princ. „Králem židovským? Ale já jsem ti říkal, že tvůj syn se může stát náčelníkem mých lučištníků, mým písařem! Já jsem ti to říkal, a ty, bídnice, jsi myslila, že hodnost židovského krále je rovna hodnosti mého lučištníka a písaře? Mefres… Herhor! Bohudíky, že jsem konečně pochopil tyto hodnostáře a vím, jaký osud určují mému potomstvu.“


  Chvíli přemýšlel a hryzl si rty. Náhle zvolal silným hlasem:


  „Hej! Služebnictvo! Vojáci!“


  Vokamžiku se začal pokoj plnit. Vešly plačící služky Sářiny, písař a správce jejího domu, otroci a konečně několik vojínů sdůstojníkem.


  „Smrt!“ vzkřikla Sára srdcervoucím hlasem.


  Vrhla se ke kolébce, uchopila syna, postavila se do kouta pokoje a zvolala: „Mne zabte, ale jeho nedám!“


  Ramses se usmál.


  „Setníku,“ řekl důstojníkovi, „vezmi tuto ženu sjejím dítětem a vyprovoď ji do budovy, kde bydlí otroci mého domu. Tato Židovka nebude již paní, nýbrž služkou té, která ji nahradí.


  Aty, správce,“ dodal, obraceje se kúředníkovi, „dbej, aby Židovka nezapomněla zítra ráno umýt nohy své paní, která sem hned přijde. Kdyby pak tato služka projevila vzpurnost, bude na rozkaz své paní bita.


  Odveďte tuto ženu do světnice pro čeleď!“


  Důstojník a správce přistoupili kSáře, ale zastavili se, neodvažujíce se jí dotknout. Nebylo toho však potřebí. Sára ovinula plachtou plačící dítě a opustila pokoj šeptajíc:


  „Bože Abrahámův, Izákův, Jakobův, smiluj se nad námi.“


  Poklonila se hluboce před prince a zočí jí kanuly tiché slzy. Ještě zchodby slyšel Ramses její sladký hlas:


  „Bože Abrahámův, Izákův…“


  Když se všecko uklidnilo, řekl princ důstojníkovi a správci:


  „Půjdete spochodněmi do domu mezi fíkovníky.“


  „Rozumím,“ odvětil správce.


  „Ahned sem přivedete ženu, která tam bydlí.“


  „Stane se.“


  „Ta žena bude teď paní vaší i paní Sáry, Židovky, která bude každého rána umývat své paní nohy, nalévat jí vodu a držet jí zrcadlo. Taková je má vůle a rozkaz.“


  „Stane se,“ odpověděl správce.


  „Azítra ráno mi povíš, není-li nová služka vzpurná.“


  Když dal tyto rozkazy, vrátil se náměstek do svého bytu, ale celou noc nespal. Vjeho hluboké duši se roznítil plamen pomsty.


  Cítil, že i když ani na okamžik nezesílil hlas, zdrtil Sáru, bezectnou Židovku, která se opovážila ho oklamat. Potrestal ji jako král, který jediným pohnutím brvy sráží lidi zvrcholu do propasti otroctví. Ale Sára byla jenom nástrojem kněží, a následník měl tolik citu pro spravedlnost, že i když ničil nástroj, nemohl odpustit ani vlastním strůjcům.


  Jeho zlost se vzmáhala tím více, že kněží byli nedotknutelní. Princ mohl sice vypudit Sáru sdítětem uprostřed noci do čeledníku, nemohl však odejmout Herhorovi vládu, ani Mefresovi hodnost velekněze. Sára mu padla knohám jako zašlápnutý červ, ale Herhor a Mefres, kteří ho připravili oprvorozeného syna, stáli vysoko jako pyramidy nad Egyptem a — jaká hanba!— nad ním samým, nad budoucím faraonem.


  Akdoví už po kolikáté vtomto roce si vzpomněl na křivdy, jež utrpěl od kněží. Ve škole ho bili holemi, až mu hřbet praskal, nebo ho mořili hladem, až mu břicho přirůstalo ke kříži.


  Na loňských manévrech mu Herhor zkazil celý plán a potom svalil vinu na něj a připravil ho ovelení sboru. Týž Herhor ho přivedl vnemilost ujeho svatosti za to, že si vzal do domu Sáru, a nevrátil mu znova hodnost, dokud pokořen nestrávil několik měsíců vdobrovolném vyhnanství.


  Zdálo se, že když se stane velitelem sboru a náměstkem, přestanou ho kněží utiskovat svou mocí. Oni však právě teď vystoupili sdvojnásobnou silou. Udělali ho náměstkem, kčemu? Aby ho vzdálili od faraona a aby uzavřeli hanebnou smlouvu sAsýrii. Donutili ho, aby se pro poučení ostavu státu odebral jako kajícník do svatyně; tam ho podváděli pomocí zázraků a hrůz a dali mu vysvětlení docela falešná.


  Pak se míchali do jeho zábav, milenek, poměru kFéničanům, dluhů, a konečně, aby ho pokořili a zesměšnili vočích Egypta, udělali mu zprvorozeného syna Žida!


  Kdekterý rolník, kdekterý otrok, kdekterý vězeň zlomů má právo mu říci:


  „Jsem lepší než ty, náměstku, protože žádný zmých synů není Žid.“ Cítě celou tíhu této urážky, Ramses současně chápal, že se nemůže hned pomstít. Proto se rozhodl odložit pomstu do budoucnosti. Vkněžské škole se naučil ovládat, udvora se naučil trpělivosti a přetvářce: tyto vlastnosti se stanou jeho štítem a zbraní vboji skněžími. Po nějakou dobu je ponechá vklamu, a až nadejde vhodná chvíle, udeří tak, že se již nevzpamatují.


  Venku začalo svítat. Následník tvrdě usnul, a když se probudil, první osoba, kterou spatřil, byl správce Sářina zámečku.


  „Co Židovka?“ zeptal se princ.


  „Podle rozkazu vaší důstojnosti umyla nohy své nové paní,“ odpověděl úředník.


  „Nebyla vzpurná?“


  „Byla plná pokory, ale ne dost obratná, a proto ji rozhněvaná paní kopla mezi oči.“


  Princ sebou trhl.


  „Aco Sára na to…?“ ptal se rychle.


  „Upadla na zem. Akdyž ji nová paní poručila, aby šla pryč, odešla stichým pláčem.“


  Princ začal chodit po pokoji.


  „Jak strávila noc?“


  „Nová paní?“


  „Ne!“ přerušil ho následník. „Ptám se na Sáru.“


  „Podle rozkazu odešla Sára sdítětem do čeledníku. Tam jí služky zútrpnosti postoupily novou rohož, ale Sára se neuložila ke spánku a proseděla celou noc sdítětem na klíně.“


  „Adítě?“ ptal se princ.


  „Dítě je zdravé. Dnes ráno, když Židovka šla sloužit nové paní, ostatní ženy vykoupaly maličkého a žena pastýřova, která má také nemluvně, dala mu pít.“


  Princ se zastavil před správcem.


  „Je špatné,“ řekl, „když kráva, místo aby živila své telátko, tahá pluh a je bita holí. Proto ačkoli se Židovka dopustila velkého přestupku, nechci, aby trpělo její nevinné mládě. Aproto Sára nebude již mýt nohy nové paní a ta ji nebude kopat mezi oči. Včeledníku jí dáš zvláštní světnici, trochu nábytku a jídlo, jaké patří nedávné šestinedělce. Aať vpokoji kojí své dítě.“


  „Ať žiješ věčně, vládce náš!“ odvětil správce a rychle odběhl splnit rozkazy náměstkovy.


  Neboť všecko služebnictvo milovalo Sáru a za těch několik hodin mělo již příležitost, aby se naučilo nenávidět zlostnou a křiklavou Kamu.


  KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


  Fénická kněžka nepřinesla Ramsesovi mnoho štěstí. Když ji poprvé přišel navštívit do zámečku, až dosud obývaného Sárou, myslil, že bude uvítán snadšením a vděčností. Kama ho zatím přijala skoro shněvem.


  „Co to?“ zvolala, „již za půl dne jsi zas vrátil svou milost bídné Židovce?“


  „Což nebydlí včeledníku?“ odpověděl princ.


  „Ale můj správce mi říkal, že mi již nebude mýt nohy.“


  Když to Ramses slyšel, pocítil odpor.


  „Nejsi, jak vidím, spokojena,“ řekl.


  „Anebudu!“ vybuchla, „dokud nepokořím tu Židovku. Dokud, sloužíc mi a klečíc mi unohou, nezapomene, že kdysi byla tvou první ženou a paní tohoto domu. Dokud mé služebnictvo nepřestane hledět na mne se strachem a nedůvěrou a na ni slítostí.“


  Ramsesovi se líbila Féničanka čím dál tím méně.


  „Kamo,“ řekl, „rozvaž si, co ti řeknu: Kdyby vmém domě sluha kopl do zubů čubku, která kojí svá štěňata, vyhnal bych ho. Ty jsi kopla mezi oči ženu a matku. AvEgyptě, Kamo, matka je velké slovo. Neboť dobrý Egypťan tři věci nejvíce ctí na zemi: bohy, faraona a matku.“


  „Ó, běda mi!“ zvolala Kama a vrhla se na lůžko. „To mám za odměnu, já bídná, že jsem se zpronevěřila své bohyni. Ještě před týdnem mi pokládali knohám květiny a pálili kadidlo, a dnes…“


  Princ se tiše vzdálil zpokoje a navštívil Féničanku teprve za několik dní.


  Ale zaseji našel ve špatné náladě.


  „Snažně tě prosím, pane,“ křičela, „dbej omne trochu více! Vždyť i služebnictvo si mne přestává vážit, vojáci na mne hledí úkosem a bojím se, aby mi vkuchyni někdo neotrávil jídlo.“


  „Byl jsem zaměstnán vojskem,“ odpověděl princ, „nemohl jsem tě tedy navštívit.“


  „To je pravda!“ odpověděla hněvivě Kama. „Včera jsi byl pod mým pavlánem a potom jsi odešel kčeledníku, kde bydlí Židovka. Chtěl jsi mi ukázat…“


  „Dosti!“ přerušil ji následník. „Nebyl jsem ani pod pavlánem, ani učeledníku. Jestliže se ti zdálo, že jsi viděla mne, znamená to, že tvůj milenec, ten ničemný Řek, nejen neopustil Egypt, ale smí dokonce brousit po mé zahradě.“


  Féničanka to poslouchala vyděšena.


  „Ó Astoreth!“ vykřikla náhle, „zachraň mě! Ó země, ukryj mě! Neboť vrátil-li se bídný Lykon, hrozí mi velké nebezpečí!“


  Princ se zasmál, ale neměl již trpělivost poslouchat nářky bývalé kněžky.


  „Buď klidná,“ řekl odcházeje, „a nediv se, když ti vtěchto dnech přivedu tvého Lykona, svázaného jako šakala. Ten darebák již vyčerpal mou trpělivost.“


  Když se vrátil domů, pozval si princ ihned Hirama a náčelníka policie vPi-Bastu. Řekl jim oběma, že Lykon, Řek, který je mu vobličeji podobný, brousí okolo zámku, a poručil, aby ho chytili. Hiram přísahal, že když se Féničané spojí spolicií, musí Řeka dopadnout. Náčelník policie však vrtěl hlavou.


  „Pochybuješ?“ ptal se ho princ.


  „Ano, pane. VPi-Bastu bydlí velmi mnoho zbožných Asijců. Podle jejich mínění kněžka, jež opustila oltář, zasluhuje smrt. Jestliže se tedy Řek zavázal, že zabije Kamu, budou mu pomáhat, ukryjí ho a umožní mu útěk.“


  „Co tomu říkáte, kníže?“ ptal se následník Hirama.


  „Důstojný náčelník policie mluví moudře,“ odpověděl stařec.


  „Vždyť jste Kamu zbavili klatby!“ zvolal Ramses.


  „Za Féničany,“ odpověděl Hiram, „ručím, že se nedotknou Kamy a budou stíhat Řeka. Ale co můžeme dělat sostatními vyznavači bohyně Astoreth?“


  „Dovoluji si prohlásit,“ řekl náčelník policie, „že ženě zatím nic nehrozí. Kdyby však byla odvážná, mohli bychom jí použít kpřilákání Řeka, a chytili bychom ho zde, vzámku vaší důstojnosti.“


  „Dojdi tedy kní,“ řekl princ, „a vylož jí plán, jaký obmýšlíš. Akdyž lotra chytíš, dám ti deset talentů.“


  Když se snimi následník rozloučil, řekl Hiram náčelníkovi:


  „Důstojný pane, vím, že znáš obojí písmo a že kněžská moudrost není ti cizí. Když chceš, slyšíš skrze zdi a vidíš vtemnotách. Aproto znáš myšlenky rolníka pracujícího svědrem, řemeslníka, který přináší na trh sandály, i mocného muže, který obklopen svým služebnictvem se cítí bezpečný jako dítě vlůně matčině.“


  „Pravdu mluvíš, ctihodný pane,“ odpověděl úředník, „že bohové udělili mi zázračný dar jasnozřivosti.“


  „Pak tedy,“ pokračoval Hiram, „zásluhou svého nadpřirozeného nadání jsi již zajisté uhodl, že svatyně bohyně Astoreth určí pro tebe dvacet talentů, polapíš-li toho bídníka, který se opovažuje brát na sebe podobu prince, pána našeho. Kromě toho pak svatyně ti určitě vyplatí deset talentů, jestliže se zpráva opodobnosti bídného Lykona sprincem nerozhlásí po Egyptě. Je to přece věc pohoršlivá a nepřístojná, aby obyčejný smrtelník připomínal svým obličejem osoby pocházející od bohů. Ať tedy to, co slyšíš obídném Lykonovi a ocelé naší honbě za bezbožníkem, neopustí naše srdce.“


  „Chápu,“ odpověděl úředník. „Může se i přihodit, že takový zločinec ztratí život dřív, než ho dodáme soudu.“


  „Ty jsi řekl,“ pravil Hiram, tiskna mu ruku. „Ať požádáš od Féničanů ojakoukoli pomoc, dostane se ti jí.“


  Rozešli se jako dva přátelé podnikající lov na velké zvíře, kteří vědí, že nejde oto, čí oštěp je zasáhne, nýbrž oto, aby je zasáhl dobře a aby se nedostalo do cizích rukou.


  Za několik dní Ramses opět navštívil Kamu, ale zastal ji ve stavu, který hraničil sšílenstvím. Ukrývala se vnejtemnější jizbě svého zámečku, hladová, nečesaná, ba nemytá a dávala služebnictvu rozkazy, jež si odporovaly. Jednou poručila, aby se všichni shromáždili, podruhé vykázala všecky pryč. Vnoci ksobě volala vojenskou stráž a za chvíli utíkala od vojáků na půdu skřikem, že ji chtějí zabít.


  Když to princ viděl, zmizela mu zduše láska a zůstal jen pocit velké starosti. Popadl se za hlavu, když mu otom podivínství vyprávěli, a zašeptal:


  „Opravdu, neudělal jsem dobře, že jsem tu ženu vzal její bohyni, neboť jen bohyně mohla trpělivě snášet její rozmary!“


  Přesto šel princ ke Kamě a našel ji přepadlou, neupravenou a třesoucí se.


  „Běda mi!“ zvolala. „Žiji mezi samými nepřáteli. Má šatnářka mě chce otrávit a kadeřnice by mě ráda uvrhla vnějakou těžkou nemoc. Vojáci jen čekají na příležitost, jak by mi vbodli do prsou kopí a meče, a vkuchyni, tím jsem si jista, místo pokrmů mi připravují čarodějná jídla. Všichni ukládají omůj život.“


  „Kamo,“ přerušil ji princ.


  „Neříkej mi tím jménem,“ šeptala zděšeně, „přinese mi to neštěstí.“


  „Ale jak ti takové myšlenky přicházejí do hlavy?“


  „Jak? Cožpak myslíš, že přes den nevidím cizí lidi, kteří se objevují uzámku a mizejí, než zavolám služebnictvo? Avnoci, což neslyším šepot za stěnou?“


  „To se ti zdá.“


  „Prokletí! Prokleti!“ zvolala spláčem. „Všichni říkáte, že se mi to jen zdá. Apřece onehdy jakási zločinná ruka mi do ložnice podstrčila závoj, který jsem nosila půl dne a nepoznala jsem, že není můj, že jsem nikdy takový neměla.“


  „Kde je ten závoj?“ ptal se znepokojený princ.


  „Spálila jsem jej, ale napřed jsem jej ukázala svým služkám.“


  „Ai kdyby to nebyl tvůj, co se ti stalo?“


  „Ještě nic. Ale kdybych ten hadr měla několik dní vdomě, jistě bych se otrávila nebo bych dostala nevyléčitelnou nemoc. Znám Asijce a jejich způsoby!“


  Znechucený a rozzlobený princ ji opustil co nejdřív, ačkoli ho snažně prosila, aby zůstal. Když se však ptal služebnic na onen závoj, šatnářka přiznala, že to nebyl závoj Kamin, nýbrž že ho někdo podstrčil.


  Následník poručil zdvojnásobit stráže vzámku i kolem něho a omrzelý se vracel do svého bytu.


  „Nikdy bych nevěřil,“ myslil si, „že jedna slabá žena může natropit tolik zmatku. Čtyři čerstvé chycené hyeny se zuřivostí nevyrovnají této Féničance!“


  Doma našel princ Tutmosise, který právě přijel zMemfidy a neměl ani kdy se po cestě vykoupat a převléci.


  „Co mi povíš?“ ptal se princ svého oblíbence, tuše, že neveze nic dobrého. „Viděl jsi jeho svatost?“


  „Viděl jsem slunečného boha Egypta,“ odpověděl Tutmosis, „a řekl mi toto.“


  „Mluv!“ prohodil princ.


  „Tak řekl pán náš,“ pokračoval Tutmosis, složil ruce na prsou a sklonil hlavu. „Tak praví pán: ‚Po třicet čtyři roky jsem řídil těžký vůz Egypta a jsem tak unaven, že již toužím po svých velkých předcích, kteří obývají zem západní. Vbrzku opustím tuto zemi a potom syn můj Ramses zasedne na trůn a bude řídit stát tak, jak mu poručí moudrost.‘“


  „To řekl můj svatý otec?“


  „Taková jsou jeho slova, věrně opakovaná,“ odpověděl Tutmosis. „Několikrát mi pán výslovně řekl, že ti neodkazuje žádné rozkazy do budoucnosti, abys mohl vládnout Egyptem, jak budeš sám chtít.“


  „Ó svatý! Což je jeho nemoc opravdu tak těžká? Proč mi nedovoluje, abych přijel kněmu?“ ptal se rozlítostněný princ.


  „Musíš být zde, protože zde je tě potřebí.“


  „Asmlouva sAsýrií?“ ptal se následník.


  „Je sjednána vtom smyslu, že Asýrie může bez překážek znaší strany vést války na východě i na severu. Otázka Fénicie však zůstává nedořešena, dokud ty nevstoupíš na trůn!“


  „Ó blahoslavený, ó svatý vládce!“ zvolal princ. „Od jak hrozného dědictví jsi mne uchránil!“


  „Záležitost Fénicie zůstane nevyřešena,“ pravil Tutmosis. „Avšak kromě toho se stala nedobrá věc, neboť jeho svatost, chtěje podat Asýrii důkaz, že jí nebude překážet ve válce snárody severními, rozkázal, aby naše armáda byla zmenšena odvacet tisíc námezdných vojáků.“


  „Cos to řekl?“ vykřikl užaslý následník.


  Tutmosis potřásl hlavou na znamení smutku.


  „Pravdu ti říkám,“ pravil, „a čtyři libyjské pluky byly dokonce již rozpuštěny.“


  „To však je šílenství!“ skoro zařval následník a lomil rukama. „Proč se tak oslabujeme a kam ti lidé půjdou?“


  „Oto právě jde, že již odešli do libyjské pouště a buďto přepadnou Libyjce, čímž nám způsobí obtíže, nebo se snimi spojí a společně udeří na naši západní hranici.“


  „Nic jsem otom neslyšel! Co to udělali? Akdy to udělali? Žádná zpráva knám nedošla!“ volal princ.


  „Protože rozpuštění žoldnéři odešli do pouště od Memfidy, a Herhor zakázal, aby kdokoli otom mluvil.“


  „Cožpak ani Mefres a Mentesufis otom nevědí?“ ptal se následník.


  „Vědí,“ odpověděl Tutmosis.


  „Oni vědí a já ne!“


  Princ se náhle utišil, ale zbledl a vjeho mladém obličeji se zračila strašná nenávist. Uchopil svého důvěrníka za obě ruce, silně mu je stiskl a šeptal:


  „Poslyš. Na svaté hlavy svého otce a matky, na paměť Ramsese Velikého, na všechny bohy, jsou-li jací, přísahám, že když se za mého panování kněží nepodřídí mé vůli, rozdrtím je.“


  Tutmosis poslouchal zděšen.


  „Já nebo oni!“ zakončil princ. „Egypt nemůže mít dva pány.“


  „Obyčejně míval jen jednoho, faraona,“ přisvědčil důvěrník.


  „Budeš mi tedy věrný?“


  „Já, všechna šlechta, vojsko, přísahám ti!“


  „Dost!“ zakončil následník. „Ať si teď rozpouštějí námezdné pluky, ať si podpisují smlouvy, ať se přede mnou schovávají jako netopýři a ať nás všecky klamou. Ale přijde čas… Ateď si, Tutmosisi, odpočiň po cestě a přijď ke mně na hostinu dnes večer. Ti lidé mě tak spoutali, že se mohu jen bavit. Budu se tedy bavit. Ale jednou jim ukáži, kdo je vládcem Egypta, zda oni, nebo já!“


  Od toho dne znova začalo hodování. Princ jako by se styděl vojska, nekonal sním cvičení. Místo toho se jeho palác rojil šlechtou, důstojníky, kejklíři a zpěvačkami, a vnoci se odbývaly velké orgie, při kterých se zvuky harf mísily skřikem opilých besedníků a hysterickým smíchem žen.


  Na jednu ztakových hostin Ramses pozval Kamu, ona však odmítla. Prince to urazilo, čehož si povšiml Tutmosis a řekl:


  „Slyšel jsem, pane, že Sára ztratila tvou milost?“


  „Nevzpomínej mi na Židovku,“ odpověděl následník. „Snad přece víš, co provedla smým synem?“


  „Vím,“ pravil oblíbenec, „ale zdá se mi, že se to nestalo její vinou. Slyšel jsem vMemfidě, že tvá ctihodná matka, paní Nikotris, a důstojný ministr Herhor udělali tvého syna Židem proto, aby jednou panoval nad Izraelity.“


  „Vždyť Izraelité nemají krále, jenom kněze a soudce!“ přerušil ho princ.


  „Nemají, ale chtějí mít. Jim se také zprotivila vláda kněží.“


  Následník pohrdlivě mávl rukou.


  „Kočí jeho svatosti,“ odpověděl, „znamená víc než všichni králové a tím více než nějaký král izraelský, který ještě ani neexistuje.“


  „Buď jak buď, vina Sářina není tak veliká,“ poznamenal Tutmosis. „Proto si pamatuj, že jednou to splatím i kněžím.“


  „Tentokrát ani oni nejsou příliš vinni. Například důstojný Herhor to udělal jen proto, že si přál zvětšit slávu a moc tvé dynastie. Ostatně jednal vsouhlasu spaní Nikotris.“


  „Aproč se Mefres míchá do mých věcí?“ ptal se princ. „Ten by si měl hledět jen své svatyně a nestarat se oosudy faraonova potomstva.“


  „Mefres je stařec, který již začíná upadat do podivínství. Celý dvůr jeho svatosti se dnes posmívá Mefresovi pro to, co dělá a očem jsem sám nevěděl, ačkoli skoro každý den jsem vídal a vídám svatého muže.“


  „To jsem zvědav. Co dělá?“


  „Několikrát denně,“ odpověděl Tutmosis, „koná slavnou bohoslužbu vnejtajnější části svatyně a poroučí svým kněžím, aby pozorovali, zdali ho bohové ve chvíli modlitby nepozdvihují do vzduchu.“


  „Chachacha!“ zasmál se následník. „Ato všecko se děje zde, vPi-Bastu, před našima očima, a já nic nevím.“


  „Kněžské tajemství.“


  „Tajemství, okterém mluví všichni vMemfidě. Chachacha! Vcirku jsem viděl chaldejského kejklíře, který se vznášel ve vzduchu.“


  „Ijá jsem to viděl,“ poznamenal Tutmosis, „ale to byla dovednost. Mefres se však opravdu chce vznést na křídlech své zbožnosti.“


  „Neslýchané bláznovství!“ řekl princ. „Co tomu říkají ostatní kněží?“


  „Vnašich svátých papyrech jsou prý zmínky, že vdávných dobách bývali unás proroci, kteří měli dar vznášet se ve vzduchu, a proto se kněží nediví Mefresovu přání. Aprotože, jak je ti známo, unás podřízení vidí to, co se líbí nadřízeným, někteří svatí mužové tvrdí, že Mefres se při modlitbě skutečně vznáší na několik palců nad zemí.“


  „Chachacha! Atím velkým tajemstvím se baví celý dvůr, a my jako rolníci nebo kopáči ani netušíme zázraky, jaké se dějí před naším nosem. Bídný je osud následníka egyptského trůnu!“ smál se princ.


  Když se zase utišil, dal na opětovnou prosbu Tutmosisovu přestěhovat Sáru sdítětem zčeledníku do zámečku, který vprvních dnech obývala Kama.


  Služebnictvo následovníkovo bylo tímto rozhodnutím svého pána nadšeno a všichni služebníci, otroci, ba i písaři doprovázeli Sáru do nového sídla shudbou a sradostnými výkřiky.


  Když Féničanka uslyšela hluk, ptala se po příčině. Akdyž jí odpověděli, že následník opět přijal Sáru na milost a že zdomu otrokyň znova přesídlila do zámečku, rozzuřená bývalá kněžka si pozvala Ramsese.


  Princ přišel.


  „Tak tedy se mnou zacházíš?“ vzkřikla Kama, jež se nedovedla ovládat. „Tak tedy? Sliboval jsi mi, že budu tvou první ženou, a zatím než měsíc oběhl polovinu nebe, zrušil jsi svůj slib? Myslíš si snad, že pomsta bohyně Astoreth stíhá jen kněžky a nedosahuje knížat?“


  „Řekni své Astoreth,“ odpověděl klidně následník, „aby nikdy nehrozila knížatům, jinak půjde do čeledníku i ona.“


  „Rozumím,“ volala Kama. „Já půjdu do čeledníku a snad i do vězení a ty zatím budeš trávit noci usvé Židovky! Za to, že jsem se pro tebe odřekla bohů, stihlo mou hlavu prokletí. Za to, že nemám klidné hodiny, že jsem pro tebe ztratila mládí, život, ba i duši, tak mi odplácíš!“


  Princ vduchu přiznával, že Kama opravdu pro něho mnoho obětovala, a pocítil lítost.


  „Nebyl jsem a nebudu uSáry,“ odpověděl. „Ale co ti škodí, když se nešťastné ženě zas dostane pohodlí a bude moci odkojit své dítě?“


  Féničanka se zachvěla. Vztyčila zaťaté pěsti, vlasy se jí zježily a vočích jí zahořel kalný plamen nenávisti.


  „Tak ty mi odpovídáš? Židovka je nešťastná, protože jsi ji vyhnal ze zámku, a já musím byt spokojená, ačkoli mě bohové vyhnali ze všech svatyní. Cožpak má duše, duše kněžky, tonoucí vslzách a strachu, pro tebe neznamená víc než židovský zmetek, dítě, které už aby nežilo, už aby…“


  „Mlč!“ vzkřikl na ni princ zavíraje jí ústa.


  Polekána ucouvla.


  „Nesmím si tedy ani postěžovat na svou bídu?“ ptala se. „Když tolik dbáš osvé dítě, proč jsi mě tedy ukradl ze svatyně, proč jsi sliboval, že budu tvou první ženou? Dej si pozor,“ znova zvýšila hlas, „aby Egypt, až pozná můj osud, nenazval tě věrolomníkem.“


  Princ vrtěl hlavou a usmíval se. Konečně usedl a řekl:


  „Opravdu, můj učitel měl pravdu, když mě varoval před ženami. Jste jako dozrálé broskve vočích člověka, jemuž žízeň vysušila jazyk. Ale jen zdánlivě… Běda hlupáku, který by se opovážil nakousnout toto krásné ovoce. Místo chladivé sladkosti najde hnízdo vos, které mu poraní nejen ústa, ale i srdce.“


  „Již si naříkáš? Ani té hanby mě neušetříš? Za to, že jsem ti obětovala kněžskou hodnost a ctnost?“


  Následník dále vrtěl hlavou a usmíval se.


  „Nikdy bych si nebyl pomyslil,“ řekl po chvíli, „že bajka, kterou si před spaním vypravují rolníci, je pravdivá. Ale dnes vidím, že je. Poslechni si ji, Kamo, a snad se rozmyslíš a nebudeš mě nutit, abych vsobě zapřel náklonnost, kterou ktobě cítím.“


  „Ty chceš teď vyprávět bajky?“ odpověděla rozzlobená kněžka. „Již jednu jsi mi vyprávěl a dobře jsem pochodila, když jsem ji vyslechla.“


  „Tahle ti bude jistě na prospěch, budeš-li ji chtít pochopit.“


  „Bude vní něco ožidovských fakanech?“


  „Iokněžkách, jenž pozorně poslouchej: Stalo se to již dávno, právě vtomto městě Pi-Bastu. Jednoho dne spatřil princ Satni na náměstí před svatyní boha Ptaha velmi krásnou ženu. Byla hezčí než všecky ostatní, snimiž se dosud setkal, a co bylo důležitější, měla na sobě mnoho zlata.


  Princi se velice líbila. Vyptával se, kdo je to, a když mu řekli, že je to dcera velekněze vPi-Bastu, poslal kní svého štolbu stakovouto nabídkou:


  ‚Dám ti deset zlatých prstenů, strávíš-li se mnou hodinku.‘


  Štolba šel ke krásné Tbubui a opakoval jí slova prince Satni. Dáma ho vlídně vyslechla a odpověděla, jak se sluší na dobře vychovanou slečnu:


  ‚Jsem dcera velekněze, nevinná, a ne padlá dívka. Stojí-li princ oto, aby se se mnou seznámil, ať přijde do mého domu, kde bude všecko připraveno a naše seznámení nevyvolá omně klepy všech kmoter zcelé ulice.‘


  Princ tedy šel za slečnou Tbubui do hořejšího poschodí do jejích pokojů, jejichž stěny byly vykládány lapisem lazuli a světle zeleným emailem. Bylo tam mnoho lůžek pokrytých královským plátnem a mnoho stolků ojedné noze, na nichž stály zlaté poháry. Jeden zpohárů, naplněny vínem, podala Tbubui princi a řekla: ‚Napij se, prosím.‘ Nato princ odpověděl: ‚Víš přece, že jsem sem nepřišel na víno.‘ Přece však usedli khostině, za níž měla Tbubui na sobě dlouhý neprůsvitný šat, zapjatý po krk. Když však ji chtěl opojený princ políbit, odstrčila ho a odpověděla:


  ‚Dům tento bude tvým domem. Pamatuj však, že nejsem děvče zulice, nýbrž žena nevinná. Chceš-li tedy, abych tě byla poslušnou, přísahej mi věrnost a upiš mi svůj majetek.‘


  ‚Ať sem tedy přijde písař!‘ zvolal princ. Akdyž ho přivedli, poručil sepsat smlouvu svatební a rovněž darovací listinu, jíž všecky své peníze, movitosti a statky pozemské upsal na jméno Tbubui.


  Za hodinu poté upozornil sluha prince, že dole čekají jeho děti. Tbubui od něho odešla, ale brzy se zase vrátila, oblečena všat zprůhledného tylu. Satni ji chtěl opět obejmout, ale ona ho odstrčila a řekla:


  ‚Dům tento bude tvým domem. Protože však nejsem nevěstka, nýbrž dívka nevinná, chceš-li mě mít, ať tvé děti podepíší listinu otom, že se vzdávají majetku, aby se později nesoudily smými dětmi.‘


  Satni zavolal děti nahoru a poručil jim, aby podepsaly listinu, že se vzdávají majetku, což učinily. Když se však princ, rozvášněn dlouhým odporem, chtěl přiblížit kTbubui, znova ho zadržela.


  ‚Dům tento bude tvým domem,‘ řekla, ‚ale já nejsem jen tak nějaká. Jsem čistá panna. Jestliže mě tedy miluješ, dej zabít své děti, aby někdy nevzaly majetek mým dětem.‘“


  „Jak dlouhá to historie!“ přerušila ho netrpělivě Kama.


  „Hned bude konec,“ odpověděl následník. „Avíš, Kamo, co odpověděl Satni:


  ‚Přeješ-li si toho, ať se zločin stane!‘


  Tbubui to nebylo třeba dvakrát opakovat. Před očima otce poručila zavraždit děti a jejich zkrvavené údy vyhodila oknem psům a kočkám. No, a teprve pak vešel Satni do jejího pokoje a spočinul na jejím ebenovém lůžku vykládaném slonovou kostí.“


  „Tbubui měla pravdu, když nevěřila ujišťování muže,“ řekla dopálená Féničanka.


  „Ale Satni,“ odpověděl následník, „to udělal ještě lépe: probudil se, neboť jeho strašný zločin byl pouhým snem.


  Aty, Kamo, si pamatuj, že nejjistější způsob, jak probudit muže zmilostného opojení— je proklínat jeho syna.“


  „Buď ujištěn, že již nikdy ti nepřipomenu ani svůj neblahý osud, ani tvého syna,“ odpověděla posupně Féničanka.


  „Ajá ti neodepřu svou milost a budeš šťastna,“ dodal Ramses.


  KAPITOLA PATNÁCTÁ


  Již i mezi lidmi vměstě Pi-Bastu se začaly šířit poplašné zprávy oLibyjcích. Vyprávělo se, že barbarští vojáci, rozpuštěni kněžími, při návratu do své vlasti zpočátku žebrali, potom kradli a nakonec začali drancovat a pálit egyptské vsi a vraždit přitom obyvatele.


  Tak vněkolika dnech byla napadena a zničena města Chinensu, Pimat i Kasa na jih od jezera Moeris. Tak zahynula karavana egyptských kupců a poutníků, vracejících se zoázy Uit-Mehe. Celá západní hranice státu byla vnebezpečí a dokonce i zTeremethis začali obyvatelé prchat. Ivjejich okolí se totiž od strany mořské objevily libyjské tlupy, patrně vyslané hrozným vůdcem Musavasou, který prý vcelé poušti hlásal svatou válku proti Egyptu.


  Proto také, červenalo-li se západní nebe některého večera příliš dlouho, obyvatele Pi-Bastu zachvacovala hrůza. Lidé se shromažďovali na ulicích, někteří vystupovali na ploché střechy nebo vylézali na stromy a odtamtud ohlašovali, že vidí požár vMenufu nebo vSechemu. Byli i takoví lidé, kteří se domnívali, že přes soumrak vidí utíkající obyvatelstvo nebo libyjské tlupy, pochodující směrem kPi-Bastu vdlouhých černých řadách.


  Ačkoli lid byl pobouřen, vládcové nomu se chovali lhostejně, protože ústřední vláda jim neposlala žádné rozkazy.


  Princ Ramses věděl oznepokojení lidu a viděl lhostejnost pibastských hodnostářů. Zmocňoval se ho strašný hněv, že nedostává žádné rozkazy zMemfidy a že ani Mefres, ani Mentesufis sním nemluví otomto poplachu, ohrožujícím stát.


  Protože však oba kněží kněmu nepřicházeli a spíše jako by se vyhýbali rozmluvě sním, nevyhledával je ani následník a nečinil žádných vojenských příprav.


  Nakonec přestal navštěvovat pluky ležící uPi-Bastu a místo toho shromáždil do paláce všechnu šlechtickou mládež, bavil se a hodoval a přitom tlumil ve svém srdci rozhořčení na kněze a obavy oosud státu.


  „Uvidíš,“ řekl jednou Tutmosisovi, „že svatí proroci nás přivedou tak daleko, že se Musavasa zmocní Dolního Egypta a my budeme musit utíkat do Théb, ne-li do Sunnu, nevypudí-li nás odtamtud Etiopové.“


  „Máš pravdu,“ odpověděl Tutmosis, „že naši vládcové si počínají tak, jako by byli zrádci.“


  Prvního dne měsíce hator (srpen–září) konala se vpaláci následníka trůnu veliká hostina. Zábava začala odruhé hodině odpolední, a než zašlo slunce, byli již všichni opilí. Došlo až ktomu, že se mužové a ženy váleli po podlaze polité vínem, posypané květinami a střepy rozbitých džbánů.


  Princ byl mezi nimi nejstřízlivější. Neboť ještě neležel, nýbrž seděl vlenošce, maje na kolenou dvě hezké tanečnice, znichž jedna ho napájela vínem a druhá mu kapala na hlavu silné voňavky.


  Vtom vešel do síně pobočník, překročil několik opilých besedníků a přistoupil kprinci.


  „Důstojný pane,“ šeptal, „svatý Mefres a Mentesufis chtějí hned stebou mluvit.“


  Následník odstrčil děvčata a zrudlý, vpotřísněném šatě, nejistým krokem se potácel nahoru do svého pokoje.


  Když ho Mefres a Mentesufis spatřili, podívali se na sebe.


  „Co si přejete, hodnostáři?“ tázal se princ klesaje do křesla.


  „Nevím, zda tvá důstojnost nás bude moci vyslechnout,“ odpověděl rozpačitě Mentesufis.


  „Ah! myslíte, že jsem opilý?“ zvolal princ. „Nebojte se. Dnes je celý Egypt tak poblázněný nebo hloupý, že vpijácích zůstalo ještě nejvíc úsudku.“


  Kněží se zachmuřili, avšak Mentesufis začal:


  „Tvá důstojnost ví, že náš pán a nejvyšší rada se rozhodli propustit dvacet tisíc námezdních vojáků.“


  „No, vlastně nevím…“ přerušil ho princ. „Neráčili jste přece nejen zeptat se mě na radu votázce tak moudrého nařízení, ale ani jste mě neráčili uvědomit, že již čtyři pluky jsou rozpuštěny a že ti lidé zhladu přepadají naše města.“


  „Zdá se mi, že tvá důstojnost kritizuje rozkazy jeho svatosti faraona,“ podotkl Mentesufis.


  „Nikoli jeho svatosti!“ zvolal princ dupaje nohou, „ale těch zrádců, kteří těží znemoci mého otce a vládce a chtějí zaprodat stát Asyřanům a Libyjcům.“


  Kněží užasli. Takových výrazů neužil vůči kněžím ještě žádný Egypťan.


  „Dovol, princi, abychom se vrátili za několik hodin, až se uklidníš,“ řekl Mefres.


  „Není třeba. Vím, co se děje na naší západní hranici. Avlastně nevím to já, ale jenom moji kuchaři, stájníci a umyvačky. Snad tedy ráčíte, ctihodní otcové, i mne teď zasvětit do svých plánů.“


  Mentesufis se zatvářil lhostejně a řekl:


  „Libyjci se vzbouřili a začínají shromažďovat tlupy súmyslem napadnout Egypt.“


  „Rozumím.“


  „Podle vůle jeho svatosti,“ pokračoval Mentesufis, „a nejvyšší rady má tvá důstojnost sebrat vojsko zDolního Egypta a porazit vzbouřence.“


  „Kde je rozkaz?“


  Mentesufis vyňal ze záňadří pergamen opatřeny pečetěmi a podal jej princovi.


  „Jsem tedy od této chvíle vrchním velitelem a nejvyšším vládcem vtéto provincii?“ ptal se následník.


  „Ano, jak jsi řekl.“


  „Amám právo mít svámi válečnou poradu?“


  „Ovšem,“ odvětil Mefres. „Ale vtéto chvíli…“


  „Sedněte si,“ přerušil ho princ.


  Oba kněží splnili rozkaz.


  „Ptám se vás, protože to ksvým plánům nutně musím vědět: proč byly rozpuštěny libyjské pluky?“


  „Budou rozpuštěny i jiné,“ podotkl Mentesufis. „Nejvyšší rada se chce proto zbavit dvaceti tisíc nejnákladnějších vojáků, aby mohla dodat pokladně jeho svatosti ročně čtyři tisíce talentů, bez nichž by královský dvůr upadl do nedostatku.“


  „Což však nehrozí ani nejbídnějšímu zegyptských kněží,“ poznamenal princ.


  „Zapomínáš, důstojnosti, že se nesluší nazývat kněze bídným,“ odpověděl Mentesufis. „Aže žádnému znich nehrozí nedostatek, je zásluhou skromnosti jejich života.“


  „Pak ovšem asi sochy vypíjejí víno, které se denně donáší do svatyní, a kamenní bohové strojí své ženy do zlata a drahých klenotů,“ posmíval se princ. „Ale nechme té vaší skromnosti! Kněžská rada nerozpouští dvacet tisíc vojáků a neotvírá Egypt lupičům, aby naplnila pokladnu faraonovu.“


  „Nýbrž?“


  „Nýbrž proto, aby se zavděčila králi Assarovi. Aprotože jeho svatost nesouhlasila stím, aby se Fénicie vydala Asyřanům, chcete vy oslabit stát jiným způsobem: rozpuštěním žoldnéřů a vyvoláním války na naší západní hranici.“


  „Beru bohy za svědky, že nás překvapuješ, důstojnosti!“ zvolal Mentesufis.


  „Stíny faraonů by byly ještě více překvapeny, kdyby slyšely, že vtémž Egyptě, kde spoutali královskou vládu, jakýsi chaldejský podvodník vykonává vliv na osudy státu.“


  „Nevěřím svým uším!“ odpověděl Mentesufis. „Co to tvá důstojnost mluví ojakémsi Chaldejci?“


  Náměstek se jizlivě smál.


  „Mluvím oBeroovi. Jestliže jsi ty, svatý muži, oněm neslyšel, zeptej se ctihodného Mefrese, a kdyby i on zapomněl, ať si vzpomene na Herhora a Pentuera. To je velké tajemství vašich svatyní! Cizí tulák, který se jako zloděj dostal do Egypta, vnutí členům nejvyšší rady smlouvu tak hanebnou, že bychom ji mohli podepsat teprve po prohraných bitvách, ztrátě všech pluků a obou hlavních měst.


  Akdyž si pomyslím, že to způsobil jeden člověk, jistojistě špeh krále Assara! Anaši mudrcové se dali tak očarovat jeho výmluvností, že když jim farao nedovolil vydat Fénicii, rozpouštějí aspoň pluky a vyvolávají válku na západní hranici.


  Slyšel někdo něco takového?“ pokračoval Ramses, který se již neovládl. „Když je nejvhodnější doba zvýšit armádu na tři sta tisíc mužů a vést je na Ninive, ti zbožní šílenci rozpustí dvacet tisíc vojáků a zapálí vlastní dům!“


  Mefres, strnulý a bledý, poslouchal toto rouhání. Konečně se vzmohl na hlas:


  „Nevím, důstojný pane, zjakého pramene jsi čerpal své zprávy. Kéž by byl tak čistý jako srdce členů nejvyšší rady. Připusťme však, že máš pravdu, že nějaký chaldejský kněz by byl dovedl přimět radu kpodepsání závažné smlouvy sAsýrii. Ikdyby tomu tak bylo, jak můžeš vědět, že onen muž nebyl poslem bohů, kteří jeho ústy nás varovali před nebezpečími, jež hrozí Egyptu?“


  „Odkdy se Chaldejci těší takové důvěře uvás?“ ptal se princ.


  „Kněží chaldejští jsou staršími bratry kněží egyptských,“ podotkl Mentesufis.


  „Pak snad i král asyrský je vládcem faraonovým?“ poznamenal princ.


  „Nerouhej se, důstojnosti,“ přísně jej přerušil Mefres. „Šťouráš lehkomyslné do nejsvětějších tajemství a to bývalo nebezpečné i pro větší muže, než jsi ty!“


  „Dobře, nebudu šťourat. Podle čeho však se pozná, že jeden Chaldejec je poslem bohů a druhý špehem krále Assara?“


  „Podle zázraků,“ odpověděl Mefres. „Kdyby se na tvůj rozkaz tento pokoj naplnil duchy, kdyby tě neviditelné síly vznesly do vzduchu, řekli bychom, že jsi nástrojem nesmrtelných, a poslouchali bychom tvé rady.“


  Ramses pokrčil rameny.


  „Ijá jsem viděl duchy: dělala je mladá dívka… Ijá jsem viděl vcirku kejklíře ležícího ve vzduchu.“


  „Jenomže jsi neviděl tenké provázky, které drželi vzubech jeho čtyři pomocníci,“ prohodil Mentesufis.


  Princ se znova zasmál, a když si vzpomněl, co mu Tutmosis vyprávěl obohoslužbách Mefresových, řekl jizlivým tónem:


  „Za krále Cheopse chtěl jistý velekněz stůj co stůj létat ve vzduchu. Proto se modlil kbohům a svým podřízeným nařizoval, aby pozorovali, zda jej neviditelné síly nenadnášejí. Aco tomu řeknete, svatí mužové: od té doby nebylo dne, aby proroci velekněze neujišťovali, že se vznáší ve vzduchu, ne sice vysoko, jenom na palec od podlahy. Ale… co je ti, důstojnosti?“ zeptal se náhle Mefrese.


  Aopravdu, velekněz, poslouchaje svůj vlastní příběh, zachvěl se vkřesle a byl by spadl, kdyby ho Mentesufis nebyl zachytil. Ramses se zarazil. Podal starci napít vody, natřel mu čelo a skráně octem a začal ho ochlazovat vějířem.


  Zakrátko svatý Mefres přišel ksobě. Povstal zkřesla a řekl Mentesufisovi:


  „Snad již můžeme jít?“


  „Já také myslím.“


  „Aco já mám dělat?“ ptal se princ, tuše, že se stalo něco zlého.


  „Plnit povinnosti vrchního velitele,“ odpověděl chladně Mentesufis.


  Oba kněží se princi obřadně poklonili a odešli. Náměstek byl již úplně střízlivý, avšak na srdce mu padla velká tíha. Pochopil, že se dopustil dvou těžkých chyb: přiznal se kněžím ktomu, že zná jejich velká tajemství, a nemilosrdně se vysmál Mefresovi.


  Byl by dal rok života za to, kdyby bylo možno zjeho paměti vymazat tuto pijáckou rozmluvu. Bylo však již pozdě.


  „Co se dá dělat,“ myslil si, „prozradil jsem se a zjednal jsem si smrtelné nepřátele. To je těžké. Boj začíná ve chvíli pro mne nejnepříhodnější. Jděme však dál. Mnohý farao přece bojoval skněžstvem a zvítězil, i když neměl silné spojence.“


  Chápal však tak dobře ožehavost svého postavení, že vtéto chvíli se zapřísáhl na svatou hlavu otcovu, že již nikdy nevypije větší množství vína.


  Dal si zavolat Tutmosise. Důvěrník se dostavil ihned, zcela střízliv


  „Máme válku a jsem vrchním velitelem,“ řekl následník.


  Tutmosis se poklonil kzemi.


  „Anikdy se již neopiji,“ dodal princ. „Avíš proč?“


  „Velitel se má vystříhat vína a opojných vůní,“ odvětil Tutmosis.


  „Na to jsem nemyslil a… prořekl jsem se před kněžími…“


  „Očem?“ zvolal polekaný Tutmosis.


  „Zeje nenávidím a že si tropím šašky zjejich zázraků.“


  „To nevadí. Oni přece nikdy nepočítají sláskou lidí.“


  „Aže znám jejich politická tajemství,“ dodal princ.


  „Tsss!“ zasyčel Tutmosis. „Toho jediného nebylo třeba.“


  „Eh co,“ pravil Ramses. „Pošli hned rychloběžce kplukům, aby se zítra zrána vůdcové sešli kválečné radě. Dej zapálit poplašné signály, aby všechno vojsko zDolního Egypta zítra pochodovalo kzápadní hranici. Jdi knomarchovi a řekni mu, aby oznámil ostatním nomarchům, že je nutno shromažďovat potraviny, šatstvo a zbraně.“


  „Budeme mít obtíže sNilem,“ připomněl Tutmosis.


  „Ať tedy zadrží všecky čluny a lodě vramenech Nilu pro převoz vojska. Je nutno také vyzvat nomarchy, aby uchystali záložní pluky.“


  Mefres a Mentesufis se zatím vraceli do svých obydlí ve svatyni Ptah. Když se octli sami vcele, velekněz pozdvihl ruce a zvolal:


  „Trojice nesmrtelných bohů: Osiride, Isido a Hore, zachraňte Egypt před zkázou! Co svět světem stojí, žádný farao nevyslovil tolik rouhání, kolik jsme jich dnes slyšeli od toho výrostka! Co říkám farao? Žádný nepřítel Egypta, žádný Chet, Féničan, Libyjec by se neodvážil tak znevážit kněžskou nedotknutelnost.“


  „Víno činí člověka průhledným,“ odpověděl Mentesufis.


  „Vždyť vtom mladém srdci se skrývá hnízdo zmijí. Uráží stav kněžský, posmívá se zázrakům, nevěří vbohy!“


  „Nejvíc mě však překvapuje,“ řekl zamyšlený Mentesufis, „odkud ví ovašich smlouvách sBeroem. Neboť bych přísahal na to, že onich ví.“


  „Stala se hrozná zrada,“ odpověděl Mefres chytaje se za hlavu.


  „Věc velice podivná. Byli jste čtyři…“


  „Nejen čtyři. Vždyť oBeroovi věděla vrchní kněžka Isidina, dva kněží, kteří mu ukázali cestu do svatyně Setovy, a kněz, který ho přijal uvchodu. Počkej!“ pravil Mefres. „Ten kněz byl pak ustavičně vpodzemí. Co když naslouchal?“


  „Buď jak buď, neprodal tajemství výrostkovi, nýbrž někomu důležitějšímu. Ato je nebezpečné!“


  Na dveře zaklepal velekněz svatyně Ptahovy, svatý Sem.


  „Pokoj vám,“ řekl, když vcházel.


  „Blahoslavenství srdci tvému.“


  „Přišel jsem, protože tak křičíte, jako by se stalo nějaké neštěstí. Snad vás neleká válka sbídnými Libyjci?“ řekl Sem.


  „Co si myslíš, ctihodnosti, oprinci následníku trůnu?“ přerušil ho Mentesufis.


  „Myslím si,“ odpověděl Sem, „že je jistě velice rád, že je válka a že se stal vrchním velitelem. Je to rozený bohatýr. Když na něj pohlížím, vždycky si vzpomínám na Ramsesova lva. Ten chlapec je schopen vrhnout se sám na všecky libyjské hordy a opravdu je rozprášit.“


  „Ten chlapec,“ ozval se Mefres, „může zbořit všecky naše svatyně a smazat Egypt zpovrchu země.“


  Svatý Sem rychle vyňal zlatý amulet, který nosil na prsou, a zašeptal:


  „Utecte, zlá slova, na poušť! Vzdalte se a nečiňte škody spravedlivým. Co to mluví tvá důstojnost?“ řekl hlasitěji svýčitkou vhlase.


  „Důstojný Mefres mluví pravdu,“ odpověděl Mentesufis. „Rozbolela by tě hlava i žaludek, kdyby lidská ústa mohla opakovat rouhání, jaké jsme dnes vyslechli od toho mladíčka.“


  „Nežertuj, proroku,“ vybuchl velekněz Sem. „Spíše bych uvěřil, že voda hoří a vzduch hasí, než to, že se Ramses dopouští rouhání.“


  „Udělal to jakoby vopilosti,“ prohodil zlostně Mefres.


  „Ikdyby. Nepopírám, že princ je lehkomyslník a hýřil, ale není rouhač!“


  „To jsme myslili i my,“ řekl Mentesufis. „Abyli jsme si tak jisti, že známe jeho povahu, že když se vrátil ze svatyně bohyně Hatory, přestali jsme nad ním vykonávat kontrolu.“


  „Bylo ti líto zlata na placení dozorců,“ podotkl Mefres. „Vidíš, jaké důsledky má i zdánlivě malé zanedbání!“


  „Ale co se stalo?“ ptal se netrpělivě Sem.


  „Odpovím krátce: princ následník se posmívá bohům.“


  „Ach!“


  „Kritizuje rozkazy faraonovy.“


  „Je to možné?“


  „Nejvyšší radu nazývá zrádci.“


  „Ale…“


  „Adověděl se od někoho opříchodu Beroově, a dokonce ojeho schůzce sMefresem, Herhorem a Penluerem ve svatyni Setově.“


  Velekněz se popadl oběma rukama za hlavu a začal běhat po cele.


  „Není možná…“ říkal. „Není možná! Ledaže by toho mladíka někdo uhranul. Snad ta fénická kněžka, kterou unesl ze svatyně?“


  Mentesufisovi se zdála tato myšlenka tak případnou, že se podíval na Mefrese. Avšak podrážděný velekněz se nedal zmást.


  „Uvidíme,“ odpověděl. „Napřed však musíme provést šetření, abychom den za dnem viděli, co princ dělal od návratu ze svatyně bohyně Hator. Měl příliš mnoho svobody, příliš mnoho styků snevěřícími a nepřáteli Egypta. Aty, důstojný Seme, nám pomůžeš.“


  Výsledkem této porady bylo, že velekněz Sem hned nazítří dal pozvat lid na slavnostní bohoslužbu do svatyně Ptahovy.


  Kněžští hlasatelé stáli na nárožích ulic, na náměstích, ba i vpolích, a svolávali všechen lid troubami a flétnami. Akdyž se shromáždil dostatečný zástup posluchačů, oznamovali jim, že ve svatyni Ptahově se po tři dny konají modlitby a procesí, aby dobrý bůh požehnal zbraním egyptským a zahubil Libyjce. Na jejich pak vůdce aby seslal malomocenství, slepotu a šílenství.


  Stalo se podle přání kněží. Od rána do pozdní noci se kolem zdí svatyně shromažďoval prostý lid různého zaměstnání, šlechta a bohatí měšťané se scházeli ve vnější předsíni a kněží, místní i ze sousedních nomů, obětovali bohu Ptahovi a modlili se vnejsvětější kapli.


  Třikrát denně vycházela slavnostní procesí, při nichž ve zlaté lodi, zakryté záclonami, nosili ctihodnou sochu božstva. Lid při tom padal na tvář a hlasitě se vyznával ze svých hříchů a vdavu hustě roztroušení proroci mu náležitými otázkami ulehčovali zpověď. Totéž se dělo vpředsíni svatyně. Protože však lidé důstojní a bohatí se neradi zpovídali hlasitě, brali si je svatí otcové do ústraní a potichu jim udělovali rady a napomenutí.


  Vpoledne byla bohoslužba nejslavnostnější. Vté hodině právě přicházela vojska pochodující na západ, aby dostala požehnání velekněze a osvěžila si sílu svých amuletů, které dovedly oslabovat nepřátelské rány.


  Někdy se ve svatyni rozléhalo hřmění a vnoci se nad pylony blýskalo. To bylo znamením, že bůh vyslyšel modlitby nebo že rozmlouval skněžími.


  Když se po zakončení slavnosti tři hodnostáři, Sem, Mefres a Mentesufis, sešli kdůvěrné poradě, byla situace již jasná.


  Náboženská slavnost vynesla svatyni na čtyřicet talentů, avšak asi šedesát talentů bylo vydáno na dary nebo zaplacení dluhů různých osob zaristokracie, jakož i zvyšších vrstev vojenských.


  Byly pak sebrány tyto zprávy:


  Ve vojsku kolovala pověst, že jakmile princ Ramses vstoupí na trůn, pustí se do války sAsýrii, která všem, kdo se jí zúčastní, přinese velkou kořist. Nejnižší vojín, říkalo se, nevrátí se ztéto výpravy bez tisíce drachem, ne-li větší částky.


  Lid si šeptal, že až se po vítězství farao vrátí zNinive, všem rolníkům daruje otroky a Egyptu odpustí daně na několik let.


  Aristokracie pak měla za to, že nový farao především odejme kněžím a vrátí šlechtě všecky statky, které se staly majetkem svatyní jakožto náhrada za nezaplacené dluhy. Říkalo se též, že příští farao bude vládnout samostatně, bez účasti nejvyšší rady kněžské.


  Konečně ve všech vrstvách obyvatelstva panovalo přesvědčení, že princ Ramses, aby si zajistil pomoc Féničanů, dal se na víru bohyně Istar a projevuje jí zvláštní oddanost. Buď jak buď bylo jisto, že následník navštívil jednou svatyni bohyně Istar vnoci a viděl tam jakési zázraky. Ostatně mezi bohatými Asijci kolovaly pověsti, že Ramses věnoval svatyni velké dary a oplátkou dostal odtamtud kněžku, která ho měla utvrzovat ve víře.


  Všecky tyto zprávy sebral nejdůstojnější Sem a jeho kněží. Asvatí otcové Mefres a Mentesufis sdělili mu jinou novinu, která jim došla zMemfidy.


  Chaldejského kněze a divotvorce Beroa přijal vpodzemí svatyně Setovy kněz Osochor, který za dva měsíce poté provdával dceru, již obdaroval drahými klenoty, a novomanželům koupil velký statek. Aponěvadž Osochor neměl tak značné jmění, vzniklo podezření, že tento kněz vyslechl rozmluvu Beroovu segyptskými hodnostáři a prodal potom tajemství smlouvy Féničanům a dostal od nich mnoho peněz.


  Když to slyšel velekněz Sem, řekl:


  „Je-li svatý Beroes opravdu divotvorce, pak se zeptejte především jeho, zdali Osochor zradil tajemství.“


  „Ptali jsme se na to zázračného Beroa,“ odpověděl Mefres, „avšak svatý muž řekl, že vtéto věci chce mlčet. Dodal též, že i kdyby někdo byl vyslechl naše jednání a vyzradil je Féničanům, nepřineslo by to ani Egyptu, ani Chaldejsku žádné škody. Kdyby se tedy viník našel, sluší se prokázal mu milosrdenství.“


  „Svatý… zajisté svatý to muž!“ šeptal Sem.


  „Aco, důstojnosti, soudíš oprinci následníkovi,“ pravil Mefres Semovi, „a onepokojích, jež vyvolalo jeho jednání?“


  „Řeknu totéž co Beroes: následník nezpůsobí Egyptu škodu a je tedy nutné sním mít shovívavost.“


  „Ten mladík se posmívá bohům a zázrakům, chodí do cizích svatyní, pobuřuje lid. To nejsou maličkosti!“ řekl srozhořčením Mefres, který nemohl Ramsesovi zapomenout, že si tak hrubým způsobem ztropil žert zjeho náboženských cviků.


  Velekněz Sem měl Ramsese rád, a proto odpověděl sdobráckým úsměvem: „Který rolník vEgyptě by nechtěl mít otroka, aby svou těžkou práci mohl vyměnit za sladkou zahálku?


  Aje snad na světě člověk, který by nesnil oneplacení daní? Vždyť za to, co platí na daních, mohla by si jeho žena, on sám a děti pořídit ozdobné šaty a užít různých příjemností.“


  „Zahálka a marnotratnost kazí člověka,“ ozval se Mentesufis.


  „Který voják,“ pokračoval Sem, „by nechtěl válku a nechtěl by ukořistit tisíc drachem, ne-li více?


  Dál se vás ptám, otcové, který farao, který nomarcha, který šlechtic by rád platil staré dluhy a nepohlížel přitom nevraživě na bohatství svatyní?“


  „To je bezbožná žádostivost!“ šeptal Mefres.


  „Akonečně,“ pravil Sem, „který následník trůnu nesnil oomezení významu kněží? Který farao se na počátku svého panování nechtěl vymanit zvlivu nejvyšší rady?“


  „Slova tvá jsou plna moudrosti,“ řekl Mefres, „ale kčemu nás mají přivést?“


  „Ktomu, abyste neobžalovali následníka před nejvyšší radou. Není přece soudu, který by odsoudil prince za to, že rolníci by rádi neplatili daně nebo že vojáci chtějí válku. Naopak, vy byste mohli utržit pokárání. Neboť kdybyste byli den ze dne stopovali prince a drželi na uzdě jeho drobné výstřelky, nebylo by dnes té pyramidy žalob, ostatně ničím neodůvodněných.


  Vtakových případech není zlem to, že lidé mají sklon ke hříchu, protože jej měli odjakživa. Nebezpečné je však to, že my jsme nad nimi nebděli. Naše svatá řeka by rychle zanesla průplavy bahnem, kdyby inženýři na ni přestali dohlížet.“


  „Aco řekneš, důstojnosti, ourážkách, jakých se princ dopustil vrozmluvě snámi? Či mu promineš výsměch zázrakům?“ tázal se Mefres. „Vždyť ten mladík zlehčoval mou zbožnost.“


  „Sám se uráží, kdo hovoří sopilým,“ odpověděl Sem. „Ostatně jste vy, důstojní, neměli práva mluvit onejdůležitějších věcech státu sprincem, když nebyl střízlivý. Adokonce jste se dopustili chyby, když jste jmenovali opilého člověka velitelem armády. Vůdce přece musí byt střízlivý.“


  „Kořím se před tvou moudrostí,“ řekl Mefres, „ale hlasuji pro podání žaloby na následníka unejvyšší rady.“


  „Ajá hlasuji proti obžalobě,“ odpověděl energicky Sem. „Rada se musí dovědět ovšem, co následník dělal, ale nikoli ve formě žaloby, nýbrž obyčejné zprávy.“


  „Ijá jsem proti obžalobě,“ ozval se Mentesufis.


  Když velekněz Mefres viděl, že má proti sobě dva hlasy, upustil od požadavku žaloby na prince. Utrpěnou urážku si však zapamatoval a svou zlobu ukryl vsrdci.


  KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ


  Podle rady astrologů měl hlavní stan vyrazit zPi-Bastu 7.hatora. Tento den byl totiž „dobry, dobry, dobry“. Bohové vnebi a lidé na zemi se těšili zvítězství boha Ra nad nepřáteli. Kdo přišel na svět vtéto době, měl jistotu, že zemře ve vysokém věku, obklopen poctami.


  Byl to také šťastný den pro těhotné ženy a obchodníky stkaninami, a nešťastný pro žáby a myši.


  Od chvíle, kdy byl Ramses jmenován vrchním velitelem, pustil se horečně do práce. Sám přijímal každý pluk, který sem přitáhl, prohlížel si jeho vyzbroj, oděv a obozy. Sám vítal nováčky a povzbuzoval je, aby se pilně učili výcviku kzáhubě nepřátel a kslávě faraonově. Předsedal každé válečné poradě, byl přítomen při výslechu každého špeha a podle docházejících zpráv vlastní rukou označoval na mapě pohyby vojsk egyptských i postavení nepřátel.


  Jezdil tak rychle zmísta na místo, že ho všude očekávali, a přesto vpadal náhle jako jestřáb. Ráno byl jižně od Pi-Bastu a přehlížel potraviny, za hodinu poté se objevil na severu města a shledal, že vpluku Jeb schází sto padesát mužů. Kvečeru dohonil přední stráže, účastnil se přechodu přes nilské rameno a provedl přehlídku dvou set válečných vozů.


  Svatý Mentesufis, který jako plnomocník Herhorův se dobře vyznal vumění vojenském, nevycházel zúdivu.


  „Víte, hodnostáři,“ řekl Semovi a Mefresovi, „že následníka nemám rád od té doby, kdy jsem objevil jeho zlobu a licoměrnost. Ale Osiris budiž mi svědkem, že ten mladík je rozený vojevůdce. Řeknu vám něco neslýchaného: shromáždili jsme své síly na hranici otři nebo čtyři dny dříve, než se dalo očekávat. Libyjci již prohráli válku, třebaže ještě neslyšeli ani svistu našich šípů.“


  „Tím nebezpečnější pro nás je takový farao,“ prohodil Mefres se stařeckou umíněností.


  Kvečeru dne 6.hatora se princ Ramses vykoupal a ohlásil štábu, že vyrazí ráno, dvě hodiny před východem slunce.


  „Ateď se chci vyspat,“ zakončil.


  Bylo však snazší chtít spát než usnout.


  Vcelém městě se rojili vojáci a unásledníkova paláce tábořil pluk, který jedl, pil a zpíval, aniž myslil na odpočinek. Princ odešel do nejodlehlejšího pokoje, ale ani tam mu nebylo dopřáno, aby odložil šat. Každých několik minut přibíhal některý pobočník sbezvýznamnou zprávou nebo rozkazy ověcech, okterých mohl na místě rozhodnout velitel pluku. Vodili mu špehy, kteří nepřinášeli žádné nové zprávy, hlásili se mu mocní páni smalým počtem lidí, kteří chtěli princi nabídnout své služby jako dobrovolníci. Hlásili se kněmu féničtí kupci, kteří chtěli získat vojenské dodávky, nebo dodavatelé, kteří si stěžovali na náročnost generálů.


  Nescházeli ani věštci a astrologové, kteří vposlední chvíli před odjezdem chtěli princi sestavit horoskop, a rovněž černokněžníci, mající na prodej neselhávající amulety proti střelám.


  Všichni tito lidé se přímo drali kprinci do pokoje: každý znich se domníval, že vjeho rukou spočívá osud války a že za takových okolností přestává všecka etiketa.


  Následník zájemce trpělivě přijímal. Když se však sastrologem vloudila do pokoje jedna zprincových žen se záminkou, že ji snad již nemiluje, neboť se sní nerozloučil, a když za čtvrthodiny po ní se za oknem rozlehl pláč jiné milenky, nemohl to následník již vydržet.


  Zavolal si Tutmosise a řekl mu:


  „Seď vtomto pokoji, a chceš-li, utěšuj ženy mého domu. Já se skryji někde vzahradě, protože jinak bych se nevyspal a ráno bych vypadal jako zmoklá slepice.“


  „Kde tě mám hledat, bude-li třeba?“ ptal se Tutmosis.


  „Ohoho!“ rozesmál se následník. „Nikde nehledejte. Najdu se sám, jakmile zatroubí budíček.“


  Po těchto slovech přehodil princ přes sebe dlouhý plášť skapucí a vyklouzl do zahrady.


  Avšak i vzahradě se potulovali vojáci, kuchtíci a jiné princovo služebnictvo, neboť vcelém obvodu paláce zmizel pořádek, jak to obyčejně bývá před odchodem do války. Když to Ramses zpozoroval, zamířil do nejhustší části parku, našel tam jakousi besídku zarostlou vínem a spokojeně si lehl na lavičku.


  „Tady mě již nenajdou,“ mumlal, „ani kněží, ani ženské.“


  Rychle usnul, jako když ho do vody hodí.


  Féničanka Kama se již několik dní cítila churavou. Jakási zvláštní malátnost a bolest vkloubech ji uváděly do podrážděného stavu. Přitom ji svrběl obličej, zvláště čelo nad obočím.


  Tyto malé příznaky ji znepokojovaly tak, že se přestala bát, že ji někdo zabije, zato seděla stále uzrcadla; služebnictvu řekla, že může dělat, co je mu libo, jen když jí dá pokoj. Vté době nemyslila ani na Ramsese, ani na nenáviděnou Sáru. Všechnu její pozornost zaujaly— skvrny na čele, kterých by oko nezasvěcence ani nezpozorovalo.


  „Skvrna, ano, jsou to skvrny,“ říkala si celá postrašená. „Dvě, tři… ó Astoreth, snad nechceš takovým způsobem potrestat svou kněžku? To raději smrt! Ale jaképak hlouposti! Když si čelo třu prsty, skvrny víc zčervenají. Něco mě asi poštípalo nebo jsem se namastila nečistým olejem. Umyji se a do rána skvrny zmizí.“


  Přišlo ráno, ale skvrny nezmizely.


  Zavolala služku.


  „Poslyš,“ řekla, „podívej se na mne.“


  Přitom však usedla do méně osvětlené části pokoje.


  „Poslyš a hleď,“ řekla přidušeným hlasem. „Vidíš, vidíš snad na mé tváři nějaké skvrny? Ale nepřibližuj se!“


  „Nevidím nic,“ odpověděla služka.


  „Ani pod levým okem? Ani nad obočím?“ ptala se se vzrůstajícím podrážděním Féničanka.


  „Račiž se, paní, laskavě posadit božskou tváří ksvětlu,“ řekla služka.


  Tato samozřejmá žádost Kamu rozlítila.


  „Pryč, bídnice!“ zvolala, „a nechoď mi na oči!“


  Akdyž služka utekla, vrhla se její paní horečně ksvému toaletnímu stolku, otevřela několik nádob a namalovala si štětečkem tvář na růžovo.


  Kvečeru, když cítila větší bolesti vkloubech a neklid horší než bolest, poručila, aby kní přišel lékař. Když jí pak oznámili, že přišel, pohlédla do zrcadla a dostala nový záchvat, skoro šílenství. Hodila zrcadlo na podlahu a křičela vpláči, že nechce lékaře.


  Dne 6.hatoru po celý den nejedla a nechtěla se snikým vidět.


  Když po západu slunce vešla otrokyně se světlem, ulehla Kama na lůžko shlavou ovinutou šálem. Otrokyni poručila, aby se co nejrychleji klidila, potom usedla do lenošky daleko od lampy a seděla tak po několik hodin ve strnulém polospánku.


  „Nemám žádné skvrny,“ myslila si, „a jestli mám, pak přece ne takové… To není malomocenství…


  Bohové!“ vykřikla, vrhajíc se na zem, „není možná, abych… Bohové, zachraňte mě! Vrátím se do svatyně, budu činit pokání po cely život!“


  Aznova se uklidnila a znova si řekla:


  „Nemám žádné skvrny. Po několik dní jsem si třela kůži, a proto je začervenalá. Nesmysl! Cožpak kdo slyšel, že by kněžka a žena následníka trůnu mohla onemocnět malomocenstvím? Ó bohové! Toho nikdy nebylo, co svět je světem. Jenom rybáři, vězňové a bídní Židé. Oh, ta podlá Židovka, na ni sešlete malomocenství, moci nebeské.“


  Vtom se mihl vokně, vprvním poschodí, jakýsi stín. Potom bylo slyšet šelest a zvenčí skočil doprostřed pokoje— princ Ramses…


  Kama strnula. Náhle se popadla za hlavu a vočích se jí objevil bezmezný strach.


  „Lykon?“ zašeptala, chytajíc se za hlavu. „Lykone, tys zde? Zahyneš! Pronásledují tě!“


  „Vím otom,“ odvětil Řek sjizlivým smíchem. „Pronásledují mě všichni Féničané a celá policie jeho svatosti. Apřesto,“ dodal, „jsem utebe a byl jsem utvého pána.“


  „Byl jsi uprince?“


  „Ano, vjeho vlastním pokoji. Abyl bych mu nechal dýku vprsou, kdyby ho zlí duchové nebyli odstranili. Zřejmě šel tvůj milovník kjiné ženě, a ne ktobě.“


  „Co tu chceš? Utec!“ šeptala Kama.


  „Ale stebou!“ odpověděl. „Na ulici čeká vůz, kterým dojedeme kNilu, a tam má bárka…“


  „Zbláznil ses? Vždyť celé město a cesty jsou plné vojska.“


  „Právě proto jsem mohl vejít do paláce a oba také snadněji vyklouzneme,“ pravil Lykon. „Vezmi ssebou všecky šperky. Hned se vrátím a půjdu stebou.“


  „Kam jdeš?“


  „Najdu si tvého pána,“ odpověděl. „Přece neodejdu, aniž mu zanechám památku.“


  „Ty ses zbláznil!“


  „Mlč!“ přerušil ji, bledý hněvem. „Chceš ho ještě hájit?“


  Féničanka se zachvěla, zaťala pěsti a vočích se jí zalesklo zlověstné světlo.


  „Anenajdeš-li ho?“ ptala se.


  „Pak zabiji několik jeho spících vojáků, zapálím palác, ostatně cožpak vím, co udělám? Ale bez památky neodejdu.“


  Velké oči Féničanky měly tak hrozný výraz, že se Lykon podivil.


  „Co je ti?“ ptal se.


  „Nic. Poslouchej. Nikdy jsi nebyl tak podobný princi jako dnes! Chceš-li tedy udělat něco dobrého…“


  Přiblížila tvář kjeho uchu a začala šeptat.


  Řek poslouchal súžasem.


  „Ženo,“ řekl, „nejhorší duchové mluví skrze tebe. Ano, na něho padne podezření.“


  „To je lepší než dýka,“ odpověděla se smíchem. „Co?“


  „Nikdy by mi nenapadla taková myšlenka. Ale snad by bylo lepší oba?“


  „Ne. Ona ať žije. To bude má pomsta.“


  „Jak máš zvrácenou duši!“ šeptal Lykon. „Ale líbíš se mi. Zaplatíme jim královsky.“


  Vyskočil oknem a zmizel. Kama se vychýlila za ním a rozčilena, zapomínajíc sama na sebe, naslouchala.


  Asi za čtvrthodiny po Lykonově odchodu se od fíkového háje rozlehl pronikavý ženský křik. Opakoval se několikrát a umlkl.


  Féničanky se místo očekávané radosti zmocnil strach. Padla na kolena a sočima obrácenýma vsloup hleděla do tmavé zahrady.


  Dole bylo slyšet tichý běh, sloup pavlánu zapraskal a vokně se znova objevil Lykon vtmavém plášti. Prudce oddychoval a ruce se mu třásly.


  „Kde máš šperky?“ šeptal.


  „Dej mi pokoj,“ odpověděla.


  „Bídnice!“ řekl, „což nechápeš, že než slunce vyjde, uvězní tě a pak uškrtí?“


  „Jsem nemocná.“


  „Kde máš šperky?“


  „Jsou pod postelí.“


  Lykon vešel do pokoje, při světle lampičky vytáhl těžkou skřínku, přehodil přes Kamu plášť a trhl jí ramenem.


  „Přichystej se. Kde jsou dveře, kterými ktobě chodí ten… ten tvůj pán?“


  „Nech mne.“


  Řek se kní sklonil a zašeptal:


  „Aha! myslíš, že tě tu nechám? Dnes otebe dbám jako očubku, která ztratila čich. Ale se mnou jít musíš. Ať se tvůj pán dozví, že je někdo lepší než on. On ukradl kněžku bohyni a já odvádím milenku jemu.“


  „Říkám ti, že jsem nemocná…“


  Řek vytáhl tenkou dýku a nasadil ji Kamě na krk. Zachvěla se a zašeptala:


  „Již jdu.“


  Tajnými dveřmi vyšli do zahrady. Od princova paláce doletovalo knim hlučení vojáků sedících uohňů. Tu a tam bylo mezi stromy vidět světla; chvílemi potkali někoho ze služebnictva následovníkova. Vbráně je zadržela stráž:


  „Kdo jste?“


  „Théby,“ odpověděl Lykon.


  Bez překážky vyšli na ulici a zmizeli ve spleti uliček cizinecké čtvrti vPi-Bastu.


  Asi dvě hodiny před svítáním zazněly vměstě trouby a bubny.


  Tutmosis ještě ležel, pohroužen do hlubokého spánku, když princ Ramses zněho stáhl plášť a zvolal sveselým smíchem:


  „Vstávej, bdělý vůdce! Pluky již vyrazily.“


  Tutmosis usedl na lůžku a protíral si ospalé oči.


  „Ach, to jsi ty, pane?“ tázal se zívaje. „Vyspal ses tedy?“


  „Jako nikdy!“ odpověděl princ.


  „Ajá bych ještě spal.“


  Oba se vykoupali, oblékli kabátce a polokrunýře a vsedli na koně, kteří sebou trhali vrukou stájníků.


  Následník smalou družinou vyjel hned změsta, předjížděje po silnici lenivě pochodující vojenské oddíly. Nil byl široce rozlit a princ chtěl být přítomen přechodu přes průplavy i brody.


  Když slunce vyšlo, byl poslední vůz obozu již daleko za městem a důstojný nomarcha Pi-Bastu pravil svým sluhům:


  „Teď jdu spat a běda tomu, kdo mě vzbudí před večerní hostinou! Vždyť i božské slunce odpočívá po každém dnu, já však jsem od prvního hatora dosud neulehl.“


  Než však dokončil chválu své bdělosti, přišel policejní důstojník a prosil ho ozvláštní slyšení ve velmi důležité věci.


  „Aby vás země pohltila,“ zamumlal důstojný pán.


  Přece jen však důstojníka přijal a zlostně se ho zeptal:


  „Nebylo by to mohlo počkat několik hodin? Nil přece neuteče.“


  „Stalo se velké neštěstí,“ odpověděl důstojník. „Syn následníka trůnu byl zabit.“


  „Co? Jaký?“ vzkřikl nomarcha.


  „Syn Sáry Židovky.“


  „Kdo ho zabil? Kdy?“


  „Dnes vnoci.“


  „Ale kdo to mohl udělat?“


  Důstojník sklonil hlavu a rozložil ruce.


  „Ptám se, kdo ho zabil?“ opakoval hodnostář, více poděšen než rozhněván.


  „Rač, pane, sám provést vyšetřování. Má ústa nemohou opakovat to, co slyšely uši.“


  Zděšení nomarchovo vzrostlo. Dal si přivést služebnictvo Sářino a současně poslal pro velekněze Mefrese. Mentesufis totiž jako zástupce ministra války odjel sprincem.


  Udivený Mefres přišel. Nomarcha mu opakoval zprávu ozabití následníkova dítěte a otom, že policejní důstojník se neodvažuje podat vysvětlení.


  „Aco svědkové?“ ptal se velekněz.


  „Cekají na rozkazy tvé důstojnosti, svatý otče.“


  Přivedli Sářina vrátného.


  „Slyšel jsi,“ ptal se nomarcha, „že dítě tvé paní bylo zabito?“


  Muž padl na zem a odpovídal:


  „Viděl jsem dokonce důstojné ostatky rozbité ozeď a zadržel jsem naši paní, když skřikem vyběhla do zahrady.“


  „Kdy se to stalo?“


  „Dnes po půlnoci. Hned po příchodu nejdůstojnějšího prince následníka knaší paní,“ odpověděl strážce.


  „Jak to? Cožpak princ byl vnoci uvaší paní?“ ptal se Mefres.


  „Řekl jsi, velký proroku.“


  „Toť podivné!“ šeptal Mefres nomarchovi.


  Druhým svědkem byla Sářina kuchařka, třetím služebná dívka. Obě tvrdily, že po půlnoci princ následník vešel do poschodí kSáře do pokoje. Zdržel se tam chvilku, pak rychle vyběhl do zahrady a hned za ním se objevila paní Sára se strašným křikem.


  „Ale vždyť princ následník po celou noc nevyšel ze své komnaty vpaláci,“ řekl nomarcha.


  Policejní důstojník zavrtěl hlavou a oznámil, že vpředsíni čeká několik lidí zpalácového služebnictva.


  Byli předvedeni, svatý Mefres jim kladl otázky a ukázalo se, že následník trůnu… nespal vpaláci! Opustil svou komnatu před půlnocí a šel do zahrady. Vrátil se pak, když se ozval hlas trubek, který oznamoval budíček.


  Když svědky propustili a oba hodnostáři osaměli, padl nomarcha snářkem na podlahu a ohlásil Mefresovi, že je těžce nemocen a že raději ztratí život, než by prováděl vyšetřování. Velekněz byl velmi bled a rozčilen, ale odpověděl, že vražda musí být vysvětlena, a poručil nomarchovi jménem faraonovým, aby sním šel do Sářina bytu.


  Do zahrady následníkovy nebylo daleko a oba hodnostáři se brzy octli na místě zločinu.


  Vstoupili do pokoje vposchodí a spatřili Sáru klečící ukolébky vtakové poloze, jako by kojila nemluvně. Na stěně a na podlaze se červenaly krvavé skvrny.


  Nomarchovi se udělalo nevolno, takže musil usednout, ale Mefres byl klidný. Přistoupil kSáře, dotkl se jejího ramene a řekl:


  „Paní, přišli jsme ve jménu jeho svatosti.“


  Sára se náhle vztyčila, a když spatřila Mefrese, zvolala strašným hlasem:


  „Proklínám vás! Chtěli jste mít židovského krále, a podívejte se na krále! Ó, proč jsem já nešťastná poslechla vašich zrádcovských rad!“


  Zapotácela se, znova padla na kolébku a naříkala:


  „Můj synáček, můj malý Seti! Byl tak krásný, tak moudry! Ještě nedávno ke mně vztahoval ručky! Jehovo!“ vykřikla, „dej mi ho, vždyť je to vtvé moci! Bohové etyptští, Osiride, Hore, Isido, Isido, vždyť jsi sama byla matkou! Není možno, aby nikdo vnebesích nevyslyšel mé prosby. Tak maličké dítě, hyena by sním měla slitování.“


  Velekněz ji zval pod paží a postavil ji na nohy. Do pokoje se nahrnula policie a služebnictvo.


  „Sáro,“ řekl velekněz, „jménem jeho svatosti pána Egypta tě vyzývám a poroučím, abys odpověděla: kdo zabil tvého syna?“


  Hleděla před sebe jako pomatená a třela si čelo. Nomarcha jí podal vodu svínem a jedna zpřítomných žen ji postříkla octem.


  „Ve jménu jeho svatosti,“ opakoval Mefres, „rozkazuji ti, Sáro, abys řekla jméno vraha.“


  Přítomní se začali vytrácet ze dveří a nomarcha si zoufalým pohybem zacpal uši.


  „Kdo zabil?“ řekla Sára tlumeným hlasem, upírajíc zrak na Mefresovu tvář. „Kdo zabil, ptáš se? Já vás znám, kněží, já znám tu vaši spravedlnost.“


  „Kdo tedy?“ naléhal Mefres.


  „Já!“ vykřikla nelidským hlasem Sára. „Já jsem zabila své dítě, protože jste je udělali Židem.“


  „To není pravda!“ procedil zuby velekněz.


  „Já! Já!“ opakovala Sára. „Hej, lidé, kteří mě vidíte a slyšíte,“ obrátila se ksvědkům, „vězte, že já jsem je zabila, já, já, já!“ křičela bijíc se vprsa.


  Po tak vyslovené obžalobě sebe samé se nomarcha vzpamatoval a soucitně pohlédl na Sáru. Ženy vzlykaly, vrátný si utíral slzy. Pouze svatý Mefres svíral zsinalé rty. Konečně řekl důrazným hlasem, hledě na policejní úředníky:


  „Služebníci jeho svatosti, odevzdávám vám tuto ženu, kterou odvedete do soudní budovy.“


  „Ale syna si vezmu ssebou!“ vzkřikla Sára vrhajíc se ke kolébce.


  „Jen si ho vezmi, ubohá ženo,“ řekl nomarcha a zakryl si obličej.


  Hodnostáři opustili pokoj. Policejní důstojník dal přinést nosítka a sprojevy nejvyšší úcty doprovodil Sáru dolů. Nešťastná žena vzala zkolébky krví zbrocené nemluvně a bez odporu vsedla do nosítek. Všecko služebnictvo šlo za ní ksoudní budově.


  Když se Mefres snomarchou vraceli zahradou domů, řekl náčelník provincie vzrušeně:


  „Je mi líto té ženy!“


  „Bude právem potrestána… pro lež,“ odpověděl velekněz.


  „Tvá důstojnost myslí…“


  „Jsem si jist, že bohové najdou a uvězní pravého vraha.“


  Uzahradní branky jim vběhl do cesty správce Kamina zámečku a volal: „Féničanka je pryč! Vnoci zmizela!“


  „Nové neštěstí,“ zašeptal nomarcha.


  „Neboj se,“ řekl Mefres, „odjela za princem.“


  Ztěchto odpovědí důstojný nomarcha seznal, že Mefres nenávidí prince, a srdce se mu sevřelo. Neboť dokáže-li se Ramsesovi, že zabil vlastního syna, nenastoupí následník nikdy na otcovský trůn a tvrdé jařmo kněžské ještě tíže postihne Egypt.


  Smutek hodnostářův se ještě zvýšil, když mu večer bylo sděleno, že dva lékaři ze svatyně bohyně Hatory prohlédli mrtvolku dítěte a vyslovili předsvědčení, že vraždu mohl spáchat pouze muž. Někdo— říkali— popadl chlapečka pravou rukou za obě nožky a rozbil mu hlavu ostěnu. Aruka Sářina nemohla obemknout obě nožky, na kterých ostatně bylo znát stopy velkých prstů.


  Po tomto vysvětlení odešel velekněz Mefres vprůvodu velekněze Sema do vězení kSáře a zaklínal ji všemi bohy egyptskými i cizími, aby dosvědčila, že není vinna smrtí dítěte, a aby popsala, jak vypadal pachatel zločinu.


  „Uvěříme tvým slovům,“ říkal Mefres, „a hned budeš volná.“


  Avšak Sára, místo aby byla dojata tímto projevem přízně, se rozzlobila.


  „Šakali,“ volala, „nemáte dost na dvou obětech, že si ještě žádáte nové? Udělala jsem to já, nešťastná, protože kdo jiný by byl tak ničemný, aby zabíjel dítě? Malé děťátko, které nikomu neublížilo!“


  „Avíš, umíněná ženo, co ti hrozí?“ tázal se jí svatý Mefres. „Po tři dny budeš držet mrtvolu svého dítěte na ruce a pak půjdeš do vězení na patnáct let.“


  „Jen tři dny?“ opakovala. „Ale já se sním nechci rozloučit navěky, smým malým Setim. Ane do vězení, do hrobu sním půjdu a můj pán nás dá spolu pochovat.“


  Když velekněží opustili Sáru, řekl velezbožný Sem:


  „Již jsem viděl matky, které zabily své děti, a soudil jsem je, ale žádná se nepodobala téhle.“


  „Protože ona také nezabila své dítě,“ odpověděl hněvivě Mefres.


  „Kdo tedy?“


  „Ten, koho vidělo služebnictvo, když vpadl do Sářina domu a po chvíli utekl. Ten, který jda na nepřítele vzal ssebou fénickou kněžku, jež zhanobila oltář. Ten konečně,“ dokončil srozhorlením Mefres, „který vyhnal Sáru zdomu a učinil ji otrokyni za to, že se její syn stal Židem.“


  „Ukrutná jsou tvá slova!“ odpověděl zděšený Sem.


  „Zločin je ukrutnější a přes umíněnost té hloupé ženské bude odhalen…“


  Svatý muž ani netušil, že jeho proroctví se splní velmi brzy.


  Astalo se to takto:


  Ještě princ Ramses, odjíždějící svojskem zPi-Bastu, neopustil svůj palác, když policejní náčelník již věděl ozabití Sářina dítěte a oútěku Kamy i otom, že Sářino služebnictvo vidělo prince, jak vnoci vcházel do jejího domu. Náčelník policie byl muž bystrý: domyslil se, kdo mohl spáchat zločin, a místo aby prováděl vyšetřování na místě, pustil se za město stíhat viníky, uvědomiv otom, co se stalo, Hirama.


  Atak vdobě, kdy Mefres usiloval oto, aby dostal ze Sáry přiznání, nejobratnější agenti pibastské policie a snimi všichni Féničané pod velením Hiramovým již stíhali Řeka Lykona a kněžku Kamu.


  Atřetího dne po odchodu princově se vrátil náčelník policie do Pi-Bastu a přivážel ssebou velkou, plátnem zakrytou klec, vníž jakási žena srdcervoucně křičela. Náčelník ani neulehl kspánku, ale zavolal si důstojníka, který prováděl vyšetřování, a vyslechl pozorně jeho zprávu. Za východu slunce obdrželi dva velekněží, Sem a Mefres, jakož i pibastský nomarcha nejpokornější pozvání, aby ráčili ihned, jestliže se jim zlíbí, navštívit policejního náčelníka. Všichni tři přišli skoro současně. Náčelník policie se jim hluboce klaněl a prosil je důtklivě, aby mu řekli všecko, co vědí ovraždě dítěte následníka trůnu.


  Nomarcha, třebaže byl vysoký hodnostář, zbledl, když slyšel toto pokorné vyzvání, a odpověděl, že nic neví. Skoro totéž opakoval velekněz Sem a dodal, že podle jeho úsudku Sára je nevinná. Asvatý Mefres, když na něho došla řada, řekl:


  „Nevím, zdali jsi slyšel, důstojnosti, že vnoci, kdy byl spáchán zločin, utekla jedna zprincových žen, jménem Kama.“


  Náčelník policie se tvářil, jako by byl touto zprávou velice překvapen. „Nevím také,“ pokračoval Mefres, „bylo-li ti řečeno, že následník trůnu nestrávil noc vpaláci a že byl vdomě Sářině. Vrátný a dvě služky ho poznali, neboť noc byla dosti jasná.“


  Údiv náčelníka policie se zdál dosahovat vrcholu.


  „Velká škoda,“ zakončil velekněz, „že tvá důstojnost byla několik dní pryč zPi-Bastu.“


  Náčelník se velmi hluboko poklonil Mefresovi a obrátil se knomarchovi:


  „Mohl bys mi, ctihodnosti, laskavě říci, jak byl onoho večera princ oblečen?“


  „Měl bílou kazajku a červenou zástěrku, obšitou zlatým třepením,“ odpověděl nomarcha. „Dobře se pamatuji, neboť jsem byl jedním zposledních, kteří sprincem mluvili onoho večera.“


  Náčelník policie zatleskal a do místnosti vešel Sářin vrátný.


  „Viděl jsi prince,“ ptal se ho, „když vcházel vnoci do domu tvé paní?“


  „Otvíral jsem bránu jeho důstojnosti, ať žije věčně.“


  „Apamatuješ se, jak byl oblečen?“


  „Měl kazajku žlutě a černě pruhovanou, právě takovou čapku a zástěrku modrou a červenou,“ odpověděl vrátný.


  Teď se oba kněží i nomarcha začali divit.


  Když pak přivedli jednu podruhé obě služky Sářiny, které podrobně potvrdily popis princova oblečení, oči nomarchovy zaplály radostí, avšak na tváři svatého Mefrese byly patrny rozpaky.


  „Odpřisáhnu,“ pravil důstojný nomarcha, „že princ měl bílou kazajku a zástěrku červenou se zlatem.“


  „Ateď,“ ozval se policejní úředník, „račtež se, nejctihodnější, odebrat se mnou do vězení. Uvidíte tam ještě jednoho svědka.“


  Sešli dolů, do podzemní síně, kde pod oknem stála velká klec přikrytá plátnem. Policejní náčelník holí odhodil plátno a přítomní spatřili vkoutě ležící ženu.


  „Ale vždyť to je paní Kama!“ zvolal nomarcha.


  Byla to skutečně Kama, nemocná a velice změněná. Když spatřila hodnostáře, vstala a postavila se do světla, a tu uviděli přítomní její obličej, pokrytý červenými skvrnami. Oči měla jakoby šílené.


  „Kamo,“ řekl policejní náčelník, „bohyně Astoreth se tě dotkla malomocenstvím.“


  „To nebyla bohyně!“ ozvala se změněným hlasem. „To ničemní Asiaté mi podstrčili otrávený závoj. Ó, já nešťastná!“


  „Kamo,“ pokračoval policejní náčelník, „nad tvou bídou se slitovali naši nejznamenitější velekněží, svatí Sem a Mefres. Jestliže povíš pravdu, pomodlí se za tebe a — snad všemohoucí Osiris od tebe odvrátí záhubu. Je ještě čas, nemoc teprve začíná, a naši bohové jsou mocní.“


  Nemocná žena padla na kolena, a tisknouc tvář kmříži, pravila zlomeným hlasem:


  „Slitujte se nade mnou. Zřekla jsem se bohů fénických a celý svůj život až do konce zasvětím velkým bohům egyptským. Jenom mě zbavte…“


  „Odpověz, ale pravdu,“ tázal se náčelník policie, „a bohové ti neodepřou svou milost: kdo zabil dítě Židovky Sáry?“


  „Zrádce Lykon, Řek. Byl zpěvákem naší svatyně a říkal, že mě miluje. Ateď mě opustil, ničemník, když mi vzal šperky!“


  „Proč Lykon zabil dítě?“


  „Chtěl zabít prince, ale nenašel ho vpaláci, a proto šel do Sářina domu a…“


  „Jakým způsobem se zločinec dostal do střeženého domu?“


  „Cožpak nevíš, pane, že Lykon je podobný princi? Jsou si podobni jako dva listy téže palmy.“


  „Jak byl ustrojen Lykon té noci?“ ptal se dále policejní náčelník.


  „Měl… kazajku žlutě a černě pruhovanou, stejnou čapku a modrou zástěrku sčerveným… Již mě nemučte, vraťte mi zdraví, slitujte se, budu věrná vašim bohů! Což již odcházíte? Ó, nemilosrdní!“


  „Ubohá ženo,“ řekl velekněz Sem, „pošlu ti sem mocného divotvorce, a snad…“


  „Ať vám požehná Astoreth. Ne, ať vám požehnají vaši bohové, všemohoucí a milostiví,“ šeptala strašně zdrcená Féničanka.


  Hodnostáři opustili vězení a vrátili se do úřední místnosti. Když nomarcha viděl, že velekněz Mefres má neustále sklopené oči a sevřené rty, tázal se ho:


  „Což se netěšíš, svatý muži, zúžasných odhalení, jaká udělal náš slavný náčelník policie?“


  „Nemám důvodu kradosti,“ odpověděl urputně Mefres. „Věc, místo aby se zjednodušila, zaplétá se ještě víc. Vždyť přece Sára stále tvrdí, že dítě zabila ona, a Féničanka pak odpovídá, jako by to měla naučené.“


  „Nevěříš tedy, důstojnosti?“ prohodil náčelník policie.


  „Protože jsem nikdy neviděl dva lidi, aby si byli tak podobni, že by jeden mohl být považován za druhého. Tím méně jsem slyšel, že by vPi-Bastu žil muž, jenž by se mohl vydávat za našeho následníka trůnu, ať žije věčně.“


  „Tento muž,“ řekl policejní náčelník, „byl vPi-Bastu usvatyně bohyně Astoreth. Znal ho syrský kníže Hiram a na vlastní oči ho viděl náš náměstek. Ba, není tomu dávno, co mi dal rozkaz, abych ho chytil, a dokonce slíbil velkou odměnu.“


  „Ho, ho!“ zvolal Mefres. „Vidím, důstojný policejní náčelníku, že se okolo tebe začínají soustřeďovat nejvyšší státní tajemství. Dovol však, abych neuvěřil vonoho Lykona, dokud ho sám nespatřím.“


  Ashněvem opustil místnost, a za ním svatý Sem, krče rameny.


  Když vchodbě ztichly jejich kroky, nomarcha pohlédl bystře na policejního náčelníka a řekl:


  „Co to?“


  „Opravdu,“ odpověděl náčelník, „svatí proroci se dnes začínají míchat i do věcí, které nikdy nepodléhaly jejich moci.“


  „Amy to musíme strpět!“ zašeptal nomarcha.


  „Do času,“ povzdychl náčelník policie. „Neboť pokud znám lidská srdce, všichni vojáci i úředníci jeho svatosti i veškerá šlechta je rozhořčena na zvůli kněží. Všecko má své meze.“


  „Řekl jsi velká slova,“ odpověděl nomarcha, tiskna mu ruku, „a jakýsi vnitřní hlas mi říká, že tě ještě uvidím jako nejvyššího policejního náčelníka po boku jeho svatosti.“


  Opět uplynulo několik dní. Za tu dobu zabezpečili paraschisté tělíčko Ramsesova synka před hnilobou a Sára byla dále ve vězení, kde očekávala soud, jsouc si jista, že ji odsoudí.


  Kama rovněž seděla ve vězení, vkleci; báli se jí totiž jakožto nakažené malomocenstvím. Byl uní sice zázračný lékař, odříkal uní modlitby a dal jí pít všeléčivou vodu. Přesto Féničanka měla stále horečku a měděné skvrny nad obočím a na tvářích byly stále zřetelnější. Proto monarcha rozkázal, aby ji vyvezli do východní pouště, kde byla osada malomocných, oddělená od lidí.


  Jednoho večera přišel do svatyně Ptaha policejní náčelník a žádal orozmluvu svelekněžími. Náčelník měl ssebou dva agenty a muže od hlavy až kpatě zahaleného do pytle.


  Za chvíli mu odpověděli, že velekněží ho očekávají ve svaté síni usochy bohovy.


  Náčelník nechal agenty před bránou, vzal za paži muže zahaleného do pytle a provázen knězem vydal se do svaté síně. Když tam vešel, zastal Mefrese a Sema oděné ve velekněžská roucha, se stříbrnými plechy na prsou. Tu padl před nimi na zem a řekl:


  „Podle vašeho rozkazu vám přivádím, svatí mužové, zločince Lykona. Chcete se podívat na jeho tvář?“


  Akdyž přisvědčili, náčelník policie vstal a strhl pytel zmuže, který ho provázel.


  Oba velekněží vykřikli údivem. Řek byl skutečně tak podobný následníku trůnu Ramsesovi, že nebylo možné se ubránit omylu.


  „Ty jsi Lykon, zpěvák pohanské svatyně Astoreth?“ zeptal se svázaného Řeka svatý Sem.


  Lykon se pohrdlivě usmál.


  „Aty jsi zavraždil princovo dítě?“ dodal Mefres.


  Řek zesinal hněvem a snažil se zbavit pout.


  „Ano!“ zvolal, „zabil jsem štěně, protože jsem nemohl najít jeho otce, vlka. Aby ho spálil oheň nebesky!“


  „Co ti udělal princ, zločince?“ ptal se rozhorleny Sem.


  „Co mi udělal? Vzal mi Kamu a uvrhl ji do nemoci, zníž není záchrany. Byl jsem volny, mohlo jsem utéci se jměním i životem, ale umínil jsem si, že se pomstím, a tu mě máte. Má štěstí, že vaši bohové jsou mocnější než má nenávist. Dnes mě můžete zabít. Čím dříve, tím lépe.“


  „Velký to zločinec,“ pronesl velekněz Sem.


  Mefres mlčel a hleděl Řekovi do očí planoucích vztekem. Obdivoval se jeho smělosti a přemýšlel. Náhle řekl náčelníku policie:


  „Můžeš, důstojný pane, odejít; ten muž náleží nám.“


  „Ten muž,“ odpověděl rozhorlený náčelník, „náleží mně. Já ho chytil a já dostanu od prince odměnu.“


  Mefres vstal a vyňal zpod ornátu zlatý medailon.


  „Ve jménu nejvyšší rady, jejímž jsem členem,“ pravil Mefres, „rozkazuji ti vydat nám toho člověka. Pamatuj, že jeho existence je nejvyšším státním tajemstvím, a skutečně bude pro tebe stokrát lepší, když vůbec zapomeneš, žes ho tu nechal.“


  Policejní náčelník znovu padl na zem— a odešel potlačuje hněv. „Za to vám zaplatí náš pán, princ následník, až se stane faraonem,“ myslil si. „Auvidíte, že i já vám přidám svůj díl.“


  Agenti stojící před bránou se ho ptali, kde je vězeň.


  „Na vězni,“ řekl, „spočinula ruka bohů.“


  „Anaše odměna?“ ozval se nesměle vrchní agent.


  „Ina vaší odměně spočinula ruka bohů,“ řekl náčelník. „Myslete si, že se vám ovězni jen zdálo, a bude to bezpečnější pro vaši službu i zdraví.“


  Agenti mlčky sklopili hlavy. Avšak vsrdcích přísahali pomstu kněžím, kteří je připravili otak pěkný výdělek.


  Když policejní náčelník odešel, povolal ksobě Mefres několik kněží a nejstaršímu znich pošeptal něco do ucha. Kněží obklopili Řeka a vyvedli jej ze svaté síně. Lykon se nevzpíral.


  „Myslím,“ řekl Sem, „že ten muž jakožto vrah má být vydán soudu.“


  „Nikdy!“ odpověděl rozhodně Mefres. „Ten muž je vinen zločinem mnohem horším: je podoben následníku trůnu.“


  „Aco sním učiníš, důstojnosti?“


  „Uchován ho pro nejvyšší radu,“ pravil Mefres. „Tam, kde následník trůnu navštěvuje pohanské svatyně a krade znich ženy, kde je země ohrožena nebezpečím války a kněžská vláda vzpourou, tam může mít Lykon svou cenu.“


  Druhého dne vpoledne navštívili velekněz Sem, nomarcha a policejní náčelník Sáru ve vězení. Nešťastnice nejedla několik dní a byla tak zesláblá, že dokonce ani nepovstala zlavice, když viděla tolik hodnostářů.


  „Sáro,“ řekl nomarcha, kterého již dříve znala, „přinášíme ti dobrou zprávu.“


  „Zprávu?“ opakovala apatickým hlasem. „Můj syn je mrtev, to je zpráva. Mám prsa přeplněná mlékem, ale srdce ještě plnější smutkem.“


  „Sáro,“ řekl nomarcha, „jsi volná. Nezabila jsi své dítě.“


  Její strnulé rysy oživly. Vzchopila se zlavice a vykřikla:


  „Já, já jsem je zabila, jen já!“


  „Tvého syna, Sáro, zabil muž, Řek, jménem Lykon, milenec Féničanky Kamy.“


  „Co pravíš?“ zašeptala, chytajíc ho za ruce. „Oh, ta Féničanka! Věděla jsem, že nás zahubí. Ale Řek? Neznám žádného Řeka. Jak by mohl Řekům překážet můj syn?“


  „Nevím,“ pokračoval nomarcha. „Tento Řek je již mrtev. Ale dej pozor, Sáro: Ten muž byl tak podobný princi Ramsesovi, že když vešel do tvého pokoje, myslilas, že je to náš pán. Araději jsi svalovala vinu na sebe než na svého i našeho pána.“


  „Tak to nebyl Ramses?“ zvolala popadajíc se za hlavu. „Ajá, bídná, jsem dopustila, aby cizí člověk vyvlekl mého syna zkolébky! Cha-chacha!“


  Dala se do smíchu stále tiššího. Náhle, jako by jí někdo nohy podťal, padla na zem, škubla několikrát rukama a smějíc se skonala.


  Avšak na její tváři zůstal výraz nesmírného žalu, který nezaplašila ani smrt.


  KAPITOLA SEDMNÁCTÁ


  Západní hranici Egypta vdélce více než sta zeměpisných mil tvoří stěna vápencových pahorků, holých, přerušovaných roklinami, vysokých několik set metrů. Tato stěna se táhne podél Nilu, od něhož se vzdaluje někde na míli, jinde jen na kilometr.


  Kdyby někdo vylezl na některý zpahorků a obrátil se tváří kseveru, spatřil by jeden znejzvláštnějších pohledů. Dole vpravo by viděl úzkou, ale zelenou louku, proťatou Nilem, vlevo pak by uzřel nekonečnou rovinu barvy žluté, zpestřenou skvrnami bílými nebo cihlovými.


  Jednotvárnost pohledu, dráždivá žluť písku, vedro a nadevše nekonečný prostor— toť nejhlavnější rysy libyjské pouště, prostírající se na západ od Egypta.


  Avšak při bližším rozhledu by se poušť zdála méně jednotvárnou. Její písek netvoří rovinu, nýbrž řady valů, připomínajících ohromné vodní vlny. Jako by tu rozbouřené moře náhle ztuhlo.


  Kdo by však měl odvahu jít po tomto moři hodinu, dvě nebo celý den, stále na západ, spatřil by nový obraz. Na obzoru by se mu ukázala pohoří, místy skály a útesy nejpodivnějších tvarů. Písek pod nohama se stává stále mělčím a zpod něho se začíná vynořovat vápencová skála jako pevnina.


  Je to opravdu pevnina, ba země uprostřed moře písku. Kromě vápencových pahorků jsou vidět údolí, vnich koryta řek a pramenů, dále rovina a uprostřed ní jezero sklikatou čarou břehu a vpadlým dnem.


  Avšak na těchto rovinách a návrších neroste ani stéblo trávy, vjezeře není kapka vody, korytem řeky neteče nic. Je to krajina velice rozmanitá růzností útvarů půdy, ale krajina, ze které utekla všechna voda, kde vyschla i sebemenší vláha, krajina mrtvá, kde nejen vyhynulo všechno rostlinstvo, nýbrž kde se i úrodná vrstva půdy rozpadla vprach a vsála do kamene.


  Vtěchto místech se stala nejhroznější věc, jakou si lze představit: zemřela tu příroda, zůstala zní jen kostra a prach, které sluneční žár rozkládá a horký vítr přehazuje zmísta na místo.


  Za touto mrtvou a nepochovanou pevninou se táhne opět moře písku, na němž je tu a tam vidět špičaté kužely, vysoké někdy jako patrový dům. Každý vrcholek takového kopečku končí chumáčem šedých, zaprášených listů, okterých je těžko říci, zda žijí; ony pouze nemohou zvadnout.


  Podivný kužel označuje, že na tomto místě voda ještě nevyschla, nýbrž skryla se pod zem před úpalem a jakžtakž udržuje vlhkost půdy. Na toto místo padlo semínko tamaryšku a smnohými nesnázemi začala vyrůstat rostlina.


  Avšak vládce pouště, Tyfon, ji zpozoroval a počal ji zvolna zasypávat pískem. Ačím více se rostlinka pne do výše, tím výše se zvedá kužel dusícího ji písku. Tamaryšek zbloudivší vpoušti vypadá jako tonoucí, který marně vztahuje ruce knebi.


  Adál se zase prostírá nekonečné žluté moře se svými pískovými vlnami a se zbytky rostlinného světa, nemohoucího skonat. Náhle se objevuje skalní stěna a vní skuliny jako brány…


  Aneuvěřitelná věc! Za jednou ztěchto bran je vidět rozlehlé údolí barvy zelené, množství palem, modrá jezerní voda. Jsou vidět dokonce i pasoucí se ovce, skot a koně; vdálce, na úbočí skal, je vidět celé městečko a na vrcholcích bílé zdi chrámů.


  Je to oáza, jakýsi ostrov uprostřed oceánu písku.


  Takových oáz bylo za doby faraonů velmi mnoho, snad několik desítek. Tvořily řetěz ostrovů vpoušti podél západní hranice Egypta. Ležely ve vzdálenosti deseti, patnácti nebo dvaceti zeměpisných mil od Nilu a zaujímaly často prostor i několika desítek čtverečních kilometrů.


  Ikdyž byly opěvány arabskými básníky, nebyly oázy nikdy předsíněmi ráje. Jejich jezera jsou nejčastěji bahniska, zpodzemních zřídel vytéká teplá voda, mnohdy páchnoucí a ohavně slaná: rostlinstvo se ani nemůže porovnat segyptským. Apřece se tato zákoutí zdála zázrakem poutníkům vpoušti, kteří vnich nalézali trochu zeleně pro oko a také trochu chládku, vlhkosti a datlí.


  Lidnatost těchto ostrůvků uprostřed pískového oceánu byla velmi rozdílná: od několika set osob do několika tisíc, podle rozlohy. Byli to vesměs dobrodruzi nebo jejich potomci egyptští, libyjští nebo etiopští. Neboť do pouště se utíkali lidé nemající již co ztratit: vězňové zlomů, lidé stíhaní policií pro přestoupení zákonů, rolníci přetížení robotou nebo dělníci, kteří dávali přednost nebezpečí před prací.


  Většina těchto uprchlíků bídně hynula vpoušti. Některým se po nepopsatelných útrapách podařilo dostat se až do oázy, kde vedli život nuzný, ale svobodný, a byli vždy připraveni vpadnout do Egypta na nepočestný výdělek.


  Mezi pouští a Středozemním mořem se táhl velmi dlouhý, ale ne právě široký pruh úrodné země, obývaný rozmanitými kmeny, jež Egypťané nazývali Libyjci. Některé ztěchto kmenů se zabývaly rolnictvím, jiné rybářstvím a plavbou po moři; vkaždém znich však bylo mnoho divochů, kteří měli raději krádež, boj a loupež než soustavnou práci. Toto lupičské obyvatelstvo stále hynulo nouzí nebo na válečných výpravách, avšak přitom se neustále zvětšovalo pravidelným přílivem Šardanů (Sardinců) a Šakalušů (Sicilců), kteří voné době byli ještě většími barbary a lupiči než rodilí Libyjci.


  Poněvadž se Libye stýkala se západní hranicí Dolního Egypta, plenili tito barbaři často zem jeho svatosti a — bývali strašně stíháni. Když se však faraonové a ještě spíše kněží přesvědčili, že válka sLibyjci nevede kničemu, chopili se jiné politiky. Pracovitým rodinám libyjským dovolili, aby se usadily na přímořských bažinách Dolního Egypta, a dobrodruhy a lupiče najímali kvojsku a měli znich výborné vojáky.


  Tímto způsobem si stát zabezpečoval klid na západní hranici. Kudržení jednotlivých lupičských band libyjských na uzdě postačila policie, pohraniční stráž a několik pravidelných pluků, ležících podél Kanopského ramene Nilu.


  Takový stav trval skoro 180let; vždyť poslední válku sLibyjci vedl ještě RamsesIII., který uťal ohromné hromady rukou poraženým nepřátelům a přivedl do Egypta třináct tisíc otroků. Od té doby se nikdo neobával útoku ze strany Libye a teprve na sklonku panování RamseseXII. podivná politika kněží voněch končinách znova rozžehla válečný požár.


  Válka vypukla ztěchto příčin:


  Jeho důstojnost Herhor, ministr války a velekněz, nemohl pro odpor jeho svatosti faraona uzavřít sAsýrii smlouvu orozdělení Asie. Protože však Herhor chtěl podle výstrahy Beroovy udržet sAsyřany delší mír, ujistil Sargona, že Egypt jim nebude překážet ve vedení války sAsijci východními a severními.


  Aprotože se zdálo, že plnomocník krále Assara nevěří přísahám, rozhodl se Herhor, že mu podá zjevný důkaz přízně, a proto hned vydal rozkaz ookamžitém propuštění dvaceti tisíc námezdných vojáků, převážně Libyjců.


  Pro propuštěné, ničím se neprovinivší a vždy věrné vojáky bylo toto rozhodnutí neštěstím, rovnajícím se skoro rozsudku smrti. Egyptu hrozilo nebezpečí války sLibyí, která nijak nemohla poskytnout přístřeší takovému množství mužů, uvyklých pouze vojenským cvičením a pohodlí, ne však práci a nouzi. Avšak Herhor a velekněží se neohlíželi na takové maličkosti, když šlo ovelké státní zájmy.


  Vskutku přineslo propuštění libyjských námezdníků velké výhody.


  Především Sargon a jeho společníci podepsali a přísahou stvrdili prozatímní smlouvu sEgyptem na deset let, po kteroužto dobu se podle proroctví chaldejských kněží měl vznášet nad svatou zemí zlý osud.


  Zadruhé— propuštění dvaceti tisíc mužů zvojska přinášelo královské pokladně čtyři tisíce talentů úspor, což bylo velmi důležité.


  Zatřetí— válka sLibyí na západní hranici byla ventilem pro bohatýrské pudy následníka trůnu a na dlouhou dobu mohla odvrátit jeho pozornost od věcí asijských a od východní hranice. Jeho důstojnost Herhor a nejvyšší rada soudili velmi moudře, že uplyne několik let, než vysílení Libyjci budou prosit omír.


  Plán byl promyšlený, avšak jeho původci se dopustili chyby: nepředvídali, že vprinci Ramsesovi jsou skryty vlastnosti geniálního válečníka.


  Rozpuštěné libyjské pluky, loupíce cestou, dorazily velmi brzy do své vlasti, tím snáze, že Herhor nařídil, aby se jim nekladly překážky. Ti zpropuštěných, kteří stanuli první na půdě libyjské země, vyprávěli svým krajanům neslýchané věci.


  Podle jejich řečí, diktovaných hněvem a osobním zájmem, byl Egypt dnes tak oslaben jako za času vpádu Hyksosů před devíti sty lety. Faraonova pokladna byla tak prázdná, že bohům rovný vládce musel propustit je, Libyjce, kteří přece tvořili nejlepší, ne-li jedinou elitu armády. Armáda pak skoro již neexistuje, až na hrstku na východní hranici, a ani ta nestojí za mnoho.


  Kromě toho mezi jeho svatostí a kněžími zavládly rozpory. Dělníkům se nevyplácí mzda a rolníci jsou sužováni daněmi, a proto jsou lidové masy odhodlány ke vzpouře, jakmile by se jim dostalo pomoci. Anejen to: rovněž nomarchové, kteří kdysi bývali nezávislými vladaři, občas si vzpomínali na svá práva, a vidouce nyní slabost vlády, chystají se svrhnout faraona i nejvyšší kněžskou radu.


  Takové zprávy se rozletěly po libyjském pobřeží jako hejno ptáků a — hned došly víry. Lupiči a barbaři byli vždycky připraveni kvpádu a tím spíše dnes, kdy bývalí vojáci a důstojníci jeho svatosti je ujišťovali, že vyloupení Egypta je věcí velice snadnou. Zámožní a rozšafní Libyjci rovněž uvěřili vypuzeným vojákům, neboť již po mnoho let pro ně nebylo tajemstvím, že egyptská šlechta chudne, že farao nemá vládu ve svých rukou a že se rolníci a dělníci zbídy bouří.


  Atak vcelé Libyi vzplála horečka. Vypuzené vojáky a důstojníky vítali jako hlasatele dobré zvěsti. Aponěvadž země byla chudá a neměla zásob kvydržování příchozích, bylo rozhodnuto hned začít válku sEgyptem, a tím se jich co nejrychleji zbavit.


  Ichytrý a moudrý libyjský kníže Musavasa byl uchvácen tímto všeobecným proudem. Jeho však nepřesvědčili navrátilci, nýbrž jacísi mužové vážní a důstojní, podle vší pravděpodobnosti agenti nejvyšší rady egyptské.


  Tito hodnostáři, tvářící se nespokojeně se stavem věcí vEgyptě, nebo rozhořčeně na faraona a kněze, přijeli do Libye po moři, skrývali se před davem, vyhýbali se setkání svypuzenými vojáky a Musavasovi svěřovali pod rouškou největšího tajemství a sdůkazy vrukou, že teď právě musí napadnout Egypt.


  „Najdeš tam,“ říkali, „bezednou pokladnu a špižírnu pro sebe, pro svůj lid a vnuky jeho vnuků.“


  Musavasa, ač byl zkušený vůdce a diplomat, sedl na lep. Jako muž energický vyhlásil ihned svatou válku Egyptu, a maje pohotově tisíce zdatných vojáků, poslal na východ první oddíl pod velením svého syna, dvacetiletého Tehenny.


  Starý barbar se vyznal ve válce a rozuměl, že kdo chce zvítězit, musí jednat rychle, udeřit první ranou.


  Libyjské přípravy trvaly velmi krátce. Bývalí vojáci jeho svatosti sice přišli domů beze zbraní, ale rozuměli svému řemeslu a ozbraně voněch časech nebyla nouze. Několik řemínků nebo provázků na prak, kopí nebo zaostřený klacek, sekera nebo těžká palice, jedna torba kamení a druhá datlí— to bylo všecko.


  Musavasa tedy odevzdal svému synu Tehennovi dva tisíce bývalých egyptských vojáků a čtyři tisíce libyjské chátry, a radil mu, aby co nejrychleji vpadl do Egypta, vyloupil, co se dá, a připravil zásoby pro hlavní armádu. Sám pak, aby shromáždil početnější síly, rozeslal posly po oázách a vyzval všecky, kdo nemají co ztratit, pod své prapory.


  Dávno nepanoval vpoušti takový ruch jako nyní. Zkaždé oázy vycházel houfec za houfcem tak strašných proletářů, že ačkoli byli skoro nazí, zasloužili si přece název otrhanců.


  Musavasa se spoléhal na názor svých poradců, kteří před měsícem byli důstojníky jeho svatosti, a proto zcela právem soudil, že jeho syn napřed vyplení několik vsí a městeček od Terenuthis do Senti-Nofer, než se setá snějakými významnějšími silami egyptskými. Konečně se i dověděl, že na první zprávu ohnutí Libyjců uprchli nejen všichni dělníci zvelké skelné huti, nýbrž že ustoupilo i vojsko zpevnůstky Sochet-Hemau uSodných jezer.


  To byla velmi dobrá zvěst pro barbary, neboť skelná huť byla důležitým pramenem příjmů faraonovy pokladny.


  Ale Musavasa se dopustil téhož omylu jako nejvyšší rada kněžská: nepředvídal vRamsesovi válečného génia. Atak se stala věc neobyčejná: dřív než první oddíly libyjské dorazily kSodným jezerům, stála již na místě dvakrát silnější armáda následníka trůnu.


  Libyjcům se ani nemůže vyčítat neprozíravost. Tehenna a jeho štáb zřídili velmi dobrou výzvědnou službu. Jejich špehové byli najednou vMelcatidě, Naukratidě, Sai, Menufu, Terenuthidě, a plavali Kanopským i Bolbitským ramenem Nilu sem a tam. Nikdy se však nesetkali svojskem, jehož nástup asi zdrželo rozvodnění, zato všude viděli poplach osídlenců, kteří prostě prchali zpohraničních vsí.


  Přinášeli tedy svému vůdci nejlepší zprávy. Azatím armáda prince Ramsese, nehledíc krozvodnění, za osm dní po tom, co se dala na pochod zPi-Bastu, dosáhla kraje pouště a opatřena vodou a potravinami zmizela vhorách uSodných jezer.


  Kdyby byl Tehenna mohl jako orel vzlétnout nad stanoviště svých houfů, byl by strnul při pohledu, že ve všech okolních roklinách jsou ukryty egyptské pluky a že co nevidět budou jimi jeho oddíly obklíčeny.


  KAPITOLA OSMNÁCTÁ


  Od chvíle, kdy vojska Dolního Egypta vytáhla zPi-Bastu, dostával i odesílal prorok Mentesufis, doprovázející prince, několik spěšných zpráv denně.


  Dopisoval si také sministrem Herhorem. Mentesufis zasílal do Memfidy zprávy opostupu vojska i očinnosti následníkově, kníž neskrýval svůj obdiv. Důstojný Herhor pak ho upozorňoval, že následníku trůnu má být ponechána úplná volnost a že kdyby Ramses prohrál první potyčku, neměla by mu to nejvyšší rada nijak za zlé.


  „Nevelká porážka,“ psal Herhor, „byla by pro prince Ramsese napomenutím kobezřetnosti a pokoře, neboť již dnes, ač dosud nic nevykonal, pokládá se Ramses za rovného nejosvědčenějším vojevůdcům.“


  Když mu pak Mentesufis odpověděl, že se nedá očekávat, že by následník utrpěl porážku, dal mu Herhor na srozuměnou, že pak ovšem vítězosláva nemusí být právě velkou.


  „Stát,“ dodával, „neztratí nic, budou-li mít bojovníci a popudlivý následník trůnu několik let hračku na západní hranici. On sám nabude zběhlosti vumění válečném a lenošiví a troufalí vojáci najdou vhodné zaměstnání.“


  Mentesufis si dopisoval také se svatým otcem Mefresem, a to mu připadalo důležitější. Mefres, jejž princ kdysi urazil, vdobě vyšetřování vraždy Sářina dítěte bezohledně obviňoval následníka ze zavraždění dítěte, spáchaného pod vlivem Kamy. Když pak během týdne vyšla najevo Ramsesova nevina, tu velekněz, ještě více podrážděn, nepřestával tvrdit, že princ je všeho schopen jakožto nepřítel domácích bohů a příznivec hanebných Féničanů.


  Zavraždění Sářina dítěte vypadala vprvních dnech tak podezřele, že i nejvyšší rada vMemfidě se tázala Mentesufise, co otom soudí. Mentesufis však odpověděl, že po celé dny prince pozoroval, ale ani na okamžik nepřipouští, že by princ byl vrahem.


  Takováto korespondence jako hejno dravých ptáků kroužila kolem Ramsese, zatímco on vysílal lid na zvědy směrem knepříteli, radil se svojevůdci nebo pobízel vojáky krychlejšímu pochodu.


  Dne 14.hatora se celé vojsko následníka trůnu soustředilo jižně od města Terenuthis. Kvelké radosti princově přitáhl Patrokles sřeckými pluky a zároveň sním kněz Pentuer, vyslány Herhorem jako druhy dozorce při hlavním velitelství.


  Množství kněží vtáboře (byli tu totiž ještě i jiní) Ramsese nijak netěšilo. Umínil si však, že si jich nebude všímat, a při válečných poradách se neptal na jejich mínění.


  Apoměry se jaksi urovnaly. Vsouhlase srozkazem Herhorovým se Mentesufis princi nevtíral, Pentuer pak se věnoval organizaci lékařské pomoci raněným.


  Válečná hra začala.


  Ramses především prostřednictvím svých agentů dal vmnoha pohraničních vesnicích rozšířit pověsti, že Libyjci vohromných masách postupují kupředu a že budou ničit a vraždit. Tím postrašené obyvatelstvo se dalo na útěk kvýchodu a — narazilo na egyptské pluky. Tu princ přidělil muže knošení břemen za vojskem a ženy a děti poslal do vnitra země.


  Pak vyslal hlavní velitel špehy proti blížícím se Libyjcům, aby vypátrali jejich počet a pořádek. Špehové se brzy vrátili, přinášejíce podrobné údaje omístě pobytu nepřítele a velmi přehnané údaje ojeho počtu. Mylně také tvrdili, ač svelkou jistotou, že včele libyjských oddílů táhne sám Musavasa se synem Tehennou.


  Princ-velitel se přímo začervenal radostí při pomyšlení, že vprvním boji bude mít proti sobě tak zkušeného protivníka, jako je právě Musavasa.


  Přeceňoval tedy nebezpečnost srážky a zdvojnásobil ostražitost. Aaby měl ještě lepší vyhlídky, uchýlil se rovněž ke lsti. Poslal Libyjským vstříc své důvěrníky, jimž poručil, aby se vydávali za zběhy, pronikli do nepřátelského tábora a odloudili Musavasovi jeho největší sílu: propuštěné libyjské vojáky.


  „Říkejte jim,“ pravil Ramses ksvým agentům, „říkejte jim, že mám sekery pro zpupné, ale milosrdenství pro pokorné. Jestliže vnadcházející bitvě odhodí zbraň a opustí Musavasu, přijmu je nazpět do vojska jeho svatosti a dám jim vyplatit zadržený žold, jako kdyby nikdy nebyli odešli ze služby.“


  Patrokles i ostatní generálové uznali tento prostředek za velice rozumný; kněží mlčeli a Mentesufis zaslal Herhorovi dopis a za den obdržel odpověď.


  Okolí Sodných jezer bylo údolí dlouhé několik desítek kilometrů, uzavřené mezi dvě pásma hor táhnoucích se od jihovýchodu kseverozápadu. Jeho největší šířka nepřesahovala deset kilometrů, byla vněm však místa i daleko užší, skoro soutěsky.


  Po celé délce údolí se táhlo za sebou deset bahnitých jezer, naplněných hořkoslanou vodou. Rostly tu ubohé keříky a byliny, stále zasypané pískem, stále vadnoucí, oněž nechtělo žádné zvíře ani hubou zavadit. Po obou stranách trčely rozryté vápencové pahorky nebo ohromné pískové násypy, vnichž bylo možno utonout.


  Celá krajina vbarvě žluté a bílé měla mrtvolný ráz, který zvyšovalo vedro a ticho. Žádný pták tu nezazpíval, a ozval-li se tu nějaký šelest, pak to byl leda kutálející se kámen.


  Asi tak vpolovině údolí se tyčily dvě skupiny stavení, vzdálené od sebe několik kilometrů; na východě to byla pevnůstka, na západě skelná huť, do které dováželi topivo libyjští kupci. Obě tato místa byla za nynějšího válečného neklidu opuštěna. Tehennův oddíl měl za úkol dobýt a obsadit oba tyto body, jež Musavasovu vojsku otvíraly cestu do Egypta.


  Libyjci postupovali pomalu od města Glauku kjihu a večer dne 14.hatora dorazili ke vchodu do údolí Sodných jezer, jisti, že jím projdou bez překážek za dva denní pochody. Téhož dne při západu slunce se vydala egyptská armáda do pouště, a když ušla písčinou víc než čtyřicet kilometrů za dvanáct hodin, stanula příštího rána na návrších mezi pevnůstkou a hutí a ukryla se včetných roklinách.


  Kdyby byl této noci někdo řekl Libyjcům, že vúdolí Sodných jezer vyrostly palmy a pšenice, byli by se divili méně, než že jim egyptská armáda zastoupila cestu.


  Po krátkém odpočinku, za kterého se kněžím podařilo objevit a vykopat několik studánek dosti dobré pitné vody, začala egyptská armáda obsazovat severní návrší, táhnoucí se podél údolí.


  Plán následníka trůnu byl prostý. Měl odříznout Libyjce od jejich vlasti a zatlačit je na jih do pouště, kde by je pak rozprášené vyhubilo vedro a hlad.


  Proto obsadil armádou severní stranu údolí a rozdělil vojsko na tři křídla. Pravé křídlo, posunuté nejblíže kLibyi, vedl Patrokles a měl zabránit útočníkům vústupu kjejich městu Glauku. Levému křídlu, nejbližšímu Egyptu, velel Mentesufis a měl zatarasit Libyjcům cestu vpřed. Konečně velení nad středním útvarem uskelné hutě podržel si následník trůnu, který měl usebe Pentuera.


  Dne 15.hatora asi osedmé hodině ranní několik tuctů libyjských jezdců ostrým klusem projelo údolím. Chvilku si odpočinuli uhutě, rozhlédli se, a když nespatřili nic podezřelého, vrátili se ksvým.


  Odesáté hodině před polednem za velkého žáru, který jako by vypíjel zlidí pot i krev, řekl Pentuer následníkovi:


  „Libyjci již vstoupili do údolí a míjejí oddíly Patroklovy. Za hodinu budou zde.“


  „Jak to víš?“ ptal se udiveny princ.


  „Kněží vědí všecko!“ odpověděl súsměvem Pentuer.


  Potom opatrně vystoupil na jedno ze skalisek, vyňal ztorby něco velmi lesklého, obrátil se koddílu svatého Mentesufise a začal dávat rukou jakási znamení.


  „Již je zpraven Mentesufis,“ dodal.


  Princ nevycházel zúdivu a řekl:


  „Mám oči lepší než ty a sluch jistě ne horší, ale přesto nic neslyším ani nevidím. Jak tedy můžeš ty vidět nepřítele a dorozumívat se sMentesufisem?“


  Pentuer ukázal princi na jedno odlehlé návrší, na jehož vrcholu se rýsovaly keře trní. Ramses tam pohleděl a náhle si zakryl oči: vkeřích totiž něco silně zablesklo.


  „Co se to tak nesnesitelně blýská?“ vykřikl. „Je ztoho možno oslepnout!“


  „To kněz, provázející důstojného Patrokla, dává nám znamení,“ odpověděl Pentuer. „Vidíš tedy, důstojný pane, že i my můžeme něčím přispět při vedení války.“


  Umlkl, a zhlubiny údolí knim zaletěl nějaký šumot, zpočátku tichý, postupně stále výraznější. Při tomto zvuku se egyptští vojáci, přimknutí ksvahu pahorku, počali zvedat, prohlížet si zbraně a šeptat. Avšak důstojníci je stručným rozkazem uklidnili, a tak znova nad severními skalami zavládlo mrtvé ticho.


  Zatím šumot na dně údolí zesílil a přešel vhluk, vněmž ve směsici hovoru tisíce lidí bylo možno rozeznat zpěvy, hlasy fléten, skřípot vozů, ržání koní a pokřik velitelů. Ramsesovi začalo srdce prudce bít; již nemohl opanovat svou zvědavost a vylezl proto na skalní útes, odkud byl rozhled po velké části údolí.


  Obklopeny mrakem žlutavého prachu, šinuly se zvolna libyjské oddíly jako několik kilometrů dlouhý had, zpestřený modrými, bílými a červenými skvrnami.


  Včele jel hlouček jezdců, znichž jeden, zahalený vbílou plachtu, seděl na koni jako na lavici, soběma nohama svěšenýma na levou stranu. Za jezdci šel zástup prakovníků všedých košilích, potom nějaký hodnostář vnosítkách, nad kterým nesli velký slunečník. Dále táhl oddíl kopiníků vmodrých a červených halenách, pak velký dav mužů skoro nahých, ozbrojených palicemi, znova prakovníci a kopiníci a zase prakovníci, a za nimi červený oddíl skosami a sekerami. Šli víceméně ve čtyřstupu, ale přes napomínání důstojníků se řada stále lámala a nastupující po sobě čtyřstupy se shlukovaly vzástup.


  Zpívající a halasně hovořící libyjský had se pomalu vplazil do nejširší části údolí, naproti huti a jezerům. Zde se pořádek ještě více porušil. Pochodující vpředu se zastavili, neboť jim bylo řečeno, že na tomto místě bude odpočinek; zatím další oddíly přidávaly do kroku, aby se dříve dostaly kcíli a mohly si odpočinout. Někteří vybíhali zřady, odkládali zbraň a vrhali se do jezera nebo nabírali dlaní jeho páchnoucí vodu. Jiní usedli na zem a vyndávali zbrašen datle nebo pili zhliněných lahví vodu soctem. Vysoko nad táborem kroužilo několik supů.


  Při tomto pohledu se Ramsese zmocnil nevýslovný žal a strach. Před očima se mu začaly míhat mušky, ztrácel vědomí, a na okamžik se mu zdálo, že by byl ochoten vzdát se trůnu, jen aby nebyl na tomto místě a neviděl to, kčemu dojde. Sestoupil zútesu a hleděl před sebe nepřítomnýma očima.


  Vtom se kněmu přiblížil Pentuer a silně ho zatáhl za rameno.


  „Vzpamatuj se, vůdce,“ řekl, „Patrokles čeká na rozkazy.“


  „Patrokles?“ opakoval princ a rozhlédl se.


  Před ním stál Pentuer, bledý, ale klidný. Oněkolik kroků dále rovněž bledý Tutmosis sdůstojnickou píšťalkou vchvějících se rukou. Ze zadního svahu pahorku sem nahlíželi vojáci, na jejichž tvářích bylo patrno hluboké vzrušení.


  „Ramsesi,“ opakoval Pentuer, „vojsko čeká.“


  Princ pohlédl na kněze se zoufalou rozhodností a tlumeným hlasem zašeptal:


  „Do toho…“


  Pentuer zdvihl do výše svůj lesklý talisman a nakreslil jím několik znamení ve vzduchu. Tutmosis tiše pískl, toto písknutí se opakovalo vdalších úžlabinách vpravo i vlevo a na návrší se počali vynořovat egyptští prakovníci.


  Bylo asi dvanáct hodin vpoledne.


  Ramses se zvolna vzpamatoval ze svých prvních dojmů a začal se bedlivěji ohlížet kolem sebe. Viděl svůj štáb, oddíl kopiníků a sekerníků pod velením starých důstojníků a konečně prakovníky, líně vystupující na skálu. Abyl si jist, že se ani jednomu ztěchto mužů nejenom nechce zahynout, nýbrž že se mu ani nechce bojovat a útočit za tohoto strašného vedra.


  Náhle se zvrcholu jednoho pahorku rozlehl hromový hlas, silnější než řev lva:


  „Vojáci jeho svatosti faraona, pobijte libyjské psy! Bohové jsou svámi!“


  Nadpřirozenému hlasu odpověděly dva hlasy neméně mohutně: trvalý pokřik egyptského vojska a nesmírný hluk Libyjců.


  Princ se již nepotřeboval skrývat, i vyšel na pahorek, odkud bylo dobře vidět nepřítele. Před ním se táhl dlouhý řetěz egyptských prakovníků, jakoby vyrostlých ze země, a oněkolik set kroků dále se hemžil vmračnu prachu libyjský tábor. Ozvaly se trubky, píšťalky i proklínání barbarských důstojníků, vyzývajících kpořádku. Ti, kdo seděli, vyskočili, kdo pili vodu, popadli zbraň a běželi ksvým. Zmatené zástupy se začaly rozvíjet vřady za neustálého pokřikování a hluku.


  Zatím už egyptští prakovníci metali po několika kamenech za minutu, klidně, spořádaně, jako na cvičení. Desátníci ukazovali svým četám shluky nepřátel, které bylo třeba zasáhnout, a vojáci vněkolika minutách je zasypávali deštěm olověných kulí i kamenů. Princ viděl, že po každém takovém lijáku nábojů se shluk Libyjců rozprášil a velmi často někdo zůstával ležet na místě.


  Přesto se libyjské řady srovnaly a ustoupily zdosahu střelby, před ně se postavili jejich prakovníci a se stejnou rychlostí a klidem začali odpovídat Egypťanům. Časem vjejich řadách vypukal smích a výkřiky radosti, když právě padal některý egyptský prakovník.


  Brzy začaly nad hlavou prince a jeho družiny hvízdat a svištět kameny. Jeden obratně hozený kámen udeřil do ramene pobočníka a přerazil mu kost, druhý zasáhl přilbu jiného pobočníka, třetí padl princi knohám, rozbil se oskálu a prskl princi do obličeje úlomky, pálícími jako vřelá voda.


  Libyjci se hlasitě smáli, něco pokřikujíce; asi zlořečili vojevůdci.


  Strach a především žal i lítost vokamžiku spadly Ramsesovi zduše. Neviděl již před sebou lidi ohrožené utrpením a smrtí, nýbrž řady divokých zvířat, která je nutno zahubit nebo zkrotit. Mechanicky sáhl po meči, aby šel včele čekajících kopiníků, zdrželo ho však pohrdání. On by se měl poskvrnit krví té holoty? Kčemu jsou vojáci?


  Bitva zatím pokračovala a stateční libyjští prakovníci skřikem, ba i zpěvem začali postupovat kupředu. Zobou stran hučely náboje jako chrousti, bzučely jako roj včel, někdy se střeskem srážely ve vzduchu a každých několik minut na jedné i druhé straně ustupoval nějaký bojovník snářkem dozadu nebo padal mrtev na místě. To však ostatním nezkazilo náladu: bojovali se zlostnou radostí, jež se postupně proměňovala vlítý hněv, zapomínající na vlastní osobu.


  Vtom se zdaleka na pravém křídle ozvaly hlasy trubek a mnohonásobně opakované výkřiky. To neohrožený Patrokles, opilý již od svítání, zaútočil na nepřátelský zadní voj.


  „Do útoku!“ zvolal princ.


  Tento povel ihned opakovala trubka první, druhá… desátá, a po chvíli ze všech úžlabin začaly postupovat egyptské setniny. Roztroušeni po návrších, zdvojnásobili prakovníci střelbu a současně se vúdolí beze spěchu, ale přitom spořádaně sestavovaly proti Libyjským čtyřstupové prapory egyptských kopiníků a sekerníků, postupující zvolna vpřed.


  „Zesílit střed!“ řekl následník.


  Trubka opakovala rozkaz. Za dvěma prapory první linie stanuly dva nové prapory. Než Egypťané ukončili tento manévr vkrupobití palby, už i Libyjci napodobujíce je sešikovali se vosm řad proti hlavnímu sboru.


  „Zálohy proti nim,“ řekl princ. „Podívej se,“ obrátil se na jednoho zpobočníků, „je-li levé křídlo již připraveno.“


  Pobočník, chtěje mít lepší rozhled na údolí, běžel mezi prakovníky, a — náhle upadl, ale dával rukou znamení. Místo něho vyběhl jiný důstojník a brzy se vrátil se zprávou, že obě křídla princova sboru jsou již seřazena.


  Tam, kde stál Patroklův oddíl, vzmáhal se hluk a pojednou se zvedly nad návrší husté černé kotouče dýmu. Kprinci přiběhl důstojník od Pentuera sposelstvím, že řecké pluky zapálily oboz Libyjců.


  „Rozbít střed!“ řekl princ.


  Víc než tucet trubek, jedna po druhé, zatroubily povel kútoku, a když umlkly, ve středním útvaru se rozlehly povely, rytmické víření bubnů a údery nohou pěchoty, pochodující zvolna, do taktu:


  „Ráz… dva…! ráz… dva…! ráz… dva…!“


  Nyní se povely opakovaly na pravém i levém křídle, znovu zavířily bubny a křídelní prapory se vrhly vpřed: ráz… dva…! ráz… dva…!


  Libyjští prakovníci začali ustupovat, zasypávajíce kameny pochodující Egypťany. Avšak ač co chvíli nějaký voják padl, prapory postupovaly dále, šly zvolna, spořádaně: ráz… dva…! ráz… dva…!


  Žluté mraky, stále hustší, označovaly pochod egyptských pluků. Prakovníci nemohli již metat kameny a nastalo poněkud ticho, ve kterém se rozléhal nářek a kvílení raněných bojovníků.


  „Málokdy tak dobře pochodovali na cvičeních!“ zvolal princ ke svému štábu.


  „Dnes se nebojí hole,“ zabručel starý důstojník.


  Vzdálenost mezi oblakem prachu na straně Egypťanů a Libyjci se zmenšovala každým okamžikem; barbaři však stáli nepohnutě a za nimi se objevil kotouč prachu. Patrně nějaká záloha šla posílit střed, kterému hrozil nejsilnější útok.


  Následník seběhl zpahorku a vsedl na kůň; zúžlabin se vynořovaly poslední egyptské zálohy, a když se seřadily, čekaly na rozkaz. Za pěchotou se objevilo několik set asijských jezdců na malých, ale vytrvalých koních.


  Princ se pustil za pochodujícími do útoku, a osto kroků dále našel nový pahorek, nevysoký, avšak poskytující rozhled na celé bitevní pole. Družina, asijští jezdci a záložní prapor, táhla za ním.


  Princ netrpělivě pohlížel klevému křídlu, odkud měl přijít Mentesufis, ale nepřicházel. Libyjci stáli nepohnutě, situace vypadala stále vážněji.


  Ramsesův sbor byl nejsilnější, zato však měl proti sobě skoro celou libyjskou sílu. Počtem si byly obě strany téměř rovny, princ nepochyboval osvém vítězství, avšak lekal se velikosti ztrát od tak statečného nepřítele.


  Ostatně boj má své rozmary. Na ty, kteří již nastoupili do útoku, skončil se vliv vrchního velitele. Ty již nemá, má jen záložní pluk a hrstku jezdců. Kdyby jeden zegyptských praporů byl poražen nebo kdyby nepříteli přišly nové posily…!


  Princ si sáhl na čelo: vtéto chvíli pocítil celou odpovědnost vrchního velitele. Byl jako hráč, který všecko vsadil, vrhl kostky a ptá se: jak padnou?


  Egypťané byli několik desítek kroků od libyjských praporů. Povel… trubky… bubny zavířily rychleji a vojsko se hnalo poklusem: ráz— dva— tři! ráz— dva— tři! Avšak i na nepřátelské straně se ozvala trubka, sklonily se dvě řady kopí a zavířily bubny. Poklusem! Vznesly se nové oblaky prachu, potom se slily vjediný ohromný mrak. Řev lidských hlasů, třesk kopí, řinčení kos, někdy pronikavý nářek, který hned utonul vcelkové vřavě.


  Na celé bitevní čáře již nebylo vidět lidi, ani zbraně, ani prapory, pouze žlutý prach, ploužící se jako obrovský had. Hustý mrak označoval místo, kde se prapory střetly, řidší mrak, kde mezi nimi byla mezera.


  Po několika minutách pekelné vřavy následovník zpozoroval, že oblak prachu na levém křídle ponenáhlu ubývá dozadu. „Zesílit levé křídlo!“ zvolal.


  Polovina zálohy spěchala naznačeným směrem a zmizela voblaku prachu; avšak levé křídlo se narovnávalo, zatímco pravé postupovalo vpřed a střed, nejsilnější a nejdůležitější, trvale stál na místě.


  „Zesílit střed!“ řekl princ.


  Druhá polovina zálohy postoupila kupředu a také zmizela vprašném mračnu. Křik na chvíli vzrostl, ale postupu vpřed nebylo vidět.


  „Ti bídníci se bijí úžasně!“ řekl následovníkovi starý důstojník združiny. „Svrchovaný čas, aby přišel Mentesufis.“


  Princ si zavolal vůdce asijské jízdy.


  „Podívej se jen zde napravo,“ řekl, „tam je jistě mezera. Vjeď tam opatrně, abys nepošlapal naše vojáky, a vpadni zboku na střední útvar těch psů.“


  „Jsou asi na řetěze, že tak dlouho stojí,“ odpověděl smějící se Asijec.


  Zanechal uprince asi dvacet svých jezdců a se zbytkem se pustil klusem volaje:


  „Žij věčně, vůdce náš!“


  Vedro bylo nepopsatelné. Princ napjal zrak i sluch, snaže se proniknout prašnou zdí. Čekal… čekal… Náhle výkřik radostí: střední mračno prachu se zachvělo a trochu posunulo vpřed.


  Znovu se zastavilo, znovu se posunulo a dalo se do pohybu, zvolna, velmi zvolna, ale vpřed.


  Rozléhala se tu vřava tak strašná, že nebylo možno se vyznat, co znamená: hněv, vítězství nebo porážku.


  Vtom pravé křídlo začalo podivně uhýbat a ustupovat. Za ním se ukázal nový oblak prachu. Současně přijel na koni Pentuer a zvolal:


  „Patrokles odřezává Libyjcům týl!“


  Zmatek na pravém křídle rostl a blížil se středu bitevního pole. Bylo patrno, že Libyjci začínají ustupovat a že poplach zasahuje i hlavní jádro.


  Celý princův štáb, rozčilený jako vhorečce, sledoval pohyb žlutého prachu. Za několik minut se neklid přenesl i na levé křídlo. Tam již Libyjci začali utíkat.


  „Ať nespatřím zítra slunce, není-li to vítězství!“ zvolal starý důstojník. Přijel posel od kněží, kteří znejvyššího pahorku sledovali průběh bitvy, a oznámil, že na levém křídle je již vidět oddíly Mentesufisovy a že Libyjci jsou obklíčeni ze tří stran.


  „Utíkali by již jako laně,“ říkal udýchaný posel, „kdyby jim nevadil písek.“


  „Vítězství! Žij věčně, vůdce,“ křičel Pentuer.


  Bylo teprve po druhé hodině.


  Asijští jezdci začali vřískavě zpívat a metat šípy do výše na počest princi. Štábní důstojníci sesedli zkoní, vrhli se následníkovi krukám i nohám, nakonec ho sňali se sedla a vyzdvihli do výše volajíce:


  „Hle, mocný vůdce! Porazil nepřátele Egypta! Amón je po jeho pravici i levici, kdo mu tedy může odolat?“


  Zatím Libyjci, stále ustupujíce, dostali se na jižní písčité pahorky, a za nimi Egypťané. Teď se vynořovali zoblaků prachu jezdci a přibíhali kRamsesovi.


  „Mentesufis jim vpadl do tyla!“ křičel jeden.


  „Dvě setniny se vzdaly!“ volal druhy.


  „Patrokles jim odřízl týl!“


  „Vzali jsme Libyjcům tři plukovní standarty: berana, lva a krahujce.“


  Kolem štábu bylo stále více lidí: obklopovali jej mužové zkrvavení a zaprášení.


  „Žij věčně… žij věčně, vůdce!“


  Princ byl tak rozčilen, že se na obrátku smál i plakal, a řekl své družině:


  „Bohové se slitovali. Již jsem myslil, že budeme poraženi. Bídný je osud vůdce, který sám ani netasí meč, ba ani nic neví a musí odpovídat za všecko.“


  „Žij věčně, vítězný vůdce!“ volali vojáci.


  „To je mi pěkné vítězství,“ zasmál se princ. „Ani nevím, jak jsme ho dobyli.“


  „Vyhrává bitvy a potom se diví!“ vykřikl někdo združiny.


  „Říkám, že ani nevím, jak vypadá bitva,“ vysvětloval princ.


  „Upokoj se, vůdce!“ odpověděl Pentuer. „Tak moudřejší rozestavil vojsko, že nepřátelé museli být poraženi. Ajakým způsobem? To už není věc tvá, nýbrž věc pluků.“


  „Ani jsem meč nevytasil! Ani jednoho Libyjce jsem neviděl!“ naříkal princ.


  Na jižních návrších se ještě ve vzduchu válel prach, ještě tam hučelo, avšak vúdolí se prach již začal usazovat, tu a tam jako skrze mlhu bylo vidět houfce egyptských vojáků skopími obrácenými již vzhůru.


  Následník obrátil koně vtu stranu a vjel na opuštěné bitevní pole, na němž před nedávnem zuřila bitva středních oddílů. Bylo to místo široké několik set kroků, rozryté hlubokými jámami, pokryté těly raněných a padlých. Na straně, od které se blížil princ, leželi vdlouhé řadě několik kroků od sebe Egypťané i Libyjci, vzájemně promíchaní, a ještě dále skoro sami Libyjci.


  Na některých místech ležela mrtvola vedle mrtvoly, někde se na jednom místě nahromadily tři i čtyři mrtvoly. Písek byl zbaven brunátnými skvrnami krve. Rány byly hrozné: jeden bojovník měl uťaty obě ruce, druhý rozpolcenou hlavu až po krk, ztřetího vyhřezly vnitřnosti. Někteří se svíjeli vbolestných křečích a zjejich úst, plných písku, vycházely kletby nebo úpěnlivé prosby, aby je dobili.


  Následník je rychle minul neohlížeje se, ač někteří ranění vydávali kjeho poctě slabý pokřik.


  Nedaleko od tohoto místa potkal první zástup zajatců. Tito lidé před ním padli na tvář, prosíce oslitování.


  „Ohlaste milost poraženým a pokorným,“ řekl princ své družině.


  Několik jezdců se rozjelo různými směry. Brzy se ozvala trubka a po ní daleko slyšitelný hlas:


  „Zrozkazu jeho důstojnosti prince vrchního velitele ranění a zajatci nemají být zabíjeni!“


  Vodpověď na to se ozvaly různé výkřiky, zajisté zajatců.


  „Zrozkazu vrchního velitele,“ volal zpěvným tónem i jiný hlas na jiné straně, „ranění a zajatci nemají být zabíjeni!“


  Azároveň na jižních návrších ustával boj a dvě největší skupiny Libyjců složily zbraň před řeckými pluky.


  Udatný Patrokles vlivem vedra, jak říkal sám, nebo vlivem rozpalujících nápojů, jak soudili jiní, sotva se držel na koni. Protřel si oči a obrátil se kzajatcům:


  „Psi prašiví,“ zvolal, „kteří jste vztáhli hříšné ruce na vojska jeho svatosti— aby vás červi sežrali!— zhynete jako vši pod nehtem zbožného Egypťana, jestliže hned neodpovíte, kam se poděl váš vůdce, ať mu malomocenství zkroutí nozdry a vypije krvavé oči!“


  Vtéto chvíli přijel následník. Generál ho přivítal uctivě, ale nepřestal vyšetřovat:


  „Řemeny dám zvás sedřít, narazím vás na kůly, nedovím-li se teď hned, kde je ta jedovatá zmije, ten zmetek divoké svině, vržený na hnůj.“


  „Hleďte, tamhle je náš vůdce!“ zvolal jeden zLibyjců, ukazuje na shluk jezdců, kteří zvolna postupovali do nitra pouště.


  „Co je to?“ ptal se princ.


  „Bídný Musavasa utíká!“ odpověděl Patrokles a málem by byl spadl na zem.


  Ramsesovi vstoupila krev do hlavy.


  „To je tedy Musavasa a utíká? Hej! kdo má lepší koně, za mnou!“


  „No, teď zabečí sám, ten zloděj beranů,“ řekl smějící se Patrokles.


  Pentuer zastoupil princi cestu.


  „Tvá důstojnost nemůže stíhat uprchlíky!“


  „Co?“ vykřikl následník. „Za celou bitvu jsem nepozdvihl na nikoho ruku a ještě teď se mám vzdát libyjského vůdce? Co by řekli vojáci, které jsem posílal pod kopí a sekery?“


  „Armáda nemůže zůstat bez vůdce.“


  „Acožpak tu nemá Patrokla, Tutmosise, a konečně Mentesufise? Kčemu bych byl vůdcem, kdybych si ani nesměl zaútočit na nepřítele? Jsou od nás několik set kroků a mají unavené koně.“


  „Za hodinu se snimi vrátíme. Jen ruku natáhnout,“ škemrali jízdní Asijci.


  „Patrokle, Tutmosisi, zanechávám vám vojsko,“ zvolal následník. „Odpočiňte si a já se sem hned vrátím.“


  Pobodl koně a pustil se cvalem, brodě se vpísku, a za ním dvacet jezdců a Pentuer.


  „Proč snámi jedeš, proroku?“ ptal se princ. „Vyspi se raději. Prokázal jsi nám dnes důležité služby.“


  „Možná že ještě prokáži,“ odpověděl Pentuer.


  „Zůstaň, rozkazuji ti.“


  „Nejvyšší rada mi uložila, abych se ani na krok nevzdaloval od tvé důstojnosti.“


  Následník se otřásl zlostí.


  „Aupadneme-li do léčky?“ ptal se.


  „Ani tam tě neopustím, pane,“ řekl kněz.


  KAPITOLA DEVATENÁCTÁ


  Vjeho hlase bylo tolik srdečnosti, že udivený princ umlkl a dovolil mu jet.


  Byli vpoušti, měli několik set kroků za sebou armádu a několik set kroků před sebou prchající. Ačkoli koně bili a pobízeli do běhu, jak prchající, tak i ti, kteří je honili, pokračovali jen svelkou námahou. Shůry je zaléval strašný sluneční žár, do úst, nosu a především do očí jim vnikal droboučký, ale ostrý prach, a koně se na každém kroku bořili do rozpáleného písku. Vovzduší vládl vražedný klid.


  „Tak to přece pořád nebude,“ řekl následník.


  „Bude to pořád horší,“ odpověděl Pentuer. „Vidíš, důstojnosti,“ ukázal na prchající, „že se jejich koně brodí už po kolena pískem.“


  Princ se zasmál, neboť vtom okamžiku vjeli na půdu něco tvrdší a asi sto kroků jeli klusem. Hned však se jim vlilo do cesty písčité moře a znova se museli vléci co noha nohu mine.


  Zlidí stékal pot a na koních se začala objevovat pěna.


  „To je vedro!“ zašeptal následník.


  „Poslyš pane,“ odpověděl Pentuer, „není to dobrý den na lov vpoušti. Dnes již od rána svatí brouci jevili velké znepokojení a potom upadli vúplnou netečnost. Také můj kněžský nožík se nechtěl vejít do hliněné pochvy, což znamená neobyčejné horko. Oba tyto zjevy, vedro i netečnost brouků, mohou předpovídat bouři. Vraťme se tedy, neboť jsme již nejen ztratili tábor zočí, ale dokonce už knám odtamtud nezaléhá ani hluk.“


  Ramses se podíval na kněze skoro spohrdáním.


  „Aty myslíš, proroku,“ řekl, „že já, prohlásiv jednou, že chytím Musavasu, mohu se vrátit bez něho, ze strachu před horkem a bouří?“


  Jeli dále. Na jednom místě byla půda znova tvrdší, takže se přiblížili kutíkajícím na dostřel zpraku.


  „Hej, vy tam!“ zvolal následník, „vzdejte se!“


  Libyjci se ani neohlédli a svypětím sil se brodili pískem. Co chvíli se zdálo, že budou dostiženi. Zase však následníkův oddíl přišel na hluboký písek a tamti přidali do kroku a zmizeli za hrbolem půdy.


  Asijci kleli, princ zatínal zuby.


  Konečně začali koně hlouběji zapadat do písku a zastavovat se; jezdci tedy museli sesednout a jít pěšky. Náhle jeden zAsijců zrudl a padl na písek. Princ poručil, aby ho pokryli plachtou, a řekl:


  „Vezmeme ho ssebou při návratu.“


  Svelkou námahou dosáhli vrcholku písčité výspy a spatřili Libyjce. Ale i pro ně byla cesta zhoubná, neboť ztratili dva koně.


  Tábor egyptského vojska dávno zmizel za vlnami půdy, a kdyby Pentuer a Asijci se neuměli řídit podle slunce, již teď by byli netrefili nazpět.


  Vprincově družině padl již druhy jezdec, jemuž se hrnula zúst krvavá pěna. Také jeho nechali zde i skoněm. Kdovršení zlého se na pozadí písku objevila skupina skal, ve které Libyjci zmizeli.


  „Pane,“ řekl Pentuer, „tam může byt léčka.“


  „Ať je tam třeba smrt a přijde si pro mne!“ odpověděl následník změněným hlasem.


  Kněz se na něho podíval spodivem; nenadál se vněm takové tvrdošíjnosti.


  Ke skalám nebylo daleko, avšak cesta byla nad pomyšlení obtížná. Museli netoliko jít sami, ale ještě vytahovat zpísku koně. Všichni se vněm brodili po kotníky; byla však také místa, kde bylo možno zapadnout po kolena.


  Ana nebi stále planulo slunce, strašné slunce pouště, jehož každý paprsek nejen pražil a oslepoval, nýbrž ještě probodával. Nejvytrvalejší Asijci klesali únavou; jednomu otekl jazyk a rty, druhému šumělo vhlavě a černalo se před očima, jiného se zmocňovala ospalost, všichni cítili bolest vkloubech a ztráceli pocit vedra. Akdyby se jich někdo zeptal, je-li venku horko, nedovedli by odpovědět.


  Půda pod nohama znova ztvrdla a Ramsesova družina vjela mezi skály. Princ, nejsvěžejší ze všech, uslyšel chroptění koně, dal se stranou a ve stínu vrženém pahorkem spatřil skupinu ležících, jak kdo padl. Byli to Libyjci.


  Jeden znich, dvacetiletý mladík, měl na sobě nachovou vyšívanou košili, zlatý řetěz na krku a meč bohatě vykládaný. Zdálo se, že leží vbezvědomí; měl oči obrácené bělmem vzhůru a trochu pěny na ústech. Ramses vněm poznal vůdce. Přistoupil kněmu, strhl mu řetěz zkrku a odpásal mu meč.


  Nějaký starý Libyjec, který byl asi méně vysílen než ostatní, to viděl a řekl:


  „Třebaže jsi vítěz, Egypťane, ušetři knížecího syna, který byl hlavním velitelem“


  „To je syn Musavasův?“ ptal se princ.


  „Pravdu jsi řekl,“ odpověděl Libyjec, „to je Tehenna, syn Musavasův, náš vůdce, který byl hoden stát se i egyptským princem.“


  „Akde je Musavasa?“


  „Musavasa je vGlauku a sbírá velké vojsko, které nás pomsti.“


  Ostatní Libyjci se neozvali, ba ani se neráčili podívat na své přemožitele. Na princův rozkaz je Asijci bez odporu odzbrojili a sami usedli do stínu skály.


  Vté chvíli tu nebylo přátel ani nepřátel, jenom smrtelně unavení lidé. Smrt tu číhala na všecky, oni si však chtěli jen odpočinout.


  Když Pentuer viděl, že Tehenna je stále vbezvědomí, poklekl kněmu, nachýlil se mu nad hlavu, takže nikdo nemohl vidět, co dělá. Tehenna pak brzy začal vzdychat, zmítat sebou a otevřel oči; potom usedl, třel si čelo jako probuzeny ztvrdého spánku, který ještě nezmizel.


  „Tehenno, vůdce Libyjců,“ řekl Ramses, „ty i tvoji lidé jste zajatci jeho svatosti faraona.“


  „Raději mne hned zabij,“ mručel Tehenna, „mám-li ztratit svobodu.“


  „Pokoří-li se tvůj otec Musavasa a sjedná-li mír sEgyptem, budeš zase svoboden a šťasten.“


  Libyjec odvrátil hlavu a lehl si, lhostejný ke všemu. Ramses usedl kněmu a po chvíli upadl vjakousi strnulost; patrně usnul.


  Probudil se teprve za čtvrthodiny, trochu čilejší. Pohlédl na poušť a vykřikl jako uvytržení: na obzoru bylo vidět zelenou zemi, vodu, husté palmy, a trochu výše městečka a chrámy.


  Kolem něho všichni spali, Asijci i Libyjci. Pouze Pentuer stál na útesu skály, zacláněl si rukou oči a někam hleděl.


  „Pentuere! Pentuere!“ zvolal Ramses. „Vidíš tu oázu?“


  Vyskočil a přiběhl ke knězi, na jehož tváři se zračila starost.


  „Vidíš oázu?“


  „To není oáza,“ odpověděl Pentuer, „to je vpoušti bloudící duch jakési země, která již není na světě. Ale tamto— je skutečné!“ dodal, ukazuje na jižní stranu.


  „Hory?“ ptal se princ.


  „Podívej se lépe.“


  Princ upřeně hleděl a náhle řekl:


  „Zdá se mi, že ta temná masa se zdvíhá. Mám jistě unavený zrak.“


  „To je Tyfon,“ šeptal kněz. „Jenom bohové nás mohou zachránit, budou-li chtít.“


  Ramses skutečně ucítil na tváři vánek, který se mu náhle uprostřed pouštního vedra zdál teplý. Tento vánek, zprvu jen mírný, se vzmáhal, byl stále teplejší a současně se tmavá šmouha na obloze zdvihla súžasnou rychlostí.


  „Co budeme dělat?“ ptal se princ.


  „Tyto skály,“ odpověděl kněz, „zacloní nás před zasypáním, ale neuchrání nás ani před prachem, ani před horkem, které stále stoupá. Aza den nebo dva…“


  „Což Tyfon duje tak dlouho?“


  „Někdy tři i čtyři dny. Pouze někdy vypukne na několik hodin a náhle padá jako sup probodnuty šípem. Ale to se stává jen zřídkakdy.“


  Princ se zasmušil, ale neztratil odvahu. Kněz pak vyňal zpod roucha malou lahvičku ze zeleného skla a pravil dále:


  „Zde máš elixír. Může ti vystačit na několik dní. Kdykoli pocítíš ospalost nebo strach, vypij kapičku této tekutiny. Tím se posílíš a vydržíš.“


  „Aty?… a ostatní?“


  „Můj osud je vrukou Jediného. Ostatní muži pak… nejsou následníky trůnu.“


  „Nechci tu tekutinu,“ řekl princ odstrkávaje lahvičku.


  „Musíš si ji vzít!“ vzkřikl Pentuer. „Pamatuj, že vtebe skládá egyptský lid své naděje. Pamatuj, že nad tebou bdí jeho požehnání.“


  Černé mračno se již valilo přes polovinu oblohy a horký vítr vál tak prudce, že princ i kněz musili sejít pod skálu.


  „Lid egyptský? Požehnání?“ opakoval Ramses.


  Náhle zvolal:


  „To tys před rokem ke mně promlouval vnoci ze zahrady? Bylo to hned po manévrech.“


  „Toho dne, kdy jsi litoval rolníka, který se oběsil ze zoufalství, že mu zničili průplav,“ odpověděl kněz.


  „Ty jsi zachránil můj statek a Židovku Sáru před davem, který ji chtěl ukamenovat?“


  „Ano,“ řekl Pentuer. „Ale ty jsi brzo propustil zvězení nevinné rolníky a nedovolil jsi Dagonovi, aby trýznil tvé lidi novými dávkami. Za ten lid,“ pravil kněz, „za milosrdenství, jaké jsi mu vždy prokazoval, ti ještě dnes žehnám. Snad jen ty jediný budeš odtud zachráněn, ale pomni… pomni, že tě zachránil utištěný lid egyptský, který od tebe očekává vysvobození.“


  Vtom se setmělo, od jihu se sypal déšť horkého písku a strhl se tak prudký vítr, že porazil koně, stojící na nechráněném místě. Asijci i libyjští zajatci se všichni probudili, ale každý se jen lépe vtiskl pod skálu a mlčel, naplněn hrůzou.


  Vpřírodě se dělo něco hrozného. Na zem se snesla noc a na nebi se všíleném letu honily rudé nebo černé mraky písku. Zdálo se, jako by písek zcelé pouště oživl, vznesl se do výše a letěl kamsi rychlostí kamene vrženého prakem.


  Bylo vedro jako vlázni: na rukou a obličeji pukala kůže, jazyk vysychal, dýchání působilo píchání na prsou. Drobná zrnka písku pálila jako jiskry.


  Pentuer rychle přiložil lahvičku princi ke rtům. Ramses vypil několik kapek a ucítil divnou změnu: bolest i horko ho přestaly trýznit, myšlenky zase nabyly svobody.


  „Ato může trvat několik dní?“


  „Čtyři,“ odpověděl kněz.


  „Avy mudrci, důvěrníci bohů, neznáte způsob, jak zachránit lidi za takové bouře?“


  Pentuer se zamyslil a řekl:


  „Na světě je jen jeden mudrc, který by se mohl pustit do zápasu se zlými duchy, ale ten tu není.“


  Tyfon dul již půlhodiny snezkrotnou silou. Nastala skoro noc. Chvílemi vítr slábl, černé mraky se rozestupovaly a bylo vidět na nebi krvavé slunce a na zemi zlověstné světlo rudé barvy.


  Hned však horký dusný vítr zmohutněl, kotouče prachu zhoustly, mrtvolné světlo zhaslo a vpovětří se ozývaly šelesty a šumoty, jaké lidské ucho není zvyklé slýchat.


  Nebylo již daleko do západu slunce, ale prudkost bouře a nesnesitelné vedro stále rostly. Čas od času se nad obzorem ukazovala obrovská krvavá skvrna, jako kdyby začínal požár světa.


  Náhle si princ povšiml, že již nemá Pentuera vedle sebe. Zbystřil sluch a uslyšel hlas, volající:


  „Beroe! Beroe! Kdo nám pomůže, ne-li ty? Beroe! Ve jménu Jediného Všemohoucího, který nemá počátku ani konce, tě vzývám…“


  Na severní straně pouště se ozvalo zahřmění. Princ strnul; neboť pro Egypťana bylo hřmění zjevem právě tak řídkým jako příchod komety.


  „Beroe…! Beroe!“ opakoval velikým hlasem kněz.


  Následník obrátil zrak tím směrem a spatřil temnou lidskou postavu se zdviženýma rukama. Zhlavy, prstů, ba i ze šatů postavy chvílemi vyskakovaly jasné, modravé jiskry.


  „Beroe…! Beroe!“


  Táhlé hřmění se ozvalo blíže a vpískovém mračnu se kmitl blesk, zalévající poušť červeným světlem.


  Nový hrom a novy blesk.


  Princ ucítil, že prudkost vichru slábne a vedro se zmenšuje. Písek, vířící ve vzduchu, začal padat na zem, obloha zpopelavěla, pak zbrunátněla, pak nabyla mléčné barvy. Potom vše utichlo a za chvíli zahučel novy hrom a zavál chladný vítr od severu.


  Vedrem omámení Asijci i Libyjci se probudili.


  „Bojovníci faraonovi,“ ozval se náhle starý Libyjec, „zdalipak slyšíte ten šumot vpoušti?“


  „Zase bouře?“


  „Ne, to prší!“


  Skutečně spadlo znebe několik chladných kapek, potom stále více, až nakonec se strhl liják za neustálého hromobití.


  Mezi Ramsesovými vojáky a jejich zajatci zavládla šílená, bezměrná radost. Nedbajíce blesků a hromů, běhali mužové, před chvíli spalovaní žárem a žízní, jako děti vpotocích deště. Potmě myli sebe i koně, chytali vodu do čepic a kožených vaků, a především— pili, pili!


  „Což to není zázrak?“ zvolal princ Ramses. „Kdyby nebyl přišel spásný déšť, byli bychom zhynuli vpoušti, vhoroucím objetí Tyfonově.“


  „Stává se,“ odpověděl starý Libyjec, „že jižní písčitý vichr se srazí světry, které přešly nad mořem, a to způsobí déšť.“


  Ramsese se tato slova nemile dotkla, neboť připisoval liják modlitbám Pentuerovým. Obrátil se tedy kLibyjci a zeptal se:


  „Astává se i to, aby zlidské postavy sršely jiskry?“


  „To bývá vždycky, když vane vítr zpouště,“ řekl Libyjec. „Vždyť i tentokrát jsme viděli jiskry vyskakující nejen zlidí, ale i zkoní.“


  Vjeho hlase zněla taková jistota, že princ se přiblížil kdůstojníkovi své jízdy a pošeptal mu:


  „Dávejte pozor na Libyjce.“


  Sotva to dořekl, něco ve tmě zahučelo a po chvíli se rozlehl koňský dusot. Akdyž blesk osvětlil poušť, bylo vidět muže, který prchal na koni.


  „Svažte ty bídníky!“ křičel princ, „a zabijte, kdyby některý kladl odpor. Běda ti, Tehenno, jestliže ten lotr na nás přivede své bratry. Zahyneš za těžkých muk, ty i tvůj rod.“


  Nedbajíce deště, hromů a tmy, vojáci Ramsesovi rychle svázali Libyjce, kteří ostatně nekladli odpor.


  Snad čekali na rozkaz Tehennův, ten však byl tak skleslý, že ani nepomyslil na útěk.


  Bouře ponenáhlu utichla a místo denního vedra nastal vpoušti pronikavý chlad. Lidé i koně se napili dosyta a naplnili vodou měchy; datlí a sucharů měli dost, takže zavládla dobrá nálada. Hromy zeslábly a tiché blesky se rozsvěcovaly stále řidčeji, na severním nebi se začaly trhat mraky a tu a tam vzplanuly hvězdy.


  Pentuer přistoupil kRamsesovi.


  „Vraťme se do tábora,“ řekl. „Můžeme tam dojít za několik hodin, dřív než ten, který utekl, přivede na nás nepřátele.“


  „Jak tam trefíme vtakové tmě?“ ptal se princ.


  „Máte pochodně?“ obrátil se kněz kAsijcům.


  Pochodně, čili dlouhé provazy nasycené hořlavými látkami, měli, ale neměli ohně, protože dřevěné křesadlo, sloužící kzapalování, promoklo.


  „Musíme počkat do rána,“ řekl netrpělivě princ.


  Pentuer neodpovídal. Vyňal ze své torby malé náčiní, vzal si od vojáků pochodeň a odešel stranou. Po chvíli bylo slyšet tiché syčení a pochodeň vzplála.


  „Velký čaroděj je tento kněz!“ bručel starý Libyjec.


  „Před mýma očima jsi provedl již druhý zázrak,“ řekl princ Pentuerovi. „Můžeš mi vysvětlit, jak se to dělá?“


  Kněz zavrtěl hlavou.


  „Na všecko se mne ptej, pane,“ odpověděl, „a odpovím ti, pokud mi moudrost stačí. Jenom nikdy nežádej, abych ti vyjevil tajemství našich svatyní.“


  „Ani kdybych tě jmenoval svým rádcem?“


  „Ani pak. Nikdy se nestanu zrádcem, a kdybych se jím i chtěl stát, odstrašily by mě tresty.“


  „Tresty?“ opakoval princ. „Aha! Pamatuji na člověka schovaného vpodzemí svatyně Hatořiny, na kterého kněží vylévali vařící smolu. Cožpak to činili doopravdy? Aten muž opravdu skonal vmukách?“


  Pentuer mlčel, jako by neslyšel otázku, a zvolna vyňal ze své zázračné torby sošku bůžka srozpaženýma rukama. Soška visela na šňůrce; kněz ji volně spustil, a šeptaje modlitbu, pozoroval ji. Soška po jistém kolísání a otáčení zůstala viset vklidu.


  Ramses při světle pochodně spodivem přihlížel tomuto počínání.


  „Co to děláš?“ ptal se kněze.


  „Mohu tvé důstojnosti říci jen tolik,“ řekl Pentuer, „že božstvo jednou rukou ukazuje khvězdě Eshmun. To je ta, která vodí za noci po moři fénické koráby.“


  „Féničané tedy mají také toho boha?“


  „Ani oněm nevědí. Bůh, který vždy obrací jednu ruku khvězdě Eshmun, je znám jenom nám a kněžím chaldejským. Sjeho pomocí každý prorok ve dne i vnoci, za pohody i nepohody může určovat svou cestu na moři nebo vpoušti.“


  Na rozkaz prince, který splanoucí pochodní šel vedle Pentuera, družina a zajatci kráčeli za knězem směrem severovýchodním. Bůžek zavěšeny na šňůrce se chvěl, avšak vztaženou rukou ukazoval, kde leží svatá hvězda, ochránkyně zbloudilých poutníků.


  Šli pěšky, vedouce koně, rychlým krokem. Chladno bylo tak pronikavé, že i Asijci si dýchali na ruce a Libyjci se třásli.


  Vtom něco začalo chrupat a praskat pod nohama. Pentuer se zastavil a shýbl se.


  „Na tomto místě,“ řekl, „utvořil déšť na skále mělkou kalužinu. Azvody, pohleď, důstojný pane, co se vytvořilo.“


  Při těchto slovech zdvihl a ukázal princi jakousi skleněnou tabulku, která mu tála vrukou.


  „Když je velice chladno,“ dodal, „mění se voda vprůzračný kámen.“


  Asijci potvrdili knězova slova dodávajíce, že daleko na severu se voda velmi často mění vkámen a pára vbílou sůl, jež však nemá žádné chuti, jen štípe do prstů a působí bolení zubů.


  Princ se čím dále tím víc obdivoval moudrosti Pentuerově.


  Zatím se na severní straně oblohy vyjasnilo, takže bylo vidět souhvězdí obou Medvědů shvězdou Eshmun.


  Kněz opět odříkal modlitbu a schoval do torby bůžka, který je vedl, dal zhasit pochodeň a nechal doutnat jen šňůru, která udržovala oheň a postupným spalováním označovala hodiny.


  Princ napomenul svůj oddíl kbdělosti, vzal ssebou Pentuera a vykročil asi otřicet kroků napřed.


  „Pentuere,“ řekl mu, „od této chvíle tě jmenuji svým rádcem jak pro nynějšek, tak i pro dobu, až se bohům zlíbí dát mi korunu Dolního i Horního Egypta.“


  „Čím jsem si zasloužil té milosti?“


  „Před mýma očima jsi vykonal činy, které svědčí otvé velké moudrosti a moci nad duchy. Akromě toho jsi byl odhodlán zachránit mi život. Aač sis umínil tajit mnohé věci přede mnou…“


  „Odpusť, důstojný pane,“ přerušil ho kněz. „Až budeš potřebovat zrádce, najdeš je za zlato a klenoty i mezi kněžími. Ale já knim nechci patřit. Jen si pomysli: kdybych zradil bohy, dával bych ti jistotu, že i ktobě se tak nezachovám?“


  Ramses se zamyslil.


  „Řekls to moudře,“ odpověděl. „Je mi však divné, že ty, kněz, cítíš ke mně lásku vsvém srdci. Před rokem jsi mi žehnal a dnes jsi mě nenechal samotného jet do pouště a prokázal jsi mi velké služby.“


  „Protože bohové mi vnukli, že ty, důstojný pane, budeš-li chtít, můžeš vysvobodit nešťastný lid egyptský zbídy a ponížení.“


  „Co je tobě do lidu?“


  „Vyšel jsem zněho. Můj otec a bratří po celé dny čerpali vodu zNilu a dostávali holí.“


  „Včem mohu pomoci lidu?“ ptal se následník.


  Pentuer všecek ožil.


  „Tvůj lid,“ pravil vzrušeně, „příliš mnoho pracuje, platí příliš velké daně a trpí nouzí a pronásledováním. Těžký je osud rolníka!


  


  ‚Červi mu sežrali polovici úrody, nosorožec druhou; na polích množství myší, kobylky padly, dobytek vyhynul, vrabci ukradli. Co zůstalo ještě na mlatě, tomu odpomohli zloději. Ó, bído rolníka! Teď teprve přirazil písař ke břehu a hlásí se očást sklizně, jeho druhové přinesli hole a černoši palmové metly. Říkají: »Dej sem obilí!« Nemá je. Bijí ho tedy, roztahují, jak je dlouhý, a svazují, házejí ho do průplavu, kde se topí, hlavou dolů. Jeho ženu svazují před ním a děti též. Sousedé utíkají, aby zachránili své obilí!‘“


  


  „Viděl jsem to sám,“ odpověděl zamyšlený princ, „dokonce jsem zahnal jednoho takového písaře. Mohu však být všudypřítomný, abych zabraňoval nespravedlivosti?“


  „Můžeš, pane, rozkázat, aby lidé nebyli týráni bez potřeby. Můžeš snížit daně, určit rolníkům dny odpočinku. Můžeš konečně každé rodině přidělit aspoň záhon země, zněhož by sklizeň náležela pouze jim a sloužila jejich výživě. Jinak se budou i nadále živit lotosem, papyrem a leklými rybami a nakonec tvůj lid zeslábne. Jestliže však mu projevíš milost, povznese se.“


  „Jistě tak učiním!“ zvolal princ. „Dobrý hospodář nedovolí, aby jeho dobytek zmíral hlady, pracoval nad své síly a byl zbytečně trýzněn. To se musí změnit.“


  Pentuer se zastavil.


  „Slibuješ mi to, důstojný pane?“


  „Přísahám!“ odpověděl Ramses.


  „Tedy i já ti přísahám, že budeš nejslavnějším faraonem, před nímž zbledne sláva Ramsese Velikého!“ zvolal kněz neovládaje se již.


  Princ se zamyslil.


  „Co si počneme sami dva proti kněžím, kteří mě nenávidí?“


  „Oni se tě bojí, pane,“ odpověděl Pentuer. „Bojí se, abys příliš brzy nezačal válku sAsýrii.“


  „Co jim na tom záleží, jestliže válku vyhrajeme?“


  Kněz sklonil hlavu, rozložil ruce a mlčel.


  „Já ti to tedy povím!“ vykřikl podrážděně princ. „Oni nechtějí válku, protože se bojí, že bych se zní mohl vrátit jako vítěz obohaceny poklady a ženoucí před sebou otroky. Toho se bojí, poněvadž chtějí, aby každý farao byl slabým nástrojem vjejich rukou, neužitečným kusem nářadí, které je možno odhodit, kdy se jim zlíbí. Ale se mnou to tak nepůjde! Já buď udělám, co chci, na co mám právo jako syn a dědic bohů, nebo… zahynu…“


  Pentuer udělal krok zpátky a zašeptal zaklinadlo.


  „Nemluv tak, důstojný pane,“ řekl ve zmatku, „aby zlí duchové, poletující nad pouští, neuslyšeli tvá slova. Slovo, pamatuj, vladaři, je jako kámen vržený zpraku. Narazí-li na stěnu, odrazí se a obrátí se proti tobě samému.“


  Princ pohrdlivě mávl rukou.


  „To je jedno,“ odpověděl. „Nemá ceny takový život, vněmž by kdekdo spoutával mou vůli. Když ne bohové, pak pouštní větry, když ne zlí duchové, pak kněží. Ato má byt vláda faraonova? Chci dělat, co chci, a klást účty budu jen svým věčným předkům, a ne ledajaké oholené lebce, která se tváří, jako by tlumočila záměry bohů, ale ve skutečnosti se zmocňuje vlády a plní své kapsy mými daněmi!“


  Vtom se několik desítek kroků od nich ozval zvláštní křik, něco mezi ržáním a bečením, a — kolem nich přeběhl obrovský stín. Hnal se jako šíp, a pokud bylo možno zahlédnout, měl dlouhý krk a hrbatý hřbet.


  Vprincově družině se ozvaly výkřiky hrůzy.


  „To byl noh! Viděl jsem dobře křídla,“ říkali Asijci.


  „Poušť se hemží nestvůrami!“ dodal starý Libyjec.


  Ramses byl zmaten; i jemu se zdálo, že přebíhající stín měl dlouhý krk a něco jako krátká křídla.


  „Cožpak se opravdu,“ ptal se kněze, „v poušti vyskytují nestvůry?“


  „Je jisto,“ řekl Pentuer, „že vmístech tak pustých se zdržují nedobří duchové vnejpodivnějších podobách. Zdá se mi však, že to, co kolem nás běželo, je spíše zvíře. Podobá se osedlanému koni, je však větší a předčí koně vběhu. Obyvatelé oáz pak vypravují, že toto zvíře buď vůbec nepije vodu, nebo jen velmi zřídka. Kdyby to byla pravda, pak by budoucí pokolení mohla používat tohoto podivného tvora, který dnes budí jenom strach, krychlému přecházení pouště.“


  „Netroufal bych si sednout na hřbet takové potvory,“ odpověděl princ potřásaje hlavou.


  „Totéž říkali naši předkové okoni, který pomohl Hyksosům dobýt Egypta a dnes se stal naší armádě nezbytným. Čas velice mění lidské úsudky,“ řekl Pentuer.


  Na nebi zmizely poslední mraky a nastala jasná noc. Třebaže měsíc nesvítil, bylo vidět tak dobře, že na pozadí bílého písku mohl člověk rozeznat obrysy i drobných a velmi vzdálených předmětů.


  Pronikavá zima se také zmenšila. Po nějakou dobu táhla družina mlčky, brodíc se po kotníky vpísku. Náhle nastal mezi Asijci znovu poplach a rozlehlo se volání:


  „Sfinx…! hleďte, sfinx! Již nevyjdeme živi zpouště, když se nám neustále ukazují strašidla.“


  Skutečně na bílém vápencovém pahorku se velmi zřetelně rýsovala silueta sfingy. Tělo lví, ohromná hlava vegyptském čepci a jakoby lidský profil.


  „Uklidněte se, barbaři,“ řekl starý Libyjec. „To přece není sfinx, to je jen lev a nic vám neudělá, protože je zaměstnán žrádlem.“


  „Skutečně je to lev,“ přisvědčil princ zastavuje se. „Ale jak se podobá sfinze!“


  „On také je otcem našich sfing,“ poznamenal polohlasně kněz. „Jeho tvář připomíná rysy lidské a jeho hříva paruku.“


  „Anaše velká sfinx, která stojí upyramid?“


  „Mnoho věků před Meneem,“ pravil Pentuer, „kdy ještě nestály pyramidy, tyčila se na onom místě skála, vypadající jako ležící lev, jako kdyby bohové tímto způsobem chtěli označit, kde začíná poušť.


  Tehdejší kněží poručili mistrům kameníkům, aby skálu přesněji opracovali a její nedostatky doplnili umělým zdivém. Mistři pak, kteří častěji vídali lidi než lvy, vytesali tvář lidskou, a tak se zrodila první sfinx.“


  „Které vzdáváme božskou poctu,“ usmál se princ.


  „Aprávem,“ odpověděl kněz. „Protože první obrysy tohoto díla provedli bohové, a lidé je dokončili také zvnuknutí bohů. Naše sfinx svou ohromností a tajemností připomíná poušť, má postavu duchů bloudících po poušti a nahání lidem hrůzu jako poušť. Proto je vpravdě dcerou bohů a matkou hrůzy.“


  „Apřece má všecko svůj pozemský počátek,“ odpověděl princ. „Nil nevytéká znebe, nýbrž zjakýchsi hor ležících vEtiopií. Pyramidy, onichž mi řekl Herhor, že jsou obrazem našeho státu, jsou vystavěny podle vzoru skalnatých vrcholků. Anaše chrámy se svými pylony a obelisky, se svou temnotou a chladem, což nepřipomínají jeskyně a hory táhnoucí se podél Nilu? Kolikrát jsem na lovu zabloudil mezi východními skalami a nalézal jsem tam jakési zvláštně nakupené kameny, které mi připomínaly svatyně. Mnohdy jsem dokonce viděl na jejich drsných stěnách hieroglyfy, psané rukou větrů a dešťů.“


  „Vtom máš, důstojnosti, důkaz, že naše svatyně byly zbudovány podle plánů, jež nakreslili sami bohové,“ pravil kněz. „Ajako drobná pecka, vložená do země, rodí nebetyčné palmy, tak obraz skály, jeskyně, lva, ba i lotosu, zasety vduši zbožného faraona, rodí aleje sfing, chrámy a jejich mohutné sloupy. Jsou to díla božská, nikoli lidská, a šťastny vládce, který hledě kolem sebe dovede ve věcech pozemských odkryt myšlenku boží a znázornit ji srozumitelným způsobem příštím pokolením.“


  „Takový vládce však musí mít moc a velké jmění,“ pravil jizlivě Ramses, „a nesmí být závislý na kněžských choutkách.“


  Před nimi se táhlo dlouhé písčité pohoří, na němž se vtéto chvíli objevilo několik jezdců.


  „Jsou to naši nebo Libyjci?“ řekl princ.


  Znávrší se ozval hlas rohu, na který družina princova odpověděla. Jezdci rychle sjeli, jak jen jim dovoloval hluboký písek. Když se přiblížili, jeden znich zavolal: „Je tu následník trůnu?“


  „Je a zdráv!“ odpověděl Ramses.


  Sesedli zkoní a padli na tvář.


  „Ó erpatre!“ pravil velitel houfce. „Tvé vojsko si trhá šat a posypává hlavy popelem myslíc, že jsi zahynul. Všecka jízda se rozjela po poušti, aby pátrala po tvých stopách, a teprve nám, nehodným, bohové dovolili, abychom tě uvítali první.“


  Princ ho jmenoval setníkem a rozkázal, aby mu zítra představil své podřízené, aby je mohl odměnit.


  KAPITOLA DVACÁTÁ


  Za půlhodiny poté se objevily husté houfce egyptské armády a princova družina se brzy octla vtáboře. Ze všech stran se ozývalo troubení na poplach, vojáci se chápali zbraní a skřikem se stavěli do řad. Důstojníci padli princi knohám a jako včera po vítězství ho vyzdvihli na ramena a nosili ho od oddílu koddílu. Stěny úžlabiny se chvěly od jásotu: „Žij věčně, vítězi! Bohové nad tebou bdí!“


  Obklopen pochodněmi přišel svatý Mentesufis. Když ho následník spatřil, vytrhl se důstojníkům zrukou a běžel knězi vstříc.


  „Víš, svatý otče,“ zvolal Ramses, „že jsme chytili libyjského vůdce Tehennu?“


  „Nicotná kořist,“ odpověděl přísně kněz, „pro kterou vrchní velitel neměl opouštět vojsko; zejména pak ne tehdy, když mohl přitáhnout nový nepřítel.“


  Princ pocítil celou oprávněnost výtky, avšak právě proto se vněm vzbouřil hněv. Zaťal pěsti a zablýskl očima.


  „Ve jménu své matky, mlč, pane!“ šeptal Pentuer stojící za ním.


  Následník se tak podivil neočekávané výzvě svého rádce, že vtémž okamžiku se uklidnil, a uklidněn pochopil, že bude nejlepší, když se přizná kchybě.


  „Pravdu máš, důstojnosti,“ odpověděl. „Ani armáda vůdce, ani vůdce armádu nemá nikdy opustit. Soudil jsem však, že mě zastoupíš ty, svatý muži, který jsi zde představitelem ministra války.“


  Klidná odpověď Mentesufise usmířila, takže kněz již princi ani nepřipomněl loňské manévry, na kterých následník zrovna tak opustil vojsko a upadl vnemilost faraonovu.


  Vtom se knim svelikým křikem přiblížil Patrokles. Řecký vůdce byl zase opilý a zdaleka volal na prince:


  „Podívej se, následníku, co udělal svatý Mentesufis. Tys oznámil, že odpouštíš všem libyjským vojákům, kteří opustí útočníky a vrátí se do armády jeho svatosti. Tito lidé se utekli ke mně a já jsem zásluhou toho rozdrtil levé křídlo nepřátelské. Zatím nařídil důstojný Mentesufis, aby byli všichni povražděni. Zhynulo asi tisíc zajatců, vesměs našich bývalých vojáků, kteří měli dostat milost!“ Princi znovu udeřila krev do hlavy, ale stále za ním stojící Pentuer zašeptal:


  „Mlč, pro bohy, mlč!“


  Patrokles však neměl rádce, a proto křičel dále:


  „Od toho okamžiku jsme navždy ztratili důvěru cizích, ba i vlastních. Neboť nakonec i naše armáda se musí rozložit, když pozná, že do jejího čela se vedrali zrádci.“


  „Bídný námezdníku,“ odpověděl chladně Mentesufis, „takto se smíš vyjadřovat ovojsku a odůvěrnících jeho svatosti? Co svět světem stojí, nebylo ještě slyšáno podobné rouhání. Ibojím se, aby bohové nepomstili spáchanou urážku.“


  Patrokles se hrubě zasmál.


  „Dokud spím mezi Řeky, nebojím se pomsty nočních bohů, a když bdím, denní mi nic neudělají.“


  „Jdi spat, jdi mezi své Řeky, opilče,“ řekl Mentesufis, „aby ztvé viny nespadl hrom na naše hlavy.“


  „Na tvou oholenou lebku nespadne, ty držgrešle, protože bys myslil, že je to něco jiného!“ odpověděl nepříčetný Řek. Když však viděl, že ho princ nepodporuje, vrátil se do svého tábora.


  „Je to pravda,“ ptal se Ramses kněze, „je pravda, žes dal, svatý muži, pobít zajatce, nedbaje mého slibu, že dostanou milost?“


  „Tvá důstojnost nebyla vtáboře,“ odpověděl Mentesufis, „nepadá tedy na tebe odpovědnost za tento čin. Já však plním naše vojenské zákony, které přikazují zahubit zrádné vojáky. Vojáci, kteří napřed sloužili jeho svatosti a potom se spojili snepřáteli, mají být ihned zabiti— to je zákon.“


  „Akdybych já byl zde?“


  „Jako vrchní velitel a syn faraonův můžeš zastavit vykonávání jistých zákonných ustanovení, jichž já však musím být poslušen,“ odpověděl Mentesufis.


  „Anemohl jsi vyčkat mého návratu?“


  „Zákon stanoví zabít ihned, splnil jsem jeho ustanovení.“


  Princ byl tak ohromen, že přerušil další rozmluvu a odebral se do svého stanu. Tam teprve padl do křesla a řekl Tutmosisovi:


  „Vždyť já již dnes jsem otrokem kněží! Oni vraždí zajatce, oni hrozí mým důstojníkům, ba oni ani nedbají mých závazků. Cožpak jste neřekli nic Mentesufisovi, když poručil zabít ty nešťastníky?“


  „Odvolával se na válečné právo a na nové rozkazy Herhorovy.“


  „Velitelem jsem tu přece já, i když jsem si na půl dne vyjel.“


  „Výslovně jsi odevzdal velitelství do rukou mých a Patrokových,“ odpověděl Tutmosis. „Když však přijel svatý Mentesufis, museli jsme mu ustoupit, protože je vyšší než my.“


  Princ si pomyslil, že chycení Tehenny bylo zaplaceno příliš velkými neštěstími. Zároveň však plně pochopil význam předpisu, který nedovoluje vůdci opustit vojsko. Musil si přiznat, že ktomu nemělo dojít, ale to ještě více podráždilo jeho hrdost a naplnilo ho nenávistí ke kněžím.


  „Jsem opravdu,“ řekl si, „v otroctví, ještě dřív, než jsem se stal faraonem, ať můj svatý otec žije věčně! Musím se tedy již teď snažit dostat se zněho a především mlčet. Pentuer má pravdu: je nutno mlčet, ke všemu mlčet, a své hněvy jako drahocenné klenoty ukládat do pokladnice paměti. Teprve až se nashromáždí… Ó proroci, pak mi to zaplatíte!“


  „Neptáš se, důstojnosti, na výsledek bitvy?“ ptal se Tutmosis.


  „Ah, opravdu. Jaký je?“


  „Přes dva tisíce zajatců, víc než tři tisíce zabitých a sotva několik set jich uniklo.“


  „Kolik mužů měla tedy libyjská armáda?“ řekl udivený princ.


  „Šest až sedm tisíc mužů.“


  „To není možné, copak mohlo vtakové potyčce zahynout skoro celé vojsko?“


  „Apřece je tomu tak; byla to strašná bitva,“ odpověděl Tutmosis. „Obklopil jsi je ze všech stran, ostatek udělali vojáci, no… a důstojný Mentesufis. Otakové porážce nepřátel Egypta nemluví ani náhrobky nejslavnější faraonů.“


  „Jdi již spat, Tutmosisi, jsem unaven,“ přerušil ho princ, cítě, že pýcha mu počíná stoupat do hlavy.


  „Já jsem tedy dobyl takového vítězství? Není možná!“ pomyslil si. Vrhl se na kožešiny, ale třebaže byl na smrt unaven, nemohl usnout.


  Teprve čtrnáct hodin uplynulo od chvíle, kdy vydal rozkaz kzapočetí bitvy. Teprve čtrnáct hodin!


  Nemožno!


  On že vyhrál takovou bitvu? Ale vždyť ani neviděl bitvu, jenom žlutý hustý mrak prachu, ze kterého se proudem vylévaly nelidské skřeky. Ještě teď vidí před sebou ten mrak, slyší řev, cítí vedro, a přece nevidí bitvu.


  Potom spatřil nezměrnou poušť, uprostřed níž se sbolestnou námahou prodíral vpísku. On a jeho lidé měli nejlepší koně zcelé armády, a přece se ploužili jako želvy. Ajaké vedro… Zdá se nemožné, že by člověk mohl vydržet takový žár.


  Atu se zdvíhá tyfon, zaclání svět, pálí, kouše, dusí. ZPentuerovy postavy srší jasné jiskry. Nad jejich hlavami se rozléhají hromy, zjev, který ještě nikdy nezažil. Potom tichá noc vpoušti, běžící noh, temné obrysy sfingy na vápencovém návrší.


  „Tolik jsem viděl, tolik jsem prožil,“ myslí si Ramses, „byl jsem při budování našich chrámů a dokonce při zrození velké sfingy, která již nemá věku, a to že by se bylo stalo za čtrnáct hodin?“


  Ještě jedna myšlenka blýskla princi: „Člověk, který tolik prožil, nemůže dlouho žít.“


  Zamrazilo ho po celém těle, od hlavy kpatě, a usnul.


  Nazítří se probudil několik hodin po východu slunce. Oči ho pálily, všecky kosti ho bolely, trochu kašlal, ale mysl měl jasnou a srdce plné odvahy.


  Ve dveřích stanul Tutmosis.


  „Co je?“ ptal se princ.


  „Špehové přinášejí divné zprávy od libyjské hranice,“ odpověděl oblíbenec. „Knaší úžlabině se blíží velký dav, není to však vojsko, nýbrž bezbranní, ženy a děti, a vjejich čele Musavasa a nejpřednější Libyjci.“


  „Aco by to znamenalo?“


  „Patrně chtějí prosit za mír.“


  „Po jediné bitvě?“ divil se princ.


  „Ale po jaké! Přitom strach množí vjejich očích naše vojsko. Cítí se slabými a bojí se přepadení a smrti.“


  „Uvidíme, není-li to válečná lest!“ odpověděl princ po chvilce přemýšlení. „Aco naši?“


  „Zdrávi, syti, napojeni, odpočinuti a veselí. Jenom…“


  „Co?“


  „Patrokles vnoci zemřel,“ zašeptal Tutmosis. „Jakou smrtí?“ zvolal princ a vyskočil.


  „Jedni říkají, že se upil, druzí, že je to trest boží. Obličej měl zsinalý a ústa plná pěny.“


  „Jako ten otrok vAthribidě, pamatuješ se na něj? Jmenoval se Bakura a vpadl do hodovní síně sžalobou na nomarchů. Rozumí se, že téže noci zemřel zopilství. Ne?“


  Tutmosis sklopil hlavu.


  „Musíme být velmi opatrni, pane můj,“ zašeptal.


  „Zařídíme se podle toho,“ odpověděl princ klidně. „Nebudu se dokonce ani divit smrti Patroklově, neboť co zvláštního může byt vtom, že zemřel jakýsi pijan, který urážel bohy, ba dokonce i kněze.“


  Tutmosis však vjizlivých slovech vycítil hrozbu.


  Princ velice miloval Patrokla, věrného jako pes. Mohl zapomenout mnoho osobních křivd, ale smrt Patroklovu neodpustí nikdy.


  Před polednem přitáhl do princova tábora zEgypta svěží pluk thébský, a kromě toho několik tisíc lidí a několik set oslů přineslo velké zásoby potravin a stanů. Zároveň od libyjské strany přibíhali špehové se zprávami, že dav bezbranných, jdoucích kúžlabině, neustále vzrůstá.


  Zrozkazu panovníka četné oddíly jízdy se rozjely, aby prozkoumaly okolí, zda se někde neukrývá nepřátelská armáda. Dokonce i kněží vzali ssebou malou kapličku Amónovu, vystoupili sní na temeno nejvyššího vrchu a konali tam bohoslužbu. Když se vrátili do tábora, ujistili prince, že se opravdu blíží několikatisícový dav bezbranných Libyjců, ale armáda že není nikde, alespoň do vzdálenosti tří mil.


  Princ se dal zprávě do smíchu.


  „Mám dobré oči,“ řekl, „ale vtakové dálce bych vojsko nedohlédl.“


  Kněží se chvíli mezi sebou radili a pak princi prohlásili, že jestliže se jim zaváže, že nebude mluvit slidmi nezasvěcenými do tajemství otom, co uvidí, přesvědčí se, že je možno vidět velmi daleko.


  Ramses odpřisáhl. Tu pak kněží postavili na návrší Amónův oltář a začali se modlit. Akdyž se princ umyl, sňal sandály a obětoval bohu zlatý řetěz a kadidlo, uvedli ho kněží do těsné komůrky, úplně temné, a přikázali mu hledět na její stěnu.


  Po chvíli začaly zbožné zpěvy, za nichž se ukázalo na vnitřní stěně komůrky světlé kolečko. Světlá barva však hned ztemněla; princ spatřil písčitou rovinu, uprostřed ní skály a unich asijské stráže.


  Kněží začali zpívat rychleji a obraz se změnil. Bylo vidět jiný kus pouště a vní shluk lidí, maličkých jako mravenci. Přesto byly jejich pohyby, šaty, ba i obličeje tak zřetelné, že by je princ byl mohl popsat.


  Údiv princův neměl hranic. Protíral si oči, dotýkal se pohybujícího se obrazu. Náhle odvrátil hlavu, obraz zmizel a zůstala tma.


  Když vyšel zkapličky, tázal se ho vrchní kněz:


  „Nu což, erpatre, věříš teď vmoc egyptských bohů?“


  „Skutečně,“ odpověděl, „jste tak velcí mudrci, že celý svět by vám měl přinášet oběti a pocty. Jestliže právě tak dovedete vidět budoucnost, nebude nic, co by vám mohlo vzdorovat.“


  Na ta slova jeden zkněží vešel do kapličky, začal se modlit a brzy se odtamtud ozval hlas mluvící:


  „Ramsesi! Zváženy jsou osudy říše, a než nadejde druhy úplněk, staneš se jejím vládcem…“


  „Bohové!“ zvolal zděšeny princ, „což je můj otec tak nemocen?“


  Padl tváří na písek a jeden zkněží, kteří ho provázeli, ptal se ho, nechce-li se dovědět ještě něco.


  „Řekni mi, otče Amóne,“ odpověděl, „splní-li se mé záměry.“


  Po chvíli řekl hlas zkaple:


  „Nezačneš-li válku svýchodem, budeš-li obětovat bohům a chránit jejich služebníky, čeká tě dlouhý život a panování plné slávy.“


  Po těchto zázracích, které se udály za bílého dne pod širým nebem, se vzrušeny princ vrátil do svého stanu.


  „Nic nemůže vzdorovat kněžím,“ myslil si súzkostí.


  Ve stanu zastal Pentuera.


  „Řekni mi, můj rádce,“ řekl, „zdali vy, kněží, můžete číst vlidském srdci a odhalovat jeho tajné úmysly?“


  Pentuer zavrtěl hlavou.


  „Spíše,“ řekl, „uzří člověk, co je vnitru skály, než zbádá cizí srdce. Ono je uzavřeno dokonce i před bohy a teprve smrt odkrývá jeho úmysly.“


  Princ si hluboce oddychl, ale nemohl se zbavit neklidu. Akdyž dal kvečeru svolat válečnou radu, pozval na ni Mentesufise a Pentuera.


  Nikdo nevzpomněl náhlé zemřelého Patrokla; snad proto, že byly nutnější věci. Přijeli totiž libyjští vyslanci a prosili jménem Musavasovým omilost pro jeho syna Tehennu a nabízeli Egyptu podrobení a věčny mír.


  „Zlí lidé,“ pravil jeden zvyslanců, „podvedli náš národ říkajíce, že Egypt je slabý a jeho farao jen stínem vladaře. Včera jsme se však přesvědčili, jak mocné je rámě vaše, a považujeme za rozumnější podrobit se vám a platit vám poplatky, než abychom hnali lidi do jisté smrti a svůj majetek do zkázy.“


  Když válečná rada vyslechla tuto řeč, poručili Libyjcům, aby opustili stan, a princ Ramses se přímo zeptal na názor svatého Mentesufise, což udivilo i generály.


  „Ještě včera,“ řekl důstojný prorok, „byl bych radil odmítnout prosbu Musavasovu, přenést válku do Libye a zničit hnízdo rozkolníků. Dnes jsem však obdržel tak vážné zprávy zMemfidy, že budu hlasovat pro milost poraženým.“


  „Je můj svatý otec tak nemocen?“ ptal se dojatý princ.


  „Je nemocen. Dokud však neskončíme válku, nemá tvá důstojnost na to myslit.“


  Akdyž následník smutně svěsil hlavu, Mentesufis dodal:


  „Musím splnit ještě jednu povinnost. Včera jsem se, důstojný princi, osmělil učinit ti výtku, že pro nicotnou kořist, jakou je Tehenna, neměl jsi jako velitel opouštět armádu. Dnes vidím, že jsem se mýlil: neboť kdybys byl nezajal, pane, Tehennu, neměli bychom tak brzy mír sMusavasou. Tvá moudrost, vrchní veliteli, ukázala se vyšší než vojenské zákony.“


  Mentesufisova zkroušenost byla princi nápadnou.


  „Proč tak mluví?“ myslil si. „Patrně nejen Amón ví, že můj otec je nemocen.“


  Avduši následníkově se opět probudily staré city: pohrdání kněžími a nedůvěra kjejich zázrakům.


  „Nevěstili mi tedy bohové, že se brzy stanu faraonem, nýbrž přišla zpráva zMemfidy a kněží mě vkapličce podvedli. Akdyž lhali jednou, kdo mi zaručí, že i ty obrazy pouště, které ukazovali na stěně, nebyly také podvodem?“


  Protože princ trvale mlčel, což se přičítalo jeho smutku nad nemocí faraonovou, a generálové se také neopovažovali se ozvat po rozhodných slovech Mentesufisových, byla válečná rada skončena. Bylo jednomyslně usneseno uložit Libyjcům co největší poplatek, poslat knim egyptskou posádku a skončit válku.


  Teď již všichni očekávali, že farao zemře. Egypt však potřeboval hluboký mír, aby mohl uspořádat vládci důstojný pohřeb.


  Když princ odcházel ze stanu válečné rady, zeptal se Mentesufise:


  „Statečný Patrokles skonal této noci. Máte vúmyslu, svatí mužové, prokázat poctu jeho ostatkům?“


  „Byl to barbar a velký hříšník,“ odpověděl kněz. „Prokázal však Egyptu tak znamenité služby, že se sluší, aby mu byl zajištěn záhrobní život. Dovolíš-li tedy, důstojnosti, ještě dnes odešleme tělo tohoto muže do Memfidy, aby je tam mumifikovali, a odvezeme je kvěčnému uložení do Théb, ksídlům královským.“


  Princ ochotně svolil, ale jeho podezření vzrostlo.


  „Včera,“ myslil si, „mne Mentesufis plísnil jako nedbalého žáčka a dík bohům, že mě ještě nebil holí po zádech, a dnes se mnou mluví jako poslušný syn sotcem a div nepadá na břicho. Není-liž to znamením, že se kmému stanu blíží vladařská moc, a tedy i hodina účtování?“


  Když tak princ přemýšlel, rostla jeho pýcha a srdce mu naplňoval stále silnější hněv na kněze. Hněv tím horší, že byl tichý jako škorpion ukrytý vpísku, který jedovatým žihadlem zraní neopatrnou nohu.


  KAPITOLA JEDENADVACÁTÁ


  Vnoci oznámily stráže, že dav Libyjců žebrajících omilost vešel již do údolí. Nad pouští bylo vidět záplavy jejich ohňů.


  Za východu slunce se ozvaly trouby a celá egyptská armáda stanula ve zbrani vnejširším místě údolí. Podle rozkazu prince, který chtěl ještě víc postrašit Libyjce, byli do řad vojska postaveni pokojní nosiči a mezi jízdu oslaři na oslech. Istalo se onoho dne, že Egypťanů bylo jako písku vpoušti, až Libyjci byli poděšeni jako holubi, nad kterými krouží jestřáb.


  Odeváté hodině ranní předjel před princův stan jeho zlatý válečný vůz. Koně byli ozdobeni pštrosími pery a vzpínali se tak, že každého musili hlídat dva štolbové.


  Ramses vyšel ze stanu, vsedl do vozu, sám se chopil otěží, a místo kočího zaujal vedle něho kněz Pentuer, rádce. Jeden zgenerálů rozvinul nad princem velký zelený slunečník a vzadu a po obou stranách šli řečtí důstojníci vpozlacených kyrysech. Vjisté vzdálenosti za princovou družinou postupoval malý oddíl tělesné stráže a uprostřed něho Tehenna, syn libyjského vůdce Musavasy.


  Několik set kroků od Egypťanů, při východu zglaukonského údolí, stál smutný zástup Libyjců prosících vítěze omilosrdenství.


  Když Ramses vyjel se svou družinou na návrší, kde měl přijmout nepřátelské poselstvo, spustila armáda kjeho poctě takový křik, že zkušený Musavasa se zasmušil ještě více a zašeptal libyjským starším:


  „Zajisté, pravím vám, je to křik vojska, které miluje svého vůdce!“


  Tu řeklo jedno znejvýbojnějších knížat libyjských, velký lupič, Musavasovi:


  „Nemyslíš, že vtakové chvíli by bylo rozumnější důvěřovat víc rychlosti našich koní než milosti faraonova syna? Je prý to vzteklý lev, který i když hladí, dře zkůže. My pak jsme jako jehňata odtržená od vemene své matky.“


  „Dělej, jak je ti libo,“ odpověděl Musavasa, „máš před sebou celou poušť. Mne však vyslal lid na odpykání svých hříchů, a především mám syna Tehennu, na kterém si princ vyleje svůj hněv, jestliže se mi nezdaří ho uprosit.“


  Kzástupu Libyjců přicválali dva asijští jezdci soznámením, že pán očekává jejich pokoření.


  Musavasa si trpce vzdychl a kráčel kpahorku, na kterém stál vítěz. Ještě nikdy nekonal tak těžkou cestu. Hrubé kajícnické plátno mu jen zpola krylo záda; hlavu posypanou popelem trýznil sluneční žár, bosé nohy řezal štěrk a srdce hnětl smutek vlastní i poraženého lidu.


  Ušel sotva několik set kroků, ale několikrát se musil zastavit a odpočívat. Často se též ohlédl za sebe, aby se přesvědčil, zda otroci nesoucí dary pro prince nekradou zlaté prsteny, nebo co horšího— drahokamy. Musavasa jako muž zkušený totiž věděl, že lidé rádi těží zcizího neštěstí.


  „Děkuji bohům,“ potěšoval se ve svém neštěstí prohnaný barbar, „že na mne padl los pokořit se před princem, který si co nevidět postaví na hlavu faraonskou korunu. Vládcové Egypta jsou velkomyslní, hlavně ve chvíli vítězství. Jestliže se mi podaří našeho pána dojmout, ještě vzroste můj vliv vLibyi a to mi dovolí vybírat větší daně. Je to pravý zázrak, že sám následník trůnu zajal Tehennu, neboť nejenže mu neublíží, ale ještě ho obdaří hodnostmi.“


  Tak myslil a stále se ohlížel. Vždyť otrok, třebaže nahý, mohl by ukradený drahokam schovat do úst, ba i polknout.


  Na třicet kroků před vozem následníka trůnu Musavasa a provázející ho nejpřednější Libyjci padli na břicha a leželi vpísku, dokud jim princův pobočník neporučil vstát. Když se přiblížili oněkolik kroků, znova padli a učinili tak třikrát, a vždycky jim Ramses musil poručit, aby povstali.


  Po tu dobu Pentuer, stojící na princově voze, šeptal svému pánu:


  „Nechť tvůj obličej neukazuje jim ani přísnost, ani naději. Raději buď klidný jako bůh Amón, který pohrdá svými nepřáteli a netěší se zledajakých úspěchů.“


  Konečně stanuli podrobeni Libyjci před tváří prince, který ze zlatistého vozu na ně hleděl jako přísný nosorožec na kachňata, nemající se kde skrýt před jeho mocí.


  „Jsi ty,“ ozval se náhle Ramses, „jsi Musavasa, moudrý vůdce libyjský?“


  „Já to jsem, tvůj služebník,“ odpověděl tázaný a znova se vrhl na zem.


  Když mu poručili vstát, princ pravil:


  „Jak ses mohl dopustit tak těžkého hříchu a vztáhnout ruku na zemi bohů? Což tě opustil starý rozum?“


  „Pane,“ odpověděl prohnaný Libyjec, „žádost pomáda rozum vyhnaným vojákům jeho svatosti, proto běželi vstříc vlastní záhubě a strhli za sebou mne i můj lid. Avědí bohové, jak dlouho by se táhla ta ohyzdná válka, kdyby včele armády věčně žijícího faraona nestál sám Amón vtvé podobě. Přihnal ses, pane, jako pouštní vichr, kdy tě neočekávali, tam, kde tě neočekávali, a jako býk láme třtinu, zdrtil jsi zaslepeného protivníka. Tu náš celý národ pochopil, že i strašné pluky libyjské mají cenu jen potud, pokud jimi vládne tvá ruka.“


  „Moudře mluvíš, Musavaso,“ řekl princ, „a učinil jsi ještě lépe, že jsi vyšel vstříc armádě božského faraona nečekaje, až ona přijde kvám. Rád bych však věděl, jak pravdivá je vaše pokora.“


  „Rozjasni tvář svou, velký vladaři egyptský,“ odpověděl na to Musavasa. „Přicházíme ktobě jako poddaní, aby tvé jméno bylo velké vLibyi a abys byl naším sluncem, jako jsi sluncem devíti národů.


  Jen rozkaž svým podřízeným, aby byli spravedliví kporaženému a ktvé moci připojenému lidu. Ať tvoji náčelnici nám vládnou svědomité a spravedlivě, a nikoli podle zlých choutek svých, ať na nás nečiní falešná udání a neponoukají nemilost tvou proti nám a dětem našim. Rozkaž jim, náměstku dobrotivého faraona, aby nám vládli podle tvé vůle, šetříce svobody, jmění, jazyka a obyčejů otců a předků našich.


  Ať zákony tvé jsou stejné pro všechen lid tobě poddaný, ať úředníci tvoji nejsou shovívaví kjedněm a příliš přísní kdruhým. Ať rozsudky jejich jsou pro všechny stejné. Ať vybírají daně určené pro tvou potřebu a tvůj užitek, ale nevymáhají od nás jiné, utajené před tebou, takové, které nevejdou do pokladnice tvé, nýbrž obohatí jen služebníky tvé a služebníky služebníků tvých.


  Poruč, aby vládli bez křivdy nám i dětem našim, vždyť jsi náš bůh a vládce navěky. Následuj slunce, které všem rozdává svůj jas, tvořící sílu a život. Prosíme tě omilost, my, tvoji libyjští poddaní, a padáme na čelo před tebou, následníku velkého faraona.“


  Tak mluvil vychytralý kníže libyjský Musavasa, a když skončil, znova padl břichem na zem. Anásledníku faraonovu, když poslouchal tato moudrá slova, svítily oči a dmuly se nozdry jako mladému oři, který po sytém obroku vybíhá na louku mezi klisny.


  „Povstaň, Musavaso,“ pravil princ, „a poslouchej, co ti odpovím. Osud tvůj a tvých národů nezávisí na mně, nýbrž na milostivém pánu, který je tak povznesen nad nás jako nebe nad zemi. Radím ti tedy, abyste se ty i libyjští starší odtud odebrali do Memfidy, a tam padnouce na tvář před vládcem a bohem tohoto světa opakovali mu pokorná slova, která jsem tu vyslechl.


  Nevím, jaký bude výsledek vašich proseb; protože se však bohové nikdy neodvracej! od pokorných a prosících, dohaduji se, že nebudete zle přijati.


  Ateď mi ukažte dary, určené pro jeho svatost, abych posoudil, zdali pohnou srdcem všemocného faraona.“


  Tu Mentesufis dal znamení Pentuerovi, stojícímu na princově voze. Akdyž Pentuer sestoupil a přiblížil se súctou ksvatému muži, Mentesufis zašeptal:


  „Bojím se, aby našemu mladému pánovi triumf příliš nestoupl do hlavy. Nemyslíš, že by bylo rozumné nějakým způsobem přerušit slavnost?“


  „Naopak,“ odpověděl Pentuer, „nepřerušujte slavnost a já vám ručím, že po dobu triumfu nebude mít veselou tvář.“


  „Uděláš zázrak?“


  „Což bych to dokázal? Ukáži mu jen, že na tomto světě velké radosti doprovázejí velká hoře.“


  „Čiň, jak chceš,“ řekl Mentesufis, „když bohové ti dali moudrost hodnou člena nejvyšší rady.“


  Ozvaly se trouby a bubny a začal triumfální pochod.


  Včele šli nazí otroci sdary, nad nimiž bděli přední Libyjci.


  Nesli tu zlaté a stříbrné bohy, krabičky naplněné vonnostmi, smaltované nádobí, tkaniny, náčiní, a pak zlaté mísy plné rubínů, safírů a smaragdů. Otroci, kteří je nesli, měli hlavy oholeny a na ústech pásky, aby nemohli ukrást cenný klenot.


  Princ Ramses opřel obě ruce ookraj vozu a zvýše pahorku hleděl na Libyjce i na své vojsko jako žlutohlavý orel na koroptve. Pýcha ho naplňovala od hlavy kpatě a všichni cítili, že nikdo nemůže být mocnější nad tohoto vítězného vůdce.


  Pojednou však zmizel lesk zočí princových a na tváři se mu zračil bolestný údiv. To stojící za ním Pentuer zašeptal:


  „Nakloň, pane, své ucho… Od té doby co jsi opustil město Pi-Bast, staly se tam podivné věci. Tvá žena Kama, Féničanka, utekla sŘekem Lykonem.“


  „SLykonem?“ opakoval princ.


  „Nezasmušuj se, pane, a neukazuj tisícům svých otroků, že máš zármutek vden triumfu.“


  Vtom okamžiku přecházel unohou princových velmi dlouhý řetěz Libyjců, nesoucích vkoších ovoce a chleby a vohromných džbánech víno a olej pro vojsko. Když to spatřilo poslušné vojsko, rozlehl se šumot radosti, avšak Ramses to ani nepostřehl, zaujat vyprávěním Pentuerovým.


  „Bohové,“ šeptal prorok, „potrestali zrádnou Féničanku.“


  „Byla chycena?“ ptal se princ.


  „Chycena, ale musila být poslána do východních osad, neboť ji postihlo malomocenství.“


  „Ó bohové!“ šeptal Ramses. „Snad nehrozí i mně?“


  „Buď klidný, pane, kdyby ses byl nakazil, již bys je měl.“


  Princi projel mráz všemi údy. Jak snadno je bohům svrhnout člověka znejvyšších vrcholků vpropast nejhlubší bídy.


  „Aco je sničemným Lykonem?“


  „Je to velký zločinec,“ pravil Pentuer, „zločinec, jakých málo zrodila země.“


  „Znám ho. Je mi podoben jako obraz vzrcadle,“ odpověděl Ramses.


  Teď šla kolem skupina Libyjců, vedoucích zvláštní zvířata. Včele šel jednohrbý velbloud sbělavou srstí, jeden zprvních, které se vpoušti podařilo chytit. Za ním dva nosorožci, stádo koní a krotký lev vkleci. Adále množství klecí srůznobarevnými ptáky, opicemi a malými psíky, určenými pro dvorní dámy. Na konci hnali velká stáda volů a beranů na maso pro vojsko.


  Princ sotva pohlédl na tento kočující zvěřinec a ptal se kněze:


  „ALykona chytili?“


  „Nyní ti povím věc nejhorší, nešťastný pane,“ šeptal Pentuer. „Pamatuj však, aby nepřátelé Egypta nepostřehli na tobě smutku.“


  Následník sebou škubl.


  „Tvá druhá žena, Sára Židovka…“


  „Také utekla?“


  „Zemřela ve vězení.“


  „Ó bohové! Kdo se opovážil ji uvěznit?“


  „Sama se obvinila zvraždy tvého syna.“


  „Co?“


  Velký jásot se rozlehl uprincových nohou: to pochodovali Libyjci zajatí vbitvě a vjejich čele smutný Tehenna.


  Ramses měl vtéto chvíli srdce tak přeplněné bolem, že pokynul Tehennovi a řekl:


  „Postav se ksvému otci, Musavasovi, aby se tě dotkl a viděl, že žiješ.“


  Na ta slova všichni Libyjci a celé vojsko vypuklo vohromný jásot; princ však ho neslyšel.


  „Můj syn je mrtev?“ ptal se kněze. „Sára se obvinila zvraždy dítěte? Což padlo šílenství na její duši?“


  „Ditě zabil ničemný Lykon.“


  „Bohové, dodejte mi sílu!“ zasténal princ.


  „Ovládni se, pane, jak se sluší na vítězného vojevůdce.“


  „Což je možné přemoci takovou bolest? Ó nemilosrdní bohové!“


  „Dítě zabil Lykon. Sára pak se obvinila proto, aby zachránila tebe. Když viděla vnoci vraha, myslila, žes to byl ty sám.“


  „Ajá jsem ji vyhnal ze svého domu! Ajá jsem ji udělal služkou Féničanky!“ šeptal princ.


  Teď se objevili egyptští vojíni nesoucí plné koše rukou, uťatých padlým Libyjcům.


  Při tomto pohledu si princ zakryl tvář a hořce zaplakal.


  Generálové ihned obklopili vůz a těšili svého pána. Asvatý prorok Mentesufis podal návrh, který byl bez váhání přijat, aby egyptské vojsko napříště neutínalo ruce nepřátelům padlým vboji.


  Touto nepředvídanou událostí se skončil první triumf následníka egyptského trůnu. Avšak slzy, prolité nad uťatýma rukama, získaly mu oddanost Libyjců víc než vítězná bitva. Nikdo se také nedivil tomu, když kolem ohňů zasedli ve shodě vojáci egyptští i libyjští, dělící se ochléb a pijící víno ztýchž džbánků. Místo války a nenávisti, jež měly trvat léta, rozhostil se hluboký pocit míru a důvěry.


  Ramses nařídil, aby Musavasa, Tehenna a nejpřednější Libyjci ihned odjeli do Memfidy, a dal jim ozbrojený průvod, ne aby je střežil, nýbrž pro bezpečnost jejich osob a vezených pokladů. Sám se uchýlil do svého stanu a neobjevil se po několik hodin. Ba nepřijal ani Tutmosise, jako člověk, jemuž bolest je druhem nejmilejším.


  Kvečeru přišla kprinci deputace řeckých důstojníků, kterou vedl Kalipos. Když se následník trůnu zeptal, co si přejí, Kalipos odpověděl:


  „Přicházíme tě snažně prosit, pane, aby tělo našeho vůdce a tvého sluhy Patrokla nebylo vydáno egyptským kněžím, nýbrž aby bylo spáleno podle řeckého obyčeje.“


  Princ se podivil.


  „Snad je vám známo,“ řekl, „že zmrtvoly Patroklovy chtějí kněží udělal mumii prvního stupně a umístit ji uhrobů faraonů. Cožpak se může na tomto světě dostat člověku větší pocty?“


  Řekové zaváhali, konečně však Kalipos sebral odvahu a odpověděl:


  „Pane náš, dovol, abychom před tebou otevřeli svá srdce. Dobře víme, že když zčlověka udělají mumii, je to prospěšnější, než když ho spálí. Protože zatímco duše spáleného se ihned přenese do krajů věčnosti, duše balzamovaného může tisíce let žít na této zemi a těšit se její krásou.


  Avšak egyptští kněží, náčelníku, ať to neurazí tvůj sluch, nenáviděli Patrokla. Kdo nám tedy zaručí, že až kněží zněho udělají mumii, nezadrží jeho duši na zemi proto, aby ji mohli trápit? Aza co bychom stáli, kdybychom je podezřívali ze msty, a přece neuchránili od ní duši našeho krajana a vůdce?“


  Ramsesův div vzrostl ještě více.


  „Udělejte,“ řekl, „co pokládáte za potřebné.“


  „Anebudou-li nám chtít vydat tělo?“


  „Jen si připravte hranici a ostatek zařídím sám.“


  Řekové odešli a princ si poslal pro Mentesufise.


  KAPITOLA DVAADVACÁTÁ


  Kněz pohlédl na následníka zpodelbí a shledal, že se velmi změnil. Ramses byl bledý, za několik hodin skoro zhubl, oči ztratily lesk a hluboce zapadly.


  Když Mentesufis slyšel, oč Řekům jde, neváhal ani okamžik svydáním mrtvoly Patroklovy.


  „Řekové mají pravdu,“ řekl svatý muž, „že bychom mohli trápit posmrtný stín Patroklův. Jsou však hlupáci, když připouštějí, že kterýkoli kněz egyptský nebo chaldejský by se dopustil takového zločinu.


  Ať si vezmou tělo svého krajana, když si myslí, že pod ochranou jejich obyčejů bude po smrti šťastnější!“


  Princ ihned vyslal důstojníka spříslušným rozkazem, Mentesufise však zadržel. Zřejmě mu chtěl něco říci, ač váhal.


  Po delším mlčení se Ramses náhle zeptal:


  „Zajisté víš, svatý proroku, že jedna zmých žen, Sára, zemřela a její syn byl zavražděn.“


  „Stalo se to,“ odpověděl Mentesufis, „téže noci, kdy jsme opustili Pi-Bast.“


  Princ vyskočil.


  „Pro věčného Amóna!“ vykřikl. „Stalo se to tak dávno a vy jste mi nic neřekli? Ani to, že jsem byl podezříván ze zabití svého dítěte!“


  „Pane,“ řekl kněz, „vrchní velitel vpředvečer bitvy nemá ani otce, ani dítě, vůbec nikoho, jen svou armádu a nepřítele. Cožpak jsme tě mohli vtak vážné době znepokojovat takovými zprávami?“


  „Toť pravda,“ odpověděl princ po chvíli přemýšlení. „Kdyby nás dnes napadli, nevím, zda bych dovedl dobře řídit vojsko. Avůbec nevím, podaří-li se mi ještě někdy získat klid.


  Takové malé, takové krásné dítě! Nebo žena, která se obětovala za mne, ač jsem jí tak těžce ukřivdil! Nikdy jsem netušil, že může být člověk postižen takovým neštěstím a že je lidské srdce vydrží.“


  „Čas všecko hojí… Čas a modlitba,“ šeptal kněz.


  Princ pokýval hlavou a znova nastalo ve stanu takové ticho, že bylo slyšet písek, padající vpřesýpacích hodinách.


  Následník znovu procitl.


  „Pověz mi,“ řekl, „svatý otče, nenáleží-li to kvelkým tajemstvím, jaký je doopravdy rozdíl mezi spálením zemřelého a jeho mumifikováním. Ačkoli jsem otom něco slyšel ve škole, nerozumím přece této věci, které Řekové přikládají tak velkou váhu.“


  „My přikládáme daleko větší, mnohem větší,“ odpověděl kněz. „Svědčí otom naše města mrtvých, která zaujímají celý okraj západní pouště. Svědčí otom pyramidy, které jsou hroby faraonů staré říše, a mnemonie, obrovské hroby, vytesané ve skalách pro krále naší doby.


  Pohřeb a hrob, toť velká záležitost, největší lidská záležitost. Neboť vtělesné formě žijeme padesát nebo sto let, naše stíny však trvají desítky tisíc let, až do úplného očištění.


  Asyrští barbaři se nám smějí, že pečujeme víc omrtvé než oživé, ale zaplakali by nad svým zanedbáváním mrtvých, kdyby znali tak jako my tajemství smrti a hrobu.“


  Princ se třásl.


  „Naplňuješ mě hrůzou,“ řekl. „Což jsi zapomněl, že mezi zemřelými mám dvě drahé bytosti, které nejsou pochovány podle egyptských obřadů?“


  „Naopak. Nyní právě připravují jejich mumie. ASára i tvůj syn budou mít všecko, co jim může být potřebné na dlouhé pouti.“


  „Opravdu?“ tázal se Ramses jakoby potěšen.


  „Ujišťuji tě otom,“ odpověděl kněz, „a bude učiněno všecko, čeho je třeba, abys je našel, pane, šťastnými, až i tobě se jednou zprotiví život pozemský.“


  Následník poslouchal svelkým dojetím.


  „Myslíš tedy, svatý muži,“ ptal se, „že jednou zase najdu svého syna a že budu moci říci té ženě: ‚Sáro, vím, že jsem byl ktobě příliš krutý‘?“


  „Jsem si tím jist, jakože tě vidím, důstojný pane.“


  „Mluv, mluv otom!“ zvolal princ. „Člověk potud nedbá ohroby, dokud vnich neuloží část sebe sama. Amne potkal tento zlý osud, a to právě když jsem si myslil, že kromě faraona není nikdo mocnější než já.“


  „Ptal ses, pane,“ začal Mentesufis, „jaký je rozdíl mezi spálením zemřelého a jeho mumifikováním. Zrovna takový jako mezi zničením šatu a jeho schováním do komory. Je-li šat uchován, může se ti jednou hodit, a máš-li jen jeden, bylo by šílenstvím jej spálit.“


  „Tomu nerozumím,“ podotkl princ. „To nevyučujete ani ve vyšší škole.“


  „Ale smíme to říci následníku faraonovu.


  Ty víš, důstojnosti,“ pokračoval kněz, „že lidská bytost se skládá ze tří částí: těla, jiskry boží a stínu čili Ka, který víže tělo sjiskrou boží.


  Když člověk umírá, jeho stín, a tudíž i jiskra boží se odlučují od těla. Kdyby člověk žil bez hříchu, jeho jiskra by šla se stínem ihned mezi bohy, do života věčného. Ale každý člověk hřeší, poskvrňuje se na tomto světě, a proto jeho stín, Ka, musí se očišťovat, někdy víc než tisíc let. Aočišťuje se tím, že jsa neviditelný, těká po naší zemi mezi lidmi a koná dobré skutky. Stíny zločinců se však i vzáhrobním životě dopouštějí hříchů a tím nezvratně hubí sebe i jiskru boží vnich obsaženou.


  Nuže to, co tvé důstojnosti není zajisté tajemstvím, tento stín Ka, podobá se úplně člověku, jenomže vypadá, jako by byl utkán zvelice jemné mlhy. Stín má hlavu, ruce a trup, může chodit, mluvit, házet nebo zvedat předměty, obléká se jako člověk, dokonce po několik prvních set let po smrti se musí čas od času něčím posilňovat. Později mu stačí obrazy pokrmů.


  Hlavně však čerpá stín svou sílu ztěla, které po něm zůstalo na zemi. Když však tělo vložíme do hrobu, rychle zetlí a stín se musí sytit prachem a hnilobou. Když tělo spálíme, zůstane stínu kposilnění jen popel. Uděláme-li však ztěla mumii, čili když tělo balzamujeme na tisíc let, stín Ka je vždycky zdráv a silen, a dobu svého očišťování stráví klidně, dokonce příjemně.“


  „Divné věci!“ zašeptal následník.


  „Oživotě záhrobním se dověděli kněží tisíciletým bádáním mnoho důležitých podrobností. Přesvědčili se, že zůstanou-li vtěle zemřelého vnitřnosti, jeho stín Ka má ohromnou chuť kjídlu, potřebuje právě tolik pokrmů jako živý člověk; a když mu pokrm schází, vrhá se na žijící a vysává znich krev. Odstraní-li se však zmrtvol vnitřnosti, jak to děláme my, obejde se stín téměř bez pokrmu: jeho vlastní tělo, balzamované a naplněné silně vonnými bylinkami, vystačí mu na miliony let.


  Dále bylo zjištěno, že je-li hrob zemřelého prázdný, stínu se stýská po světě a toulá se zbytečně po zemi. Uložíme-li však do posmrtné kapličky šatstvo, nábytek, zbraň, náčiní a nářadí, které měl zemřelý rád, pokryjeme-li stěny malbami představujícími hostiny, lovy, služby boží, války a vůbec události, jichž byl nebožtík účasten, přidáme-li mu ještě sošky osob zjeho rodiny, služebnictva, koní, psů a dobytka, pak stín nevychází na svět, neboť ho nachází ve svém domě mrtvých.


  Konečně vyšlo najevo, že mnohé stíny, i když si odbyly trest, nemohou vejít do krajiny věčného štěstí, protože neznají příslušných modliteb, zaklinadel a hovorů sbohy. Abychom jim vtom byli nápomocni, ovíjíme mumie do papyrů, na kterých jsou průpovědi zapsány, a klademe jim do rakví Knihu mrtvých.


  Stručně řečeno naše pohřební obřady zajišťují stínu sílu, chrání ho před nepohodlím a steskem po zemi, usnadňují mu vstup mezi bohy a žijící chrání před škodami, jež by jim mohly stíny způsobit. Toto vlastně má za účel naše veliká péče ozemřelého; proto jim stavíme skutečné paláce a vnich krásná obydlí.“


  Princ se zamyslil a pak řekl:


  „Chápu, že prokazujete velkou milost bezmocným a bezbranným stínům, když je tak zaopatřujete. Avšak… kdo mi poví, že stíny existují? Otom, že je bezvodá poušť,“ pokračoval princ, „vím, protože jsem se topil vjejím písku a zkusil její žár. Otom, že jsou kraje, kde se voda mění vkámen a pára se proměňuje vbílou sůl, také vím, neboť to říkali věrohodní svědkové.


  Ale odkud víte ostínech, které nikdo neviděl, a ojejich posmrtném životě, ač se odtamtud žádný člověk nevrátil?“


  „Mýlíš se, důstojnosti,“ odpověděl kněz. „Stíny se ukázaly lidem nejednou a dokonce jim vyprávěly svá tajemství.


  Je možno bydlet vThébách deset let a nevidět déšť, je možno žít na zemi sto let a nesetkat se se stínem. Kdo by však bydlel vThébách několik set let nebo žil tisíce let na zemi, viděl by nejeden déšť a nejeden stín.“


  „Akdo žil tisíce let?“ ptal se princ.


  „Žil, žije a žít bude svatý stav kněžský,“ odpověděl Mentesufis. „On se před třiceti tisíci lety usídlil na Nilu, on po tu celou dobu zkoumal nebe i zemi, on stvořil naši moudrost a nakreslil plány všech polí, hrází, průplavů, pyramid a chrámů.“


  „Toť pravda,“ přerušil jej princ. „Stav kněžský je moudrý a mocný, ale— kde jsou jeho stíny? Kdo je viděl a mluvil snimi?“


  „Věz otom, pane,“ pravil Mentesufis, „že stín je vkaždém žijícím člověku. Ajako jsou lidé vynikající ohromnou silou nebo velice bystrým zrakem, tak jsou i takoví lidé, kteří mají neobvyklý dar, že mohou zaživa od sebe oddělit svůj vlastní stín.


  Naše tajemné knihy jsou plny nejvěrohodnějších vyprávění otěchto věcech. Mnohý prorok se uměl pohroužit ve spánek podobný smrti. Tu se jeho stín oddělil od těla a vokamžiku se přenesl do Tyru, Ninive, Babylonu, prohlédl si tam potřebné věci, naslouchal poradám, které se nás týkaly, a když se probudil, podával nám zcela podrobné zprávy. Mnohý zlý čaroděj, když usnul, posílal svůj stín do domu nenáviděného člověka— tam porážel nebo ničil nábytek a strašil po celou noc rodinu.


  Stávalo se, že člověk napadený stínem černokněžníka ho bodl kopím nebo mečem. Tehdy se ve strašidelném domě objevovaly krvavé stopy a černokněžník měl na čele touž ránu, která zasáhla stín.


  Mnohdy se také stín žijícího člověka objevoval současně sním, několik kroků od něho!“


  „Já znám takové stíny!“ zašeptal ironicky princ.


  „Musím dodat,“ pokračoval Mentesufis, „že nejen lidé, ale i zvířata, rostliny, kameny, budovy a nábytek mají zrovna takové stíny. Ale— podivuhodná věc— stín mrtvého předmětu není mrtvý, je vněm život; pohybuje se, stěhuje se zmísta na místo, dokonce i myslí a projevuje se různými znameními, nejčastěji ťukáním.


  Když člověk zemře, jeho stín žije a ukazuje se lidem. Vnašich knihách jsou zapsány tisíce takových případů. Jedny stíny si říkaly ojídlo, jiné chodily po bytě, pracovaly vzahradě nebo lovily vhorách se stíny svých psů a koček. Jiné stíny strašily lidi, ničily jejich majetek, pily jim krev, dokonce sváděly žijící knemravnostem. Bývaly však i stíny dobré: matek, pečujících odětí, padlých vojínů, varující před léčkou nepřátel, kněží, které nám odhalovaly důležitá tajemství.


  Ještě za osmnácté dynastie stín faraona Cheopse, který pyká za utiskování lidu při stavbě své pyramidy, objevoval se vnubijských zlatých dolech a zlítosti nad těžce pracujícími vězni ukázal jim nový pramen vody.“


  „Vypravuješ zajímavé věci, svatý muži,“ odpověděl Ramses, „dovol však, abych i já něco řekl. Jedné noci vPi-Bastu mi ukázali ‚můj stín‘. Byl mi docela podoben a dokonce byl i tak oblečen jako já. Hned jsem se však přesvědčil, že to není stín, nýbrž živý člověk, jakýsi Lykon, ničemný vrah mého syna.


  Své zločiny začal tím, že vyhrožoval Féničance Kamě. Vyhlásil jsem odměnu za jeho dopadení. Ale naše policie ho nejen nedopadla, nýbrž dopustila, aby okradl touž Kamu a zabil nevinné dítě.


  Dnes jsem slyšel, že Kamu chytili, ale otom bídníku nevím nic. Jistě si žije na svobodě zdráv a vesel a zásoben ukradenými šperky; možná že se dokonce chystá knovému zločinu!“


  „Toho ničemníka stíhá tolik lidí, že nakonec musí být polapen,“ řekl Mentesufis. „Akdyž nám jednou padne do rukou, zaplatí mu Egypt za bolest, kterou způsobil jeho následníku trůnu. Věř mi, pane, můžeš mu předem odpustit všecky zločiny, neboť trest bude odpovídat jeho velikosti.“


  „Raději bych ho měl sám vrukou,“ odpověděl princ. „Je to vždy nebezpečná věc, takový ‚stín‘ zaživa!“


  Nepříliš potěšen takovým zakončením svého vykladu, rozloučil se svatý Mentesufis sprincem. Po něm vešel do stanu Tutmosis a oznámil, že Řekové již stavějí hranici pro svého vůdce a že se skupina libyjských žen uvolila plakat za pohřebních obřadů.


  „Půjdeme tam,“ odpověděl následník. „Víš, že můj syn byl zabit? Takové maličké dítě… Když jsem je choval, smálo se a natahovalo ke mně ručky…! Je nepochopitelné, kolik ničemnosti se může vejít do lidského srdce. Kdyby podlý Lykon ukládal omůj život, chápal bych to, ba odpustil bych mu. Ale zavraždit dítě!“


  „AoSářině obětavosti víš, pane?“ ptal se Tutmosis.


  „Ano. Myslím, že byla nejvěrnější zmých žen a že jsem se kní zachoval nesprávně. Ale jak je možné,“ zvolal princ, udeřiv pěstí na stůl, „že dosud nechytili bídáka Lykona? Féničané to odpřísáhli, slíbil jsem odměnu náčelníku policie…


  Vtom musí něco být!“


  Tutmosis se přiblížil kprinci a zašeptal:


  „Byl umne posel od Hirama, který se bojí hněvu kněží a skrývá se, než odjede zEgypta. Nuže, Hiram se prý dověděl od náčelníka policie vPi-Bastu, že… Lykon byl chycen… Ale tiše!“ dodal ustrašený Tutmosis.


  Prince na okamžik zachvátil hněv, ale ihned se ovládl.


  „Chycen?“ opakoval. „Proč ta tajemnost?“


  „Protože policejní náčelník ho musil vydat svatému Mefresovi na jeho rozkaz ve jménu nejvyšší rady.“


  „Aha! Aha!“ opakoval následník. „Tak ctihodnému Mefresovi a nejvyšší radě je potřebný muž, který je mi tak podoben! Aha! Mému dítěti a Sáře chystají krásný pohřeb… balzamují jejich těla. Ale vraha ukrývají na bezpečném místě… Aha!


  Asvatý Mentesufis je velký mudrc. Vyprávěl mi dnes ovšech tajemstvích záhrobního života, vysvětlil mi celý pohřební obřad, jako bych byl knězem aspoň třetího stupně. Ale ochycení Lykona a oukrytí tohoto vraha Mefresem se ani nezmínil. Svatí otcové zřejmě víc střeží drobná tajemství před následníkem trůnu než velká tajemství příštího života… Aha!“


  „Zdá se, pane, že by ses tomu neměl divit,“ podotkl Tutmosis. „Víš, jak tě kněží podezřívají, že je nemáš vlásce, a proto jsou opatrní… Tím spíše…“


  „Co tím spíše?“


  „Že jeho svatost je velmi nemocna. Velice…“


  „Aha! Můj otec je nemocen a já vté době včele vojska musím hlídat poušť, aby zní neutekl písek… Dobře, žes mi to připomněl! Ano, jeho svatost je jistě těžce nemocna, když kněží jsou ke mně tak hodní. Všecko mi ukazují a všecko mi řeknou, až na to, že Mefres skrývá Lykona.


  Tutmosisi,“ řekl náhle princ, „máš i dnes za to, že se mohu spolehnout na vojsko?“


  „Půjdeme na smrt, jen rozkaž…“


  „Ručíš i za šlechtu?“


  „Jako za vojsko.“


  „Dobře,“ odpověděl následník. „Teď můžeme prokázat poslední poctu Patroklovi.“


  KAPITOLA TŘIADVACÁTÁ


  Během několika měsíců, kdy princ Ramses plnil povinnosti náměstka Dolního Egypta, jeho svatý otec čím dále tím více ztrácel zdraví. Ipřiblížila se chvíle, kdy pán věčnosti, budící radost vsrdcích, vládce Egypta a všech zemí, jaké jen osvětluje slunce, měl odejít ke svým ctihodným předkům vthébských katakombách, které leží na druhé straně města Théb.


  Nebyl ještě nijak vysoký věk mocnáře, rovného bohům, který rozdával život poddaným a měl právo brát mužům jejich ženy podle tužeb svého srdce. Avšak třicetileté vladaření ho tak unavilo, že již sám toužil po odpočinku, aby našel své mládí a krásu vzápadním kraji, kde každý farao bez starostí vládne věčně nad lidem tak šťastným, že se nikdy nikomu nechtělo odtamtud se vrátit.


  Ještě před půlrokem konal svatý pán veškeré povinnosti spojené sjeho vysokým postavením, okteré se opírala bezpečnost a zdar celého viditelného světa.


  Ráno, sotva kohout zakokrhal, budili kněží vladaře hymnem ke cti vycházejícího slunce. Farao vstával zlože a vpozlacené vaně se koupal vrůžové vodě. Potom mu natírali božské tělo drahými vonnými mastmi za šepotu modliteb, které měly zapudit zlé duchy.


  Takto očištěn a zahalen do kadidlového kouře vrukou proroků vcházel pán do kaple, strhl hliněnou pečeť se dveří a vstupoval samojediný do svatostánku, ve kterém na loži ze slonové kosti spočívala zázračná socha Osirida. Bůžek měl neobyčejnou vlastnost, že každé noci mu upadly ruce, nohy i hlava, jež mu kdysi uťal zlý bůh Set; avšak po modlitbě faraonově mu všecky údy zase samy přirůstaly.


  Jakmile se jeho svatost přesvědčila, že Osiris je zase celý, vyňala sochu zlože, koupala ji a oblékala vdrahocenný šat, a posadivši ji na malachitový trůn, okuřovala ji vonným kadidlem. Byl to obřad nesmírně důležitý: kdyby totiž některého rána byly božské údy Osiridovy nesrostly, bylo by to znamením, že Egyptu, ne-li celému světu, hrozí velké neštěstí.


  Po vzkříšení a oblečení božstva nechala jeho svatost dveře kaple otevřené, aby jimi proudilo požehnání na celou zem. Potom ustanovila kněze, kteří po cely den měli střežit svatostánek, ne snad před zlou vůlí, nýbrž před lehkomyslností lidskou. Stávalo se někdy, že se nepozorný smrtelník přiblížil knejsvětějšímu místu a dostal neviditelnou ránu, která ho připravila ovědomí, ba i oživot.


  Po vykonání bohoslužby odcházel pán, obklopen zpívajícími kněžími, do velké jídelny, kde stálo křeslo a stolek, určené pro něj, vedle devatenácti jiných stolků před devatenácti sochami, představujícími devatenáct dřívějších dynastií. Když pak vládce usedl, vbíhali mladí hoši a dívky se stříbrnými talíři, na kterých bylo maso a pečivo, a se džbány vína. Kněz, který měl dozor nad jídly, ochutnával zprvního talíře a zprvního džbánu, které potom vkleče podával faraonovi, a jiné talíře a džbány stavěli před sochy předků. Když pak vládce, ukojiv hlad, opustil síň, měli kněží a princové právo jíst pokrmy předložené předkům.


  Zjídelny odcházel pán do neméně velké síně audienční. Zde padali před ním na tvář nejvyšší hodnostáři státní a nejbližší příbuzní, načež ministr Herhor, nejvyšší pokladník, nejvyšší sudí a nejvyšší náčelník policie podávali mu zprávy ověcech státních.


  Čtení bývalo přerušováno náboženskou hudbou a tancem, za nichž byl trůn zasypáván věnci a kyticemi.


  Po audiencích se jeho svatost vzdalovala do postranního pokoje, kde uléhala na lehátko a chvilku dřímala. Potom přinášela bohům oběti vína a kadidla a vyprávěla kněžím své sny, podle kterých mudrci sestavovali nejvyšší nařízení ověcech, které jeho svatost měla rozhodnout.


  Někdy však, když farao neměl snů, nebo když jejich výklad se faraonovi zdál nevhodným, jeho svatost se dobrotivě usmívala a poručila vdaném případě postupovat tak a tak. Rozkaz ten byl zákonem, který nikdo nemohl změnit, leda jen pokud šlo ovykonávání podrobností.


  Vhodinách odpoledních se jeho svatost, nesena vnosítkách, ukázala na nádvoří své věrné tělesné stráži a pak vystoupila na terasu, a pohlížejíc do čtyř stran světových, udělovala zemi své požehnání. Tehdy na vrcholku pylonů vyvěšovali korouhve a ozývaly se mocné hlasy trub. Kdokoli je uslyšel, vměstě nebo na poli, Egypťan nebo barbar, padal na tvář, aby i na jeho hlavu padla částečka nejvyšší milosti.


  Vtakové chvíli nesměl nikdo udeřit člověka ani dobytek; hůl zdvižená nad hřbetem sama klesala. Adokázal-li zločinec odsouzeny na smrt, že ortel mu byl předčítán ve chvíli, kdy se ukazoval pán nebe i země, byl mu trest snížen. Neboť před faraonem kráčí moc a za ním milosrdenství.


  Oblaživ svůj lid, odcházel vládce všech věcí, jaké jen jsou pod sluncem, do svých zahrad mezi palmy a sykomory a zde sedával nejdéle, přijímaje hold svých žen a dívaje se na hry dětí svého domu. Když pak některé svou krásou nebo obratností přivábilo jeho pozornost, přivolával je ksobě a ptal se:


  „Kdo jsi, můj maličký?“


  „Jsem princ Binotris, syn jeho svatosti,“ odpovídal hošík.


  „Ajak se jmenuje tvá matka?“


  „Má matka je paní Ameces, žena jeho svatosti.“


  „Co umíš?“


  „Umím již počítat do deseti a napsat: Ať žije věčně otec a bůh náš, svatý farao Ramses!“


  Pán věčnosti se dobrácky usmíval a hladil svou jemnou, skoro průsvitnou rukou kadeřavou hlavu čiperného chlapce. Tehdy se dítě opravdu stávalo princem, ačkoli se jeho svatost přitom neustále záhadně usmívala.


  Koho se však jednou dotkla božská ruka, ten nesměl zakusit nedostatku vživotě a musil být povýšen nad jiné.


  Kobědu chodil vládce do druhé jídelny a dělil se tam opokrm sbohy všech egyptských domů, jejichž sochy stály podél stěn. Co pak nesnědli bohové, toho se dostávalo kněžím a nejvyšším osobám dvora.


  Kvečeru přijímala jeho svatost návštěvu paní Nikotris, matky následníka trůnu, přihlížela náboženským tancům a naslouchala koncertu. Pak se ubírala znova do koupele a po očištění do Osiridovy kaple, aby zázračné božstvo zase svlékla a uložila ke spánku. Když to vykonala, uzavírala a pečetila dveře kaple a obklopena průvodem kněží odcházela do ložnice.


  Vsousedním pokoji se kněží tiše modlili až do východu slunce kduši faraonově, která se po dobu spánku zdržuje mezi bohy. Tu jí přednášeli prosby za zdárný chod věcí státních, za ochranu hranic egyptských a hrobů královských, aby se do nich nevloudil žádný zloděj a nerušil věčný odpočinek slavných vladařů. Avšak kněžské modlitby, patrně vinou noční únavy, nebyly vždy úspěšné, neboť obtíže státu vzrůstaly a svaté hroby byly vykrádány tak, že zloději znich odnášeli nejen drahé věci, nýbrž i mumie faraonů.


  Byl to následek toho, že se vzemi usidlovali různí cizinci a pohané, od kterých se lid naučil nevážnosti kegyptským bohům a nejposvátnějším místům.


  Odpočinek pána pánů byl přerušován jednou, opůlnoci. Vtuto hodinu budili jeho svatost astrologové a oznamovali mu, jaká je měsíční čtvrt, které planety svítí nad obzorem, které souhvězdí prochází poledníkem, a zda se na nebi nestalo něco zvláštního. Někdy se totiž objevovaly mraky, hvězdy padaly častěji než obvykle nebo nad zemí přeletovaly ohnivé koule.


  Pán vyslechl zprávu astrologů, a došlo-li knějakému nezvyklému zjevu, uklidňoval je vobavách obezpečnost světa, a veškerá pozorování dával zapsat na určené ktomu desky, které každého měsíce byly odesílány kněžím chrámu Sfingy, největším mudrcům, jaké Egypt měl. Tito mužové odvozovali zdesek své úsudky, ale nejdůležitější nesvěřovali nikomu než svým druhům, chaldejským kněžím vBabylóně.


  Po půlnoci jeho svatost mohla již spát až do ranního kuropění, jestliže se jí chtělo.


  Tak zbožný a pracovitý život ještě před půlrokem vedl dobrý bůh, dárce života a zdraví, dnem i nocí bdící nad zemí i nebem, nad viditelným i neviditelným světem. Avšak za posledního půlroku se jeho věčně žijící duši stále častěji začaly protivit pozemské věci i tělesná schránka. Bývaly dny, kdy nic nejedl, a noci, kdy vůbec nespal. Někdy se při audienci na jeho laskavé tváři objevoval výraz hluboké bolesti a velmi často a stále častěji se stávalo, že upadal do mdlob.


  Znepokojená královna Nikotris, nejdůstojnější Herhor a kněží se často ptávali vládce, zda ho něco bolí. Pán však krčil rameny, mlčel a plnil dále své obtížné povinnosti.


  Tehdy mu dvorní lékaři začali nenápadně podstrkovat nejsilnější prostředky knavrácení sil. Do vína i jídla mu přimíchávali napřed popel zkoně a býka, později ze lva, nosorožce a slona; avšak tyto silné léky, jak se zdálo, neměly žádného účinku. Jeho svatost omdlévala tak často, že mu přestali i předčítat zprávy.


  Jednoho dne důstojný Herhor spolu skrálovnou a kněžími padli na tvář a uprosili pána, aby svolil kprohlídce svého božského těla. Pán svolil, lékaři ho prohlédli a poklepali, avšak kromě velkého zhubnutí nenašli žádných hrozivých příznaků.


  „Jaké pocity má vaše svatost?“ ptal se nakonec nejmoudřejší lékař.


  Farao se usmál.


  „Cítím,“ odpověděl, „že přišel čas mého návratu kslunečnímu otci.“


  „To vaše svatost nemůže učinit, neboť by to bylo nesmírnou škodou pro lid,“ spěšně poznamenal Herhor.


  „Zanechávám vám syna Ramsese, který je lvem i orlem vjedné osobě,“ řekl pán. „Azajisté, budete-li ho poslušni, připraví Egyptu takový osud, ojakém od počátku světa nebylo slýcháno.“


  Svatému Herhorovi i ostatním kněžím přešel mráz po zádech při tomto slibu. Oni věděli, že následník trůnu je lvem i orlem vjedné osobě a že ho musejí poslouchat. Raději by však měli ještě dlouhá léta tohoto laskavého pána, jehož srdce, plné milosrdenství, bylo jako severní vítr, přinášející polím déšť a lidem chládek.


  Proto všichni najednou padli na zem a naříkali a leželi tak dlouho na břiše, až farao svolil podrobit se léčení.


  Pak jej lékaři vynesli na celý den na zahradu mezi vonné jehličnaté stromy, krmili ho sekaným masem, napájeli silnými polévkami, mlékem a starým vínem. Tyto sílící prostředky dodaly jeho svatosti na několik týdnů sil, brzy však nastalo nové oslabení, a aby je přemohli, nutili pána, aby pil čerstvou krev telat pocházejících od Apise.


  Avšak ani krev nadlouho nepomohla a bylo třeba se poradit sveleknězem svatyně— zlého boha Seta.


  Za všeobecné hrůzy vstoupil ponurý kněz do ložnice jeho svatosti, podíval se na nemocného a poradil strašnou léčbu.


  „Je nutno,“ řekl, „dávat faraonovi pít krev nevinných dětí, denně šálek.“


  Kněží i velmoži, kteří naplňovali komnatu, oněměli nad takovou radou. Potom začali šeptat, že ktomu účelu budou nejlepší děti rolnické; protože děti kněží a velmožů již jako nemluvňata ztrácejí nevinnost.


  „Je jedno, čí to budou děti,“ odvětil ukrutný kněz, „jen aby jeho svatost denně měla čerstvou krev.“


  Pán ležící na loži se zavřenýma očima naslouchal této krvavé radě a úzkostlivému šepotu dvořanů. Akdyž se jeden zlékařů nesměle zeptal Herhora, mohou-li hledat takové děti, farao se probudil. Pohlédl moudrýma očima na přítomné a řekl:


  „Krokodýl nepožírá svých mláďat, šakal a hyena dávají život za svá štěňata, a já bych měl pít krev egyptských dětí, které jsou mými dětmi? Opravdu, nikdy bych si nebyl myslil, že se mi někdo opováží radit tak nedůstojnou léčbu.“


  Kněz zlého boha padl na zem omlouvaje se, že dětské krve ještě nikdo vEgyptě nepil, ale moci pekelné prý tímto způsobem vracejí zdraví. Takového prostředku prý se užívá vAsýrii a Fénicii.


  „Styď se,“ odpověděl farao, „že vpaláci vládců egyptských mluvíš otak hnusných věcech. Cožpak nevíš, že Féničané a Asyřané jsou hloupí barbaři? Unás ani nejzaostalejší rolník neuvěří, že by nevinně prolitá krev mohla být někomu kužitku.“


  Tak mluvil rovný nesmrtelným. Dvořané si zakryli tváře poznamenané hanbou a velekněz Setův se potichu vzdálil zkomnaty.


  Tu Herhor, chtěje zachránit hasnoucí život vladařův, uchýlil se kposlednímu prostředku a řekl faraonovi, že vjedné zthébských svatyň se skrývá Chaldejec Beroes, nejmoudřejší kněz zBabylonu a nedostižný divotvorce.


  „Pro tebe, svatosti,“ řekl Herhor, „je to cizí muž a nemá práva udílet tak důležité rady našemu pánu. Avšak dovol, králi, aby se na tebe podíval, neboť jsem si jist, že najde lék proti tvé nemoci a vničem neurazí tvou svatost bezbožnými slovy.“


  Farao i tentokráte vyhověl radě svého věrného služebníka. Aza dva dny Beroes, pozvaný jakýmsi tajemným způsobem, připlul do Memfidy.


  Moudrý Chaldejec faraona ani podrobně neprohlédl a dal mu takovouto radu:


  „Je nutno najít vEgyptě člověka, jehož modlitby dosahují trůnu Nejvyššího. Akdyž ten se za faraona upřímně pomodlí, získá vládce zase zdraví a bude žít dlouhá léta.“


  Když pán uslyšel tato slova, podíval se na zástup kněží, kteří ho obklopovali, a řekl:


  „Vidím tu tolik svátých mužů, že když některý se za mne bude chtít pomodlit, budu zdráv…“


  Aneznatelně se usmál.


  „Všichni jsme jen lidé,“ poznamenal divotvorce Beroes, „a proto ne vždycky se naše duše mohou povznést kpodnoží Věčného. Poradím však tvé svatosti neomylný způsob, jak najít člověka, který se modlí nejupřímněji a nejúčinněji.“


  „Ano, objev mi ho, aby se mi stal přítelem vposlední hodině života.“


  Po kladné odpovědi pánově požádal Chaldejec okomnatu, která má jen jedny dveře a kde nikdo nebydlí. Atéhož dne, hodinu před západem slunce, poručil tam přenést jeho svatost.


  Vurčenou dobu oblékli čtyři nejvyšší kněží faraona vnový lněný šat, odříkali nad ním velkou modlitbu, která jistojistě zaháněla zlé mocnosti, a posadivše ho do jednoduchých nosítek zcedrového dřeva, zanesli pána do oné prázdné komnaty, kde byl jen malý stolek.


  Tam již byl Beroes, který se modlil tváří kvýchodu.


  Když kněží odešli, zavřel Chaldejec těžké dveře místnosti, vložil si na ramena nachový pruh látky a na stolek před faraonem postavil skleněnou kouli černé barvy. Do levé ruky vzal ostrou dýku zbabylonské oceli, do pravé hůlku pokrytou tajemnými značkami, a touto hůlkou nakreslil kolem sebe a faraona ve vzduchu kruh. Potom obraceje se postupně ke čtyřem světovým stranám, šeptal:


  „Amorul, Taneha, Latisten, Rabur, Adonay… Slituj se nade mnou a očisti mě, Otče nebesky, milostivy a milosrdný… Sešli na nehodného služebníka svého své svaté požehnání a vztáhni všemocné rámě na duchy zarputilé a vzpurné, abych mohl vklidu rozjímat otvém svátém díle…“


  Umlkl a obrátil se kfaraonovi:


  „Mer-amen-Ramsesi, veleknězi Amónův, vidíš včerné kouli jiskru?“


  „Vidím bílou jiskérku, která se vznáší jako včela nad květem…“


  „Mer-amen-Ramsesi, dívej se na jiskru a nespouštěj zní oči. Nehleď napravo ani nalevo, ani na nic, co by se objevilo ze stran.“


  Aznovu zašeptal:


  „Baralanensis, Baldachiensis, jménem mocných knížat Genio, Lachiadae, ministrů pekelné říše, vyvolávám vás a vyzývávám vás mocí nejvyššího Majestátu, kterou jsem obdařen, zaklínám vás a rozkazuji…“


  Tu se farao otřásl odporem.


  „Mer-amen-Ramsesi, co vidíš?“ ptal se Chaldejec.


  „Za koulí se objevuje jakási hrozná hlava… Rudé vlasy se jí ježí, tvář je zelenavá, zřítelnice stočené dolů, takže je viděl jen bělmo, ústa široce otevřená, jako by chtěla křičet.“


  „To je Strach,“ řekl Beroes a obrátil ostří díky ke kouli.


  Náhle se farao sehnul až kzemi.


  „Dosti!“ zvolal, „proč mě tak mučíš? Unavené tělo si chce odpočinout, duše odletět do krajiny věčného světla, a vy nejenže mi nedáte umřít, ale vymýšlíte ještě novou trýzeň. Ach, nechci!“


  „Co vidíš?“


  „Od stropu se opět a opět spouštějí dvě pavouci nohy, strašné, silné jako palmy, chlupaté, zakončené háky. Cítím, že se mi nad hlavou vznáší pavouk nestvůrně velikosti a že mě ovíjí sítí zlodních lan.“


  Beroes bodl dýkou do výšky.


  „Mer-amen-Ramsesi,“ řekl znovu, „stále hleď na jiskru a neohlížej se na strany.“


  „Toto je znamení, jež vztyčuji ve vaší přítomnosti,“ šeptal. „Jsem mocně vyzbrojen pomocí boží, předvídající a nebojácný, a vyvolávám vás ze zakletí… Aye, Saraye, Aye, Saraye… ve jménu všemocného a věčně žijícího Boha…“


  Vté chvíli se na tváři faraonově objevil klidný úsměv.


  „Zdá se mi,“ řekl pán, „že vidím Egypt, celý Egypt. Ano, to je Nil… poušť. Zde Memfis, tam Théby.“


  Viděl opravdu Egypt, celý Egypt, nikoli však větší než alej, vedoucí zahradou kjeho paláci. Zvláštní obraz měl však ještě vlastnost, že obrátil-li farao svou pozornost bedlivěji na některý bod, rozrůstal se hned tento bod na krajinu skoro přirozené velikosti.


  Slunce již zapadalo, zalévajíc zemi zlatě nachovým světlem. Denní ptáci usedali kspánku, noční se budili vúkrytech. Vpoušti vyli šakalové a hyeny a dřímající lev protahoval své mohutné tělo, chystaje se na lov za kořistí.


  Nilský rybář spěšně natahoval sítě, velké dopravní lodě přistávaly ubřehů. Unavený rolník snímal zklády ustudně okov, kterým po celý den nabíral vodu; jiný se pomalu vracel spluhem do své hliněné chýše. Vměstech se rozsvěcovala světla, vchrámech se kněží scházeli kvečerní bohoslužbě. Na silnicích se usazoval prach a vrzající kola vozů zmlkala. Zvrcholů pylonů se ozývaly naříkavě hlasy, vyzývající lid kmodlitbám.


  Za chvíli zpozoroval farao súdivem cosi jako hejno stříbřitých ptáků vznášejících se nad zemí. Vylétali zchrámů, paláců, ulic, dílen, nilských lodí, vesnických chalup, ba i zlomů. Zpočátku každý znich letěl do výše jako střela, ale hned pod nebem se setkal sjiným stříbřitým ptákem, který mu bránil vcestě, vrážel do něho ze všech sil— a oba padali mrtvi kzemi.


  Byly to odporující si lidské modlitby, které si navzájem překážely proniknout ktrůnu Věčného.


  Farao napjal sluch. Zpočátku doletoval kněmu jen šelest křídel; brzy však mohl rozeznávat slova.


  Atu slyšel nemocného, který se modlil za navrácení zdraví, a zároveň lékaře, který prosil, aby jeho pacient stonal co nejdéle. Hospodář prosil Amóna, aby chránil jeho stodolu a stáje; zloděj vztahoval ruce knebi, aby nerušeně mohl vyvést cizí krávu a naplnit si pytle cizím obilím.


  Jejich modlitby se osebe rozrážely jako kameny vymrštěné prakem.


  Poutník vpoušti klesal na písek, žebraje oseverní vítr, který by mu přinesl kapku vody, námořník bil čelem opalubu, aby ještě týden vál východní vítr. Rolník chtěl, aby rychleji vysychalo bahno po zátopě, chudý rybář žádal, aby bahno nevysychalo nikdy.


  Ajejich modlitby se vzájemně rozbíjely a nedosáhly božských uší Amónových.


  Největší hluk se vznášel nad kamenolomy, kde trestanci, spoutaní ksobě, trhali ohromné skály pomocí dřevěných klínů nasáklých vodou. Tam skupina denních dělníků úpěnlivě prosila onoc, aby mohla jít spat, zatímco skupina nočních dělníků, probouzená dozorci, bila se vprsa, aby slunce nikdy nezapadalo. Tam se kupci, kteří kupovali nalámaný a opracovaný kámen, modlili, aby bylo vlomu co nejvíce trestanců, kdežto dodavatelé stravy leželi na břiše a vzdychali, aby mor hubil dělníky a umožnil dodavatelům větší zisk.


  Atak ani modlitby lidí zlomů nedoletovaly do nebe.


  Na západní hranici spatřil farao dvě armády hotovící se kboji. Obě ležely na písku a vzývali Amóna ovyhubení nepřátel. Libyjci přáli hanbu a smrt Egypťanům, Egypťané proklínali Libyjce.


  Modlitby těch i oněch se srážely ve vzduchu jako dvě hejna jestřábů a padaly na poušť. Amón je ani nezahlédl.


  Akamkoli farao obrátil unavené oči, všude bylo totéž. Rolnický lid se modlil za odpočinek a snížení daní, písaři se modlili, aby daně vzrůstaly a práce nikdy nekončila. Kněží prosili Amóna za dlouhý život RamseseXII. a vyhubení Féničanů, kteří jim kazili peněžní obchody; nomarchové vzývali bohy, aby zachovali Féničany a aby co nejdřív dovolili vstoupit na trůn RamsesoviXIII., který zkrotí zvůli kněží. Lvi, šakali a hyeny vyli hladem a žádostivostí po čerstvé krvi; jeleni, srny a zajíci súzkostí vycházeli ze svých úkrytů, toužíce po zachování bídného života, alespoň ještě jeden den. Apřece pravila zkušenost, že i této noci jich musí několik zahynout, aby šelmy nepošly hladem.


  Atak byl všude na světě rozpor. Každý chtěl to, co jiné naplňovalo děsem, každý prosil ovlastní dobro neptaje se, nezpůsobí-li škodu bližnímu.


  Proto jejich modlitby, třebaže byly jako stříbřití ptáci vznášející se knebi, nedocházely vyslyšení. Abožský Amón, kněmuž nedolétal žádný hlas se země, opřel si ruce okolena a víc a více se hluboce zamýšlel nad svým vlastním božstvím, a na světě stále častěji vládla slepá moc a náhoda.


  Náhle zaslechl farao ženský hlas:


  „Psujáku, Psujáčku! pojď domů, nezbedo, už je čas kmodlitbě.“


  „Hned, hned!“ odpovídal dětský hlas.


  Vládce pohlédl tím směrem a spatřil ubohou chatrč dobytčího písaře. Její majitel právě končil při odlesku zapadajícího slunce soupis, jeho žena drtila kamenem pšenici na placky a před domem běhal a skákal jako kůzle šestiletý klučina, který se smál, nevěda čemu.


  Opájel ho asi večerní vzduch plný vůní.


  „Psujáku! Psujáčku! honem se pojď pomodlit…“ opakovala žena.


  „Hned! Hned!“


  Aznova běhal a bláznivě se radoval.


  Když matka viděla, že slunce se začíná hroužit do písku pouště, odložila svůj kámen, vyšla na dvůr a chytila poskakujícího chlapce jako hříbě. Vzpíral se, ale nakonec podlehl přesile. Matka ho vtáhla do chalupy, posadila ho na podlahu a přidržela si ho rukou, aby jí znova neutekl.


  „Nevrť sebou,“ řekla, „podstrč si nohy a seď rovně, sepni ruce a drž je ve výši. Ty nehodné dítě!“


  Hošík viděl, že se modlitbě už nevyhne, a aby se co nejdřív mohl zase dostat ven, pozdvihl zbožně oči i ruce knebi a tenkým hlasem udýchaně pravil:


  „Děkuji ti, dobrý bože Amóne, že jsi tatínka dnes ochránil od nehod a mamince dal pšenici na placky. Aco ještě? Že jsi stvořil nebe a zemi a seslal jí Nil, který nám přináší chléb. Aco ještě? Aha, už vím…! Aještě ti děkuji, že je venku tak hezky, že rostou květiny, zpívají ptáci a že palma plodí sladké datle. Aza ty dobré věci, které jsi nám daroval, ať tě všichni milují jako já a chválí tě lépe než já, protože jsem ještě malý a neučili mě moudrosti. Tak a už dost.“


  „Ty zlé dítě!“ broukl dobytčí písař, schýlený nad svým seznamem. „Zlé dítě, nedbale vzdáváš čest Amónovi!“


  Avšak farao včarodějné kouli zpozoroval něco docela jiného. Tato modlitba nezbedného hošíka se jako skřivánek vznesla vzhůru knebesům a třepotajíc křídly nesla se stále výš a výše až ktrůnu, kde věčný Amón srukama na kolenou hloubal osvé vlastní všemohoucnosti.


  Potom se vznesla ještě výš, až do výše hlavy božstva, a zpívala mu tenkým hláskem:


  „Aza ty dobré věci, které jsi nám daroval, ať tě všichni milují jako já…“


  Na tato slova bůh, pohřížený do sebe, otevřel oči a znich padl na zem paprsek štěstí. Od nebe kzemi nastalo nesmírné ticho. Byl konec všem bolestem, všemu strachu, všem křivdám. Svištící šíp uvázl ve vzduchu, lev zarazil skok na laň, zdvižená hůl nedopadla na záda otrokova. Nemocny zapomněl na bolest, poutník zbloudilý vpoušti na hlad, vězeň na řetězy. Bouře utichla a zastavila se mořská vlna, chystající se potopit koráb. Ana celé zemi zavládl takový klid, že slunce, již ukryté za obzorem, znovu zdvihlo svou zářící hlavu.


  Farao se probudil. Spatřil před sebou malý stolek, na něm černou kouli a vedle— Chaldejce Beroa.


  „Mer-amen-Ramsesi,“ ptal se kněz, „našel jsi člověka, jehož modlitby dosahují podnoží Věčného?“


  „Ano“ odpověděl farao.


  „Je to kníže, rytíř, prorok nebo snad obyčejný poustevník?“


  „Je to malý šestiletý hošík, který Amóna onic neprosil, nýbrž za všecko mu děkoval.“


  „Avíš, kde bydlí?“ ptal se Chaldejec.


  „Vím, ale nechci se pro sebe zmocňovat moci jeho modlitby. Svět, Beroe, je ohromný vír, ve kterém lidé víří jako písek a zmítá jimi neštěstí. Adítě svou modlitbou dává lidem to, co jim nemohu dát já: krátkou chvíli zapomnění a klidu. Zapomnění a klid… chápeš, Chaldejce?“


  Beroes mlčel.


  KAPITOLA ČTYŘIADVACÁTÁ


  Za východu slunce jedenadvacátého hatora přišel do tábora uSodných jezer zMemfidy rozkaz, aby tři pluky pochodovaly do Libye a zůstaly posádkou vměstech, zbytek pak egyptské armády se měl sprincem vrátit domů.


  Vojsko uvítalo tuto zprávu výkřiky radosti, protože několikadenní pobyt vpoušti se jim stával již nesnesitelným. Ač se potraviny dovážely zEgypta i zpokořené Libye, nebyl jich dostatek. Voda vstudních, narychlo vykopaných, se vyčerpala, sluneční žár pálil těla a rudý písek zraňoval plíce i oči. Někteří vojáci onemocněli úplavicí a bolestivým zánětem očních víček.


  Ramses poručil strhnout tábor. Tři pluky rodilých Egypťanů poslal do Libye a uložil vojákům, aby se mírně chovali kobyvatelstvu a nikde se jednotlivě nepotloukali. Vlastní pak armádu poslal do Memfidy, ponechávaje jen malou posádku vpevnůstce a ve skelných hutích.


  Odeváté hodině ranní, přestože bylo již vedro, obě vojska byla už na cestě; jedni na sever, druzí na jih.


  Tu přistoupil knásledníkovi svatý Mentesufis a prohlásil:


  „Bylo by dobře, důstojnosti, kdybys mohl dříve dorazit do Memfidy. Vpolovině cesty budeš mít čerstvé koně.“


  „Je tedy můj otec těžce nemocen?“ zvolal Ramses.


  Kněz svěsil hlavu.


  Princ odevzdal vrchní velení Mentesufisovi a prosil ho, aby nijak neměnil nařízení, která již byla vydána, a aby se radil se světskými generály. Sám si vzal ssebou Pentuera, Tutmosise a dvacet nejlepších asijských jezdců a vyjel kMemfidě.


  Za pět hodin urazili polovinu cesty, a jak oznámil Mentesufis, našli tu čerstvé koně a novou družinu. Asijci zde zůstali a princ soběma druhy a snovým průvodem po krátkém odpočinku jel dále.


  „Běda mi!“ naříkal švihácký Tutmosis. „Není dost na tom, že již pět dní jsem se nekoupal a nemám růžový olej, ale musím kromě toho vykonat dva ostré denní pochody vjednom dni! Jsem si jist, že až dojedeme, žádná tanečnice se na mne ani nepodívá!“


  „Jsi snad něco lepšího než my?“ ptal se princ.


  „Jsem slabší!“ vzdychal Tutmosis. „Ty jsi, princi, přivykl jízdě koňmo jako Hyksos, a Pentuer by dovedl cestovat i na rozpáleném meči. Ale já, tak choulostivý…“


  Při západu slunce dojeli cestující na vysoký pahorek, odkud se jim naskytl nezvykly obraz. Daleko před nimi bylo vidět zelené údolí Egypta a na něm jako řada červených plamenů se vznášely jehlance pyramid. Trochu vpravo od pyramid se rovněž zdálo, že hoří vrcholky pylonů Memfidy, zahalené vmodravou mlhu.


  „Jeďme, jeďme!“ naléhal princ.


  Za chvíli je znova obklopila rudá poušť a znova zazářil řetěz pyramid, dokud se všecko nerozplynulo všedi soumraku.


  Když nastala noc, cestující dorazili krozsáhlé krajině mrtvých, jež se táhla po levé straně řeky na návrších na prostoru několika desítek kilometrů.


  Zde za Staré říše pochovávali Egypťany na věčné časy: krále vohromných pyramidách, knížata a hodnostáře vmenších pyramidách, prostý lid vhliněných hrobkách. Odpočívaly zde miliony mumií nejen lidí, ale i psů, koček, ptáků, slovem všech tvorů, kteří za života byli člověku milí.


  Za časů Ramsesových byl královský a šlechtický hřbitov přenesen do Théb a vsousedství pyramid byli pohřbíváni jen rolníci a dělníci znejbližšího okolí.


  Mezi roztroušenými hroby potkal princ se svou družinou houfec lidí, táhnoucích se jako stíny.


  „Kdo jste?“ ptal se vůdce průvodu.


  „Jsme chudí služebníci faraonovi a vracíme se od našich zesnulých. Zanesli jsme jim trochu růží, piva a placek.“


  „Anevnikali jste do cizích hrobů?“


  „Ó bohové!“ zvolal jeden zhoufu, „což bychom byli schopni takové svatokrádeže? To jen zvrhlí Thébánci, aby jim ruce uschly, znepokojují mrtvé, aby vkrčmách mohli propíjet jejich majetek.“


  „Co znamenají ty ohně, tam na severu?“ podotkl princ.


  „Jistě jedeš, pane, zdaleka, když to nevíš,“ odpovídali mu. „Vždyť zítra se vrátí náš následník svítězným vojskem. Velký vůdce! Vjedné bitvě porazil bídné Libyjce! Proto také vyšel lid zMemfidy, aby ho slavnostně uvítal. Třicet tisíc hlav. To bude jásotu!“


  „Rozumím,“ šeptal princ Pentuerovi. „Svatý Mentesufis mě poslal napřed, abych nebyl při triumfálním pochodu. Ale buďsi, pro dnešek…“


  Koně byli unaveni a bylo nutno si oddechnout. Princ poslal několik jízdných, aby se postarali oloďky na řece, a sostatní družinou zarazil pod skupinou palem, které tenkrát rostly mezi pyramidami a Sfingou.


  Tato skupina je severním okrajem ohromného hřbitova. Na prostoru asi čtverečního kilometru, porostlém tehdy pouštním rostlinstvem, tísní se množství hrobů a malých pyramid, nad nimiž trůní tři největší pyramidy: Cheopsova, Chefrenova a Mykerinova, a pak Sfinx. Tyto kolosální stavby jsou vzdáleny jedna od druhé jen několik set kroků. Tři pyramidy stojí vřadě od severovýchodu kjihozápadu a na východ od této čáry nejblíž Nilu leží Sfinx, ujejíchž nohou se prostírala podzemní svatyně Horova.


  Pyramidy, hlavně pak Cheopsova, jakožto vytvoř lidské práce budí úžas svou velikostí. Je to špičatý kamenný pahorek, vysoký pětatřicet poschodí (sto třicet sedm metrů), stojící na čtvercové základně, jejíž každá strana je dlouhá asi tři sta padesát kroků (dvě stě dvacet sedm metrů). Pyramida zaujímá deset jiter plochy a její trojúhelníkové stěny by pokryly prostor sedmnácti jiter. Na její stavbu bylo spotřebováno takové množství kamenů, že by znich bylo možno vystavět zeď vysokou jako člověk, širokou půl metru a dlouhou přibližně dva tisíce pět set kilometrů!


  Když se princova družina rozložila pod zuboženými stromy, několik vojáků se rozjelo hledat vodu, ostatní vyňali suchary a Tutmosis padl na zem a usnul. Princ a Pentuer se však procházeli, hovoříce přitom.


  Noc byla dost jasná, takže bylo vidět zjedné strany ohromné siluety pyramid, zdruhé postavu Sfingy, která se vporovnání snimi zdála malou.


  „Jsem tu již počtvrté,“ řekl následník, „a vždy se mé srdce naplňuje údivem a žalostí. Když jsem byl ještě žákem vyšší školy, myslil jsem si, že až nastoupím na trůn, vybuduji něco důstojnějšího, než je Cheopsova pyramida. Ale dnes je mi má domýšlivost ksmíchu, když si pomyslím, že velký farao při stavbě svého náhrobku zaplatil tisíc šest set talentů jen za zeleninu pro dělníky. Kde bych vzal tisíc šest set talentů nebo tolik lidí?“


  „Nezáviď, pane, Cheopsovi,“ odpověděl kněz. „Jiní faraonové po sobě zůstavili lepší díla: umělá jezera, kanály, silnice, chrámy a školy.“


  „Je však možno takové věci porovnávat spyramidami?“


  „Ovšemže ne,“ spěšně odpověděl kněz. „Vmých očích i vočích všeho lidu je každá pyramida velikým hříchem, a největším— Cheopsova.“


  „Přeháníš,“ mírnil ho princ.


  „Vůbec ne. Svůj velký hrob stavěl farao přes třicet let a po tu dobu pracovalo sto tisíc lidí rok co rok po tři měsíce. Ajaký je užitek ztéto práce? Koho nakrmila, vyléčila, oděla? Zato však při této práci rok co rok hynulo deset až dvacet tisíc lidí. To znamená, že faraonův hrob stál půl milionu mrtvých. Akolik krve, slz, bolesti? Kdo to spočítá?


  Proto se nediv, pane, že egyptský rolník do dnešního dne pohlíží shrůzou na západ, kde nad obzorem rudnou nebo se černají trojúhelníky pyramid. To jsou svědkové jeho muk a neplodné práce.


  Akdyž si člověk pomyslí, že tak bude vždycky, pokud se tyto důkazy lidské pýchy nerozpadnou vprach! Ale kdy ktomu dojde? Po tři tisíce let straší nás svým zjevem a jejich stěny jsou hladké a nápisy čitelné.“


  „Za oné noci, tam vpoušti, jsi mluvil jinak,“ podotkl princ.


  „Protože jsem na ně nehleděl. Když je však mám před očima jako nyní, obklopují mě lkající duchové utýraných rolníků a šeptají: ‚Hleď, co snámi udělali! Apřece i naše kosti cítily bolest, i naše srdce touží po odpočinku.‘“


  Ramses byl nemile dotčen tímto projevem.


  „Můj svatý otec,“ řekl za chvíli, „mi tuto věc vysvětlil jinak. Když jsme zde byli před pěti lety, božský pán mi vyprávěl takovýto příběh:


  Za faraona TutmosiseI. přijeli etiopští vyslanci, aby vyjednávali ovýši poplatků, které měli platit. Byl to hrdý národ. Říkali, že jedna prohraná válka nic neznamená, neboť vdruhé jim může být osud přízniv— a tak se opoplatek smlouvali několik měsíců.


  Náš moudrý farao, chtěje je mírným způsobem přimět kústupnosti, marně jim ukazoval naše silnice a průplavy. Odpověděli, že ve své zemi mají vodu zadarmo, kde chtějí. Marně jim odhaloval poklady chrámové. Říkali, že jejich země skrývá vsobě daleko více zlata a drahokamů než celý Egypt.


  Nadarmo jim pán předvedl svá vojska, neboť tvrdili, že Etiopů je mnohem víc, než jeho svatost má vojáků.


  Tu je farao přivezl vtato místa, kde stojíme, a ukázal jim pyramidy.


  Vyslanci etiopští je obešli kolem dokola, přečetli si jejich nápisy a příštího dne podepsali smlouvu, jakou od nich Egypt požadoval.


  Protože jsem tomuto příběhu nerozuměl,“ pokračoval Ramses, „vysvětlil mi jej můj svatý otec takto:


  ‚Synu,‘ řekl mi, ‚tyto pyramidy jsou věčným důkazem nadlidské moci Egypta. Kdyby si nějaký člověk chtěl postavit pyramidu, narovnal by nevelkou hromadu kamení a po několika hodinách by této práce nechal a ptal by se: kčemu je mi to dobré? Deset, sto a tisíc lidí nahromadilo trochu víc kamení, hromada by nestála za nic a znova by ji nechali po několika dnech. Neboť kčemu je jim tato těžká práce?


  Ale když egyptský farao, když egyptská vláda si usmyslí, že nahromadí pahorek kamení, pak na to sežene tisíce lidí a staví třeba několik desítek let, dokud práci neskončí.


  Neboť nejde oto, zda byly pyramidy potřebný, nýbrž oto, aby vůle faraonova, je-li jednou vyslovena, byla splněna.‘


  Ano, Pentuere, pyramida není Cheopsův hrob, nýbrž Cheopsova vůle. Vůle, která má tolik vykonavatelů jako žádný král na světě, a takový pořádek a vytrvalost vdíle jako bohové.


  Ještě ve školách mě učili, že lidská vůle je velká síla, největší síla pod sluncem. Apřece lidská vůle může zdvihnout sotva jeden kámen. Jak velká je pak vůle faraona, který vztyčil horu kamenů jen proto, že si to umínil, že to chtěl, i když to nemělo účelu.“


  „Chtěl bys i ty, pane, podobným způsobem dokazovat svou moc?“ zeptal se ho náhle Pentuer.


  „Ne,“ odpověděl princ bez váhání. „Když faraonové jednou ukázali sílu, mohou již být milosrdnými. Ledaže by se někdo pokusil odporovat jejich rozkazům.“


  „Atomuto mladíkovi je přece teprve třiadvacet let!“ řekl si pro sebe znepokojený kněz.


  Obrátil se směrem křece a šli po nějakou dobu mlčky.


  „Lehni si, pane,“ řekl kněz, „a vyspi se. Máme za sebou hezký kus cesty.“


  „Cožpak bych mohl spát?“ odvětil princ. „Obklopují mě tu ty statisíce rolníků, kteří podle tvého mínění zahynuli při stavbě pyramid— jako kdyby byli měli bez pyramid žít věčně!— Tu zas vzpomínám na svého svatého otce, který snad vtéto chvíli dohasíná… Rolníci trpí! rolníci prolévají krev…! Kdo mě přesvědčí, že se můj božský otec na svém nádherném loži netrápí víc než tvoji rolníci zdvíhající rozpálené kameny…?


  Rolníci! pořád rolníci…! Podle tebe, kněže, zasluhuje si lítost jen ten, koho žerou vši. Celá řada faraonů odešla do hrobu, někteří skonali vbolestech, někteří byli zavražděni. Na ty však nevzpomínáš, jenom na rolníky, jejichž zásluhou je, že zplodili nové rolníky, čerpali nilské bláto nebo cpali svým kravám do huby ječné šišky.


  Amůj otec… a já? Což mi nezabili syna a ženu mého domu? Byl snad Tyfon vpoušti ke mně milosrdný, anebo mě nebolí kosti po dlouhé cestě? Astřely libyjských prakovníků mi nesvištěly nad hlavou? Mám snad smlouvu snemocí nebo bolestí nebo se smrtí, aby byly ke mně milostivější než ktvému rolníkovi?


  Podívej se tam… Asijci spí a klid jim naplňuje hruď; ale já, jejich pán, mám srdce plné včerejších starostí a nepokoje ozítřek. Zeptej se stoletého rolníka, zdali za cely svůj život zakusil tolik hořkosti jako já za dobu několikaměsíční vlády náměstka a velitele!“


  Před nimi se zvolna zhlubiny noci vynořoval podivný stín. Byla to stavba dlouhá asi padesát kroků, vysoká tři poschodí, mající na konci cosi jako pětipatrovou věž nezvyklého tvaru.


  „Ita Sfinx tady,“ říkal podrážděný princ, „je čistě kněžská práce. Kdykoli jsem ji viděl, ve dne nebo vnoci, vždycky mě mučila otázka: co je to a kčemu je to?


  Pyramidy— rozumím. Mocný farao chtěl ukázat svou sílu, a snad, což bylo asi moudřejší, chtěl si zabezpečit věčný život vklidu, který by nerušil žádný nepřítel či zloděj. Ale Sfinx? To je nesporně náš svatý stav kněžský, který má velmi velkou a moudrou hlavu a pod ní lví spár…


  Hnusná socha, plná dvojakosti, která jako by se pyšnila, že vedle ní vypadáme jako kobylky. Není to ani člověk, ani zvíře, ani skála… Co to tedy je? co znamená? Nebo její úsměv… Obdivuješ se věkovitosti pyramid, ona se usmívá, jdeš rozmlouvat shroby, ona se rovněž usmívá. Ať se zelenají pole egyptská nebo Tyfon rozpoutá své ohnivé koně, ať otrok hledá vpoušti svobodu, nebo Ramses Veliký žene poražené národy, ona má pro všechny jeden a týž mrtvý úsměv.


  Devatenáct královských dynastií přešlo jako stíny, ale ona se usmívala a nepřestala by se usmívat, i kdyby vyschl Nil a Egypt zahynul pod pískem.


  Není to netvor tím hroznější, že má mírnou lidskou tvář? Sama věčná, nikdy nepoznala žalu nad pomíjejícností světa přeplněného bědami.“


  „Což se nepamatuješ, pane, na tváře bohů,“ poznamenal Pentuer, „nebo jsi neviděl mumie? Všichni nesmrtelní stakovým klidem pohlížejí na věci pomíjející. Dokonce i člověk, který již přestal žít.“


  „Bohové někdy vyslyší naše prosby,“ řekl jakoby pro sebe princ, „ale ona se ničím nevyruší. Ona není lítost, nýbrž obrovský výsměch a strach. Ikdybych věděl, že má vústech skrytou věštbu pro mne nebo způsob, jak povznést stát, neodvážil bych se jí na to ptát. Zdá se mi, že bych slyšel nějakou strašnou věc, vyslovenou snepohnutým klidem. Takové je toto dílo i obraz kněží. Horší než člověk, neboť má tělo lví, horší než zvíře, neboť má lidskou hlavu, horší než skála, neboť se vní skrývá nepochopitelný život.“


  Vtom knim dolehly tlumené hlasy, jejichž pramen nebylo možno označit.


  „Ona zpívá?“ ptal se udivený princ.


  „To zpívají vpodzemním chrámu,“ odpověděl kněz. „Ale proč se tam modlí vtuto hodinu?“


  „Řekni raději: proč se vůbec modlí, když je nikdo neslyší?“


  Pentuer se rychle rozhlédl kolem a odešel tam, odkud zaznívaly hlasy. Princ našel nějaký kámen sopěradlem a unaven usedl. Roztáhl ruce za sebe, zvrátil se dozadu a pohlížel do obrovského obličeje Sfingy.


  Ač bylo málo světla, byly zřetelně vidět nadlidské rysy, kterým vlastní stín dodával výrazu a života. Čím déle princ hleděl do tohoto obličeje, tím silněji cítil, že byl zaujat a že jeho nechuť nebyla oprávněná.


  Vtváři Sfingy nebylo patrno ukrutenství, spíše rezignace. Vjejím úsměvu nebylo posměchu, spíše melancholie. Ona se nevysmívala bídě a pomíjejícnosti lidské, nýbrž spíše je neviděla.


  Její výrazné oči, zasazené kdesi až unebe, hleděly na Nil, do krajin, jež lidskému zraku mizí za obzorem. Sledovaly snad znepokojující vzrůst říše asyrské? nebo snad drzé přebíhání Féničanů? nebo zrození Řecka a snad budoucí události chystající se nad Jordánem?— kdo uhodne?


  Princ si byl jist tím, že Sfinx hledí, myslí a čeká na něco sklidným úsměvem, hodným nadpřirozené bytosti. Azdálo se mu také, že až se toto „něco“ objeví na obzoru, Sfinx vstane a půjde tomu vstříc.


  Co to bude a kdy ktomu dojde? To je tajemství, jehož důležitost se zřetelně zrcadlila na tváři Věčné. Dojde ktomu však jistě náhle, když Sfinx od věků ani oka nezamhouřila a hledí, stále hledí…


  Vtéto chvíli našel Pentuer okno, jímž zpodzemí pronikala tklivá píseň kněží:


  


  SborI.:„Povstaň, zářící jako Isis, jako vstává Sotis na ranní obloze na počátku roku stálého.“


  SborII.:„Bůh Amón-Ra byl po pravici i po levici mojí. Sám odevzdal do rukou mých vládu nad celým světem a přičinil se tak opokoření mých nepřátel.“


  SborI.:„Byl jsi ještě mlád a nosil jsi zapletené vlasy, a vEgyptě se nic nedělo bez tvého rozkazu a žádný základní kámen kbudově nebyl položen bez tvé přítomnosti.“


  SborII.:„Přišel jsem kTobě, vladaři bohů, velký bože, pane slunce. Tum mi slibuje, že se objeví slunce a já ze mu budu podoben, a Nil, že dosáhnu trůnu Osiridova a budu jej mít navěky.“


  SborI.:„Vrátil ses vpokoji, ctěn bohy, vládce dvou světů, Ra-Mer-amen-Ramsesi. Ujišťuji tě, že budeš panovat věčně, králové ktobě přijdou a budou ti skládat hold.“


  SborII.:„Ó ty, ty Osiride-Ramsesi! věčně žijící synu nebes, zrozený zbohyně Nút. Ať matka tvá tě obklopí tajemstvím nebes a svolí, aby ses stal bohem, ó ty, ty Osiride-Ramsesi!“


  


  „Tak svatý pán již zemřel!“ řekl si Pentuer.


  Odešel od okna a přiblížil se kmístu, kde sedel následník, pohroužený vzadumání.


  Kněz před ním poklekl, padl na tvář a zvolal:


  „Buď pozdraven, faraone, vládce světa!“


  „Co to mluvíš?“ zvolal princ a vyskočil.


  „Ať Bůh Jediný a Všemohoucí tě obdaří moudrostí a silou a tvůj lid štěstím.“


  „Vstaň, Pentuere… Tak já… tak já…“


  Náhle uchopil kněze za rameno a obrátil ho ke Sfinze:


  „Podívej se na ni!“ řekl.


  Avšak ani vobličeji, ani vpostavě kolosu se nic nezměnilo. Jeden farao přestoupil hranice věčnosti, druhý vycházel jako slunce, avšak kamenná tvář boha či nestvůry zůstávala touž. Na rtech mírný úsměv nad pozemskou mocí a slávou, vočích očekávání něčeho, co má přijít, ale očem se neví, kdy to přijde.


  Zakrátko se vrátili od přívozu dva vyslaní vojíni se zprávou, že čluny budou připraveny.


  Pentuer odešel mezi palmy a zvolal:


  „Vzhůru! Vstávejte!“


  Bdělí Asijci hned vyskočili a vkládali koním uzdy. Vstal i Tutmosis a šeredně zíval.


  „Brrr!“ bručel, „jaká zima… Spánek je dobrá věc! Trochu jsem si zdříml a zas mohu jet třeba na konec světa, jen když ne kSodným jezerům. Brrr! Už jsem zapomněl, jak chutná víno, a zdá se mi, že mi ruce porůstají chlupy jako šakalovi. Ado paláce máme ještě dvě hodiny.


  Šťastní rolníci! Spí, holomek, jeden jako druhy, necítí potřebu se vykoupat a nepůjde do práce, pokud ho žena nenakrmí ječnou kaší. Ajá, velmož, musím se jako zloděj toulat vnoci po poušti a nemám do úst ani kapky vody.“


  Koně byli připraveni a Ramses se vyhoupl do sedla. Tu kněmu přistoupil Pentuer, uchopil uzdu vládcova oře a vedl ho, sám jda pěšky.


  „Co to znamená?“ ptal se udiveny Tutmosis.


  Hned se však dovtípil, přiskočil a vzal Ramsesova koně za uzdu zdruhé strany. Atak šli všichni mlčky, udiveni knězovým chováním, ač všichni tušili, že se přihodilo něco vážného. Po několika stech krocích poušť náhle skončila a před putujícími se táhla silnice uprostřed polí.


  „Vsedněte na kůň,“ řekl Ramses, „musíme si pospíšit.“


  „Jeho svatost rozkazuje vsednout na kůň!“ zvolal Pentuer.


  Všichni byli ohromeni. Ale Tutmosis rychle nabyl duchapřítomnosti, položil ruku na meč a vzkřikl:


  „Ať žije věčně všemocný a milostivý vůdce náš, farao Ramses!“


  „Ať žije věčně!“ hlučně zvolali Asijci mávajíce zbraní.


  „Děkuji vám, moji věrní vojáci,“ odpověděl pán.


  Aza chvíli jízdní družina cválala křece.


  Třetí díl


  KAPITOLA PRVNÍ


  Zda proroci podzemní svatyně Sfingy viděli nového vládce Egypta, jak tábořil pod pyramidami, a zda oněm poslali zprávu do královského paláce a jakým způsobem tak učinili, není známo. Dosti na tom, že když se Ramses blížil převozu, poručil nejdůstojnější velekněz Herhor probudit palácové služebnictvo, a když pán plul přes Nil, všichni kněží, generálové a civilní hodnostáři se již shromáždili ve velké dvoraně.


  Zároveň svýchodem slunce vjel RamsesXIII. včele malé družiny na palácové nádvoří, kde služebnictvo před ním padlo na tvář a tělesná stráž nastoupila do zbraně za zvuku trub a bubnů.


  Když pozdravila vojsko, odebrala se jeho svatost do lázně a vykoupala se ve vodě prosycené vonnostmi. Potom dovolil, aby mu upravili jeho božské vlasy, když se ho však holič nejpokorněji otázal, zdali mu má oholit hlavu a vous, pán odpověděl:


  „Není potřeba. Nejsem kněz, nýbrž voják.“


  Tato slova pronikla za chvíli do audienční síně, za hodinu prolétla palácem, kpoledni se rozšířila po městě Memfidě a kvečeru je znali ve všech svatyních státu, od Tami-n-hor a Sabne-Chetamu na severu do Suunu a Pilaku na jihu.


  Při této zprávě nomarchové, šlechta, vojsko, lid a cizinci jásali radostí, ale svatý stav kněžský tím horlivěji projevoval smutek po zesnulém faraonovi.


  Když jeho svatost vyšla zkoupele, oblekla krátkou vojenskou košili černě a žlutě pruhovanou, na ni zlatý kyrys, na nohy sandály přivázané řemínky a na hlavu plochou přilbu shrotem. Pak se Ramses opásal ocelovým mečem asyrským, který mu byl společníkem vbitvě uSodných jezer, a obklopen velkou družinou generálů vešel schřestotem a řinčením zbraní do audienční síně.


  Tam mu vstoupil do cesty velekněz Herhor se svátými velekněžími Semem, Mefresem a jinými, za nimiž stáli velcí soudci zMemfidy i Théb, několik nejbližších nomarchů, velký komoří, dále náčelníci domů obilních, domů dobytčích, domů otroků, domu stříbra a zlata a množství jiných hodnostářů.


  Herhor se poklonil před Ramsesem a řekl dojatě:


  „Pane! Věčně žijícímu otci tvému se zalíbilo odejít kbohům, kde ochutnává věčné štěstí. Na tebe pak spadá povinnost starat se oosud osiřelého státu.


  Buď pozdraven, pane a vládce světa, a — ať žije věčně jeho svatost farao Cham-sam-merer-amen-Ramses-se-net-er-hog-an!“


  Přítomní se zanícením opakovali toto zvolání. Očekávalo se, že novy vládce projeví dojetí nebo rozpačitost. Ale kpodivu všech pán jenom svraštil obočí a odpověděl:


  „Podle vůle svého svatého otce a zákonů egyptských přejímám vládu a buduji vykonávat ke slávě státu a štěstí lidu.“


  Náhle se pán obrátil kHerhorovi, a bystře mu hledě do očí, zeptal se:


  „Na mitře tvé důstojnosti vidím zlatého hada. Proč ses ozdobil symbolem vlády královské?“


  Smrtelné ticho zavládlo ve shromáždění. Nejsmělejší člověk vcelém Egyptě nikdy by se nebyl nadál, že mladý pán svou vládu začne takovou otázkou kosobě ve státě nejmocnější, snad i mocnější než zemřelý farao.


  Ale za mladým pánem stál asi tucet generálů, na nádvoří se blyštěly bronzové pluky tělesné gardy a přes Nil se již přepravovala armáda od Sodných jezer, opojená triumfem, zamilovaná do svého vůdce.


  Mocny Herhor zbledl jako vosk a ze sevřeného hrdla nebyl sto dostat hlas.


  „Ptám se tvé důstojnosti,“ klidně opakoval farao „jakým právem je na tvé mitře královský had.“


  „To je mitra tvého děda, svatého Amenhotepa,“ tiše odpověděl Herhor. „Nejvyšší rada mi přikázala, abych ji nosil za důležitých okolností.“


  „Můj svatý děd,“ pravil farao, „byl otcem královny a cestou milosti obdržel právo zdobit svou mitru ureem. Pokud je mi však známo, jeho slavnostní roucho je uloženo mezi relikviemi svatyně Amónovy.“


  Herhor se již vzpamatoval.


  „Rač si, svatosti, vzpomenout,“ vysvětloval, „že po celý den a noc byl Egypt zbaven zákonného vládce. Vté době musil někdo budit a ukládat kspánku boha Osirida, udělovat požehnání lidu a vzdávat pocty předkům královským.


  Na tak těžkou dobu mi nejvyšší rada přikázala, abych se oblékl ve svaté relikvie, aby vláda státu a služba bohům nebyly zanedbávány. Ve chvíli však, kdy máme pravoplatného a mocného vládce, snímám zázračnou památku.“


  Když to řekl, sňal Herhor zhlavy mitru ozdobenou ureem a podal ji veleknězi Mefresovi.


  Hrozivá tvář faraonova se vyjasnila a pán zamířil ktrůnu.


  Náhle mu vstoupil do cesty svatý Mefres, poklonil se kzemi a řekl:


  „Račiž, svatý pane, vyslechnout nejpokornější prosbu.“


  Avšak ani vhlase, ani vjeho očích nebylo pokory, když se napřímil a mluvil dále:


  „Taková jsou slova rady nejvyšších kněží…“


  „Mluv,“ odpověděl farao.


  „Tvé svatosti je známo,“ pokračoval Mefres, „že farao, kterému se nedostalo velekněžského svěcení, nemůže konat nejvyšší oběti, a tedy ani oblékat a svlékat zázračného Osirida.“


  „Rozumím,“ přerušil ho pán. „Já jsem farao, který nemá velekněžské důstojnosti.“


  „Aproto,“ pravil dále Mefres, „nejvyšší rada pokorně prosí tvou svatost, abys ustanovil velekněze, který by tě mohl zastupovat ve vykonávání náboženských obřadů.“


  Když velekněží a civilní hodnostáři slyšeli tuto rozhodnou řeč, chvěli se a přešlapovali jako na rozpálených kamenech, a generálové si jakoby bezděky upravovali meče. Avšak svatý Mefres pohlédl na ně snetajeným pohrdáním a znovu upřel chladný pohled na tvář faraonovu.


  Avšak pán světa ani tentokrát nepřišel do rozpaků.


  „Dobře,“ odpověděl, „že jsi mi, důstojnosti, připomněl tuto důležitou povinnost. Válečné řemeslo a věci státní mi nedovolí zabývat se obřady našeho svatého náboženství, a proto si musím pro ně zvolit zástupce.“


  Při těchto slovech se pán začal rozhlížet po shromážděných.


  Po levém boku Herhorově stál svatý Sem. Farao se zahleděl do jeho mírné a poctivé tváře a náhle se zeptal:


  „Kdo jsi a čím jsi, důstojnosti?“


  „Jmenuji se Sem a jsem veleknězem svatyně boha Ptaha vPi-Bastu.“


  „Ty budeš mým zástupcem vnáboženských obřadech,“ řekl pán, ukazuje na něj prstem.


  Shromážděnými přelétl šum podivu. Ipo sebedelším přemýšlení a poradách bylo by těžké vybrat kněze hodnějšího tak vysokého úřadu.


  Herhor však zbledl ještě více a Mefres sevřel zsinalé rty a zaclonil si oči víčky.


  Brzy poté novy farao zasedl na trůn, který místo noh měl sochy knížat a králů devíti národů.


  Hned poté podal Herhor pánovi na zlatém podnose bílou a červenou korunu, kolem níž se vinul zlatý had. Vládce si ji mlčky nasadil na hlavu a přítomní padli na zem.


  Nebyla to ještě slavnostní korunovace, pouze převzetí vlády.


  Když kněží obklopili faraona kadidlovým dýmem a zapěli hymnus Osiridovi, aby na něj seslal všeliké požehnání, směli civilní i vojenští hodnostáři políbit nejnižší stupeň trůnu. Potom vzal pán do ruky zlatou lžíci, a opakuje modlitby, jež hlasitě předříkával svatý Sem, obětoval kadidlo sochám bohů, stojícím vřadě po obou stranách jeho královského trůnu.


  „Co mám udělat teď?“ ptal se vládce.


  „Ukázat se lidu,“ odpověděl Herhor.


  Pozlacenými, dokořán otevřenými dveřmi vyšla jeho svatost po mramorových schodech na terasu, zdvihla ruce a obrátila se postupně ke čtyřem světovým stranám. Zahlaholily trouby a zvrcholku pylonů zavlály korouhve. Kdo byl na poli, na nádvoří nebo na ulici, padl na tvář; hůl zdvižená nad hřbetem dobytka či otroka klesla bez rány a všichni státní zločinci, toho dne souzení, dostali milost.


  Když scházel zterasy, ptal se vládce:


  „Mám ještě něco vykonat?“


  „Čekají na tebe, svatosti, občerstvení a státní věci,“ řekl mu Herhor.


  „Mohu si tedy odpočinout,“ řekl farao. „Kde jsou ostatky mého svatého otce?“


  „Byly odevzdány balzamovačům,“ zašeptal Herhor.


  Faraonovi vhrkly slzy do očí a rty se mu zachvěly. Ale zdržel se a mlčky hleděl do země. Bylo nedůstojno, aby služebníci viděli dojetí tak mocného vládce.


  Chtěje pánovu mysl obrátit jiným směrem, Herhor prohodil:


  „Ráčíš nyní, svatosti, přijmout povinný hold královny matky?“


  „Já? Já mám přijímat hold své matky?“ řekl rozechvělým hlasem farao.


  Asnaže se uklidnit, dodal snuceným úsměvem:


  „Tvá důstojnost zapomněla, co říká mudrc Eney? Svatý Sem by nám mohl opakovat ta krásná slova omatce.“


  „Pamatuj,“ přednášel Sem, „že tě porodila a všemi způsoby krmila…“


  „Mluv dále, mluv!“ naléhal pán, ve snaze ovládnout sám sebe.


  „Kdybys na to zapomněl, vztáhne matka své ruce kbohu a bůh uslyší žaloby její. Dlouho tě nosila pod srdcem jako těžké břímě a porodila tě, když uplynuly tvé měsíce. Potom tě nosila na zádech a po tři roky vkládala svůj prs do tvých úst, neštítíc se tvé nečistoty. Akdyž jsi odešel do škol a cvičil ses vknihách, stávala den co den před tvým učitelem schlebem a pivem zdomu svého.“


  Farao zhluboka vzdychl a řekl klidněji:


  „Vidíte tedy, že se nesluší, aby mi matka holdovala. Já raději půjdu kní.“


  Aprošel řadou komnat, vykládaných mramorem, alabastrem i pestře natřeným dřevem, zdobených reliéfy a zlacením, a za ním šla jeho ohromná družina. Když se však farao přiblížil kmatčině předsíni, dal znamení, aby ho nechali samotného.


  Prošel předsíní, na chvíli se zastavil přede dveřmi, pak zaklepal a tiše vešel.


  Vkomnatě sholými stěnami, vníž místo nábytku bylo jen nízké lože a otlučený džbán svodou, vše to na znamení smutku, seděla na kameni matka faraonova, královna Nikotris. Byla vrežné košili, bosa. Čelo měla umazané blátem zNilu a zcuchané vlasy posypané popelem.


  Když ctihodná paní spatřila Ramsese, sklonila se, aby mu padla knohám. Syn ji však uchopil vobjetí a řekl jí spláčem:


  „Snížíš-li se, matko, přede mnou kzemi, budu musit já před tebou sestoupit leda pod zem.“


  Královna přitiskla jeho hlavu kprsům, otřela mu slzy rukávem své hrubé košile, pak vztáhla ruce a zašeptala:


  „Ať všichni bohové… ať duch otce a děda tvého tě vezmou pod ochranu a žehnají ti. Ó Isido, nikdy jsem nešetřila pro tebe obětí, ale dnes ti přináším největší. Odevzdávám ti milého syna svého. Ať se můj královský syn stane nerozdílně tvým synem a jeho sláva a moc ať rozmnožuje tvé božské dědictví.“


  Pán mnohokrát objal a zlíbal královnu, pak ji usadil na nízké lože a sám si sedl na kámen.


  „Zanechal mi otec nějaké rozkazy?“ zeptal se.


  „Prosil tě jen, abys na něj pamatoval, a nejvyšší radě řekl tato slova: ‚Zanechávám vám nástupce, který je lvem i orlem vjedné osobě; poslouchejte ho a on pozvedne Egypt knebývalé moci.‘“


  „Myslíš, že kněží mne budou poslušni?“


  „Pamatuj,“ řekla matka, „že odznakem faraonovým je had. Ahad je opatrnost, která mlčí, a neví se, kdy kousne smrtelně. Zvolíš-li si za spojence čas, překonáš všecko.“


  „Herhor je hrozně zpupný. Dnes se opovážil obléci mitru svatého Amenhotepa. Rozumí se, že jsem mu poručil, aby ji sňal, a odstraním ho zvlády. Jeho i několik členů nejvyšší rady.“


  Královna zavrtěla hlavou.


  „Egypt je tvůj,“ pravila, „a bohové tě obdařili velkou moudrostí. Kdyby toho nebylo, strašně bych se obávala tvého sváru sHerhorem.“


  „Nesvářím se sním. Vyženu ho.“


  „Egypt je tvůj,“ opakovala matka, „bojím se však boje skněžími. Je pravda, že tvůj nadmíru laskavý otec připustil, aby jim narostl hřebínek, není však možno je přísností dohnat zase kzoufalství. Ostatně uvaž: Kdo ti nahradí jejich radu? Oni vědí všecko, co bylo, je a bude na zemi i na nebi; oni vidí nejskrytější lidské myšlenky a vládnou srdci jako vítr listím. Bez nich bys nejenom nevěděl, co se děje vTyru a vNinive, ale dokonce ani vMemfidě a vThébách.“


  „Neupírám jim moudrost, ale chci, aby mi sloužili,“ odpověděl farao. „Vím, že jejich rozum je velký, musí však byt pod dohledem, aby nepodváděl, a musí byt řízen tak, aby nepoškozoval stát. Sama řekni, matko, kam kněží přivedli Egypt za posledních třicet let. Lid trpí nouzí nebo se bouří, vojska je málo, státní pokladna je prázdná a zatím několik měsíců cesty od nás roste jako těsto po kvasnicích Asýrie a již dnes— vnucuje nám smlouvy!“


  „Čiň, jak chceš. Ale pamatuj, že symbolem faraonovým je had, a had znamená mlčení a opatrnost.“


  „Máš pravdu, matko, ale věř mi, že někdy bývá důležitější odvaha. Dnes již vím, že kněží počítali slibyjskou válkou na celá léta. Já jsem ji ukončil vněkolika dnech, a to jen proto, že jsem se denně odvažoval nějakého smělého, ale rozhodného kroku. Kdybych jim byl nevytáhl vstříc do pouště, což přece bylo velkou neopatrností, měli bychom dnes Libyjce uMemfidy.“


  „Vím, hnal jsi Tehennu a překvapil vás Tyfon,“ řekla královna. „Ó nerozvážné dítě, nemyslil jsi na mne!“


  Pán se usmál.


  „Upokoj se,“ odvětil. „Když farao bojuje, po jeho levici i pravici stojí Amón. Akdo se rovná jemu?“


  Znova objal královnu a odešel.


  KAPITOLA DRUHÁ


  Ohromná družina jeho svatosti pořád stála ve vstupní komnatě, avšak jakoby rozdělena na dvě části. Na jedné straně Herhor, Mefres a několik velekněží pokročilého věku, na druhé straně generálové, všichni civilní úředníci a převážná většina mladších kněží.


  Orlí zrak faraonův okamžitě postřehl toto rozdělení hodnostářů a vsrdci mladého vládce vzplála radostná hrdost.


  „Hle, ani jsem netasil meč a zvítězil jsem,“ pomyslil si.


  Acivilní i vojenští hodnostáři odstupovali stále zřetelněji a dál od Herhora a Mefrese. Nikdo nepochyboval otom, že oba velekněží, do té doby nejmocnější ve státě, netěší se přízni nového faraona.


  Pán přešel nyní do jídelny, kde ho především zarazilo množství obsluhujících kněží a — mis.


  „To všecko mám sníst?“ ptal se sneskrývaným údivem.


  Tu kněz dozírající nad kuchyní vysvětlil faraonovi, že jídla, která nespotřebuje jeho svatost, slouží za oběti dynastiím.


  Přitom ukázal na řadu soch umístěných podél síně.


  Pán pohlédl na sochy, jež vypadaly, jako by jim nikdo nic nedával, potom na kněze, jejichž pleť byla svěží, jako by oni všecko jedli, a — požádal opivo a vojenský chléb sčesnekem.


  Vrchní kněz strnul, ale opakoval rozkaz mladšímu. Mladší zaváhal, ale opakoval rozkaz hochům a děvčatům. Zdálo se, že hoši vprvní chvíli nevěří vlastním uším, pak se však rozběhli po celém paláci.


  Za čtvrthodiny se pak vrátili ustrašeni a šeptali kněžím, že nikde nesehnali ani vojenský chléb, ani česnek.


  Farao se usmál a nařídil, aby od té chvíle nescházela vjeho kuchyni prostá jídla. Potom snědl holoubě, kousek ryby, pšeničnou housku a zapil to vínem.


  Vduchu přiznával, že jídlo bylo připraveno dobře a víno že bylo báječné. Nemohl se však zbyt myšlenky, že dvorní kuchyň jistě pohlcuje nesmírné částky.


  Když spálil kadidlo ke cti předků, odebral se vládce do královské pracovny, aby vyslechl úřední zprávy.


  První byl Herhor. Poklonil se před pánem mnohem níže, než to učinil při uvítání, a svelkým pohnutím mu blahopřál kvítězstva nad Libyjci.


  „Vrhl ses,“ řekl, „svatosti, na Libyjce jako Tyfon na nuzné stany poutníků na poušti. Vyhrál jsi velkou bitvu smalými ztrátami a jednou ranou svého božského meče jsi skončil válku, jejíhož konce my, obyčejní lidé, jsme nedovedli dohlédnout.“


  Farao cítil, že jeho odpor kHerhorovi začíná slábnout.


  „Proto,“ pokračoval velekněz, „nejvyšší rada prosí tvou svatost, abys statečným plukům určil deset talentů odměny. Ty pak, vrchní veliteli, dovol, aby se vedle tvého jména psal název ‚Vítězný‘.“


  Herhor počítal sfaraonovou mladostí a své pochlebnictví přehnal. Pán se probral zopojení a pojednou odpověděl:


  „Jaký přídomek byste mi dali, kdybych zničil armádu asyrskou a naplnil svatyně bohatstvím Ninive a Babylonu?“


  „On tedy stále ještě na to myslí?“ řekl si vduchu velekněz.


  Farao pak, jako na potvrzení jeho obav, změnil předmět hovoru a zeptal se:


  „Kolik máme vojska?“


  „Zde uMemfidy?“


  „Ne, vcelém Egyptě.“


  „Tvá svatost měla deset pluků,“ pravil velekněz. „Důstojný Nitager na východní hranici jich má patnáct… Deset je jich na jihu, kde Nubie začíná projevovat nepokoj. Akromě toho pět pluků tvoří posádky vcelé zemi.“


  „Celkem čtyřicet,“ řekl po úvaze farao. „Kolik je to vojáků?“


  „Asi šedesát tisíc.“


  Pán vyskočil zkřesla.


  „Šedesát místo sto dvaceti?“ vykřikl. „Co to znamená? Co jste udělali smou armádou?“


  „Nemáme prostředky na vydržování většího počtu.“


  „Ó bohové!“ pravil farao chytaje se za hlavu. „Vždyť takto nás za měsíc napadnou Asyřané! Vždyť my jsme odzbrojeni!“


  „SAsýrii máme prozatímní smlouvu,“ podotkl Herhor.


  „Tak by mohla odpovědět ženská, ale ne ministr války,“ dal se unést pán. „Co znamená smlouva, za kterou nestojí armáda? Vždyť by nás dnes porazila polovina vojska, které má král Assar.“


  „Rač se uklidnit, svatý pane. Na první zprávu ozradě Asyřanů bychom měli půl milionu bojovníků.“


  Farao se mu zasmál do obličeje.


  „Co? Odkud? Zbláznil ses, kněže? Hrabeš se vpapyrech, ale já sedm let sloužím ve vojsku a není skoro dne, abych se neúčastnil cvičení nebo manévrů. Jak bys chtěl vněkolika měsících mít půlmiliónovou armádu?“


  „Všechna šlechta nastoupí…“


  „Co je mi po tvé šlechtě? Šlechta nejsou vojáci. Kpůlmiliónové armádě je nutno mít aspoň sto padesát pluků a my, jak sám říkáš, jich máme čtyřicet. Jak se lidé, kteří dnes pasou dobytek, orají zem, lepí hrnce nebo pijí a lenoší na svých statcích, jak se naučí vojenskému řemeslu? Egypťané nejsou vhodným materiálem pro vojáctví, to vím, vždyť je vídám den co den. Libyjec, Řek, Chet již od dětství střílí zluku a praku a dokonale vládne palcátem, a do roka se také naučí řádně pochodovat. Ale Egypťan teprve po třech letech práce jakž-takž pochoduje. Je pravda, že mečem a kopím se naučí vládnout za dva roky, ale aby dovedl dobře střílet zpraku, na to mu nestačí ani čtyři roky.


  Za několik měsíců byste tedy nepostavili armádu, nýbrž půlmiliónovou bandu, kterou by za okamžik rozprášila jiná banda, asyrská. Neboť i když asyrské pluky jsou nevalné a špatně vyzbrojené, každý asyrský vojín umí vrhat kameny i šípy, sekat i bodat, a především má nezkrotnost divého zvířete, což mírným Egypťanům naprosto schází. My porážíme nepřítele tím, že naše ukázněné a vycvičené pluky jsou jako berani: musila by padnout polovina vojáků, než by se útvar zhroutil. Ale když nejsou útvary, není egyptská armáda.“


  „Moudře mluvíš, svatosti,“ řekl Herhor udýchanému faraonovi. „Jen bohové mají takovou znalost věci. Já také vím, že síly Egypta jsou slabé a že kjejich vytvoření bude třeba mnoho let práce. Aprávě proto chci uzavřít smlouvu sAsýrií.“


  „Vždyť jste ji už uzavřeli.“


  „Prozatímní. Neboť Sargon, vida nemoc tvého otce a lekaje se tvé svatosti, odložil uzavření vlastní smlouvy do tvého nastoupení na trůn.“


  Farao se zase rozhněval.


  „Co?“ zvolal. „Oni si tedy opravdu myslí, že shrábnou Fénicii? Adomnívají se, že já podpíši hanbu svého panování? Vás všecky posedli zlí duchové!“


  Audience byla skončena. Herhor tentokrát padl na tvář, a když se vracel od pána, uvažoval vduchu:


  „Jeho svatost vyslechla mou zprávu, neodmítá tedy mé služby. Řekl jsem mu, že musí podepsat smlouvu sAsýrii, mám tedy to nejhorší za sebou. Rozmyslí si to, než knám Sargon zase přijede.


  Ale je to lev, ba ani ne lev, nýbrž rozlíceny slon, tento mladík. Apřece se stal faraonem jen proto, že je vnukem velekněze! Ještě nepochopil, že tytéž ruce, které ho vynesly tak vysoko…“


  Vpředsíni se důstojný Herhor zastavil, oněčem přemýšlel a nakonec místo domů šel ke královně Nikotris.


  Vzahradě nebylo žen ani dětí, jen zroztroušených zámečků bylo slyšet nářky. To ženy náležející kdomu zemřelého faraona oplakávaly toho, který odešel na Západ.


  Zdálo se, že jejich žal je upřímný.


  Zatím vstoupil do pracovny nového vládce nejvyšší sudí.


  „Co mi sdělíš, důstojnosti?“ zeptal se pán.


  „Před několika dny došlo knezvyklému případu uThéb,“ odpověděl sudí. „Jakýsi solník zavraždil ženu a tři děti a sám se utopil vposvátné vodě.“


  „Zešílel?“


  „Zdá se, že to udělal zhladu.“


  Farao se zamyslil.


  „Zvláštní případ,“ řekl, „ale já bych chtěl slyšet něco jiného. Jaké zločiny se vyskytují nejčastěji vtěchto dobách?“


  Nejvyšší sudí zaváhal.


  „Mluv směle,“ řekl pán, který již ztrácel trpělivost, „a nic přede mnou nezatajuj. Vím, že Egypt zapadl do bahna, a když ho zněho chci vytáhnout, musím vědět ovšem zlu.“


  „Nejčastějšími, nejobyčejnějšími zločiny jsou vzpoury. Ale bouří se jen prostý lid,“ pospíšil si dodat sudí.


  „Mluv dál,“ prohodil pán.


  „VKosemu,“ pravil sudí, „vzbouřil se pluk zedníků a kameníků, protože jim dlouho nedodávali potřebné věci. VSechemu rolníci zabili písaře, který vybíral daně. VMelcatis a Pi-Hebitu též zbořili rolníci domy fénických nájemců. UKasu nechtěli opravovat průplav a tvrdili, že za tu práci jim náleží plat od státu. Konečně vlomech na porfyr trestanci pobili dozorce a chtěli hromadně uprchnout kmoři.“


  „Tyto zprávy mě vůbec nepřekvapují,“ odpověděl farao. „Ale co si onich myslíš ty?“


  „Především je nutno viníky potrestat.“


  „Ajá myslím, že především je nutno dávat pracujícím to, co jim náleží,“ řekl pán. „Hladový vůl si lehá na zem, hladový kůň se třese na nohou a chcípá. Lze tedy žádat, aby hladový člověk pracoval a neprojevil, že je mu zle?“


  „Tedy, svatosti…“


  „Pentuer sestaví radu kvyřešení těchto věcí,“ přerušil ho farao. „Zatím nechci, aby ti lidé byli trestáni.“


  „Ale pak nám vypukne všeobecná vzpoura!“ zděšeně zvolal sudí.


  Farao si opřel bradu odlaně a uvažoval.


  „Nuže,“ řekl po chvíli, „ať tedy soudy dělají po svém, jenomže… pokud možno nejmírněji.


  APentuer ať ještě dnes svolá radu.


  Zajisté,“ dodal po chvíli, „je snazší se rozhodnout vbitvě než vnepořádku, jaký zavládl vEgyptě.“


  Po odchodu nejvyššího sudí si farao předvolal Tutmosise. Nařídil mu, aby jeho jménem uvítal vojsko vracející se od Sodných jezer a aby mezi důstojníky a vojíny rozdělil dvacet talentů.


  Potom pán poručil, aby kněmu přišel Pentuer, a zatím přijal velkého pokladníka.


  „Chci vědět,“ řekl „jaký je stav státní pokladny.“


  „Máme,“ pravil hodnostář, „v této chvíli za dvacet tisíc talentů vsýpkách, chlévech, skladech a vtruhlách. Ale den co den docházejí nové daně.“


  „Avzpoury vznikají také den co den,“ dodal farao. „Ajaké jsou naše celkové příjmy a vydání?“


  „Na vojsko vydáváme ročně dvacet tisíc talentů. Na svatý dvůr až tři tisíce talentů měsíčně.“


  „No? Co dále? Aveřejné práce?“


  „Ty se vykonávají zdarma,“ řekl velký pokladník věše hlavu.


  „Apříjmy?“


  „Kolik vydáme, tolik máme,“ zašeptal úředník.


  „Máme tedy asi čtyřicet nebo padesát tisíc talentů ročně,“ odpověděl farao. „Akde je to ostatní?“


  „Vzástavě uFéničanů, uněkterých bankéřů a kupců, a pak usvátých kněží…“


  „Dobře,“ odpověděl pán. „Ale je tu přece ještě nedotknutelný poklad faraonů ve zlatě, platině, stříbře a klenotech. Jak je veliký?“


  „Na ten se sáhlo již před deseti lety a byl vydán.“


  „Na co? Komu?“


  „Na potřeby dvora,“ odpověděl pokladník, „na dary nomarchům a svatyním.“


  „Dvůr měl příjem zdocházejících daní, a cožpak dary mohly vyčerpat poklad mého otce?“


  „Osiris-Ramses, otec tvé svatosti, byl štědrý pán a přinášel velké oběti.“


  „Nu, jak velké? Chci se otom jednou dovědět,“ pravil netrpělivě farao.


  „Přesné účty jsou varchivech, já se pamatuji jen na celková čísla.“


  „Mluv!“


  „Například svatyním,“ odpověděl váhavě pokladník, „dal Osiris-Ramses za svého šťastného panování asi sto měst, na sto dvacet korábů, dva miliony kusů dobytka, dva miliony pytlů obilí, sto dvacet tisíc koní, osmdesát tisíc otroků, piva a vína na dvě stě tisíc sudů, na tři miliony bochníků chleba, na třicet tisíc rouch, tři sta tisíc džbánů medu, oleje a kadidla. Akromě toho tisíc talentů zlata, tři tisíce stříbra, deset tisíc litého bronzu, pět set talentů tmavého bronzu, šest milionů květinových věnců, tisíc dvě stě soch bohů a na tři sta tisíc kusů drahých kamenů. Ostatní čísla si teď nepamatuji, ale všecko je zapsáno.“


  Farao se smíchem vznesl ruce do výše, po chvíli však ho zachvátil hněv, takže uhodil pěstí do stolu a zvolal:


  „To je neslýchané, aby hrstka kněží spotřebovala tolik piva, chleba, věnců a šatů, když mají vlastní příjmy! Ohromné příjmy, které několiksetkrát převyšují potřeby těchto světců.“


  „Tvá svatost ráčila zapomenout, že kněží podporují desítky tisíc chudých, léčí právě tolik nemocných a vydržují několik pluků na útraty svatyň.“


  „Kčemu potřebují pluky? Vždyť faraonové jich používají jen vdobě války. Pokud jde onemocné, skoro každý za sebe zaplatí nebo svatyni odpracuje, co je dlužen za léčení. Achudí? Však i oni pracují pro svatyně: nosí bohům vodu, účastní se slavností, a především— slouží kprovádění zázraků. Oni před branami svatyň nabývají rozumu, zraku i sluchu; jim se hojí rány, jejich nohy a ruce nabývají vlády a lid, který hledí na takové divotvornosti, tím horoucněji se modlí a tím hojnější oběti přináší bohům.


  Chudí jsou jako voli a ovce věnované svatyním: vynášejí jim čistý zisk.“


  „Ale,“ osmělil se podotknout pokladník, „kněží nevydávají všechny oběti, nýbrž je shromažďují a zvětšují základní jmění.“


  „Kčemu?“


  „Pro případ náhlé potřeby státu.“


  „Kdo viděl to základní jmění?“


  „Já sám,“ řekl hodnostář. „Pokladů, uložených vLabyrintě, neubývá, nýbrž rozmnožují se od pokolení kpokolení, aby vpřípadě…“


  „Aby,“ přerušil farao, „Asyřané měli co brát, až dobudou Egypta, tak krásně ovládnutého kněžími!


  Děkuji ti, velký pokladníku,“ dodal. „Věděl jsem, že hmotný stav Egypta je špatný. Ale netušil jsem, že stát je vúpadku. Vzemi jsou vzpoury, vojska není, farao je vnouzi. Ale poklad vLabyrintu se rozmnožuje od pokolení kpokolení.


  Kdyby jen každá dynastie, jen dynastie, přinášela tolik darů svatyním, kolik jim dal můj otec, měl by Labyrint již devatenáct tisíc talentů zlata, asi šedesát tisíc talentů stříbra, a tolik obilí, dobytka, země, otroků a měst, šatů a drahého kamení, že by to ani nejlepší počtář nespočetl!“


  Velký pokladník se svládcem rozloučil sklíčen. Ani farao nebyl spokojen; po chvíli přemýšlení se mu zdálo, že se svými hodnostáři mluvil zbytečně otevřeně.


  KAPITOLA TŘETÍ


  Stráž mající službu vpředsíni ohlásila Pentuera. Kněz padl na tvář před faraonem a ptal se na rozkazy.


  „Nechci rozkazovat, nýbrž tě prosit,“ řekl pán. „Víš, že vEgyptě jsou vzpoury! Vzpoury rolníků, řemeslníků, ba i vězňů. Vzpoury od moře do lomů! Už jenom schází, aby se vzbouřili i moji vojáci a prohlásili faraonem… například Herhora!“


  „Žij věčně, svatosti,“ odpověděl kněz. „Není vEgyptě člověka, který by se pro tebe neobětoval a nežehnal tvému jménu…“


  „Ach, kdyby věděli,“ pravil shněvem vládce, „jak je farao bezmocný a chudý, zachtělo by se každému nomarchovi být pánem svého nomu. Myslel jsem, že až zdědím dvojitou korunu, budu něco znamenat. Ale již prvního dne se přesvědčuji, že jsem stínem starých vládců Egypta. Neboť čím může být farao bez jmění, bez vojska a především bez věrného služebnictva? Jsem jako sochy bohů, kterým zapalují kadidlo a přinášejí oběti. Ale sochy nemají moci a jejich oběťmi se vykrmují kněží. Ale ovšem— ty přece držíš snimi!“


  „Bolí mě,“ odpověděl Pentuer, „že tvá svatost takto mluví hned prvního dne svého panování. Kdyby se zpráva otom roznesla po Egyptě…“


  „Komu mám říci, co mě souží?“ přerušil ho pán. „Jsi můj rádce a zachránil jsi mi život, nebo aspoň jsi mi jej chtěl zachránit, a doufám, že ne proto, abys rozhlašoval, co se děje vkrálovském srdci, které před tebou otvírám. Ale máš pravdu.“


  Pán se procházel po komnatě a po chvíli řekl mnohem klidnějším tónem:


  „Jmenoval jsem tě náčelníkem rady, která má vyšetřit příčiny neustálých vzpour ve státě. Chci, aby byli trestáni viníci a nešťastným se dostalo spravedlnosti.“


  „Ať Bůh tě podpoří svou milostí!“ zašeptal kněz. „Učiním, pane, co poroučíš. Ale příčiny vzpour znám i bez vyšetřování.“


  „Povídej.“


  „Nejednou jsem říkal tvé svatosti, že pracující lid hladoví, má příliš mnoho práce a platí příliš velké daně. Kdo dříve pracoval od východu do západu slunce, musí dnes začínat hodinu před východem a končit hodinu po západu slunce. Není tomu dávno, kdy prosty člověk mohl každého desátého dne navštívit hroby svého otce a matky, rozmlouvat sjejich stíny a obětovat jim. Ale dnes tam nikdo nechodí, protože nemá kdy.


  Dříve jídal rolník denně tři pšeničné placky, dnes nemá ani na ječné. Dříve se práce na průplavech, hrázích a silnicích počítaly za daně, dnes se musejí daně platit plně a veřejné práce vykonávat bezplatně.


  To jsou příčiny vzpour.“


  „Jsem nejchudší šlechtic vzemi!“ zvolal farao a rval si vlasy. „Vlastník lecjakého dvora dává svému dobytku dostatek potravy a odpočinku, ale můj inventář je věčně hladový a utrápený! Co mám tedy dělat, řekni, ty, který jsi mě prosil, abych zlepšil osud rolníků?“


  „Poroučíš, pane, abych mluvil?“


  „Prosím, poroučím, jak sám chceš. Jenom mluv moudře…“


  „Požehnána budiž tvá vláda, pravý syn Osiridův!“ odpověděl kněz. „Ahle, co je nutno udělat:


  Především rozkaž, pane, aby se za veřejné práce platilo, jako tomu bývalo dříve.“


  „Samozřejmě.“


  „Dále ohlas, že práce na poli trvají jen od východu do západu slunce. Potom nařiď, aby tak, jako to bylo za božských dynastií, lid sedmého dne odpočíval, nikoli desátého, nýbrž sedmého. Potom nařiď, aby páni neměli práva dávat rolníky vzástavu a písaři aby je nebili a ne trýznili podle své zvůle.


  Akonečně daruj desátý nebo aspoň dvacátý díl půdy rolníkům do vlastnictví, aby jim ji nikdo nemohl vzít nebo obstavit. Ať rolníkova rodina má aspoň tolik půdy jako podlaha této komnaty, a již nebude hladovět. Dej, pane, rolníkům písčiny vpoušti do vlastnictví a za několik let tam vyrostou zahrady.“


  „Krásně mluvíš,“ podotkl farao, „ale mluvíš to, co vidíš ve svém srdci, a ne na světě. Lidské úmysly, třeba nejlepší, neshodují se vždycky spřirozeným během věcí.“


  „Viděl jsem již, svatosti, takové změny a jejich výsledky,“ odpověděl Pentuer.


  „Uněkterých chrámů se konají různé pokusy: sléčením nemocných, vyučováním dětí, pěstováním dobytka i rostlin, spolepšováním lidí. Ahle, co se ukázalo.


  Když se lenivému a hubenému rolníku dostalo dobrého jídla a odpočinku sedmého dne, muž zesílil, dostal chuť kpráci a zpracoval víc půdy než dříve. Placeny dělník je veselejší a vykonává víc práce než otrok, i kdyby ho bili železnými pruty. Sytým lidem se rodí víc dětí než hladovým a upracovaným; potomstvo lidí svobodných je zdravé a silné, a otroků chorobné, smutné a má sklony ke krádeži a lži.


  Poznalo se také, že půda, kterou obdělává sám majitel, dává opolovinu více obilí a zeleniny než půda obdělávaná otroky.


  Řeknu tvé svatosti ještě zajímavější věci: když oráčům hraje hudba, lidé i voli pracují lépe, rychleji a méně se namáhají než bez hudby.


  To vše bylo vyzkoušeno vnašich svatyních.“


  Farao se usmál.


  „Musím i na svých statcích a vlomech zavést hudbu,“ řekl. „Když se však kněží přesvědčili otakových divech, okterých mi vypravuješ, proč na svém majetku nezacházejí takovým způsobem srolníky?“


  Pentuer svěsil hlavu.


  „Protože,“ odpověděl spovzdechem, „ne všichni kněží jsou mudrci a ne všichni mají šlechetné srdce.“


  „To je to!“ zvolal pán.


  „Ateď mi řekni ty, jenž jsi rolnický syn a víš, že mezi kněžími jsou darebáci a hlupáci, proč mi nechceš sloužit vboji proti nim. Vždyť přece chápeš, že nebudu sto zlepšit osud rolníků, jestliže napřed nenaučím kněze poslouchat mou vůli!“


  Pentuer sepjal ruce.


  „Pane,“ odpověděl, „boj skněžstvem je bezbožná a nebezpečná věc. Již mnohý farao jej začal a… nemohl dokončit.“


  „Protože ho nepodporovali takoví mudrci, jako jsi ty!“ vybuchl pán. „Aopravdu, nikdy nepochopím, proč moudří a šlechetní kněží se spojují sbandou lotrů, jež tvoří většinu této třídy.“


  Pentuer zavrtěl hlavou a začal zvolna mluvit:


  „Po třicet tisíc let svatý stav kněžský spravuje Egypt a udělal zemi tím, čím je dnes: zázrakem pro celý svět. Aproč se to kněžím podařilo přes jejich vady? Protože jsou kahanem, vněmž plane světlo moudrosti.


  Tento kahan může být špinavý, ba i smrdutý. Přesto však udržuje božský oheň, bez kterého by mezi lidmi vládla tma a divošství.


  Mluvíš, pane, oboji skněžstvem,“ pokračoval Pentuer. „Co zněho může vzniknout pro mne? Jestliže prohraješ, budu nešťasten, protože nezlepšíš osud rolníků. Akdybys vyhrál, kdoví zda bys nezhasil oheň moudrosti, který po tisíce let plane nad Egyptem a světem.


  Takové jsou, pane můj, příčiny, pro které se nechci mísit do tvého boje se svatým stavem kněžským. Cítím, že se blíží, bolí mě, že takový červ jako já mu nemůže zabránit. Ale účastnit se ho nemohu, protože bych musil zrazovat buď tebe, nebo Boha, který je tvůrcem moudrosti.“


  Naslouchaje mu, chodil farao zamyšleně po komnatě.


  „Nuže,“ řekl bez hněvu, „dělej, jak chceš. Nejsi voják, a proto ti nevytýkám nedostatek odvahy. Nemůžeš tedy být mým rádcem. Atak tě prosím, abys utvořil radu kvyšetřování selských vzpour, a až tě vyzvu, abys mi řekl, co ti přikazuje moudrost.“


  Pentuer poklekl a rozloučil se spánem.


  „Buď jak buď,“ dodal farao, „věz, že nechci zhasit božské světlo. Ať si kněží pěstují moudrost ve svých svatyních, ale ať mi neničí vojsko, nesjednávají potupné smlouvy a ať neokrádají,“ řekl již podrážděně, „královskou pokladnu…


  Myslí si snad, že já budu vystávat jako žebrák ujejich bran, aby mi ráčili poskytnout prostředky kpovznesení státu, přivedeného kúpadku jejich hloupou a ničemnou vládou? Chacha! Pentuere, ani bohy bych neprosil oto, co je věcí mé moci a práva. Můžeš odejít.“


  Kněz odcházel pozpátku spoklonami a ještě ve dveřích padl tváří na zem.


  Pán zůstal sám.


  „Lidé smrtelní,“ uvažoval, „jsou jako děti. Herhor je přece moudrý, ví, že Egypt vpřípadě války potřebuje půl milionu vojáků, ví, že toto vojsko je nutno cvičit, a přesto— zmenšil počet vojáků a úplnost pluků.


  Velký pokladník je taktéž moudrý, ale pokládá za zcela přirozené, že všecky poklady faraonů přešly do Labyrintu.


  Konečně Pentuer… Jaký to podivný člověk! Chce obdarovat rolníky jídlem, zemí a trvalými svátky. Dobrá, ale to všecko zmenší mé příjmy, které jsou beztak již malé. Kdybych mu však řekl ‚pomoz mi odnít kněžím královské poklady‘, nazval by to bezbožností a hašením světla vEgyptě!


  Zvláštní člověk! Rád by převrátil celý stát vzhůru nohama, pokud jde odobro rolníků, ale neodvážil by se vzít za krk velekněze a odvést ho do vězení. Snejvětším klidem mi radí, abych se zřekl skoro poloviny příjmů, ale zLabyrintu by se neopovážil odnést ani uten mědi.“


  Farao se usmál a znova přemítal:


  „Každý by rád byl šťasten, když se však chceš přičinit, aby byli šťastni všichni, každý tě bude chytat za ruce jako člověk, kterému trhají zkažený zub.


  Aproto musí vládce být rozhodný. Aproto můj božský otec nečinil dobře, když zanedbával rolníky a bezmezné důvěřoval kněžím. Zůstavil mi těžké dědictví, ale já si sním budu vědět rady.


  USodných jezer byla také těžká práce. Těžší než tato. Tady jsou jen mluvkové a strašáci, tam byli lidé ozbrojení a odhodlaní na smrt.


  Jedna bitva nám šíře otevře oči než desítky let klidné vlády. Kdo si řekne ‚zlomím překážky‘, zlomí je. Kdo však zaváhá, musí ustoupit.“


  Zešeřilo se. Vpaláci se vystřídaly stráže a vostatních síních zaplanuly pochodně. Jen do faraonova pokoje nesměl nikdo vejít bez rozkazu.


  Pán, unaven bděním, včerejší cestou a dnešním zaměstnáním, padl do lenošky. Zdálo se mu, že už je faraonem stovky let, a nemohl věřit, že od hodiny, kdy byl upyramid, neuplynul ještě den a noc.


  „Ani den a noc? Nemožno!“


  Potom mu přišlo na mysl, že se snad do srdcí nástupců usidlují duše dřívějších faraonů. Snad tomu tak je, neboť jinak— kde by se vněm vzal ten pocit stáří či věku? Aproč vláda nad státem se mu dnes zdá být věcí prostou, kdežto ještě před několika měsíci byl nešťasten, že nedovede vládnout?


  „Jeden den,“ opakoval si vduchu. „Ale vždyť jsem na tomto místě již tisíc let!“


  Náhle uslyšel tlumený hlas:


  „Synu můj! Synu…“


  Farao vyskočil zlenošky.


  „Kdo je tu?“ zvolal.


  „Já jsem to, já… Což jsi už na mne zapomněl?“


  Vládce nemohl rozeznat, odkud hlas přichází. Shora, zdola či snad zveliké sochy Osiridovy, která stála vkoutě.


  „Synu můj,“ mluvil znovu hlas, „cti vůli bohů, chceš-li dosáhnout jejich požehnané pomoci… Ó, cti bohy, neboť bez jejich pomoci i největší síla pozemská je jen prach a stín… Ó, cti bohy, chceš-li, aby žalost nad tvými chybami mi neztrpčila pobyt všťastné krajině západní…“


  Hlas umlkl, pán poručil, aby přinesli světlo. Jedny dveře komnaty byly zamčené, udruhých stála stráž. Nikdo cizí sem nemohl vejít.


  Hněv a neklid zmítaly srdcem faraonovým. Co to bylo? Cožpak opravdu kněmu promlouval otcův stín, nebo byl tento hlas jen novým kněžským podvodem?


  Mohou-li však kněží kněmu mluvit zdálky, bez ohledu na silné zdi, pak mohou také naslouchat. Apak je on, pán světa, jako divoké zvíře obklíčen ze všech stran.


  Je pravda, že vkrálovském paláci bylo tajné naslouchání věcí obvyklou. Farao však soudil, že aspoň jeho komnata je bezpečná a že zpupnost kněží se zastavuje uprahu nejvyššího vladaře.


  Ale byl-li to duch?


  Pán odmítl večeři a odebral se na odpočinek. Zdálo se mu, že neusne, ale únava zvítězila nad rozčilením.


  Za několik hodin ho probudilo zvonění a světlo. Byla již půlnoc a kněz-hvězdář přišel, aby pánu podal zprávu opoloze těles nebeských. Farao vyslechl zprávu a nakonec řekl:


  „Nemohl bys, ctihodný proroku, od nynějška podávat své zprávy důstojnému Semovi? Vždyť on je mým zástupcem ve věcech týkajících se náboženství.“


  Kněz-astrolog se velice podivil pánově lhostejnosti kvěcem nebeským.


  „Tvá svatost,“ ptal se, „ráčí se zříkat pokynů, jež vládcům dávají hvězdy?“


  „Dávají?“ opakoval farao. „Řekni mi tedy, co mi slibují.“


  Astrolog byl zřejmě připraven na tuto otázku, neboť odpověděl bez rozmýšlení:


  „Obzor je touto dobou zachmuřený. Pán světa nenašel ještě cestu pravdy, která vede kpoznání vůle bohů. Avšak dříve či později ji najde, a na ní i dlouhý život a šťastné a slavné panování.“


  „Aha! Děkuji ti, svatý muži. Když teď vím, co mám hledat, budu se podle toho řídit a tebe znova prosím, abys od nynějška vešel ve styk sdůstojným Semem. On je mým zástupcem, a když se dočteš něco zvlášť zajímavého ve hvězdách, on mi to ráno poví.“


  Kněz opustil ložnici vrtě hlavou.


  „Vzbudili mě ze spánku!“ řekl pán svýrazem nespokojenosti.


  „Nejctihodnější královna Nikotris,“ ozval se náhle pobočník, „mi před hodinou poručila, abych požádal tvou svatost oslyšení.“


  „Teď? Opůlnoci?“ ptal se pán.


  „Říkala totiž, že se opůlnoci tvá svatost probudí…“


  Farao se zamyslil a odpověděl pobočníkovi, že bude královnu očekávat vzlaté síni. Domníval se, že tam nikdo nevyslechne jejich rozmluvu.


  Přehodil přes sebe plášť, obul si trepky a poručil dobře osvětlit zlatou síň. Potom dal služebnictvu pokyn, aby ho neprovázelo, a odešel.


  Matku zastihl již vsíni, vrouchu zhrubého plátna na znamení smutku. Když spatřila faraona, chtěla ctihodná paní znovu padnout na kolena, ale syn ji zdvihl a objal.


  „Stalo se snad něco důležitého, matko, že se obtěžuješ vtéto hodině?“ ptal se.


  „Nespala jsem, modlila jsem se,“ odpověděla. „Ó synu můj, moudřejší uhodl, že věc je důležitá. Slyšela jsem božský hlas tvého otce.“


  „Opravdu?“ řekl farao cítě, že se ho zmocňuje hněv.


  „Tvůj nesmrtelný otec,“ pokračovala královna, „řekl mi, pln zármutku, že nastupuješ chybnou cestu. Odříkáš se spohrdáním velekněžských svěcení a špatně zacházíš se sluhy božími.


  ‚Kdo zůstane při Ramsesovi,‘ řekl tvůj božský otec, ‚pohněvá-li bohy a stav kněžský ho opustí? Řekni mu… řekni mu,‘ pokračoval ctihodný stín, ‚že takto zahubí Egypt, sebe i dynastii.‘“


  „Oho!“ zvolal farao, „tak už mi tedy vyhrožují hned prvního dne mého panování? Matko, pes nejvíce štěká, když se bojí, tyto pohrůžky jsou tedy zlou věštbou, ale jen pro kněze!“


  „Vždyť to říkal tvůj otec…“ opakovala ustaraná paní.


  „Můj nesmrtelný otec,“ odpověděl faraon, „i svatý děd Amenhotep, jako duchové čistí, znají mé srdce a vidí zubožený stav Egypta. Aprotože mé srdce chce zvelebit stát omezením vykořisťování, nemohli by mi překážet vplnění mých záměrů.“


  „Ty tedy nevěříš, že otcův duch ti dává rady?“ ptala se stále poděšenější královna.


  „Nevím. Ale mám právo připustit, že hlasy duchů, ozývajících se vrůzných koutech našeho paláce, jsou jakýmsi kněžským šibalstvím. Jenom kněží se mne mohou bát, nikdy bohové a duchové. Proto nás také nestraší duchové, matko…“


  Královna se zamyslila, a bylo patrno, že synova slova na ni činí dojem. Viděla mnoho zázraků ve svém životě a některé jí samé připadaly podezřelé.


  „Ale pak,“ řekla spovzdechem, „nejsi opatrný, synu. Odpoledne byl umne Herhor, velmi nespokojený se slyšením utebe. Říkal, že chceš odstranit kněze od dvora.“


  „Akčemu mi jsou? Snad aby má kuchyně a sklep měly větší vydání? Nebo snad ktomu, aby poslouchali, co mluvím, a pozorovali, co dělám?“


  „Celá země se vzbouří, když kněží prohlásí, že jsi bezbožný,“ podotkla paní.


  „Země se již bouří, ale vinou kněží,“ odpověděl farao.


  „Také opobožnosti egyptského lidu začínám mít jiný názor. Kdybys, matko, věděla, kolik je vDolním Egyptě procesů pro rouhání bohům a vHorním Egyptě pro okrádání mrtvých, přesvědčila by ses, že našemu lidu kněžské věci již přestaly být svátými.“


  „To je vliv cizinců, kteří zaplavují Egypt,“ zvolala paní. „Zvláště Féničanů.“


  „Je jedno, čije to vliv. Jisto je, že Egypt již nepovažuje ani sochy, ani kněze za bytosti nadlidské. Akdybys ještě, matko, slyšela šlechtu, důstojníky, vojáky, pochopila bys, že nadešla doba ustavení vlády královské na místě kněžské, nemá-li všeliká vláda vtéto zemi vzít za své.“


  „Egypt je tvůj,“ vzdychla si královna. „Moudrost tvá je neobyčejná, čiň tedy, jak chceš… Ale postupuj opatrně. Oh, opatrně! Štír, ba i zabitý, může ještě ranit neopatrného vítěze.“


  Objali se a pán se vrátil do své ložnice. Nyní však teprve nemohl usnout.


  Zcela jasně již viděl, že mezi ním a kněžími začal boj, ba spíše něco hnusného, co ani nezasluhovalo názvu boje a sčím on, vůdce, si vprvní chvíli nevěděl rady.


  Neboť kde je tu nepřítel? Proti komu má nastoupit jeho věrné vojsko? Snad proti kněžím, kteří před ním padají na zem? Snad proti hvězdám, které říkají, že farao nevstoupil ještě na cestu pravdy? Sčím a ským tu bojovat?


  Snad shlasy duchů ozývajícími se vpřítmí? Nebo svlastní matkou, která je vystrašena a prosí ho, aby nezaháněl kněze?


  Farao se svíjel na loži vpocitu bezmocnosti. Náhle ho napadlo: „Co je mi do nepřítele, který se rozlézá jako bláto vhrsti? Ať si mluví vprázdných síních, ať se zlobí na mou bezbožnost…


  Já budu vydávat rozkazy, a kdo se opováží je neplnit, je můj nepřítel a proti takovému obrátím policii, soudy a vojsko.“


  KAPITOLA ČTVRTÁ


  Tak tedy vměsíci hatoru po třiceti čtyřech letech panování zemřel farao Mer-amen-RamsesXII., vládce dvou světů, pán věčnosti, dárce života a všeliké útěchy.


  Zemřel, protože cítil, že jeho tělo se stává mdlým a neužitečným. Zemřel, protože zatoužil po věčné vlasti a přál si svěřit vládu nad pozemskou říší mladším rukám. Umřel konečně, protože tak chtěl, protože taková byla jeho vůle. Božský duch odletěl jako jestřáb, který dlouho krouží nad zemí, ale nakonec mizí vblankytných prostorách.


  Jako jeho život byl pobytem nesmrtelné bytosti vkraji pomíjejícnosti, tak i smrt byla jen jedním zokamžiků nadlidské jsoucnosti.


  Pán se probudil za východu slunce, a opíraje se odva proroky, obklopen sborem kněží, odebral se do kaple Osiridovy. Tam jako obvykle vzkřísil božstvo, umyl je a oblekl, přinesl oběť a vztáhl ruce kmodlitbě.


  Při tom kněží zpívali:


  


  SborI.:„Čest tobě, který se vznášíš na obzoru a kráčíš po nebi…“


  SborII.:„Drahou tvé svatosti je zdar těch, na jejichž tváře padají tvé paprsky…“


  SborI.:„Kéž bych mohl jít, jako jdeš ty, ó slunce, bez zastávky!“


  SborII.:„Velký poutníku prostorem, který nemáš pána a pro kterého sta milionů let jsou jen okamžením…“


  SborI.:„Ty zapadáš, ale trváš. Množíš hodiny, dny a noci, a sám trváš podle svých vlastních zákonů…“


  SborII.:„Osvětluješ zemi, obětuje vlastníma rukama sebe, když vpodobě Ra vycházíš na obzoru.“


  SborI.:„Ó hvězdo vycházející, velká svým jasem, jež sama vytváříš své údy…“


  SborII.:„Ač nikým nezrozen, rodíš sám sebe na obzoru…“


  


  Ana tomto místě pronesl farao:


  


  „Ó, zářící na nebi! Dovol, abych vstoupil do věčnosti a sloučil se se ctihodnými a dokonalými stíny vyšší krajiny. Ať zároveň snimi patřím na tvou záři ráno i večer, kdy splýváš se svou matkou Nút. Akdyž obracíš svou tvář kZápadu, ať se mé ruce spínají kmodlitbě ke cti života usínajícího za horami.“


  Tak se vztaženýma rukama mluvil pán, zahaleny voblak kadidla. Náhle umlkl a skácel se dozadu, do náručí přisluhujících kněží.


  Byl mrtev.


  Zvěst osmrti faraonově proběhla palácem jako blesk. Sluhové zanechávali práce, dozorci přestávali bdít nad otroky, tělesná stráž byla svolána do zbraně a všecky vchody byly obsazeny.


  Na hlavním nádvoří se shromáždil zástup kuchařů, sklepmistrů, stájníků, žen jeho svatosti a jejich dětí. Jedni se ptali, je-li to pravda, jiní se divili, že ještě svítí slunce na nebi, a všichni dohromady srdcervoucně naříkali:


  


  „Ó, pane, ó náš otče! ó milovaný! je možné, že bys již od nás odcházel? Ach ano, již jde do Abydu! Na Západ, na Západ, do země spravedlivých! Místo, které sis oblíbil, lká a pláče pro tebe!“


  


  Strašný nářek se rozléhal po všech nádvořích, po celém parku. Odrážel se od hor východních, na křídlech větru přeletěl Nil a ohromil město Memfidu.


  Zatím kněží za stálých modliteb posadili tělo zemřelého do nádherných uzavřených nosítek. Osm se jich chopilo držadel, čtyři vzali do rukou vějíře zpštrosích per, jiní kadidelnice, a chystali se kodchodu.


  Vtom přiběhla královna Nikotris, a když spatřila mrtvolu již vnosítkách, vrhla se knohám zemřelého.


  „Ó muži můj, ó bratře můj, ó milovaný!“ volala zalykajíc se pláčem.


  „Ó milovaný, zůstaň snámi, zůstaň ve svém domě, nevzdaluj se zmísta na zemi, kde přebýváš…“


  „Vpokoji, vmíru, na Západ…“ zpívali kněží, „ó velký vládce, odejdi vpokoji na Západ…“


  „Ó běda!“ říkala královna, „spěcháš kpřívozu, abys přeplul na druhý břeh! Ó kněží, ó proroci, nespěchejte, nechte ho zde, neboť vy se vrátíte domů, ale on půjde do země věčnosti…“


  „Vpokoji, vmíru, na Západ,“ zpíval kněžský sbor. „Když se Bohu zlíbí, uvidíme tě znova, ó vládce, neboť jdeš do země, která vzájemně spojuje všecky lidi.“


  Na znamení dané důstojným Herhorem odtrhly služebnice paní od nohou faraonových a násilím ji odvedly do jejích komnat.


  Nosítka nesená kněžími se pohnula a vnich vládce, oblečený a obklopený jako zaživa. Napravo i nalevo, před ním i za ním šli generálové, pokladníci, soudcové, velcí písaři, nosič sekery i luku, a hlavně zástup kněží různých stupňů.


  Na nádvoří padlo služebnictvo na tvář plačíc a naříkajíc, ale vojsko vzdalo čest zbraní a trouby se rozhlaholily jako na uvítání žijícího krále.


  Askutečně nesli pána kpřívozu jako živého. Akdyž došli kNilu, postavili kněží nosítka na pozlacenou loď pod nachový baldachýn jako zaživa.


  Tu obsypali nosítka kvítím, proti nim postavili sochu Anubidovu a — královská loď vyplula kdruhému břehu Nilu, provázena pláčem služebnictva a dvorních žen.


  Dvě hodiny cesty od paláce, za Nilem, za průplavem, za úrodnými poli a palmovými háji, mezi Memfidou a „Pahorkatinou mumií“, prostírala se zvláštní část města. Všechny její budovy byly zasvěceny mrtvým a bydlili tu jen choachyté a paraschisté, kteří balzamovali mrtvoly.


  Tato čtvrť byla jakousi předsíní vlastního hřbitova, mostem, který spojoval svět žijící smístem věčného odpočinku. Sem přiváželi nebožtíky a dělali znich mumie, zde smlouvaly rodiny skněžími cenu pohřbu. Zde se hotovily svaté knihy i obaly, rakve, nářadí, nábytek i sochy pro mrtvé.


  Tuto čtvrť, vzdálenou od Memfidy několik tisíc kroků, obklopovala dlouhá zeď, vníž tu a tam byly brány. Průvod nesoucí mrtvolu faraonovu zastavil se před branou nejnádhernější a jeden zkněží zaklepal.


  „Kdo tam?“ otázali se zevnitř.


  „Osiris Mer-amen-Ramses, pán dvou světů, přichází kvám a žádá vás, abyste ho připravili na věčnou pouť,“ odpověděl kněz.


  „Je možné, aby bylo zhaslo slunce Egypta? Aby byl zemřel ten, který sám byl dechem a životem?“


  „Taková byla jeho vůle,“ odpověděl kněz. „Přijměte pána snáležitou ctí a prokažte mu služby, jak se sluší, aby vás nepostihly tresty včasném i věčném životě.“


  „Učiníme, jak pravíte,“ řekl hlas zevnitř.


  Tu kněží postavili nosítka ubrány a spěšně odešli, aby je nezasáhl nečisty puch mrtvol, nahromaděných na tomto místě. Zůstali jen civilní úředníci pod vedením nejvyššího sudího a pokladníka.


  Za dosti dlouhou chvíli se brána otevřela a vyšlo zní několik mužů. Měli kněžský šat a zakryté obličeje.


  Když je sudí spatřil, řekl:


  „Odevzdáváme vám tělo pána našeho i vašeho. Učiňte sním to, co přikazují předpisy náboženské, a ničeho nezanedbejte, aby velký zesnuly zvaší viny nebyl znepokojován na onom světě.“


  Pokladník pak dodal:


  „Užijte zlata, stříbra, malachitu, jaspisu, smaragdů, tyrkysů a nejvzácnějších vonných mastí pro tohoto pána, aby mu nic nescházelo a aby všecko měl nejlepšího druhu. To vám říkám já, pokladník. Akdyby se našel nepoctivec, který místo ušlechtilých kovů by chtěl podstrčit ubohé padělky a místo drahých kamenů fénické sklo, ať pamatuje, že mu budou uťaty ruce a vyloupány oči.“


  „Stane se, jak žádáte,“ odpověděl jeden ze zahalených kněží.


  Načež ostatní pozdvihli nosítka a vešli snimi do čtvrti zemřelých zpívajíce:


  „Jdeš vpokoji do Abydu! Kéž dojdeš vpokoji do Západu thébského! Na Západ, na Západ, do země spravedlivých!“


  Brána se zavřela a nejvyšší sudí, pokladník a provázející je úředníci se vrátili kpřívozu a do paláce. Zatím zahalení kněží odnesli nosítka do ohromné budovy, vníž bývaly balzamovány jen mrtvoly královské a oněch nejvyšších hodnostářů, kteří si získali zvláštní milost faraonovu. Zastavili se vpředsíni, kde stála zlatá loď na kolečkách, a sňali nebožtíka znosítek.


  „Pohleďte!“ zvolal jeden ze zakuklených, „nejsou to zloději? Farao přece zemřel vkapli Osiridově, a tedy musil být ve slavnostním rouše. Azatím— hle! Místo zlatých náramků— mosazné, řetěz také mosazný a vprstenech falešné kameny.“


  „To je pravda,“ odpověděl druhý. „Rád bych věděl, kdo ho tak obral, kněží nebo písaři?“


  „Jistě kněží! Ať vám ruce uschnou, darebáci! Atakový lotr, jeden jako druhý, dovolí si nás ještě napomínat, abychom dali nebožtíkovi všecko nejlepšího druhu.“


  „To nežádali oni, nýbrž pokladník.“


  „Všichni jsou zloději!“


  Ahovoříce takto sňali balzamovači znebožtíka roucho královské, oblekli ho vplášť tkaný zlatem a přenesli mrtvolu do lodi.


  „Chvála bohům,“ řekl jeden ze zahalených, „že už máme nového pána. Ten se skněžími vypořádá. Co vzali rukama, hubou vrátí.“


  „Uuu! říká se, že to bude přísný vládce,“ podotkl jiný. „Přátelí se sFéničany, rád se stýká sPentuerem, který přece není zrodu kněží, nýbrž ztakových chudáků jako my. Avojsko, říká se, by šlo do ohně i vody za nového faraona.“


  „Aještě nedávno slavně porazil Libyjce.“


  „Akdepak je nový farao?“ ozval se jiný. „Vpoušti! Ba, bojím se, aby ho— než se vrátí do Memfidy— nepotkalo neštěstí.“


  „Co se může stát, když za sebou má vojsko? Ať se nedočkám poctivého pohřbu, nespořádá-li mladý pán kněžstvo jako buvol pšenici.“


  „Ach, ty hlupáku!“ podotkl do té doby mlčící balzamovač. „Farao nic nepořídí proti kněžím!“


  „Proč ne?“


  „Viděl jsi někdy, aby lev rozsápal pyramidu?“


  „To je řeč!“


  „Nebo aby ji buvol rozbil?“


  „Rozumí se, že ji nerozbije.“


  „Aco vítr, překotí pyramidu?“


  „Jaké to máš dneska otázky?“


  „No vidíš, já ti říkám, že spíš lev, buvol nebo vítr převrátí pyramidu, nežli farao přemůže stav kněžský. Ikdyby byl farao lvem, buvolem a větrem vjedné osobě.“


  „Hej, vy tam!“ ozvalo se shůry. „Je nebožtík připraven?“


  „Hned, hned, jen sanice mu padá,“ odpověděl někdo zpředsíně. „Na tom nezáleží… Dejte nám ho sem, protože Isis musí jít za hodinu do města.“


  Za chvíli se zlatá loď snebožtíkem pomocí provazů vznesla nahoru na vnitřní pavlán.


  Zpředsíně se vcházelo do velké síně, natřené modrou barvou a ozdobené žlutými hvězdami. Po celé délce síně při jedné stěně se táhl pavlán tvaru oblouku, jehož konce byly vysoké jedno poschodí, střed pak půldruhého.


  Síň představovala oblohu, pavlán dráhu slunce po nebi, zemřelý farao měl být Osiridem čili sluncem, které se pohybuje od východu na západ.


  Dole vsále stál zástup kněží a kněžek, kteří čekajíce na slavnost mluvili olhostejných věcech.


  „Hotovo!“ zvolal někdo zpavlánu.


  Hovory umlkly. Nahoře zazněly tři údery na bronzovou desku a na pavlánu se objevila zlatistá loď slunce, ve které ležel nebožtík.


  Dole zazněl hymnus kslávě slunce:


  


  „Hle jak se objevuje voblacích, aby oddělil nebe od země a potom je spojil… Bez ustání skrytý vkaždé věci, on, jediný žijící, vněmž věčně trvají všecky věci…“


  


  Loď se pomalu posouvala vzhůru po oblouku, až konečně stanula na nejvyšším bodě.


  Tu se na dolním konci oblouku objevila kněžka, představující bohyni Isidu se synem Horem, a rovněž zvolna začala stoupat vzhůru. Byl to obraz Měsíce, který postupuje za Sluncem.


  Nyní loď zvrcholu oblouku začala klesat kzápadu a dole se znova ozval sbor:


  


  „Bůh vtělený ve všechny věci, duch Šu ve všech bozích. On je tělem žijícího člověka, stvořitelem stromu, který rodí ovoce, on způsobuje záplavy, které přinášejí úrodu. Bez něho nic nežije vzemském okruhu.“


  


  Loď zmizela na západním konci pavlánu a Isis sHorem stanuli na vrcholku oblouku. Tehdy přiběhl klodi zástup kněží, kteří vyňali mrtvolu faraonovu a položili ji na mramorový stůl, aby si Osiris odpočinul po denní námaze. Nyní se přiblížil knebožtíkovi paraschista, přestrojeny za boha Tyfona. Na hlavě měl hroznou masku a zrzavou huňatou paruku, na zádech kůži zdivokého kance a vruce kamenný etiopský nůž.


  Tímto nožem jal se rychle odřezávat nebožtíkovi podešve.


  „Co to děláš spícímu, bratře Tyfone?“ ptala se ho zpavlánu Isis.


  „Oškrabuji nohy svému bratru Osiridovi, aby zemským prachem neznečistil nebe,“ odpověděl paraschista přestrojeny za Tyfona.


  Když odřízl podešve, vzal paraschista ohnutý drát, ponořil jej do nosu zemřelého a začal mu vybírat mozek. Potom mu rozřízl břicho a tímto otvorem rychle vyňal vnitřnosti, srdce a plíce.


  Zatím přinesli Tyfonovi pomocníci čtyři velké urny ozdobené hlavami bohů Hapa, Emseta, Duamutfa a Quebhsneufa a do každého ztěchto džbánů vložili některou část vnitřností zemřelého.


  „Aco tam děláš, bratře Tyfone?“ zeptala se podruhé Isis.


  „Očišťuji bratra svého Osirida od věcí pozemských, aby se stal krásnějším,“ odpovídal paraschista.


  Vedle mramorového stolu stála nádržka vody nasycené sodou. Když paraschisté očistili mrtvolu, vhodili ji pak do nádržky, kde se měla máčet po sedmdesát dní.


  Zatím Isis přešla celý pavlán a vešla do místnosti, ve které paraschista otevřel a očistil královskou mrtvolu. Pohlédla na mramorový stůl, a když viděla, že je prázdný, ptala se polekána:


  „Kde je můj bratr? Kde je můj božský manžel?“


  Vtom zahřměl hrom, ozvaly se trouby i bronzové desky a paraschista přestrojený za Tyfona propukl vsmích a zvolal: „Krásná Isido, která spolu shvězdami obveseluješ noci, tvůj manžel tu již není! Již nikdy zářící Osiris neusedne na zlatou loď, již nikdy se slunce neukáže na obloze. Já jsem to učinil, já, Set, a ukryl jsem ho tak hluboko, že ho žádný zbohů ani všichni dohromady již nenajdou!“


  Po těchto slovech si bohyně roztrhla roucho, začala naříkat a rvát si vlasy. Znovu se ozvaly trouby, hřmění a zvonění, vzástupu kněží a kněžek vznikl šum, potom křik, kletby, a náhle se všichni vrhli na Tyfona volajíce:


  „Prokletý duchu temnot, který podněcuješ vpoušti větry, bouříš moře, zakrýváš tmou světlo denní, kéž se propadneš do propasti, ze které tě neosvobodí ani otec bohů! Prokletý, prokletý Sete! Kéž jméno tvé budí postrach a hrůzu!“


  Takto proklínajíce hnali se všichni na Tyfona spěstmi a holemi, rudovlasý bůžek se dal na útěk a nakonec vyběhl ze síně.


  Tři nové údery bronzové desky— a slavnost skončila.


  „Tak dost!“ zvolal nejstarší kněz kzástupu, který se již opravdu začal bít mezi sebou. „Ty, Isido, můžeš jít do města a ostatní kjiným nebožtíkům, kteří na nás čekají. Nezanedbávejte obyčejné mrtvé, neboť nevíme, jak nám za tohoto zaplatí.“


  „Mnoho asi ne!“ prohodil balzamovač. „Říká se, že vstátní pokladně není nic a Féničané hrozí, že přestanou půjčovat, nedostane-li se jim nových práv.“


  „Ať smrt vyhubí ty vaše Féničany! Zanedlouho bude člověk unich musit žebrat oječnou placku, tak už všecko shrábli.“


  „Ale nedají-li faraonovi peníze, nedostaneme za pohřeb nic.“


  Hovory postupně umlkaly, a všichni opustili modrou síň. Pouze unádržky, kde se máčela mrtvola faraonova, zůstala stráž.


  Celý tento obřad, představující legendu ozabití Osirida-slunce Tyfonem, bohem noci a hříchu, sloužil ktomu, aby mrtvola faraonova byla otevřena a očištěna a tím připravena kvlastnímu balzamování.


  Po sedmdesát dní ležel nebožtík ve vodě nasycené sodou, snad na památku toho, že zlý Tyfon potopil tělo bratrovo do Sodných jezer. Po všecky tyto dny ráno a večer přicházela kněžka přestrojená za Isidu do modré síně. Naříkala, rvala si vlasy a všech se ptala, zda někdo neviděl jejího božského manžela a bratra.


  Když uplynula doba nářku, objevil se vsíni Horus, syn a nástupce Osiridův, se svou družinou, a ti teprve zpozorovali nádržku svodou.


  „Snad abychom tam hledali mrtvolu mého otce a bratra?“ ptal se Horus.


  Akdyž hledali, našli, a za ohromného jásotu kněží a za zvuků hudby vyňali tělo faraonovo zposilňující koupele.


  Tělo vložili do kamenné trouby, kterou po několik dní proháněli horky vzduch, a když bylo vysušeno, odevzdali je balzamovačům.


  Teď nastaly obřady nejdůležitější, jež nad nebožtíkem vykonávali nejvyšší kněží čtvrti zemřelých.


  Tělo nebožtíkovo bylo obráceno hlavou kjihu, omyto svěcenou vodou a jeho vnitřek palmovým vínem. Na podlaze posypané popelem seděly plačky, jež rvouce si vlasy a drásajíce si tváře oplakávaly zemřelého. Kolem posmrtného lože se shromáždili kněží přestrojení za bohy. Byla tu nahá Isis skorunou faraonů, mladistvý Horus, Anubis shlavou šakalí, Tot shlavou ptačí a tabulkami vrukou a mnoho jiných.


  Za dozoru tohoto ctihodného sboru začali za neustálých modliteb odborníci plnit nitro zemřelého silně vonícími bylinami, pilinami a vlévat do něho dokonce vonné pryskyřice. Potom místo vlastních očí vložili mu skleněné, zasazené do bronzu.


  Pak posypali celé tělo sodovým práškem.


  Nyní vystoupil kněz a vysvětlil přítomným, že tělo zemřelého je tělem Osiridovým a jeho vlastnosti jsou vlastnostmi Osiridovými:


  


  „Zázračné vlastnosti jeho levé skráně jsou vlastnosti skráně boha Tumua a jeho pravé oko je okem boha Tumua, jehož paprsky pronikají temnotou. Jeho levé oko je okem Horovým, jez hubí všechna žijící stvoření. Horní ret, toť Isis, dolní ret Nefthys. Krk mrtvého je bohyně, ruce jsou božské duše, prsty nebeští hadové, synové bohyně Selkit. Jeho boky jsou dvě pera Amónova, hřbet je páteří Sibua a břicho bohem Nu.“


  


  Jiný kněz pravil:


  


  „Dána mi ústa kmluvení, nohy kchůzi, ruce, abych porážel nepřátele své. Vstávám zmrtvých, jsem, otvírám nebe, činím to, co mi přikázali vMemfidě.“


  


  Azatím zavěšovali na krk zemřelého talisman, skarabea vyřezaného vdrahém kameni, na kterém byl nápis:


  


  „Ó srdce mé, srdce, které jsem obdržel od matky, když jsem byl na zemi, osrčte, nestav se proti mně a nevydávej zlého svědectví vden soudu.“


  


  Nyní ovíjeli kněží každou ruku i nohu, každý prst zemřelého páskami, na kterých byly napsány modlitby a zaklinadla. Pásky lepili gumou a balzámy. Na prsa a na krk kladli celé rukopisy Knihy mrtvých stěmito rozjímáními, jež kněží nad nebožtíkem hlasitě odříkávali.


  


  „Jsem ten, jemuž žádný zbohů nečiní překážek.


  Kdo je to?


  Je to Tum na svém štítě, je to Ra na svém štítě, jenž se vznáší na východním nebi.


  Jsem včerejšek a znám zítřek.


  Kdo je to?


  Včerejšek— toť Osiris, zítřek— toť Ra onoho dne, kdy zničí nepřátele Pána, který je nade vším, a kdy obětuje syna svého Hora. Jinými slovy vden, kdy rakev Osiridovu potká jeho otec Ra. On přemůže bohy na rozkaz Osirida, pána hory Amenti.


  Co je to?


  Amenti je tvoření duší bohů na rozkaz Osirida, pána hory Amenti. Jinými slovy Amenti je povzbuzení způsobené Ra. Každý bůh, který tam přichází, podstupuje boj. Znám velkého boha, který tam sídlí.


  Jsem ze své země, přicházím ze svého města, hubím zlé, odstraňuji nedobré, zbavuji se nečistoty. Dostávám se do země obyvatelů nebeských, vstupuji mohutnou branou.


  Ó vy, druhové, podejte mi ruku, neboť budu jedním zvás.“


  


  Když každý úd mrtvoly byl již ovinut páskami smodlitbami a opatřen amulety, když měl nebožtík již dostatečnou zásobu rozjímání, která mu dovolí vyznat se vzemi bohů, bylo třeba starat se odoklady, jež by mu zjednaly přístup do oné země.


  Neboť mezi hrobem a nebem čeká na zemřelého dvaačtyřicet strašných soudců, kteří za předsednictví Osiridova vyšetřují jeho pozemský život. Teprve když srdce nebožtíkovo je zváženo na váze spravedlnosti a shledáno rovným bohyni pravdy, když bůh Dutes, zapisující na tabulky činy zemřelého, uzná je za dobré, pak teprve bere Horus duši za ruku a provází ji před trůn Osiridův.


  Aaby se zemřelý mohl ospravedlnit před soudem, je nutno, aby mumie byla ovinuta papyrem, na němž je zapsána všeobecná zpověď. Zatímco kněží ovíjejí mrtvého tímto dokladem, říkají zřetelně a výrazně, aby zemřelý ničeho nezapomněl:


  


  „Vládcové pravdy, přináším vám pravdu samu.


  Nezpůsobil jsem zlého způsobem zrádcovským žádnému člověku.— Neučinil jsem nešťastným nikoho ze svých bližních.— Nedopustil jsem se hrubosti ani jsem nevyslovil urážlivého slova vdomě pravdy.— Nestýkal jsem se se zlem.— Neučinil jsem nic zlého.— Jako představený neporoučel jsem svým podřízeným, aby pracovali nad své síly.— Nikdo se mou vinou nepoděsil, nezchudl, netrpěl, nebyl nešťasten.— Nečinil jsem nic takového, čím by bohové pohrdali.— Netýral jsem otroka.— Nemořil jsem ho hladem.— Nepřiměl jsem ho kpláči.— Nezabil jsem.— Nedával jsem lstivě zabít.— Nelhal jsem.— Neloupil jsem majetku svatyní.— Nezmenšoval jsem důchodů věnovaných bohům.— Nebral jsem ani chléb, ani ovinutí mumiím.— Nedopustil jsem se hříchu proti knězi svého obvodu.— Neodňal ani nezmenšil jsem mu majetek.— Neužíval jsem falešné váhy.— Neodtrhl jsem nemluvně od prsu živitelky.— Nedopustil jsem se bestiálního činu.— Nechytal jsem do sítí ptáky zasvěcené bohům.— Nepřekážel jsem rozvodnění.— Nebránil jsem toku průplavů.— Nehasil jsem oheň vnesprávnou dobu.— Neokrádal jsem bohy ooběti, které dostali.— Jsem čist… jsem čist… jsem čist.“


  


  Když si pak nebožtík zásluhou Knihy mrtvých již věděl rady vkraji věčnosti, a především když věděl, jak se ospravedlnit před soudem dvaačtyřiceti bohů, přidali mu kněží ještě předmluvu této knihy— a ústně mu vysvětlili její nesmírnou důležitost.


  Tu balzamovači, kteří dosud stáli kolem čerstvé mumie faraonovy, se vzdálili, a přišel velekněz této městské čtvrti a šeptal mrtvému do ucha:


  


  „Věz, že maje tuto knihu, budeš náležet mezi živé a získáš si velký význam mezi bohy. Věz, že pro ni se nikdo neodváží stavět se ti na odpor. Sami bohové se ti přiblíží a obejmou tě— neboť budeš náležet kjejich sboru.


  Věz, že tato kniha ti dá poznat, co bylo na počátku. Žádný člověk ji nevyprávěl, žádné oko ji nevidělo, žádné ucho ji neslyšelo. Kniha je pravda sama, ale nikdo a nikdy ji neznal. Ať ji vidíš jen ty a ten, kdo ti ji opatřil. Nečiň kní poznámek, jaké by ti mohla našeptat paměť nebo obraznost. Píše se celá vmístnosti, kde balzamují zemřelé. Je to velké tajemství, které nezná žádný obyčejný člověk, nikdo na světě.


  Kniha tato bude ti pokrmem vnižší krajině duchů, dodá tvé duši prostředky kpobytu na zemi, dá ti žití věčné a způsobí, že nikdo nebude mít vlády nad tebou.“


  


  Královská mrtvola byla oděna vnádherné roucho, ve zlatou masku na obličeji, vprsteny a náramky na rukou, které byly složeny křížem. Pod hlavu dostala podložku ze slonové kosti, na jaké byli Egypťané zvyklí spát. Pak bylo tělo uzavřeno do tří rakví: papyrové, pokryté nápisy, cedrové pozlacené a — mramorové. Tvar prvních dvou rakví odpovídal přesně tvaru těla zemřelého, ba i plastická tvář byla mu podobná, jenže se usmívala.


  Po třech měsících pobytu ve čtvrti zemřelých byla mrtvola faraonova připravena kslavnostnímu pohřbu. Proto ji odnesli zase nazpět do královského paláce.


  KAPITOLA PÁTÁ


  Po dobu sedmdesáti dnů, po niž se ctihodné ostatky faraonovy máčely ve vodě nasycené sodou, tonul Egypt ve smutku.


  Svatyně byly uzavřeny, průvody se nekonaly. Veškerá hudba se odmlčela, hostiny se nepořádaly, tanečnice se proměnily vplačky a místo tance si rvaly vlasy, což jim rovněž vynášelo příjem.


  Nepilo se víno, nejedlo se maso. Nejvyšší hodnostáři chodili vhrubém šatě, bosi. Nikdo se neholil, svýjimkou kněží, nejhorlivější se dokonce nemyli, nýbrž mazali si blátem tváře a vlasy si posypávali popelem.


  Od Středozemního moře až kprvnímu nilskému slapu, od libyjské pouště až kSinajskému poloostrovu se rozhostilo ticho a smutek. Zhaslo slunce Egypta, na Západ odešel a služebníky své opustil pán, který dával radost a život.


  Ve vyšší společnosti přišly do módy rozmluvy ovšeobecném žalu, který se projevoval i vpřírodě.


  „Nepozoroval jsi,“ říkal hodnostář hodnostáři, „že dny jsou kratší a tmavší?“


  „Ostýchal jsem se ti stím svěřit,“ odpověděl druhý, „ale je tomu tak skutečně. Zpozoroval jsem dokonce, že vnoci svítí méně hvězd a úplněk trval kratčeji a nový měsíc déle než obyčejně.“


  „Pastýři říkají, že dobytek na pastvišti nechce žrát, jenom bučí.“


  „Ajá jsem slyšel od lovců, že lvi již nepřepadají srnky, protože nežerou maso.“


  „Strašná doba! Přijď ke mně dnes večer, vypijeme po sklence smutečního nápoje, který vymyslil můj sklepmistr.“


  „Já vím, ty jistě máš černé sidonské pivo!“


  „Chraňte bohové! jak bych mohl vtéto době užívat nápojů rozveselujících? Nápoj vymyšlený sklepmistrem není pivo. Přirovnal bych je spíše kvínu, vněmž je rozpuštěno pižmo a vonné byliny.“


  „To je velmi vhodný nápoj vdobě, kdy náš pán dlí ve čtvrti zemřelých, nad kterou se stále vznáší vůně pižma a balzámových bylin.“


  Takto se rmoutili hodnostáři po sedmdesát dní.


  První záchvěv radosti prolétl Egyptem, když ze čtvrti zemřelých bylo oznámeno, že tělo vládcovo bylo vyňato ze sodné koupele a že balzamovači i kněží již uněho konají obřady.


  Tohoto dne poprvé si lidé stříhali vlasy, smyli bláto zobličeje, a kdo chtěl, umyl se. Avskutku nebylo již příčiny, aby se kdo trápil: Horus totiž našel mrtvolu Osirida, vládce Egypta, který zásluhou umění balzamovačů znova ožíval a zásluhou modliteb kněží a Knihy mrtvých se stával rovny bohům.


  Od této chvíle se nebožtík farao Mer-amen-Ramses úředně nazýval Osiridem, ačkoli neúředně ho tak nazývali hned po smrti.


  Vrozená veselost egyptského lidu začala nabývat vrchu nad smutkem, zejména mezi vojáky, řemeslníky a rolníky. Tato radost dosahovala někdy uprostého lidu nepřístojných forem.


  Není známo, odkud se začaly šířit zprávy, že nový farao, kterého všechen lid již pudově miloval, chce se přičinit ozlepšení osudu rolníků, dělníků, ba i otroků.


  To bylo příčinou neslýchané věci, že zedníci, truhláři a hrnčíři, místo aby klidně pili a rozmlouvali osvém oboru nebo ozájmech rodinných, odvažovali se ve výčepech nejen naříkat na daně, nýbrž dokonce i reptat proti vládě kněží. Rolníci pak, místo aby svůj volny čas zasvětili modlitbám a vzpomínkám na předky, říkali si mezi sebou, jak by bylo dobře, kdyby každý znich měl několik záhonů půdy ve svém vlastnictví a mohl odpočívat vždy sedmého dne.


  Na vojsko, zvláště pak na cizinecké pluky, raději nevzpomínat. Tito lidé si představovali, že jsou nejznamenitější třídou vEgyptě, a nejsou-li, pak se jí co nevidět stanou po jakési šťastné válce, jež prý vypukne.


  Zato nomarchové a šlechta, sedící na venkovských statcích, a především velekněží různých svatyní okázale projevovali žal po zemřelém pánu, bez ohledu na to, že již se bylo možno radovat, neboť farao se stal Osiridem.


  Jak se věci měly, nový vládce do té doby nikomu neublížil, takže příčinou smutku hodnostářů byly jen pověsti, tytéž, znichž se radoval prostý lid. Nomarchové a šlechta trnuli při pomyšlení, že by jejich rolník mohl zahálet padesát dní za rok, a co horšího— že by měl mít ve svém vlastnictví půdu, i kdyby jen ve výměře postačující kzřízení hrobu. Kněží bledli a zatínali zuby, hledíce na hospodaření Ramsesovo a způsob, jak se knim choval.


  Vkrálovském paláci skutečně nastaly obrovské změny.


  Farao přesídlil do jednoho zkřídel budovy, kde skoro všecky pokoje byly obydleny generály. Ve sklepních místnostech ubytoval řecké vojáky, vprvním patře tělesnou stráž, vpokojích podél zdi— Etiopy. Kolem paláce stáli na stráži Asijci a ukomnat jeho svatosti byl ubytován oddíl, jehož vojáci provázeli pána, když vpoušti pronásledoval Tehennu.


  Aco horšího, jeho svatost nehleděla na nedávnou vzpouru Libyjců a věnovala jim svou milost, žádného neporučila potrestat, naopak— obdařila je důvěrou.


  Je pravda, že kněžský sbor, který byl vhlavním paláci, zůstal vněm a prováděl náboženské obřady pod vedením důstojného Sema. Protože však kněží nebyli společníky faraonovými při snídani, obědě a večeři, stala se jejich strava velice skromnou.


  Marně svatí mužové připomínali, že musí živit představitele devatenácti dynastií a množství bohů. Jakmile pokladník zpozoroval záměry faraonovy, odpovídal kněžím, že pro bohy a předky postačí květiny a voňavky a proroci sami, jak přikazuje mrav, mají prý jídat ječné placky a zapíjet je vodou nebo pivem. Aby podepřel své drsné teorie, dovolával se pokladník příkladu velekněze Sema, který žil jako kajícník, a říkal jim dokonce, že jeho svatost a generálové jedí vojenskou stravu.


  Proto počali palácoví kněží mlčky uvažovat, neudělají-li lépe, když opustí skoupý královský dům a přestěhují se do svých vlastních útulků při svatyních, kde by měli lehčí povinnosti a kde by jim hlad ne svíral útroby.


  Abyli by tak možná učinili hned, kdyby jim byli nejdůstojnější Herhor a Mefres nerozkázali vytrvat na místě.


  Avšak ani Herhorovo postavení unového pána se nemohlo nazvat příznivým. Donedávna všemocný ministr, který skoro ani neopouštěl komnaty královské, seděl dnes samoten ve svém zámečku a často nespatřil nového pána po celé desítky dní. Byl ještě ministrem války, ale rozkazy skoro již nevydával. Všecky vojenské věci totiž vyřizoval farao sám. Sám čítal zprávy generálů, sám rozhodoval ve věcech sporných a potřebné doklady zministerstva války přinášeli mu pobočníci.


  Byl-li kdy důstojný Herhor pozván kvládci, pak jen proto, aby slyšel výtky.


  Přesto všichni hodnostáři uznávali, že nový farao pracuje mnoho.


  RamsesXIII. vstával před východem slunce, vykoupal se a pálil kadidlo před sochou Osiridovou. Pak hned vyslechl zprávy nejvyššího soudce a nejvyššího písaře stodol a chlévů vcelé zemi, nejvyššího pokladníka a konečně svého palácového náčelníka. Ten vytrpěl nejvíce, protože nebylo dne, aby mu pán neříkal, že vydržování dvora je příliš nákladné a že je udvora přebytek osob.


  Skutečně vpaláci bydlelo několik set žen zemřelého faraona spříslušným počtem dětí a služebnictva. Stále napomínaný náčelník dvora každého dne vypuzoval alespoň tucet osob a ostatním omezoval vydání. Proto když uplynul měsíc, všecky dvorní dámy skřikem a pláčem běžely do bytu královny Nikotris, prosíce oochranu.


  Ctihodná paní se ihned vydala kvládci, padla na tvář a prosila ho, aby se slitoval nad ženami svého otce a nedovolil, aby umíraly nedostatkem.


  Farao ji vyslechl se svraštělým čelem a poručil náčelníku dvora, aby šetrnost dále nestupňoval. Zároveň však řekl nejctihodnější paní, že po otcově pohřbu budou ženy odstraněny zpaláce a ubytovány na statcích.


  „Náš dvůr,“ řekl, „stojí asi třicet tisíc talentů ročně, čili opolovinu víc než celé vojsko. Nemohu vydávat takové částky, protože bych přivedl na mizinu sebe i stát.“


  „Dělej, co chceš,“ odpověděla královna. „Egypt je tvůj. Bojím se však, že lidé vypuzení ode dvora se stanou tvými nepřáteli.“


  Poté vzal pán matku za ruku, dovedl ji koknu a ukázal jí les oštěpů pěchoty, cvičící na nádvoří.


  Tento faraonův čin měl neočekávaný následek. Královniny oči, před chvílí plné slz, zaleskly se hrdostí. Náhle se sklonila, políbila synovi ruku a řekla dojatým hlasem:


  „Opravdu, jsi synem Isidiným a Osiridovým, a dobře jsem učinila, když jsem tě odstoupila bohyni. Konečně má Egypt vládce!“


  Od té doby se ctihodná paní již nikdy vžádné věci usyna nepřimlouvala. Akdyž žádali opřímluvu, odpovídala:


  „Jsem služebnice jeho svatosti a radím vám, abyste plnili pánovy rozkazy bez odporu. Neboť všecko, co on činí, pochází zvnuknutí božího. Akdo by se chtěl protivit bohům?“


  Po snídani se farao zabýval věcmi ministerstva války a financemi a kolem třetí hodiny odpolední vyjížděl, obklopen velkou družinou, kvojsku tábořícímu uMemfidy a přihlížel jeho výcviku.


  Skutečně, největší změny nastaly ve vojenských věcech státu.


  Za necelé dva měsíce zformovala jeho svatost pět nových pluků, či spíše vzkřísila ty, které byly zrušeny za předešlé vlády. Odstranil důstojníky, oddávající se pití a hře vkostky, i ty, kteří týrali vojáky.


  Do kanceláří ministerstva války, kde pracovali sami kněží, dosadil své nejzdatnější pobočníky, kteří velmi rychle zvládli důležité věci týkající se armády. Dal pořídit soupis všech mužů vzemi, kteří náleželi kstavu vojska, ale již po léta neplnili žádných povinností, pouze hospodařili. Otevřel dvě nové důstojnické školy pro děti od dvanácti let a obnovil již zanedbávaný obyčej, aby vojenská mládež teprve po tříhodinovém pochodu všiku a vřadách dostala snídani.


  Konečně nebylo dovoleno žádnému vojenskému oddílu, aby bydlel po vsích, nýbrž musil být ubytován vkasárnách nebo vtáboře. Každý pluk měl stanovené cvičiště, na kterém po celé dny vojáci házeli kameny nebo stříleli zpraků do terčů, vzdálených sto až dvě stě kroků.


  Vyšla též výzva rodinám členů stavu vojenského, aby se mužové cvičili ve vrhání střel pod vedením důstojníků a desátníků řadového vojska. Rozkaz byl ihned proveden, takže již za dva měsíce po smrti RamseseXII. vypadal Egypt jako vojenský tábor.


  Ba i vesnické a městské děti, které si do té doby hrály na písaře a kněze, nyní napodobovaly starší a začaly si hrát na vojáky. Atak na každém volném místě a vkaždé zahradě od rána do večera svištěly kameny a šípy zluků a soudy byly zaplaveny žalobami pro ublížení na těle.


  Atak se stalo, že Egypt byl jako vyměněný a že nehledě ksmutku panoval vněm velký ruch, a to vše zásluhou nového vládce.


  Sám farao byl pak stále hrdější, když viděl, že celá země se řídí jeho královskou vůlí. Přišla však chvíle, kdy i on se zasmušil.


  Téhož dne, kdy balzamovači vyňali tělo RamseseXII. ze sodové koupele, řekl velký pokladník faraonovi, když podával obvyklou zprávu:


  „Nevím, co si počít. Máme vpokladně jen dva tisíce talentů a na pohřeb zemřelého pána potřebujeme nejméně tisíc…“


  „Jak to dva tisíce?“ podivil se vládce. „Když jsem se ujímal vlády, řekl jsi, že máme dvacet tisíc.“


  „Osmnáct jsme jich vydali.“


  „Za dva měsíce?“


  „Měli jsme ohromná vydání,“


  „To je pravda,“ odpověděl farao, „ale denně přicházejí daně.“


  „Daně,“ řekl pokladník, „se nevím proč zmenšily a nedocházejí vtakové výši, sjakou jsem počítal. Ale i ty jsou pryč. Račiž tvá svatost pamatovat, že máme pět nových pluků. Atak asi osm tisíc lidí opustilo své zaměstnání a žije na útraty státu.“


  Farao se zamyslil.


  „Musíme si,“ odpověděl, „znova vypůjčit. Domluv se sHerhorem a Mefresem, aby nám půjčily svatyně.“


  „Mluvil jsem snimi otom. Svatyně nám nepůjčí nic.“


  „Proroci se urazili!“ zasmál se farao. „Pak ovšem se musíme obrátit na pohany. Pošli ke mně Dagona.“


  Kvečeru se dostavil fénicky bankéř. Padl na zem před faraonem a podal mu zlatý pohár posázený drahokamy.


  „Teď již mohu zemřít!“ zvolal Dagon, „když můj nejmilostivější vládce zasedl na trůn.“


  „Než však umřeš,“ řekl farao klečícímu, „opatři mi několik tisíc talentů.“


  Féničan zesmutněl nebo snad jen předstíral velké rozpaky.


  „Ať mně tvá svatost raději poručí, abych hledal perly vNilu,“ odpověděl, „kde zahynu hned a můj pán mě nebude podezřívat ze zlé vůle. Ale kde bych teď měl najít takovou částku?“


  RamsesXIII. se podivil.


  „Jak to?“ ptal se, „cožpak Féničané nemají pro mne peníze?“


  „Krev a životy své i svých dětí dáme tvé svatosti,“ řekl Dagon. „Ale peníze? Kde vezmeme peníze?


  Dříve nám půjčovaly svatyně na patnáct nebo dvacet procent ročně. Ale od té doby, kdy tvá svatost ještě jako následník trůnu byla ve svatyni bohyně Hatory, tam uPi-Bastu, odepřeli nám kněží úvěr úplně. Kdyby jen mohli, vyhnali by nás ještě dnes zEgypta a nejraději by nás vyhubili. Ach, co my vytrpíme jejich vinou! Rolníci pracují, jak chtějí a kdy chtějí, na daně odevzdají, co se jim za nehet vejde, když někoho uhodíš, vzbouří se, a když nešťastny Féničan hledá pomoc usoudu, buď při prohraje, nebo musí strašně podplácet. Hodiny naše vtéto zemi jsou sečteny!“ pravil spláčem Dagon.


  Farao se zakabonil.


  „Postarám se oto,“ odpověděl, „aby vám soudy měřily spravedlivě. Zatím však potřebuji asi pět tisíc talentů.“


  „Kde je vezmeme, pane?“ naříkal Dagon. „Řekni nám, svatosti, okupcích, a my jim prodáme všecky své movitosti i nemovitosti, abychom splnili tvé rozkazy. Ale kde jsou takoví kupci? Leda kněží, kteří prohlásí naše majetky skoro za bezcenné a ještě nezaplatí vhotovosti.“


  „Pošlete do Tyru, Sidonu,“ poznamenal pán. „Každé ztěchto měst by přece mohlo půjčit nikoli pět, nýbrž sto tisíc talentů.“


  „Tyr a Sidon!“ opakoval Dagon. „Dnes celá Fénicie shromažďuje zlato a drahé kameny, aby se mohla vyplatit od Asyřanů. Po naší zemi již jezdí poslové krále Assara a říkají, že kdybychom skládali každý rok hojný poplatek, král ani satrapové nás nejenom nebudou utiskovat, nýbrž opatří nám ještě větší výdělky, než jaké máme dnes zmilosti tvé svatosti a Egypta.“


  Vládce zbledl a zaťal zuby. Féničan to zpozoroval a rychle dodal:


  „Konečně, nač mám tvou svatost připravovat očas svou hloupou řečí? Je tu vMemfidě kníže Hiram. Ten může mému pánu všecko lépe vysvětlit, protože je to mudrc a člen nejvyšší rady našich měst.“ Ramses sebou živě pohnul.


  „Pak mi sem honem pošli Hirama,“ odpověděl. „Protože ty, Dagone, se mnou mluvíš ne jako bankéř, ale jako pohřební plačka.“


  Féničan ještě jednou udeřil čelem opodlahu a zeptal se:


  „Mohl by ctihodný Hiram přijít hned? Je ovšem již pozdě, ale on se tak bojí kněží, že by složil hold tvé svatosti raději vnoční době.“


  Farao se kousl do rtů, ale souhlasil snávrhem. Poslal dokonce sbankéřem Tutmosise, aby přivedl Hirama do paláce tajnými vchody.


  KAPITOLA ŠESTÁ


  Asi odesáté hodině večerní stanul před pánem Hiram, oděný vtmavý šat memfiského obchodníka.


  „Proč se tak vkrádáš, důstojnosti?“ ptal se ho nemile dotčený faraon. „Což je můj palác vězení nebo dům malomocných?“


  „Ach, vládce náš!“ vzdychl starý Féničan. „Od chvíle, kdy ses stal pánem Egypta, jsou zločinci ti, kteří se opovažují tě navštívit a nepodávají zprávy otom, očem ráčíš mluvit…“


  „Komupak se musejí opakovat má slova?“ ptal se pán.


  Hiram zdvihl oči i ruce do výše.


  „Tvá svatost zná své nepřátele!“ odpověděl.


  „Nestarám se oně,“ řekl farao. „Tvá důstojnost ví, proč jsem tě pozval? Chci si vypůjčit několik tisíc talentů.“


  Hiram zasykl a tak se zachvěl na nohou, že mu pán dovolil, aby se posadil vjeho přítomnosti, což bylo nejvyšším vyznamenáním. Když se Hiram pohodlně usadil a odpočinul si, řekl:


  „Proč by si tvá svatost vypůjčovala, když může mít veliké poklady?“


  „Vím, když dobudu Ninive,“ přerušil ho farao. „To je daleká doba, ale peníze potřebuji dnes.“


  „Nemluvím oválce,“ odpověděl Hiram. „Mluvím ověci, jež by přinesla státní pokladně ihned velké částky a stálý roční příjem.“


  „Jak?“


  „Ať nám tvá svatost dovolí a pomůže vykopat kanál, který by spojil moře Středozemní smořem Rudým.“


  Farao vyskočil zlenošky.


  „Žertuješ, starce?“ zvolal. „Kdo by podnikl takovou práci a kdo by chtěl Egypt vystavit nebezpečí? Vždyť by nás moře zatopilo.“


  „Jaké moře? Ani Rudé, ani Středozemní,“ klidně odpověděl Hiram. „Vím, že egyptští kněží-inženýři tuto věc prozkoumávali a vypočítali, že je to věc velmi dobrá, nejlepší na světě. Jenomže… oni to chtějí udělat sami a vůbec si nepřejí, aby to udělal farao.“


  „Kde máš důkazy?“ ptal se Ramses.


  „Nemám důkazy, ale pošlu tvé svatosti takového kněze, který ti celou věc vysvětlí plány a výpočty.“


  „Kdo je ten kněz?“


  Hiram se zamyslil a po chvíli řekl:


  „Slíbí mi tvá svatost, že se oněm nikdo nedoví kromě nás? On ti, pane můj, prokáže větší služby než já. On zná mnoho tajemství a mnoho ničemností kněžských.“


  „Slibuji,“ odpověděl farao.


  „Kněz se jmenuje Samentu a slouží vSetově svatyni uMemfidy. Je to velký mudrc, jenomže… potřebuje peníze a je velmi náročný. Aprotože ho velekněží ponižují, řekl mi, že bude-li tvá svatost chtít, že… porazí stav kněžský… Neboť on zná mnoho tajemství, mnoho!“


  Ramses se hluboce zamyslil. Pochopil, že tento kněz je velký zrádce, avšak ocenil též, jak důležité služby mu může prokázat.


  „Dobře,“ řekl farao, „budu na Samentua pamatovat. Ateď na chvíli připusťme, že je možno zbudovat takový průplav: co bych ztoho měl?“


  Hiram zdvihl levou ruku a na jejích prstech začal vypočítávat:


  „Zaprvé,“ řekl, „Fénicie odevzdá tvé svatosti pět tisíc talentů dlužných poplatků.


  Zadruhé, Fénicie ti zaplatí, svatosti, pět tisíc talentů za právo podniknout práce.


  Zatřetí, až práce začnou, budeme platit tisíc talentů ročního poplatku a ještě tolik talentů, kolik desítek dělníků nám Egypt propůjčí.


  Začtvrté, za každého egyptského inženýra dáme tvé svatosti ročně talent.


  Zapáté, až práce skončí, tvá svatost nám dá průplav do nájmu na sto let a budeme za to platit tisíc talentů ročně.


  Jsou to snad malé zisky?“ ptal se Hiram.


  „Ale teď, dnes,“ řekl farao, „dali byste mi těch pět tisíc poplatků?“


  „Bude-li dnes sjednána smlouva, dáme deset tisíc a ještě připojíme tři tisíce jako poplatek za tři léta předem.“


  RamsesXIII. se zamyslil. Již nejednou navrhovali Féničané vládcům Egypta zbudování tohoto průplavu, ale vždycky narazili na neochvějný odpor kněží. Egyptští mudrci prohlašovali faraonům, že tento průplav by vydal stát vnebezpečí vodní zátopy jak mořem Středozemním, tak i Rudým.


  Ale Hiram zase tvrdil, že ktakovému následku by nedošlo, a že kněží otom vědí.


  „Slibujete,“ promluvil farao po dlouhé chvíli, „slibujete, že budete platit tisíc talentů ročně po sto let. Říkáte, že tento průplav, vykopaný vpísku, je nejlepší věcí na světě. Já tomu nerozumím a přiznávám se, Hirame, že podezřívám…“


  Féničanovi vzplály oči.


  „Pane,“ odpověděl, „řeknu ti všecko, ale zaklínám tě tvou korunou, stínem tvého otce, abys před nikým neodhalil toto tajemství. Je to největší tajemství kněží chaldejských a egyptských, ba i Fénicie. Na něm závisí budoucnost světa.“


  „No, no, Hirame!“ odpověděl farao súsměvem.


  „Tobě, králi,“ pokračoval Féničan, „dali bohové moudrost, energii a šlechetnost, proto jsi náš… Ty jediný zvládců na zemi můžeš být zasvěcen do tajemství, neboť ty jediný dovedeš vykonat velké věci. Proto dosáhneš takové moci, jaké ještě nedosáhl žádný člověk.“


  Farao pocítil vsrdci sladkost pýchy, ale ovládl se.


  „Nechval mě za to,“ řekl, „co jsem ještě neudělal, ale pověz mi, jaké výhody vyplynou Fénicii i mému státu, bude-li průplav vykopán.“


  Hiram poposedl vkřesle a začal mluvit tlumeným hlasem:


  „Věz, pane náš, že na východ, jih a sever od Asýrie a Babylonu nejsou ani pouště, ani bahna obydlená podivnými netvory, nýbrž jsou tam ohromné, ohromné země a státy. Země tak veliké, že pěchota tvé svatosti, proslulá pochody, musela by jít skoro dvě léta kvýchodu, aby dosáhla jejich hranic.“


  Ramses povytáhl obočí jako člověk, který někomu dovoluje lhát, ale ví olži.


  Hiram lehce pokrčil rameny a pravil:


  „Na východ a na jih od Babylonu, uvelikého moře, bydlí na sto milionů lidí, kteří mají mocné krále, kněze moudřejší, než jsou kněží egyptští, staré knihy, zručné řemeslníky. Tito lidé umějí vyrábět nejen tkaniny, nářadí a náčiní, stejně krásné jako Egypťané, ale od nepamětných dob mají podzemní a nadzemní svatyně, větší, nádhernější a bohatší než Egypt…“


  „Mluv dále, mluv!“ pobídl jej pán. Ale zjeho tváře nebylo možno poznat, je-li zvědav na popis či pobouřen lží.


  „Vtěchto zemích jsou perly, drahé kamení, zlato, měď, nejpodivnější obilí, květiny a ovoce, jsou tam i lesy, po nichž lze po celé měsíce bloudit mezi stromy silnějšími než sloupy ve vašich svatyních, vyššími než palmy. Obyvatelstvo oněch zemí je prosté a mírné. Akdybys tam, svatosti, poslal na lodích dva své pluky, mohl bys dobýt většího kusu země než celý Egypt, bohatšího než poklad vLabyrintě.


  Zítra, dovolíš-li, svatosti, pošlu ti vzorky tamních tkanin, dřeva a bronzů. Pošlu také dvě zrnka tamějších zázračných balzámů, které když člověk polkne, otvírají před ním brány věčnosti a dovolují mu pocítit štěstí, které je údělem jen samotných bohů.“


  „Snažně tě prosím ovzorky tkanin a výrobků,“ prohodil farao. „Pokud jde obalzámy, nezajímají mě. Věčnosti i bohů užijeme dost po smrti.“


  „Adaleko, velmi daleko na východ od Asýrie,“ pravil Hiram, „leží země ještě větší, které mají na dvě stě milionů obyvatel.“


  „Ty máš snadné miliony!“ usmál se pán.


  Hiram si položil ruku na srdce.


  „Přísahám,“ řekl, „na duchy svých předků i na svou čest, že mluvím pravdu.“


  Farao sebou pohnul. Tak velká přísaha ho zarazila.


  „Mluv, mluv dále!“ řekl.


  „Nuže, tyto země,“ pokračoval Féničan, „jsou velmi podivné. Obývají je lidé se šikmýma očima a žlutou pletí. Tito lidé mají pána, který se nazývá synem nebes a vládne jim prostřednictvím mudrců, kteří však nejsou kněží a nemají takové moci jako vEgyptě.


  Apřitom jsou tito lidé podobni Egypťanům. Ctí zemřelé předky a velmi dbají ojejich ostatky. Užívají písma, které připomíná vaše kněžské písmo. Nosí však dlouhý šat ztkanin unás docela neznámých, mají sandály jako malé lavičky a hlavy pokrývají špičatými krabicemi. Také střechy jejich domů jsou špičaté a na krajích zahnuté vzhůru.


  Tito zvláštní lidé mají obilí ovíce zrnech než egyptská pšenice a dělají zněho nápoj silnější než víno. Mají také rostlinu, jejíž listy posilují údy, rozveselují mysl a dokonce i dovolují obejít se beze spánku. Mají papír, který dovedou zdobit různobarevnými obrazy, a mají hlínu, která po vypálení je průsvitná jako sklo a zvoní jako kov.


  Zítra, když tvá svatost dovolí, pošlu ti vzorky výrobků tohoto lidu.“


  „Vypravuješ zázraky, Hirame,“ řekl farao. „Nevidím však souvislosti mezi těmito podivuhodnými věcmi a průplavem, který chcete kopat.“


  „Odpovím krátce,“ odpověděl Féničan. „Až bude průplav hotov, celé fénické i egyptské loďstvo přepluje do Rudého moře a zněho dále a za několik měsíců dospěje do oněch bohatých zemí, do kterých se po souši skoro ani není možno dostat.


  Acožpak tvá svatost,“ říkal střpytícíma se očima, „nevidí poklady jaké tam najdeme? Zlato, drahokamy, obilí, dřevo? Přísahám ti, pane,“ pokračoval snadšením, „že pak budeš mít zlata víc než dnes mědi, dřevo bude levnější než sláma a otrok lacinější než kráva.


  Dovol jen, pane, vykopat průplav a pronajmi nám padesát tisíc svých vojáků.“


  Ramses také zahořel.


  „Padesát tisíc vojáků?“ opakoval. „Aco mi za to dáte?“


  „Již jsem řekl tvé svatosti. Tisíc talentů ročně za právo pracovat a pět tisíc za dělníky, které budeme sami živit a platit.“


  „Autýráte mi je prací.“


  „Ať nás bohové chrání!“ zvolal Hiram. „To přece není výhoda, když dělníci hynou. Vojáci tvé svatosti nebudou na průplavu pracovat víc než dnes na opevněních nebo silnicích. Ajaká sláva pro tebe, pane! Jaké příjmy pro státní pokladnu! Jaký zisk pro Egypt! Nejchudší rolník bude moci mít dřevěnou chalupu, několik kusů dobytka, nábytek a snad i otroka. Žádný farao nepovznesl stát tak vysoko a nevykonal tak ohromného díla.


  Neboť čím budou mrtvé a neužitečné pyramidy vedle průplavu, který usnadní převoz pokladů celého světa?“


  „No,“ dodal farao, „a padesát tisíc vojáků na východní hranici…“


  „Ovšem!“ zvolal Hiram. „Při pohledu na sílu, jejíž udržování by tvou svatost nic nestálo, neosmělí se Asýrie vztáhnout ruku po Fénicii.“


  Plán byl tak oslňující a sliboval tolik výhod, že RamsesXIII. jím byl opojen. Opanoval se však.


  „Hirame,“ řekl, „dáváš hezké sliby. Tak hezké, že se bojím, neskrýváš-li za nimi jakési méně prospěšné následky. Proto si to musím sám důkladně promyslit a poradit se skněžími.“


  „Ti nebudou nikdy dobrovolně souhlasit!“ zvolal Féničan. „Ačkoli— ať mi bohové odpustí toto rouhání— jsem si jist, že kdyby dnes nejvyšší vláda ve státě přešla do rukou kněží, za několik měsíců by nás vyzvali ke stavbě.“


  Ramses na něho pohlédl schladným pohrdáním.


  „Starče,“ řekl, „starost oposlušnost kněží ponech mně a sám podej důkazy, že to, co jsi říkal, je pravda. Byl bych velmi chabým králem, kdybych nedovedl odstranit překážky stavějící se mezi mou vůli a státní zájmy.“


  „Zajisté, jsi velký vládce, pane náš,“ šeptal Hiram kloně se kzemi.


  Bylo již pozdě vnoci. Féničan se rozloučil sfaraonem a zároveň sTutmosisem opustil palác. Druhého dne pak poslal po Dagonovi skřínku se vzorky bohatství neznámých zemí.


  Pán vní našel sošky bohů, tkaniny a indické prsteny, malé kousky opia a vdruhé přihrádce hrstku rýže, lístky čaje, dva porcelánové šálky ozdobené malbami a několik kreseb provedených barvami a tuší na papíře.


  Prohlížel to snejvětší pozorností a uznal, že takové věci dosud neviděl. Ani rýži, ani papír, ani obrazy lidí, kteří měli špičaté klobouky a šikmé oči.


  Již nepochyboval oexistenci jakési nové země, vníž bylo všecko jiné než vEgyptě: hory, stromy, domy, mosty, lodi.


  „Ataková země trvá najisto již odvěků,“ myslil si, „naši kněží oní vědí, znají její bohatství, ale ani se oní nezmiňují. Jsou to očividně zrádci, kteří chtějí obmezit vládu faraonů a přivést je na mizinu, aby je pak mohli svrhnout ztrůnu.


  Ale… předkové i nástupci moji,“ mluvil vduchu, „volám vás za svědky, že jejich ničemnostem udělám konec. Povznesu moudrost, ale vykořením faleš a dám Egyptu doby oddechu.“


  Vtakových myšlenkách pán zdvihl zrak a spatřil Dagona čekajícího na rozkazy.


  „Tvá skřínka je velmi zajímavá,“ řekl bankéři, „ale tohle není to, co jsem žádal.“


  Féničan kněmu přistoupil po špičkách a pokleknuv před faraonem zašeptal:


  „Když tvá svatost ráčí podepsat smlouvu sdůstojným Hiramem, Tyr a Sidon složí utvých nohou všecky své poklady.“


  Ramses svraštil obočí. Nelíbila se mu smělost Féničanů, kteří si troufali klást mu podmínky. Odpověděl tedy chladně:


  „Rozmyslím si to a dám Hiramovi odpověď. Můžeš odejít, Dagone.“


  Po odchodu Féničana se Ramses znovu zamyslil. Vduchu se vněm hnul odpor.


  „Ti kramáři,“ říkal si vsrdci, „se mnou zacházejí jako sjedním ze svých, ba opovažují se mi zdálky ukazovat pytel zlata, aby si vynutili smlouvu. Nevím, zda jim kdy některý zfaraonů dovolil podobnou důvěrnost.


  To musím změnit. Lidé, kteří padají na tvář před Assarovými posly, nesmějí mi říkat ‚Podpiš a dostaneš…‘ Hloupé fénické krysy, které se vkradly do královského paláce a považují jej za svůj chlívek.“


  Čím déle pak na to myslil, tím důkladněji si připomínal chování Hiramovo a Dagonovo a tím silnější hněv se ho zmocňoval.


  „Jak se opovažují, jak se odvažují klást mi podmínky?


  Hej, Tutmosisi!“ zvolal.


  Oblíbenec se před ním okamžitě objevil.


  „Co poroučíš, pane můj?“


  „Pošli některého znižších důstojníků kDagonovi, aby mu vyřídil, že přestává být mým bankéřem. Je příliš hloupý na tak vysoké postavení.“


  „Akomu tvá svatost prokáže tuto poctu?“


  „Vtéto chvíli nevím. Bude třeba najít někoho mezi egyptskými nebo řeckými kupci. Abude-li nejhůř— obrátíme se na kněze.“


  Tato zpráva proběhla všemi královskými paláci, a než uplynula hodina, dostala se do Memfidy. Po celém městě se vyprávělo, že Féničané upadli ufaraona vnemilost, a již kvečeru začal lid rozbíjet krámy nenáviděných cizinců.


  Kněží si oddechli. Herhor šel dokonce na návštěvu ksvatému Mefresovi a řekl mu:


  „Mé srdce cítilo, že náš pán se odvrátí od těch pohanů pijících krev lidu. Myslím, že by se slušelo projevit mu vděčnost znaší strany.“


  „Asnad mu otevřít dveře knašim pokladům?“ zeptal se ostře svatý Mefres. „Neukvapuj se, důstojnosti. Prohlédl jsem již toho mladíka a běda nám, dopustíme-li, aby nám přerostl přes hlavu.“


  „Akdyby se rozešel sFéničany?“


  „Pak sám na tom vydělá, protože jim nebude splácet dluhy,“ řekl Mefres.


  „Podle mého názoru,“ řekl po úvaze Herhor, „je to chvíle, kdy můžeme zase získat přízeň mladého faraona. Je vhněvu vznětlivý, ale dovede být vděčný. Přesvědčil jsem se otom.“


  „Kolik slov, tolik omylů!“ vskočil mu do řeči zaujatý Mefres. „Předně princ ještě není faraonem, protože se ještě nekorunoval ve svatyni. Zadruhé— nikdy nebude skutečným faraonem, neboť pohrdá velekněžskými svěceními.


  Akonečně— nepotřebujeme jeho milosti, ale on potřebuje milost bohů, které při každém kroku uráží.“


  Udýchán hněvem si Mefres odpočinul a mluvil dále:


  „Byl měsíc ve svatyni bohyně Hatory, poslouchal nejvyšší moudrosti a hned poté si zadal sFéničany. Ba, navštěvoval chrám Astartin a vzal si odtamtud kněžku, což odporuje zásadám všech náboženství.


  Potom se veřejně vysmíval mé zbožnosti, spolčoval se stakovými větroplachy, jako je sám, a spomocí Féničanů kradl státní tajemství. Akdyž vstoupil na trůn, špatně řečeno, když vkročil na první stupně trůnu, už zesměšňuje kněze, bouří lid i vojáky a obnovuje svá přátelství sFéničany.


  Zapomněl jsi na to všecko, důstojný Herhore? Apamatuješ-li se, což nechápeš nebezpečí, jaké nám hrozí od toho mladíčka? Vždyť on má vruce veslo státní lodi, která pluje mezi víry a skalisky. Kdo mi zaručí, že ten blázen, který včera ksobě zval Féničany a dnes se snimi pohašteřil, neprovede zítra něco, co přivede stát do záhuby?“


  „Atak… co?“ ptal se Herhor, hledě mu bystře do očí.


  „To, že nemáme příčinu projevovat mu vděčnost a ve skutečnosti slabost. Aprotože chce honem peníze, nedáme mu je!“


  „A… a co potom?“ ptal se Herhor.


  „Potom si bude vládnout ve státě a zvětšovat vojsko bez peněz,“ odpověděl rozčileně Mefres.


  „Apustí-li se jeho vyhladovělá armáda do drancování svatyň?“ zeptal se nato Herhor.


  „Chachacha!“ zasmál se Mefres.


  Náhle zvážněl a klaně se řekl posměšným tónem:


  „To již náleží do oboru tvé důstojnosti. Muž, který tolik let jako ty vládl ve státě, by měl být připraven na takové nebezpečí.“


  „Připusťme,“ pravil zvolna Herhor, „připusťme, že bych našel prostředky proti nebezpečím, která by hrozila státu. Ale dovedl bys, důstojnosti, jako nejstarší velekněz zamezit zneuctění stavu kněžského a svatyní?“


  Chvíli si oba hleděli do očí.


  „Ptáš se, zdali bych dovedl?“ řekl Mefres. „Zda to dovedu? Já se oto ani nebudu pokoušet. Bohové vložili do mých rukou blesk, který zničí každého svatokrádce.“


  „Psst!“ zašeptal Herhor. „Staniž se tedy…“


  „Se souhlasem nebo bez souhlasu nejvyšší rady kněžské,“ dodal Mefres. „Když se člun převrací, není čas na rozprávku sveslaři.“


  Rozešli se oba vchmurné náladě. Téhož dne si je na večer pozval farao.


  Přišli vurčenou hodinu, každý zvlášť. Hluboko se poklonili pánu a každý se postavil do jiného kouta, nehledě na druhého.


  „Snad se spolu nerozhněvali?“ pomyslil si Ramses. „To nevadí.“


  Za chvíli po nich vešli svatý Sem a prorok Pentuer. Tu usedl Ramses na vyvýšeném místě, ukázal čtyřem kněžím na nízké stoličky proti sobě a řekl:


  „Svatí otcové! Nezval jsem vás až do této hodiny kporadě, protože všecky mé rozkazy se týkaly výhradně jen věcí vojenských.“


  „To bylo tvé právo, svatosti,“ podotkl Herhor.


  „Dělal jsem též, co jsem mohl, abych vdobě tak krátké zesílil obranné síly státu. Zřídil jsem dvě nové důstojnické školy a obnovil jsem pět zrušených pluků.“


  „Ktomu jsi měl právo, pane,“ ozval se Mefres.


  „Ojiných vojenských reformách nemluvím, protože se vás, mužů svátých, tyto věci netýkají.“


  „Máš pravdu, pane,“ řekli najednou Mefres i Herhor.


  „Jde však ojinou věc,“ pravil farao, uspokojený přitakáváním dvou hodnostářů, od kterých očekával odpor. „Blíží se den pohřbu mého božského otce, ale vpokladně nejsou dostatečné prostředky.“


  Mefres povstal se stoličky.


  „Osiris-Mer-amen-Ramses,“ řekl, „byl spravedlivým pánem, který svému lidu zajistil mnohaletý mír a bohům slávu. Dovol tedy, svatosti, aby se pohřeb tohoto zbožného faraona konal na útraty svatyní.“


  RamsesXIII. se podivil a byl dojat poctou prokázanou jeho otci. Chvilku mlčel, jako by nemohl nalézt odpověď, a konečně odvětil:


  „Jsem vám velice vděčen za poctu prokázanou mému otci, rovnému bohům. Svoluji ktakovému pohřbu a ještě jednou— vám vřele děkuji.“


  Odmlčel se, opřel si hlavu oruku a rozvažoval, jako by bojoval sám se sebou. Náhle vzpřímil hlavu: tvář měl oživenou, oči mu leskly.


  „Jsem dojat,“ řekl, „důkazem vaší přízně, svatí otcové. Je-li vám tak drahou památka mého otce, nebudete snad zaujati ani proti mně.“


  „Cožpak otom tvá svatost pochybuje?“ podotkl velekněz Sem.


  „Pravdu díš,“ pokračoval farao, „podezříval jsem vás neoprávněně, že jste proti mně zaujati. Ale chci to napravit a budu kvám upřímný…“


  „Ať bohové žehnají tvé svatosti,“ řekl Herhor.


  „Budu upřímný. Můj božský otec pro svůj věk, nemoc a snad i zaneprázdnění kněžské nemohl věnovat tolik sil a času věcem státním, kolik jim mohu věnovat já. Jsem mlád, zdráv, svoboden, a tedy chci a budu vládnou sám. Jako vojevůdce musí sám vést svou armádu na vlastní odpovědnost, tak i já budu řídit stát podle vlastního plánu. To je má pevná vůle a od toho neustoupím.


  Chápu však, že i kdybych byl sebezkušenější, neobejdu se bez věrných služebníků a moudrých rádců. Aproto se budu někdy ptát na vaše mínění orůzných věcech.“


  „Ktomu tvoříme nejvyšší radu při trůnu tvé svatosti,“ poznamenal Herhor.


  „Ano, budu,“ pravil velmi živě farao, „používat vašich služeb, ba již od této chvíle, hned…“


  „Rozkazuj, pane,“ řekl Herhor.


  „Chci zlepšit úděl egyptského lidu. Protože však vtakových věcech by příliš spěšné zákroky mohly způsobit škody, chci jim zpočátku poskytnout jen malou úlevu: po šesti dnech práce sedmý den odpočinku.“


  „Tak tomu bylo po dobu panování devatenácti dynastií. Tento zákon je tak starý jako sám Egypt,“ ozval se Pentuer.


  „Odpočinek každého sedmého dne znamená padesát dnů ročně pro každého dělníka, čili jeho pánovi újmu padesáti drachem. Apři milionu dělníků ztrácí stát deset tisíc talentů ročně,“ řekl Mefres. „Již jsme to propočítali ve svatyních,“ dodal.


  „Ano,“ živě odpověděl Pentuer, „ztráta nastane, ale jen vprvním roce. Neboť když lidé zesílí odpočinkem, vpříštích letech nahradí všecko snádavkem.“


  „Pravdu mluvíš,“ odpověděl Mefres, „ale buď jak buď bude to vyžadovat deset tisíc talentů za první rok. Já však myslím, že bude možná potřebí i dvacet tisíc talentů.“


  „Máš pravdu, důstojný Mefresi,“ ujal se slova farao. „Při změnách, jaké chci provést ve své zemi, dvacet tisíc, ba dokonce i třicet tisíc talentů nebude částkou příliš velkou. Proto,“ dodal rychle, „budu od vás, svatí mužové, potřebovat pomoc.“


  „Každý úmysl tvé svatosti jsme ochotni podporovat modlitbami a procesími,“ řekl Mefres.


  „Ano, modlete se a povzbuďte ktomu národ. Ale kromě toho dejte státu třicet tisíc talentů,“ odpověděl farao.


  Velekněží mlčeli. Pán chvíli čekal a nakonec se obrátil kHerhorovi:


  „Mlčíš, důstojnosti?“


  „Sám jsi řekl, vládce náš, že státní pokladna nemá peníze ani na pohřeb Osirida-Mer-amen-Ramsese. Nedovedu tedy ani odhadnout, kde bychom vzali třicet tisíc talentů.“


  „Apoklad vLabyrintě?“


  „To jsou poklady bohů, na které by se mohlo sáhnout jen ve chvíli nejvyšší nouze státu,“ odpověděl Mefres.


  RamsesXIII. vzkypěl hněvem.


  „Akdyž ne rolníci,“ zvolal a udeřil pěstí do opěradla, „pak já potřebuji ty peníze!“


  „Tvá svatost,“ odpověděl Mefres, „může získat vjediném roce více než třicet tisíc talentů, a Egypt dvakrát tolik.“


  „Jakým způsobem?“


  „Velmi prostým,“ pravil Mefres. „Poruč, vládce, aby byli ze země vyhnáni Féničané.“


  Zdálo se, že se pán vrhne na opovážlivého velekněze. Zbledl, vytřeštil oči a rty se mu roztřásly. Vokamžiku se však ovládl a řekl kupodivu klidným tónem:


  „Nu dosti… Dovedete-li mi dávat jen takové rady, obejdu se bez nich. Vždyť Féničané mají naše podpisy, že jim věrně splatíme své dluhy. Na to jsi nepomyslil, Mefresi?“


  „Odpusť, svatosti, ale vtom okamžiku jsem myslil na něco jiného. Tvoji předkové, pane, ne na papyry, ale do bronzu a kamene ryli, že dary, věnované jimi bohům a svatyním, náležejí a věčně budou náležet bohům a svatyním.“


  „Nám právě natolik,“ odpověděl odvážlivý velekněz, „nakolik stát náleží tobě, vládce. Ostříháme tyto poklady a rozmnožujeme je, ale kjejich utrácení nemáme práva.“


  Soptě hněvem, opustil pán poradu a odešel do své pracovny. Jeho postavení bylo mu nyní dokonale jasné.


  Onenávisti kněží ksobě již nepochyboval. Byli to stále titíž hodnostáři, zpití pýchou, kteří mu loňského roku nedali memfiský sbor a udělali ho náměstkem, teprve když se jim zdálo, že vykonal pokání, vzdáliv se zpaláce. Titíž, kteří kontrolovali každý jeho pohyb, podávali oněm zprávy, ale jemu, následníku trůnu, neřekli ani osmlouvě sAsýrii. Titíž, kteří ho oklamali ve svatyni bohyně Hatory a uSodných jezer vyvraždili zajatce, jimž on přislíbil milost.


  Farao si připomněl poklony Herhorovy, pohledy Mefresovy i tón hlasu obou. Rouškou jejich pokory co chvíli prorážela jejich pýcha a nevážnost kněmu. On potřebuje peníze a oni mu nabízejí modlitby, ba osměluji se říkat, že není jediným vládcem Egypta.


  Mladý vládce se bezděčně usmál. Pomyslil na zjednané pastuchy, kteří majiteli stáda říkali, že sním nesmí nakládat, jak mu libo.


  Avšak vedle stránky směšné byla tu stránka hrozivá. Vpokladně bylo snad na tisíc talentů, které podle dosavadního stavu výplat mohly vystačit na sedm až deset dní. Aco potom? Jak se zachovají úředníci, služebníci, a především vojsko— které nejenže nebude dostávat žold, ale bude prostě hladovět?


  Velekněží znali toto faraonovo postavení, a když mu nespěchají ku pomoci, znamená to, že ho chtějí zahubit. Ato zahubit do několika dnů, dokonce ještě před otcovým pohřbem.


  Ramses si připomněl jednu událost zdětských let.


  Byl vkněžské škole, kde na svátek bohyně Mut mezi jinými zábavnými čísly programu vystupoval nejslavnější šašek vEgyptě.


  Tento umělec představoval nešťastného hrdinu. Když poroučel, lidé ho neposlouchali, a na jeho hněv odpovídali smíchem. Akdyž kpotrestání posměváčků popadl sekeru, zlámala se mu vrukou.


  Nakonec na něho vypustili lva, a když bezbranný hrdina začal utíkat, ukázalo se, že ho nehoní lev, nýbrž svině ve lví kůži. Žáci i učitelé slzeli smíchem nad těmito příhodami, ale malý princ seděl zakaboněn. Bylo mu líto člověka, který se hnal do velikých věcí, ale padal zahrnut posměchem.


  Onen vyjev spolu sdalšími pocity ožily dnes vpaměti faraonově.


  „To chtějí udělat ze mne,“ řekl si.


  Zmocňovalo se ho zoufalství, neboť cítil, že zároveň svydáním posledního talentu skončí jeho vláda a sní i jeho život.


  Tu však došlo knáhlému zvratu. Pán stanul uprostřed komnaty a rozvažoval:


  „Co mě může potkat? Jenom smrt… Odejdu ksvým slavným předkům, kRamsesu Velikému… Ajim přece nemohu říci, že jsem zahynul a nebránil se… Po neštěstích života pozemského postihla by mě hanba věčná.“


  Jak to? On, vítěz od Sodných jezer, by měl ustoupit před hrstkou licoměrníků, se kterými by jediný asijský pluk neměl mnoho práce? Tedy proto, že Mefres a Herhor chtějí vládnout Egyptem i faraonem, mají jeho vojska trpět hladem a milionu rolníků se nemá dostat milosti odpočinku?


  Což nepostavili svatyně jeho předkové? Nebo je nenaplnili kořistí? Akdo vyhrál bitvy: kněží, nebo vojáci? Kdo má tedy právo na poklady: kněží, nebo farao a jeho armáda?


  Mladý vladař pokrčil rameny a povolal si Tutmosise. Třebaže již byla pozdní noc, královský oblíbenec se objevil ihned.


  „Víš-li pak,“ řekl farao, „že mi kněží odmítli půjčku, ačkoli státní pokladna je prázdná?“


  Tutmosis se napřímil.


  „Poroučíš, svatosti, abych je odvedl do vězení?“ odpověděl.


  „Udělal bys to?“


  „Není vEgyptě důstojníka, který by váhal splnit rozkaz našeho pána a vůdce.“


  „Pak ovšem…“ pravil pomalu farao, „pak ovšem… není třeba nikoho věznit. Mám příliš mnoho moci pro sebe a pohrdání pro ně. Zdechlinu, kterou člověk najde na silnici, nezavírá do okované truhly, nýbrž ji jen obejde.“


  „Ale hyeny se dávají do klecí,“ zašeptal Tutmosis.


  „Ještě je čas,“ odpověděl Ramses. „Musím být ktěm lidem vlídný aspoň do pohřbu svého otce. Jinak by byli schopni provést jeho ctihodné mumii nějaké lotrovství a zničit klid jeho duše. Ateď, dojdi zítra pro Hirama a řekni mu, aby mi sem poslal toho kněze, okterém jsme mluvili.“


  „Stane se. Musím tě však, svatosti, upozornit, že dnes přepadal lid domy memfiských Féničanů.“


  „Oho! To se nemělo stát!“


  „Také se mi zdá,“ pokračoval Tutmosis, „že od té doby, kdy tvá svatost nařídila Pentuerovi, aby prozkoumal poměry rolníků a dělníků, kněží pobuřují nomarchy a šlechtu. Říkají, že chceš šlechtu přivést na mizinu kvůli rolníkům.“


  „Ašlechta tomu věří?“


  „Jsou takoví, kteří věří. Ale jsou i takoví, kteří pohotově odpovídají, že je to kněžská intrika proti tvé svatosti.“


  „Akdybych opravdu chtěl zlepšit osud rolníků?“ zeptal se farao.


  „Učiníš, pane, co budeš chtít,“ odpověděl Tutmosis.


  „Ano, to je pravá odpověď,“ zvolal vesele RamsesXIII. „Buď kliden a řekni šlechtě, že nejenže onic nepřijde, bude-li plnit mé rozkazy, nýbrž že se její poměry a vyznám ještě zlepší. Bohatství Egypta musí být konečně vyrváno znehodných rukou a odevzdáno věrným služebníkům.“


  Farao se rozloučil soblíbencem a uspokojen odebral se kodpočinku. Jeho chvilkové zoufalství zdálo se mu nyní směšným.


  Nazítří kpoledni ohlásili jeho svatosti, že přišla deputace fénických kupců.


  „Chtějí si snad stěžovat pro napadení svých domů?“ ptal se farao.


  „Ne,“ odpověděl pobočník, „chtějí složit hold.“


  Vskutku asi patnáct Féničanů, vedených Rabsunem, přišlo sdary. Když pán vešel, padli na zem, načež Rabsun prohlásil, že podle starého obyčeje se osměluji přinést nepatrnou oběť knohám vládce, který jim dává život a jejich majetkům bezpečnost.


  Potom pokládali na stoly zlaté mísy, řetězy a poháry naplněné drahokamy. Rabsun pak položil na stupně trůnu tác spapyrem, vněmž se Féničané zavazovali dodat vojsku potřeby vceně dvou tisíc talentů.


  Byl to dar značný, neboť všecko, co Féničané obětovali, představovalo částku tří tisíc talentů.


  Pán odpověděl věrným kupcům velmi laskavě a slíbil jim svou ochranu. Rozloučili se rozradostněni.


  RamsesXIII. si oddychl: úpadek státní pokladny a nutnost sáhnout knásilným prostředkům proti kněžím byly odloženy odalších deset dní.


  Večer, opět vprůvodu Tutmosisově, dostavil se do pracovny jeho svatosti důstojný Hiram. Tentokrát nenaříkal na únavu, nýbrž padl na tvář a žalostným hlasem proklínal hloupého Dagona.


  „Dověděl jsem se,“ pravil, „že ten prašivec se opovážil připomenout tvé svatosti naši smlouvu oprůplavu do Rudého moře… Ať zhyne! Ať ho schvátí malomocenství, ať se jeho děti stanou pasáky vepřů a vnuci Židy…


  Ty pak, vládce, jen rozkaž a Fénicie složí ti unohou všecko své bohatství bez potvrzení a smlouvy. Copak jsme Asyřané nebo… kněží,“ dodal šeptem, „aby nám nepostačovalo jediné slovo tak mocného vladaře?“


  „Akdybych, Hirame, opravdu požádal ovelké částky?“ ptal se farao.


  „Kolik?“


  „Například… třicet tisíc talentů…“


  „Ihned?“


  „Ne, během roku.“


  „Dostaneš je, svatosti,“ odpověděl bez rozmýšlení Hiram.


  Pán se podivil té štědrosti.


  „Ale… musím vám dát nějakou zástavu…“


  „Jen pro formu,“ odpověděl Féničan, „dá nám tvá svatost vzástavu lomy, aby to nebylo kněžím podezřelé. Kdyby nešlo oto, celá Fénicie ti dá všecko bez zástav a bez podpisů.“


  „Aprůplav? Mám hned podepsat smlouvu?“ ptal se farao.


  „Nikoli. Tvá svatost sjedná snámi smlouvu, až bude chtít.“


  Ramsesovi se zdálo, že se vznáší do výše. Teprve vtéto chvíli poznal sladkost královské vlády, a to zásluhou Féničanů!


  „Hirame!“ řekl neovládaje se již. „Dnes dávám vám, Féničanům, povolení kstavbě průplavu, který spojí Středozemní moře sRudým.“


  Stařec padl faraonovi knohám.


  „Jsi největší král, jaký kdy byl na zemi!“


  „Prozatím to nesmíš nikomu říci, protože nepřátelé mé slávy číhají. Abys však měl jistotu, dávám ti tento svůj královský prsten.“


  Sňal zprstu prsten ozdobený čarodějným kamenem, na kterém bylo vyryto jméno boha Hora, a nasadil jej Féničanovi na prst.


  „Jmění celé Fénicie je ktvým službám!“ opakoval hluboce dojatý Hiram. „Vykonáš, pane, díla, která budou hlásat tvé jméno, dokud slunce nezhasne.“


  Farao objal jeho bílou hlavu a vybídl ho, aby usedl.


  „Jsme tedy spojenci,“ řekl po chvíli pán, „a doufám, že ztoho vznikne prospěch Egyptu i Fénicii.“


  „Celému světu!“ poznamenal Hiram.


  „Řekni mi však, kníže, proč máš ke mně takovou důvěru?“


  „Znám šlechetnou povahu tvé svatosti. Kdybys, vládce, nebyl faraonem, stal by ses za několik let nejznamenitějším fénickým kupcem a náčelníkem naší rady.“


  „Dejme tomu,“ odpověděl Ramses. „Avšak já, abych vám mohl dodržet sliby, musím napřed potřít kněze. Je to boj a výsledek boje je nejistý.“


  Hiram se usmál.


  „Pane,“ řekl, „kdybychom byli tak ničemní, že bychom tě opustili dnes, kdy tvá pokladna je prázdná a nepřátelé jsou troufalí, prohrál bys boj. Člověk, který nemá prostředky, snadno ztrácí odvahu, a od chudého krále se odvrací i jeho armáda a poddaní i hodnostáři.


  Máš-li však, pane, naše zlato a naše špehy a své vojsko a generály, budeš mít skněžími práce jako slon se štírem. Jen na ně šlápneš, a již budou rozdrceni.


  Konečně— to není má věc. Vzahradě čeká velekněz Samentu, jemuž tvá svatost rozkázala, aby přišel. Já odcházím, teď budeš jednat sním. Pokud však jde openíze, nic neodvolávám a do výše třiceti tisíc talentů jsem tvé svatosti kslužbám.“


  Hiram znovu padl na tvář a odešel se slibem, že ihned pošle Samentua.


  Za půlhodiny se objevil velekněz. Neholil si rudou bradu a kučeravé vlasy, jak se slušelo na ctitele Setova; tvář měl přísnou, ale vočích moudrost. Uklonil se bez přehnané pokory a klidně vydržel pohled faraonův, sahající do hloubi duše.


  „Sedni si,“ řekl pán.


  Velekněz usedl na podlahu.


  „Líbíš se mi,“ řekl Ramses. „Postavou a obličejem vypadáš jako Hyksos a to jsou nejbojovnější vojáci mé armády.“


  Pak se náhle zeptal: „Ty jsi řekl Hiramovi osmlouvě našich kněží sAsyřany?“


  „Ano,“ odpověděl Samentu nesklopiv oči.


  „Byl jsi účastníkem té ničemnosti?“


  „Ne. Tajně jsem naslouchal jednání… Ve svatyních jako vpalácích tvé svatosti vedou zdmi průduchy, kterými lze i na vrcholu pylonů slyšet, co se mluví vpodzemí.“


  „Azpodzemí lze mluvit kosobám bydlícím vhořejších komnatách?“ poznamenal farao.


  „Audílet rady jménem bohů,“ dodal vážně kněz.


  Farao se usmál. Jeho domněnka, že to nebyl otcův duch, kdo promlouval kněmu a kmatce, nýbrž kněží, byla správná.


  „Proč jsi svěřil Féničanům velké státní tajemství?“ zeptal se Ramses.


  „Protože jsem chtěl zabránit hanebné smlouvě, která by byla na škodu stejně nám jako Fénicii.“


  „Mohl jsi varovat někoho zdůstojných Egypťanů…“


  „Koho?“ zeptal se kněz. „Snad ty, kteří jsou bezmocni vůči Herhorovi, nebo ty, kteří by mě uněho obžalovali a vydali smrti vmučírnách? Řekl jsem to Hiramovi, protože on se stýkal snašimi hodnostáři, které já nikdy ani nespatřím.“


  „Aproč Herhor a Mefres sjednali takovou smlouvu?“ zkoumal farao.


  „Jsou to podle mého mínění lidé slabého ducha, které postrašil Beroes, velký kněz chaldejský. Řekl jim, že Egyptu bude po deset let hrozit zlý osud a že kdybychom vtéto době vyvolali válku sAsýrii, byli bychom poraženi.“


  „Aoni tomu uvěřili?“


  „Beroes jim asi ukazoval zázraky… Vznesl prý se dokonce nad zem… Není pochyby, že je to věc podivná, ale já nikdy nepochopím, proč bychom měli ztratit Fénicii za to, že Beroes umí lítat nad zemí.“


  „Tak ty také nevěříš vzázraky?“


  „Přijde na to, vjaké,“ odpověděl Samentu. „Zdá se, že Beroes opravdu provádí věci neobyčejné, ale naši kněží jen klamou, stejně lid jako vladaře.“


  „Nenávidíš kněžský stav?“


  Sementu rozložil ruce.


  „Oni mě také nenávidí, a co horšího, opovrhují mnou, protože sloužím Setovi. Azatím jací jsou to bozi, kteří pohybují hlavou a rukama pomocí provázků? Nebo jací jsou to kněží, kteří se vydávají za zbožné a zdrženlivé, a mají po deseti ženách, utrácejí několik talentů ročně, kradou oběti přinášené na oltáře a jsou omálo moudřejší než žáci vyšší školy?“


  „Ale ty přijímáš dary od Féničanů.“


  „Kdo jiný by mi co dal? Jedině Féničané opravdu uctívají Seta a bojí se, aby jim netopil koráby. Unás ho ctí jenom chudáci. Zjejich obětí bych umřel hlady.“


  Farao si pomyslil, že tento kněz není asi špatný člověk, třebaže zrazuje tajemství svatyň. Apřitom se zdá, že je moudrý a mluví pravdu.


  „Slyšel jsi,“ ptal se pán, „o průplavu, který má spojovat Středozemní moře sRudým?“


  „Znám tu věc. Již před několika sty lety naši inženýři tento plán připravili.“


  „Aproč nebyl dosud proveden?“


  „Protože kněží se bojí, aby se do Egypta nenahrnulo mnoho cizinců, což by mohlo podkopat naše náboženství a tím i příjmy zněho jim plynoucí.“


  „Aje pravda, co říkal Hiram olidech žijících na Dalekém východě?“


  „Úplná pravda. Odedávna onich víme a neuplyne desítka let, abychom zoněch krajin nedostali nějaký klenot, kresbu nebo výrobek.“


  Farao se znovu zamyslil a náhle se zeptal:


  „Budeš mi věrně sloužit, udělám-li tě svým rádcem?“


  „Budu sloužit tvé svatosti na život a na smrt. Ale… kdybych se stal rádcem trůnu, rozhněvali by se kněží, kteří mě nenávidí.“


  „Nemyslíš, že by bylo možno je potlačit?“


  „Avelmi snadno!“ odpověděl Samentu.


  „Jaký bys měl plán, kdybych se jich musil zbavit?“


  „Bylo by nutno zmocnit se pokladu Labyrintu,“ vysvětlil kněz.


  „Trefil bys kněmu?“


  „Mám už mnoho znamení ukazujících cestu, ostatní najdu, protože vím, kde hledat.“


  „Co dále?“ ptal se farao.


  „Herhor a Mefres by měli být obžalováni zvelezrady za tajné styky sAsýrii.“


  „Adůkazy?“


  „Najdeme je pomocí Féničanů,“ odvětil kněz.


  „Nevzniklo by ztoho nějaké nebezpečí pro Egypt?“


  „Ne. Před čtyřmi sty lety farao AmenhotepIV. odstranil vládu kněží, ustanoviv víru jen vjediného bůžka Rea Harmacha. Rozumí se, že při té příležitosti zabral poklady svatyní jiných bohů… Atenkrát se ani lid, ani vojsko, ani šlechta neujaly kněží. Což teprve dnes, kdy stará víra velmi oslábla.“


  „Kdo pomáhal Amenhotepovi?“ ptal se farao.


  „Prostý kněz Ey.“


  „Který se však po smrti AmenhotepaIV. stal dědicem jeho trůnu,“ řekl Ramses, bystře hledě knězi do očí.


  Samentu však odpovídal klidné:


  „To dokazuje, že Amenhotep byl slabošský vládce, který více dbal ouctívání Rea než ostát.“


  „Opravdu, jsi skutečný mudrc!“ řekl Ramses.


  „Kslužbám tvé svatosti.“


  „Jmenuji tě svým rádcem,“ pravil farao. „Ale pak mě nemůžeš navštěvovat potají, nýbrž budeš bydlet zde.“


  „Odpusť, pane, ale dokud členové nejvyšší rady nebudou sedět ve vězení za smlouvání se snepřáteli státu, přinesla by má přítomnost vpaláci více škody než užitku. Budu tedy sloužit a radit tvé svatosti, ale potají.“


  „Anajdeš cestu kpokladu vLabyrintě?“


  „Mám naději, že než se vrátíš zThéb, pane, tato věc se mi podaří. Aaž přeneseme poklady do tvého paláce, až soud odsoudí Herhora a Mefrese, jimž tvá svatost pak může udělit milost, pak stvým dovolením vystoupím veřejně. Apřestanu být knězem Seta, který lidi ode mne jen odstrašuje.“


  „Amyslíš, že všecko půjde dobře?“


  „Vsadím na to život!“ zvolal kněz. „Lid tvou svatost miluje, bude tedy snadné jej popudit proti zrádným hodnostářům. Vojsko je tě poslušno jako žádného faraona od času Ramsese Velikého. Kdo by se tedy protivil? Apotom má tvá svatost za sebou Féničany a peníze, největší sílu na světě!“


  Když Samentu odcházel od faraona, pán dovolil, aby mu políbil nohy, a daroval mu těžký zlatý řetěz a náramek posázený safíry.


  Málokterý hodnostář získal si takové milosti za celá léta služby.


  Návštěva a sliby Samentuovy naplnily srdce faraonovo novou důvěrou vbudoucnost.


  Kéž by se podařilo získat poklad Labyrintu! Za jeho nepatrnou část bylo by možné vyprostit šlechtu zfénických dluhů, zlepšit úděl rolníků a vyplatit zastavené jmění dvora.


  Ajakými stavbami by se stát obohatil!


  Ano, poklady Labyrintu by mohly odstranit všecky nesnáze faraonovy. Neboť co bylo plátno, že mu Féničané nabídli velké půjčky? Půjčky bude třeba někdy splatit i súroky a dříve či později dát do zástavy zbytek královského majetku. Bylo to tedy jen oddálení úpadku, ale nikoli jeho zamezení.


  KAPITOLA SEDMÁ


  Vpolovině měsíce famenutu (leden) nastalo jaro. Celý Egypt se zazelenal vzešlou pšenicí a na černých plochách půdy se hemžily zástupy rolníků sejících lupinu, bob, fazole a ječmen. Vzduchem se nesla vůně pomerančových květů. Voda velice opadla a den za dnem odhalovala nové kusy pozemků.


  Přípravy kpohřbu Osirida-Mer-amen-Ramsese byly skončeny.


  Ctihodná mumie králova byla již uzavřena vbílé truhle, jejíž horní část dokonale napodobovala rysy nebožtíkovy. Zdálo se, že farao hledí emailovýma očima, a božská tvář vyjadřovala mírný smutek, nikoli proto, že musil opustit svět, nýbrž proto, že jeho lidu je ještě souzeno snášet útrapy časného života.


  Podoba faraonova měla na hlavě egyptský čepec bíle a modře pruhovaný, na krku šňůry drahokamů, na prsou obraz muže klečícího srozpjatýma rukama, na nohou obrazy bůžků, svátých ptáků a očí, nezasažených do žádné tváře, ale hledících zprostoru.


  Takto zabalené královy ostatky spočívaly na nádherném loži vmalé cedrové kapličce, jejíž stěny byly pokryty nápisy, opěvujícími život a činy zemřelého. Nad mrtvolou se vznášel zázračný jestřáb slidskou hlavou a ulože ve dne vnoci bděl kněz, přestrojený za Anubida, bůžka pohřbů, shlavou šakalí.


  Kromě toho stál tu připraven těžký čedičový sarkofág, který měl být vnější rakví mumie. Sarkofág měl taktéž tvary a rysy zemřelého faraona, byl pokryt nápisy a obrazy modlících se lidí, svátých ptáků a skarabeů.


  Sedmnáctého famenutu byla mumie i skapličkou a sarkofágem přenesena zčtvrti zemřelých do královského paláce a postavena vnejvětší síni.


  Síň hned naplnili kněží zpívající smuteční hymny, dvořané a služebníci zemřelého krále, a především jeho ženy, které naříkaly tak hlasitě, že jejich křik bylo slyšet až na druhou stranu Nilu.


  „Ó pane! Ó pane náš!“ volaly, „proč nás opouštíš? Ty, tak krásný, tak dobrý! Ty, který jsi tak rád snámi mluvil, teď mlčíš, a proč? Vždyť jsi měl rád naši společnost a dnes jsi tak daleko od nás?“


  Kněží zatím zpívali:


  


  SborI.:„Já jsem Tum, který je jediný…“


  SborII.:„Jsem Re vprvním jeho jasu…“


  SborI.:„Jsem bůh, který sám sebe stvořil.“


  SborII.:„Který sám sobě dal jméno a nikdo ho nezadrží mezi bohy.“


  SborI.:„Znám jméno velkého boha, jenž tam je…“


  SborII.:„Jsem já velký pták Benu, který zkouší, co je.“


  


  Po dvou dnech nářků a obřadů přijel před palác velký vůz ve tvaru lodi. Jeho konce byly ozdobeny beraními hlavami a vějíři zpštrosích per a nad skvoucími nebesy se vznášel orel a had ureus, symbol faraonské vlády.


  Na tento vůz vložili svatou mumii přes prudký odpor dvorních žen. Některé znich se držely rakve, jiné zaklínaly muže, aby jim nebrali dobrého pána, jiné si drásaly obličej a rvaly si vlasy, ba i bily lidi nesoucí mrtvolu. Křik byl hrozny.


  Konečně naložili božské tělo na vůz, který se rozjel ohromným davem lidu naplňujícího prostranství od paláce kNilu. Izde byli lidé pomazaní blátem, poškrábaní, zahalení vsmuteční plachty, kteří úpěnlivě naříkali. Avedle nich, jak to smuteční rituál předpisoval, byly po celé cestě roztroušeny sbory.


  


  SborI.:„Na Západ, do sídla Osiridova, na Západ jdeš ty, který jsi byl nejpřednější zlidí, který jsi nenáviděl faleš.“


  SborII.:„Na Západ! Nerozkvete již člověk, který tak miloval pravdu a měl vopovržení lež.“


  Sborvozků:„Na Západ, volové, kteří táhnete smuteční vůz, na Západ! Pán váš jde za vámi.“


  SborIII.:„Na Západ, na Západ, do země spravedlivých! Místo, které sis zamiloval, pláče a naříká po tobě.“


  Zástuplidu:„Jdi vpokoji do Abydu! Jdi vpokoji do Abydu, kéž dojdeš vpokoji do Západu thébského.“


  Sborplaček:„Ó pane náš, ó pane náš, když ty odcházíš na Západ, sami bohové pláčí.“


  Sborkněží:„On je šťasten, nejváženější zlidí, protože osud mu dopřál odpočívat vhrobě, který si sám uchystal.“


  Sborvozků:„Na Západ, volové, kteří táhnete smuteční vůz, na Západ! Pán váš jde za vámi.“


  Zástuplidu:„Jdi vpokoji do Abydu, jdi vpokoji do Abydu, kmoři Západnímu!“


  


  Každých několik set kroků stál oddíl vojska, vítající pána hluchým vířením bubnů a loučící se pronikavým hlaholeni trub. To nebyl pohřeb, nýbrž triumfální pochod do země bohů.


  Vjisté vzdálenosti za vozem šel RamsesXIII., obklopen velkou družinou generálů, a za ním královna Nikotris, opírající se odvě dvorní dámy. Ani syn, ani matka neplakali, protože jim bylo známo, co nevěděl prosty lid, že zemřely pán je již po boku Osiridově a spobytem ve vlasti štěstí a blaha je tak spokojen, že by se nechtěl vrátit na zem.


  Po dlouhém pochodu, ke kterému se družil neustálý křik, zastavily se ostatky na břehu Nilu.


  Zde bylo tělo sňato zvozu ve tvaru lodi a přeneseno na skutečnou loď, zlacenou, vyřezávanou, pokrytou malbami, opatřenou bílými a purpurovými plachtami.


  Dvorní ženy se ještě jednou pokusily odebrat mumii kněžím. Ještě jednou se ozvaly všecky sbory a všecky vojenské hudby. Potom vstoupila na loď vezoucí královskou mumii paní Nikotris a několik kněží, lid začal házet kytice a věnce a — vesla zašuměla.


  RamsesXII. naposledy opustil svůj palác, aby se po Nilu odebral do hrobu vThébách. Cestou pak, jako pečlivý vládce, měl navštívit všecka proslulá místa, aby se snimi rozloučil. Cesta trvala velmi dlouho. Do Théb bylo sto mil, plulo se proti proudu řeky, podél níž musela mumie navštívit víc než tucet svatyň a účastnit se slavnostních bohoslužeb.


  Za několik dní po odjezdu RamseseXII. kvěčnému odpočinku vydal se za ním RamsesXIII., aby svým zjevem vzkřísil srdce poddaných, mrtvá žalem, aby přijal jejich hold a obětoval bohům.


  Za zemřelým pánem odjeli, každý na vlastní lodi, všichni velekněží, mnoho vyšších kněží, nejbohatší majitelé půdy a větší část nomarchů. Nový farao si pomyslil ne bez trpkosti, že jeho průvod bude jen nepatrný.


  Stalo se však jinak. Po boku RamseseXIII. sešli se všichni generálové, velmi mnoho úředníků, mnoho drobné šlechty a všechno nižší duchovenstvo, což faraona dokonce víc udivilo, než potěšilo.


  To byl teprve počátek. Neboť když pak loď mladého vládce vyplula na Nil, vyjela jí vústrety taková spousta větších i menších, chudých i bohatých člunů, že skoro zakrývaly vodu. Seděly vnich nahé rodiny rolníků a řemeslníků, bohatě vystrojení kupci, Féničané vpestrých rouchách, mrštní řečtí veslaři a dokonce Asyřané a Chetové.


  Těmito dva již nekřičel, nýbrž vyl, neradoval se, nýbrž šílel. Každou chvíli se ke královské lodi prodrala nějaká deputace, aby políbila palubu, které se dotýkaly pánovy nohy, a přinesla dary: hrst obilí, kousek tkaniny, prostý hliněný džbánek, párek ptáčků a hlavně květinové věnce. Aproto než farao proplul Memfidou, bylo nutno zjeho lodi několikrát vyklidit dárky, aby se nepotopila.


  Mladší kněží si vyprávěli mezi sebou, že kromě Ramsese Velikého nebyl žádný farao vítán stak obrovským nadšením.


  Takto probíhala celá cesta zMemfidy do Théb, a nadšení lidu, místo aby sláblo, se zvyšovalo. Rolníci opouštěli pole, řemeslníci dílny, aby se potěšili pohledem na nového vládce, ojehož úmyslech se již utvořily legendy. Očekávaly se ohromné změny, ač nikdo nevěděl jaké. Bylo pouze jisto, že přísnost úředníků se zmírnila, že Féničané vybírali daně smenší bezohledností a že egyptský lid, obyčejně pokorný, začal zdvíhat hlavu před kněžími.


  „Jen ať farao dovolí,“ říkalo se ve výčepech, na polích i na ulicích, „a hned uděláme pořádek se svátými muži. Oni jsou vinni, že platíme velké daně, že se nikdy nehojí rány na našich hřbetech!“


  Sedm mil kjihu od Memfidy ležel vklínu Libyjských hor kraj Piom neboli Fajjúm, pozoruhodný tím, že ho stvořily lidské ruce.


  Kdysi bývala na tomto místě proláklá poušť, obklopená dokola amfiteátrem holých hor. Teprve farao Amenhemat asi 3500let před Kristem se ujal odvážného plánu a proměnil ji vúrodnou krajinu.


  Za tím účelem oddělil od údolí východní části prolákliny a obezdil tento kus silnou hrází, vysokou jako patrový dům, širokou při základu na sto kroků a víc než čtyřicet kilometrů dlouhou.


  Tím vznikla nádrž, do níž se vešly na tři miliardy krychlových metrů, tři krychlové kilometry vody, jejíž povrch měřil na tři sta čtverečních kilometrů. Tato nádrž sloužila kzavodňování čtyř set tisíc jiter půdy, a kromě toho vdobě rozvodnění řeky pohlcovala přebytečnou vodu a značnou část Egypta zabezpečovala před náhlou zátopou.


  Této ohromné vodní nádrži se říkalo jezero Moeris a byla pokládána za div světa. Její zásluhou se pusté údolí proměnilo vúrodnou krajinu Piom, kde žilo vblahobytu asi dvě stě tisíc obyvatel. Vtéto provincii kromě palem a pšenice se pěstovaly nejkrásnější růže, znichž vytlačený olej byl rozšířen po celém Egyptě i za jeho hranicemi.


  Existence jezera Moeris byla spjata sjiným divém práce egyptských inženýrů, průplavem Josefovým.


  Tento průplav, široký na dvě stě kroků, táhl se víc než deset mil na západní straně Nilu. Vzdálen od řeky dvě míle, sloužil kzavodňování půdy sousedící shorami Libyjskými a přiváděl vodu do jezera Moeris.


  Vkrajině piomské se tyčilo několik starých pyramid a množství menších hrobů. Na její východní hranici pak, vblízkosti Nilu, stál proslulý Labyrint (Lope-ro-hunt). Byl rovněž vystavěn Amenhematem a měl podobu obrovské podkovy, jejíž půdorys byl tisíc kroků dlouhý a šest set kroků široký.


  Tato budova byla největší pokladnicí Egypta. Vní odpočívaly mumie mnohých slavných faraonů, znamenitých kněží, vojevůdců i stavitelů. Ležely tu i ostatky posvátných zvířat, především krokodýlů. Zde se konečně přechovával majetek egyptského státu, nahromaděný vprůběhu staletí, oněmž si dnes těžko můžeme učinit představu.


  Labyrint nebyl ani nepřístupný zvenčí, ani příliš střežený. Hlídal jej malý oddíl kněžského vojska a několik kněží osvědčené poctivosti. Bezpečnost pokladu záležela právě vtom, že svýjimkou několika lidí nikdo nevěděl, kde jej hledat uvnitř Labyrintu, který se dělil na dvě patra, nadzemní a podzemní, znichž každé mělo po tisíci pěti stech místností!…


  Bylo povinností každého faraona, každého velekněze, konečně každého velkého pokladníka a nejvyššího sudího, aby ihned po dosazení vúřad vlastníma očima zhlédl státní majetek. Přesto však žádný ztěchto hodnostářů by tam nejen netrefil, ale dokonce by ani nepostřehl, kde poklad leží, zda vhlavní části budovy nebo vněkterém zkřídel, nad zemí či pod zemí.


  Někteří se dokonce domnívali, že ve skutečnosti je poklad umístěn pod zemí, daleko za obvodem vlastního Labyrintu. Nechybělo ani takových, kteří soudili, že poklad je pode dnem jezera, aby vpřípadě potřeby mohl být zatopen vodou. Konečně žádný státní hodnostář se rád touto otázkou nezabýval, protože věděl, že každé vztáhnutí ruky po majetku bohů má vzápětí zhoubu svatokrádce.


  Snad by ostatně i nezasvěcenci dovedli nalézt cestu kpokladu, kdyby jejich mysl neochromoval strach. Smrt dočasná i věčná hrozila každému člověku i jeho rodině, který by se odvážil bezbožnou myslí odhalit takové tajemství.


  Když RamsesXIII. přijel do těchto končin, navštívil především provincii Fajjúm. Vypadala jako vnitřek hluboké mísy, jejímž dnem bylo jezero a břehy návrší. Kamkoli obrátil oči, všude se setkával se šťavnatou zelení trav zpestřených květy, se shluky palem, háji fíkovníků a tamaryšků, vnichž se od východu do západu slunce rozléhal zpěv ptáků a veselé hlasy lidí.


  Byl to snad nejšťastnější kout Egypta.


  Lid přijal faraona sohromným nadšením. Zasypával faraona i družinu květinami a daroval mu několik džbánů nejdražších vonných mastí a za deset talentů zlata a drahokamů.


  Dva dny se pán zdržel vrozkošném kraji, kde se zdálo, že radost vykvétá ze stromů, vznáší se vpovětří a zrcadlí vjezerní vodě. Bylo mu však připomenuto, že musí navštívit Labyrint.


  Opouštěl Piom spovzdechem, a když odjížděl, ohlížel se. Brzy však jeho pozornost upoutala obrovská budova šedé barvy, velebně se rozkládající na návrší.


  Ubrány věkopamátného Lope-ro-huntu uvítal ho hlouček kněží asketického vzezření a malý oddíl vojska, vněmž každý voják měl úplně oholenou hlavu.


  „Ti muži vypadají jako kněží!“ zvolal Ramses.


  „Vždyť také každý znich přijal nižší svěcení a setníci vyšší,“ odpověděl velekněz budovy.


  Farao si prohlédl výraz tváře těchto podivných vojáků, kteří nejedli maso a žili vbezženství, a shledal vnich bystrost a klidnou rozhodnost. Poznal také, že jeho svatá osoba nevyvolává na tomto místě žádného dojmu.


  „Jsem velice zvědav, jak sem trefí Samentu,“ řekl si pán.


  Pochopil, že tyto lidi nelze ani zastrašit, ani podplatit. Jevili takovou sebejistotu, jako by každý znich ovládal neporazitelné pluky duchů.


  „Uvidíme,“ pomyslil si, „leknou-li se těchto zbožných mužů moji Řekové a Asijci! Jsou naštěstí tak divocí, že nezpozorují slavnostní výraz jejich obličeje…“


  Kprosbám kněží zůstala družina RamseseXIII. před bránou, jakoby pod dozorem vojáků soholenými hlavami.


  „Mám tu snad nechat i meč?“ zeptal se farao.


  „Ten nám neublíží,“ odpověděl nejvyšší strážce.


  Mladý vládce měl chuť zbožného muže mečem aspoň přetáhnout za takovou odpověď, ale ovládl se.


  Farao a kněží vešli do hlavní budovy po ohromném nádvoří mezi dvěma řadami sfing. Zde vsíni velmi prostorné, ale trochu tmavé, bylo osmero dveří a strážce se zeptal:


  „Kterými dveřmi přeje si tvá svatost jít kpokladu?“


  „Těmi, kterými se tam dostaneme nejdřív.“


  Každý zpěti kněží vzal dvě otepi pochodní, ale světlo zapálil pouze jeden. Vedle něho stanul vrchní strážce, který držel vrukou dlouhou šňůru růžence, na jehož kuličkách byla napsána jakási znamení. Za nimi pak kráčel Ramses obklopen třemi zbývajícími kněžími.


  Velekněz srůžencem se obrátil vpravo a vešel do velké síně, jejíž stěny a sloupy byly pokryty nápisy a figurami. Odtud se dostali do úzké chodby vedoucí vzhůru a octli se vjiné síni, vyznačující se velkým množstvím dveří. Zde se před nimi odsunula deska vpodlaze a odkryla otvor, kterým sestoupili dolů a kráčeli úzkou chodbou do komnaty, která neměla dveří.


  Průvodce se však dotkl jednoho hieroglyfu a stěna se před nimi rozestoupila.


  Ramses si chtěl uvědomit směr, kterým jdou, ale pozornost mu brzy selhala. Viděl jen, že spěšně procházejí velkými síněmi a malými komnatami a úzkými chodbami stoupají vzhůru a zase sbíhají dolů, že některé síně mají množství dveří a jiné je nemají vůbec. Zároveň zpozoroval, že průvodce, kdykoli vchází do nové místnosti, popustí jedno zrnko svého dlouhého růžence, že někdy při světle pochodní porovnává znamení na kuličkách růžence se znameními na stěnách.


  „Kde jsme teď?“ zeptal se náhle farao, „v podzemí, nebo nahoře?“


  „Jsme vrukou bohů,“ odpověděl mu soused.


  Po několika zatáčkách se farao znovu ozval: „Vždyť tady jsme již byli!“


  Kněží mlčeli, jenom ten, který nesl pochodeň, osvětlil stěny kolem dokola, a když se Ramses důkladně rozhlédl, přiznal si vduchu, že tu asi ještě nebyli. Vmalém pokoji bez dveří sklonili pochodeň a farao viděl na zemi vyschlou černou mrtvolu ve ztrouchnivělém šatě.


  „To je,“ řekl strážce budovy, „mrtvola jistého Féničana, který se za 16.dynastie pokusil vloupat do Labyrintu a došel až sem.“


  „Byl zabit?“ zeptal se farao.


  „Zemřel hladem.“


  Šli již půlhodiny, když kněz nesoucí pochodeň osvětlil výklenek vchodbě, kde rovněž ležela vysušená mrtvola.


  „To je,“ řekl strážce, „mrtvola nubijského kněze, který se za časů děda tvé svatosti pokusil sem vejít.“


  Farao se neptal, co se sním stalo. Měl dojem, že je kdesi vhloubce a že budova na něm tíží svou váhou. Na orientaci uprostřed stovek chodeb a síní a komnat již nemyslil. Adokonce si ani nepřál dovědět se, jakým divem se před ním rozestupují kamenné stěny nebo propadají podlahy.


  „Samentu nic nepořídí,“ řekl si vduchu. „Nebo zahyne jako ti dva, onichž mu musím dokonce říci.“


  Takové stísněnosti, takového pocitu bezmoci a nicotnosti ještě nikdy nezažil. Chvílemi se mu zdálo, že kněží ho tu nechají vněkteré ztěsných komnat bez dveří. Tu se ho zmocňovalo zoufalství, sahal po meči a byl odhodlán je porubat. Ale hned si vzpomněl, že bez jejich pomoci odtud nevyjde, a sklopil hlavu.


  Ó kdyby aspoň na chvíli spatřil světlo denní! Jak strašná je asi smrt vtěchto třech tisících komnat, naplněných šerem nebo temnotou…!


  Hrdinské duše mívají chvíle hluboké stísněnosti, onichž se obyčejným lidem ani nezdá.


  Pochod trval skoro hodinu, když konečně vešli do nízké síně, jejíž strop se opíral oosmiboké sloupy. Tři kněží obklopující faraona se rozběhli, přičemž Ramses zpozoroval, že jeden znich se přitiskl ke sloupu a zmizel vněm.


  Po chvíli se vjedné ze stěn objevil úzký otvor, kněží se vrátili na svá místa a jejich průvodce jim nařídil, aby zapálili čtyři pochodně. Potom se všichni obrátili ktomuto otvoru a opatrně jím proklouzli.


  „Tu jsou komory,“ řekl strážce budovy.


  Kněží rychle zapálili pochodně připevněné na sloupech a stěnách a Ramses spatřil řadu ohromných místností, přeplněných nejrůznějšími předměty nesmírné ceny. Ktéto sbírce přispívala každá dynastie, ne-li každý farao, tím, co měli nejpodivuhodnějšího a nejdražšího.


  Byly tu vozy, čluny, lůžka, stoly, skříně zlaté nebo zlatým plechem pobité, rovněž vykládané slonovinou, perletí a různobarevnými dřevy tak ozdobně, že na každé ztěchto jednotlivostí pracovali umělečtí řemeslníci po desítky let. Byly tu zbraně, štíty a toulce, třpytící se drahými kameny. Byly tu džbány, mísy a lžíce zryzího zlata, drahocenná roucha a baldachýny.


  Zásluhou suchého a čistého vzduchu se všecko uchovávalo beze změny.


  Mezi zvláštnostmi si farao povšiml stříbrného modelu asyrského paláce, darovaného RamsesoviXII. Sargonem. Velekněz vysvětloval faraonovi, který dar od koho pochází, a bedlivě přitom pozoroval výraz jeho tváře. Avšak místo obdivu kpokladům viděl nespokojenost.


  „Řekni mi, důstojnosti,“ zeptal se farao náhle, „jaký užitek je ztěchto pokladů zavřených vtemnotách?“


  „Je vnich velká síla pro případ, že by se Egypt octl vnebezpečí,“ odpověděl kněz. „Za několik těchto přilbic, vozů a mečů můžeme si koupit přízeň všech asyrských satrapů. Asnad by neodolal ani král Assar, kdybychom mu věnovali nábytek do trůnní síně nebo zbrojnice.“


  „Myslím, že by raději dobyli všeho na nás mečem, než aby přízní knám získali trochu pokladů,“ poznamenal pán.


  „Ať to zkusí!“ řekl kněz.


  „Chápu… Znáte asi způsob, jak poklady zničit. Ale pak ovšem nepřinesou již užitek nikomu.“


  „To není má starost,“ odpověděl vrchní strážce. „Střežíme to, co nám uložili, a činíme, jak nám rozkázali.“


  „Anebylo by lepší užít části těchto pokladů kposílení státní pokladny a povznesení Egypta zúpadku, vněmž dnes tone?“ zeptal se farao.


  „To nezáleží na nás.“


  Farao svraštil obočí. Chvíli si prohlížel předměty, ostatně bez velkého zájmu, a nakonec se znova zeptal:


  „Dobře. Tak umělecké výrobky mohou sloužit ktomu, abychom si naklonili asyrské hodnostáře. Kdyby však vypukla válka sAsýrii, za co bychom získali obilí, lidi a zbraně od národů, kterým nesejde na zvláštnostech?“


  „Otevřte pokladnici!“ řekl velekněz.


  Itentokrát se kněží rozběhli; dva znich zmizeli jakoby uvnitř sloupů a jeden vylezl po žebříku na stěnu a něco kutil kolem vyřezávané figurky.


  Zase se otevřely ukryté dveře a Ramses vstoupil do vlastní pokladnice. Ato byla rozlehlá komnata přeplněná drahocennými věcmi. Stály tu hliněné soudky plné zlatého písku, hroudy zlata složené jako cihly, a zlaté pruty votýpkách. Stříbrné hroudy nahromaděné ujedné stěny tvořily jakousi zeď širokou dva lokte a vysokou do stropu.


  Ve výklencích a na kamenných stolech ležely drahé kameny všech barev, rubíny, topasy, smaragdy, safíry, diamanty, konečně perly velké jako ořechy, ba i jako ptačí vejce. Za mnohý ztěchto drahokamů by bylo možno koupit město.


  „To je naše jmění pro případ neštěstí,“ řekl kněz strážce.


  „Na jaké neštěstí čekáte?“ ptal se farao. „Lid je chudý, šlechta i dvůr zadluženy, armáda zmenšena na polovinu, farao nemá peněz. Cožpak byl Egypt někdy vhorší situaci?“


  „Byl, když ho dobyli Hyksosové.“


  „Za několik let,“ odpověděl Ramses, „podmaní si nás i Židé, nepředejdou-li je Libyjci nebo Etiopové. Apotom tyto krásné kameny rozbité na kousky budou zdobit židovské nebo mouřenínské sandály.“


  „Buď kliden, svatosti. Vpřípadě potřeby nejenom pokladnice, ale dokonce celý Labyrint zmizí beze stopy i se svými strážci.“


  Ramses konečně pochopil, že má před sebou fanatiky, kteří mají na mysli jen jediné: nedopustit, aby se někdo zmocnil pokladu.


  Farao usedl na hromadu zlatých cihel a řekl:


  „Vy tedy zachováváte tento majetek, až přijdou na Egypt zlé časy?“


  „Pravdu mluvíš, svatý pane.“


  „Dobře. Ale kdo vás, strážce, přesvědčí, že takové časy nadešly, kdyby nadešly?“


  „Na to by musilo být svoláno mimořádné shromáždění rodilých Egypťanů, ve kterém zasedá farao, třináct kněží vyššího stupně, třináct nomarchů, třináct šlechticů, třináct důstojníků, a po třinácti kupcích, řemeslnících a rolnících.“


  „Takovému shromáždění byste tedy poklady vydali?“ ptal se farao.


  „Vydali bychom potřebnou částku, kdyby celé shromáždění jednomyslně schválilo, že Egypt je vnebezpečí, a…“


  „Aco?“


  „Akdyby socha Amónova vThébách toto usnesení potvrdila.“


  Ramses svěsil hlavu, aby ukryl výraz velkého uspokojení. Již měl plán.


  „Takové shromáždění dovedu svolat a přimět kjednomyslnosti,“ řekl si. „Také myslím, že božská socha Amónova usnesení potvrdí, obklopím-li jeho kněze svými Asijci.“


  „Děkuji vám, zbožní mužové,“ řekl nahlas, „že jste mi ukázali cenné věci, jejichž nesmírná hodnota mi však nebrání, abych byl nejchudším zkrálů světa. Ateď prosím, abyste mě odtud vyvedli kratší a pohodlnější cestou.“


  „Přejeme tvé svatosti,“ odpověděl kněz, „abys dvakrát tolik bohatství uložil vLabyrintu. Pokud pak jde ocestu odtud, je pouze jediná a tou se musíme vrátit.“


  Jeden zkněží podal Ramsesovi trochu datlí, druhý láhev vína, do kterého byl přisypán posilňující prostředek. Farao se posilnil a šel zvesela.


  „Dal bych mnoho za to,“ řekl se smíchem, „kdybych rozuměl všem zákrutům této podivné cesty!“


  Kněz, jenž ho provázel, se zastavil.


  „Ujišťuji tvou svatost,“ řekl, „že ani my sami tuto cestu neznáme, ani si ji nepamatujeme, ačkoli každý znás ji vykonal již několikrát.“


  „Jak se tu tedy vyznáte?“


  „Řídíme se podle jistých ukazatelů, ale kdyby se nám například vtéto chvíli nějaký ztratil, zahynuli bychom tu hladem.“


  Konečně vyšli do předsíně a zní na nádvoří. Farao se začal ohlížet kolem sebe a několikrát si oddychl.


  „Za všecky poklady Labyrintu bych je nechtěl hlídat,“ zvolal. „Strach mi svírá prsa, když si pomyslím, že bych mohl umřít vtěch kamenných temnicích.“


  „Ale je možno knim i přilnout,“ odpověděl súsměvem velekněz.


  Farao poděkoval každému ze svých průvodců a pravil:


  „Rád bych vám prokázal nějakou milost, žádejte tedy…“


  „Promiňte nám, pane, opovážlivost, ale co bychom si mohli přát? Naše fíky a datle jsou tak sladké jako ztvé zahrady, voda tak dobrá jako ztvé studně. Akdyby nás lákalo bohatství, což ho nemáme více než všichni králové?“


  „Ty si nezískám ničím,“ pomyslil si farao, „ale dám jim usnesení shromáždění a potvrzení Amónovo.“


  KAPITOLA OSMÁ


  Když farao a jeho družina opustili Piom, jeli po několik dní kjihu, proti proudu Nilu, obklopeni spoustou loděk, pozdravováni jásotem, zasypáváni květinami.


  Po obou březích řeky se na pozadí zelených polí táhly nepřetržitou řadou hliněné selské chalupy, fíkové háje, kytice palem. Každou hodinu se objevovala skupina bílých domů nějakého městečka nebo větší město sbarevnými domy a sohromnými pylony svatyň.


  Na západě se nejasně rýsovala stěna Libyjských hor, zato na východě se Arabské pohoří stále více blížilo řece. Bylo vidět strmé, zjizvené skály, tmavé, žluté nebo růžové, tvarem připomínající rozvaliny pevností nebo chrámů vystavěných obry.


  Uprostřed Nilu se setkávali sostrůvky, jako by se byly včera vynořily zvody a dnes již byly pokryty bujným rostlinstvem a obydleny nesčíslnými hejny ptáků. Když připlouvala hlučná družina faraonova, polekané ptactvo vzlétalo a kroužíc nad loďmi slučovalo svůj křik smohutným hlasem lidu. Nad tím vším se klenulo nejčistší nebe a světlo tak plné života, že vjeho záplavě černá země dostávala lesk a kameny duhové barvy.


  Faraonovi ubíhal teď čas vesele. Zpočátku ho trochu rozčiloval neustálý jásot, ale později mu tak přivykl, že ho již nepozoroval. Mohl číst dokumenty, radit se, ba i spát.


  Mezi třicátou a čtyřicátou mílí od Piomu na levém břehu Nilu leželo velké město Siut, kde si Ramses několik dnů odpočinul. Slušelo se dokonce zdržet se, neboť mumie zemřelého krále byla ještě vAbydu, kde se uhrobu Osiridova konaly slavnostní modlitby.


  Siut náležel kbohatším městům Horního Egypta. Vyráběli tu proslulé nádoby zbílé a černé hlíny a tkali zde plátno. Zde byl hlavní trh, na který se přivážely tovary zoáz rozptýlených vpoušti. Byla zde konečně slavná svatyně Anubida, bůžka sšakalí hlavou.


  Druhého dne pobytu vtomto městě přijel kjeho svatosti kněz Pentuer, náčelník komise vyšetřující poměry lidu.


  „Máš nějaké noviny?“


  „Mám takové, že celý Egypt blahoslaví tvou svatost. Všichni, ať jsem mluvil skýmkoli, jsou plni naděje a říkají, že tvé panování obrodí stát.“


  „Chci,“ odpověděl farao, „aby moji poddaní byli šťastni a aby si lid oddechl. Chci, aby Egypt měl, jako kdysi, osm milionů obyvatel a získal znova půdu, kterou pohltila poušť. Chci, aby pracující člověk sedmého dne odpočíval a aby každý rolník měl kousek půdy ve vlastnictví.“


  Pentuer padl na tvář před dobrotivým pánem.


  „Vstaň,“ pravil Ramses. „Řeknu ti však, že jsem měl hodiny těžkého smutku. Vidím totiž zly úděl svého lidu, rád bych mu pomohl, a zároveň mi oznamují, že pokladna je prázdná. Sám pak víš nejlépe, že nebudu-li mít několik desítek tisíc talentů na hotovosti, nebudu se moci odhodlat ktakovým reformám.


  Ale dnes jsem klidný: znám cestu, jak dostat potřebné prostředky zLabyrintu.“


  Pentuer pohlédl na vládce súdivem.


  „Strážce pokladu mi vysvětlil, co mám dělat,“ pokračoval farao. „Musím svolat valné shromáždění všech stavů, po třinácti mužích zkaždého stavu. Akdyž ti se usnesou, že Egypt to potřebuje, Labyrint mi poskytne poklady…


  Bohové,“ dodal, „za několik… zajeden zklenotů, které tam leží, je možno dát lidu padesát dní odpočinku do roka. Nikdy jich nemůže být lépe užito.“


  Pentuer zavrtěl hlavou.


  „Pane,“ řekl, „šest milionů Egypťanů, zejména já a moji přátelé především, budeme souhlasit, abys čerpal zpokladu. Ale neklam se, svatosti. Protože sto nejvyšších hodnostářů státu se proti tomu postaví, a Labyrint pak nevydá nic.“


  „Oni tedy chtějí, abych se stal žebrákem uněkteré ze svatyní?“ vybuchl farao.


  „Ne,“ odpověděl kněz. „Oni se budou bát, aby se nevyčerpal poklad jednou načatý. Oni budou podezřívat nejvěrnější služebníky tvé svatosti, že mají podíl na ziscích plynoucích ztohoto pramene. Atu jim závist našeptá: proč i vy byste neměli ztoho něco mít? Nikoli nevůle ktobě, pane, ale vzájemná nedůvěra a chtivost je pobídne kodporu.“


  Když to pán vyslechl, uklidnil se, ba i usmál:


  „Je-li tomu tak, milý Pentuere, jak říkáš, pak buď klidný,“ řekl.


  „Vtéto chvíli jsem dobře pochopil, za jakým cílem zřídil Amón vládu faraonovu a dal mu nadlidskou moc. Proto, vidíš, aby ani sto třeba nejdůstojnějších lotrů nemohlo zahubit stát.“


  Ramses vstal zkřesla a dodal:


  „Rci mému lidu, ať pracuje a je trpělivý. Rci mým věrným kněžím, aby sloužili bohům a pěstovali moudrost, jež je sluncem světa. Aty odporné a podezřívavé hodnostáře ponech mně. Běda jim, rozhněvají-li mé srdce!“


  „Pane,“ řekl kněz, „jsem tvým věrným sluhou.“


  Ale když se rozloučil a odcházel, byla na jeho tváři patrna starost.


  Patnáct mil od Siutu, proti proudu řeky, divoké skály arabské se skoro dotýkají Nilu, zato Libyjské hory se mu vyhýbají tak daleko, že tamní dolina je snad nejširší vEgyptě.


  Aprávě na tomto místě, tedy vedle sebe, stála dvě ctihodná města: Tinis a Abydos. Tam se narodil Menes, první farao egyptský, tam před statisíci let byly uloženy do hrobu svaté ostatky boha Osirida, jejž zrádným způsobem zavraždil bratr Tyfon.


  Tam konečně na památku tak velkých událostí zbudoval věkopamátný farao Seti svatyni, do níž putovali poutníci zcelého Egypta. Každý pravověrný se musil aspoň jednou vživotě dotknout čelem této blahoslavené země. Skutečně šťastným pak byl ten, jehož mumie mohla vykonat pouť do Abydu a třeba nakrátko se zdržovat uzdí svatyně.


  Mumie RamseseXII. pobyla tam několik dní, bylť to vládce vyznamenávající se zbožností. Nebylo také divu, že i RamsesXIII. začínal svou vládu složením holdu hrobu Osiridovu.


  Svatyně Setiho nenáležela knejstarším ani knejnádhernějším vEgyptě, zato se však vyznačovala čistotou egyptského slohu. Jeho svatost RamsesXIII. si ji prohlédl a přinesl vní oběti vprůvodu velekněze Sema.


  Polnosti náležející svatyni zaujímaly víc než sto padesát jiter, na nichž byly rybníky, zahrady květinové, ovocné i zeleninové, a konečně domy a zámečky kněží. Všude rostly palmy, fíkovníky, pomeranče, topoly, akácie, které tvořily buď stromořadí na všecky hlavní světové strany, nebo porosty stromů, pravidelně vysázených a skoro stejné výšky.


  Ani rostlinstvo se pod bdělým zrakem kněží nerozvíjelo podle svého pudu, nýbrž tvořilo nepravidelné, ale malebné skupiny, i ono se řadilo podle přímých čar, rovnoběžek nebo se seskupovalo vgeometrické obrazce.


  Palmy, tamaryšky, cypřiše a myrty byly jako vojáci seřazeny do řad nebo šiků. Tráva byla jako koberec stříhaný a zdobený malbou květin, ne barvy nahodilé, ale pečlivě volené. Lid pozorující shůry záhony svatyně viděl na nich kvetoucí obrazy bohů nebo svátých zvířat, mudrc tu nalézal aforismy napsané hieroglyfy.


  Střední část zahrad zaujímal obdélník devět set metrů dlouhý a tři sta metrů široký. Obdélník ten byl obehnán nevysokou zdí, vníž byla jedna viditelná brána a několik skrytých dvířek. Touto branou vcházel zbožný lid na nádvoří, obklopující příbytek Osiridův a vyložené kamennou dlažbou. Teprve uprostřed nádvoří stála svatyně: čtyrhranná budova čtyři sta padesát kroků dlouhá a sto padesát široká.


  Od brány pro lid vedla ksvatyni alej sfing se lvími těly a lidskými hlavami. Stály ve dvou řadách, po deseti vkaždé, a hleděly si do očí. Mezi nimi mohli procházet jen nejvyšší hodnostáři.


  Na konci ale je sfing, právě proti bráně pro lid, tyčily se dva obelisky, tenké, vysoké, čtyřboké sloupy zžuly, na nichž byly vypsány dějiny vlády faraona Setiho.


  Teprve za obelisky se tyčila mohutná brána svatyně, jež měla po obou stranách obrovské budovy ve tvaru komolých pyramid, zvané pylony. Byly to jakési dvě zavalité věže, na jejichž stěnách byly obrazy představující vítězství Setiho nebo oběti, jaké přinášel bohům.


  Touto branou již nesměl procházet lid, nýbrž jen bohatí měšťané a třídy nadané výsadami. Jí se vcházelo do peristylu čili nádvoří kol dokola obklopeného podloubím, spočívajícím na četných sloupech. Peristyl pojal na deset tisíc věřících.


  Osoby stavu šlechtického mohly ještě znádvoří vejít do první síně, hypostylu, jejíž strop spočíval na dvou řadách vysokých sloupů a která mohla pojmout na dva tisíce účastníků bohoslužeb. Tato síň byla krajní hranicí pro lidi světské. Nejvyšší hodnostáři, avšak takoví, kteří neobdrželi svěcení, měli právo modlit se jenom zde a odtud hledět na zakrytou sochu boha, která stála vsíni „božského zjevení“.


  Za síní „zjevení“ byla komnata „obětních stolů“, kde kněží skládali bohům dary, přinesené věřícími. Pak následovala komnata „odpočinku“, kde odpočíval bůžek, když se vracel zprocesí nebo se kněmu chystal, nakonec kaple čili svatostánek, kde bůžek bydlil.


  Kaple byla obvykle velmi malá a temná, někdy vytesaná zjednoho kusu kamene. Ze všech stran ji obklopovaly kapličky stejně malé, plné šatů, nábytku, nářadí a klenotů bůžka, který ve svém nedostupném úkrytu spal, koupal se, natíral se vonnostmi, jedl a pil, a zdá se, že přijímal dokonce i návštěvy mladých a hezkých žen.


  Do svatostánku vcházel jen velekněz a panující farao, měl-li ovšem svěcení. Kdyby se tam dostal obyčejný smrtelník, mohl na to doplatit životem.


  Stěny a sloupy každé síně byly pokryty poučnými nápisy a obrazy. Vchodbě obklopující nádvoří (peristyl) byla jména i podoby všech faraonů, od Menea, prvního vládce Egypta, až po RamseseXII. Vhypostylu čili síni šlechtické byl vystaven názorný zeměpis a statistika Egypta, jakož i podmaněných národů. Vsíni „zjevení“ byl kalendář a výsledky pozorování hvězdářských, vkomnatě „obětních stolů“ a „odpočinku“ byly obrazy představující náboženské obřady a ve svatostánku předpisy ovyvolávání bytostí nadpozemských a ovládání jevů přírodních.


  Tento poslední obor nadlidské vědy byl podán vtak spletitých výrazech, že jim ani kněží času RamseseXII. nerozuměli. Teprve Chaldejec Beroes měl vzkřísit odumírající moudrost.


  Když si RamsesXIII. odpočinul dva dny ve vládním paláci vAbydu, odebral se do svatyně. Měl na sobě bílou košili, zlatý kyrys, zástěrku pomerančově a modře pruhovanou, po boku ocelový meč a na hlavě zlatou přilbu. Vsedl do vozu, jehož koně, zdobené pštrosími pery, provázeli nomarchové, a obklopen družinou jel zvolna kdomu Osiridovu.


  Ať se podíval kamkoli, na pole, na řeku, na střechy domů, ba i na větve fíkovníků a tamaryšků, všude se tlačily davy lidu a rozléhal se neumlkající jásot jako ryk bouře.


  Když přijel ksvatyni, zastavil farao koně a vystoupil zvozu před branou pro lid, což se velice líbilo shromáždění a potěšilo kněze. Pěšky prošel mezi řadami sfing a uvítán svátými muži spálil kadidlo před sochami Setiho, sedícími po obou stranách Velké brány.


  Vperistylu obrátil velekněz pozornost jeho svatosti na mistrné podobizny faraonů a ukázal mu místo určené pro jeho podobiznu.


  Vhypostylu mu vysvětlil význam zeměpisných map a statistických tabulí. Vkomnatě „božského zjevení“ Ramses obětoval kadidlo obrovské soše Osiridově a velekněz mu ukázal sloupy zasvěcené jednotlivým planetám: Merkuru, Venuši, Měsíci, Martovi, Jupiteru a Saturnu. Stály kolem sochy slunečního božstva vpočtu sedmi.


  „Říkáš mi,“ ptal se Ramses, „že je šest planet, a zatím tu vidím sedm sloupů?“


  „Sedmý představuje Zemi, která je také planetou,“ zašeptal velekněz.


  Udiveny farao žádal ovysvětlení, ale mudrc mlčel a posunky naznačoval, že pro další vysvětlení má zapečetěná ústa.


  Vkomnatě „obětních stolů“ zazněla tichá, ale krásná hudba, za níž sbor kněžek provedl slavnostní tanec. Farao sňal svou zlatou přilbu a kyrys velké ceny a obojí věnoval Osiridovi žádaje, aby tyto dary zůstaly vbožské pokladně a nebyly odnášeny do Labyrintu.


  Za tuto štědrost věnoval velekněz vládci nejkrásnější patnáctiletou tanečnici, jež, jak se zdálo, byla se svým osudem velmi spokojena.


  Když se farao octl vsíni „odpočinku“, usedl na trůn a jeho obřadní zástupce, Sem, za zvuků hudby a zahalen do kadidlového dýmu vešel do svatostánku, aby přinesl odtamtud bůžka.


  Za půlhodiny se objevila za ohlušujících zvuků zvonků vsoumraku komnaty zlatá loď zastřená záclonami, jež se někdy pohnuly, jako by za nimi seděla živá bytost.


  Kněží padli na tvář a Ramses pozorně hleděl na průzračné záclony. Jedna znich se rozhalila a farao uzřel neobyčejně krásné dítě, které na něho pohlíželo tak moudrýma očima, že vládce Egypta se skoro zmocnila úzkost.


  „To je Horus,“ šeptali kněží, „Horus, vycházející slunce. On je synem i otcem Osiridovým a mužem své matky, jež je jeho sestrou.“


  Započalo procesí, ale jen po vnitřní svatyni. Napřed šli harfeníci a tanečnice, potom bílý vůl se zlatým štítem mezi rohy, dále dva sbory kněží, velekněží nesoucí bůžka, pak znovu sbory a nakonec farao vnosítkách, nesených osmi kněžími.


  Když procesí obešlo všechny síně a chodby svatyně, vrátil se bůžek i Ramses do komnaty „odpočinku“. Tu se záclony zahalující svatou loď rozhalily podruhé a krásné dítě se usmálo na faraona.


  Potom odnesl Sem loď i bůžka do kaple.


  „Měl bych se stát knězem,“ pomyslil si vládce, jemuž se dítě tak líbilo, že by je rád vídal co nejčastěji.


  Když však vyšel ze svatyně, spatřil slunce a nesmírné davy jásajícího lidu, přiznal si vduchu, že nechápe nic. Ani kde se tu vzalo toto dítě, nepodobající se žádnému zdětí egyptských, ani zčeho pramení ona nadlidská moudrost vjeho očích, ani co to všecko znamená.


  Náhle mu přišel na mysl jeho zavražděný synek, který mohl být stejně krásný, a vládce Egypta se před sto tisíci poddaných— rozplakal.


  „Obrácen! Farao obrácen na víru!“ říkali kněží. „Sotvaže vstoupil do příbytku Osiridova, pohnulo se mu srdce!“


  Téhož dne jeden slepec a dva chromí, modlící se za zdí chrámovou, byli uzdraveni. Kněžská rada tedy ustanovila, aby tento den byl zařazen mezi dny zázračné a aby na vnější straně budovy byl namalován obraz představující plačícího faraona a uzdravené mrzáky.


  Hodně po poledni se Ramses vrátil do svého paláce, aby vyslechl zprávy. Když pak všichni hodnostáři opustili pánovu pracovnu, vešel Tutmosis a řekl:


  „Kněz Samentu by rád složil hold tvé svatosti.“


  „Dobře, uveď ho.“


  „On tě velice prosí, pane, abys ho přijal ve stanu ve vojenském táboře, a tvrdí, že zdi paláce rády naslouchají.“


  „Jsem zvědav, co chce,“ řekl farao a oznámil dvořanům, že stráví noc vtáboře.


  Před západem slunce odjel pán sTutmosisem ksvým věrným vojskům, kde ho čekal královský stan, před nímž znařízení Tutmosisova stáli na stráži Asijci.


  Kvečeru přišel Samentu oděný vpoutnický plášť, a když uctivě pozdravil jeho svatost, šeptal:


  „Zdá se mi, že po celou cestu šel za mnou nějaký muž, který se zastavil nedaleko božského stanu. Mohl by to být vyzvědač velekněží.“ Na rozkaz faraonův vyběhl Tutmosis a skutečně nalezl cizího důstojníka.


  „Kdo jsi?“ ptal se.


  „Jsem Eunana, setník pluku Isidina. Nešťastný Eunana, tvá důstojnost se nepamatuje? Je tomu víc než rok, na manévrech uPi-Bailu jsem objevil svaté skarabey.“


  „Ach tos ty?“ přerušil ho Tutmosis. „Tvůj pluk však není vAbydu.“


  „Voda pravdy plyne ztvých úst. Stojíme vbídném kraji uMeny, kde nám kněží poručili opravovat průplav jako rolníkům nebo Židům.“


  „Kde ses tu vzal?“


  „Vyprosil jsem si upředstavených několikadenní dovolenou,“ odpověděl Eunana, „a jako žíznící jelen kprameni jsem přiběhl sem na svých rychlých nohou.“


  „Aco tu chceš?“


  „Chci žebrat omilosrdenství ujeho svatosti, aby mě chránil před oholenými lebkami, jež mi nedopřávají povýšení, protože jsem citlivý kutrpení vojáků.“


  Tutmosis se vrátil rozmrzen do stanu a opakoval faraonovi rozhovor sEunanou.


  „Eunana?“ opakoval pán. „Pravda, pamatuji se na něho. Nadrobil nám starosti se skarabey, ale zmilosti Herhorovy také dostal padesát ran holí. Aříkáš, že si stěžuje na kněze? Ať sem jde!“


  Farao poslal Samentua do druhého oddělení stanu a svého oblíbence pro Eunanu.


  Nešťastný důstojník se objevil brzy. Padl tváří na zem a vkleče pak vzdychal a pravil:


  „Každého dne se modlím kReovi Harmachovi při jeho východu i západu, kAmónovi i kReovi i kPtahovi a kjiným bohům a bohyním. Abys zdráv byl, vládce Egypta! Abys zůstal naživu! Aby se ti dobře vedlo a abych já mohl vidět aspoň lesk tvých pat!“


  „Co mi chce?“ zeptal se farao Tutmosise, užívaje poprvé etikety.


  „Jeho svatost se ráčí ptát, co chceš?“ opakoval Tutmosis.


  Licoměrný Eunana se vkleče obrátil koblíbenci a pravil:


  „Jsi, důstojnosti, uchem i okem pána, který nám dává radost a život, a odpovím ti tedy jako před soudem Osiridovým.


  Sloužím vkněžském pluku božské Isidy deset let, šest let jsem bojoval na východní hranici. Moji vrstevníci se stali již plukovníky, ale já jsem stále jen setníkem a jsem pořád bit zrozkazu bohabojných kněží.


  Azač se mi děje taková křivda?


  Ve dne obracím srdce své ke knihám a vnoci čítám, neboť hlupák je ten, kdo opouští knihy tak rychle jako utíkající gazela, je podlé mysli, roven oslu, který dostává rány, roven hluchému, který neslyší a ke kterému je nutno mluvit rukou. Ale přes svou snahu po vzdělání nejsem domýšlivý na vlastní vědomosti, nýbrž radím se se všemi, neboť od každého je možno se něčemu naučit, a kctihodným mužům chovám úctu.“


  Farao sebou netrpělivě pohnul, poslouchal však dále uvědomí, že Egypťan pokládá mnohomluvnost za svou svatou povinnost a za nejvyšší čest vůči představeným.


  „Takový jsem,“ pravil Eunana. „Vcizím domě se neohlížím za ženami, čeledi dávám jíst, kolik jí patří, když však jde omne, nehádám se osvůj podíl. Mám vždycky spokojenou tvář, kpředstaveným se chovám súctou a neusednu, když starší člověk stojí. Nejsem dotěrný a bez pozvání nevcházím do cizích domů. Mlčím otom, co mé oko uzří, protože vím, že jsme hluší ktěm, kteří užívají mnoha slov.


  Moudrost učí, že tělo člověka se podobá špýcharů, plnému rozmanitých odpovědí. Proto vždycky vybírám dobrou a říkám dobrou, a zlou chovám uzavřenou vtěle svém. Cizích pomluv pak neopakuji, a pokud jde ovzkazy, vyřizuji je vždy co nejlépe.


  Aco mám za to?“ končil Eunana zvýšeným hlasem. „Trpím hlad, chodím vhadrech, na zádech nemohu ležet, jak jsem zbitý. Čítám vknihách, že stav kněžský dával odměny za mužnost a odvahu. Zajisté! To asi bývalo kdysi a již velice dávno. Neboť dnešní kněží se odvracejí od odvážných a mužnost a sílu vyhánějí zdůstojnických kostí…“


  „Já při tom člověku usnu!“ řekl farao.


  „Eunano,“ dodal Tutmosis, „přesvědčil jsi jeho svatost, že jsi zběhlý vknihách, a teď stručně pověz, co si přeješ?“


  „Šíp tak rychle neletí kcíli jako dojde má prosba kbožským patám jeho svatosti,“ odpověděl Eunana. „Tak mě omrzela služba uoholených lebek, takovou hořkostí naplnili kněží mé srdce, že jestliže nebudu přeložen kvojsku faraonovu, probodnu se vlastním mečem, před kterým se ne jednou a ne stokrát třásli nepřátelé Egypta.


  Raději chci být desátníkem, raději chci být prostým vojínem jeho svatosti než setníkem vkněžských plucích. Jim může sloužit vepř nebo pes, ne však pravověrný Egypťan.“


  Poslední věty vyslovil Eunana stak velkým hněvem, že farao řekl řecký Tutmosisovi:


  „Vezmi ho do tělesné stráže. Důstojníka, který nemá rád kněze, můžeme potřebovat.“


  „Jeho svatost, pán obou světů, poručil, abys byl přijat do jeho tělesné stráže,“ opakoval Tutmosis.


  „Zdraví a život můj náleží pánu našemu Ramsesovi, ať žije věčně!“ zvolal Eunana a políbil koberec ležící pod královskýma nohama.


  Když obšťastněný Eunana ustupoval pozpátku ze stanu, padaje vždy po několika krocích na tvář a blahořeče vládci, řekl farao:


  „Jeho žvanivost mě dráždila vkrku. Musím naučit egyptské vojáky i důstojníky, aby se vyjadřovali stručně, a ne jako učení písaři.“


  „Kéž by měl jen tuto vadu!“ šeptal Tutmosis, na kterého udělal Eunana nepříjemný dojem.


  Pán si povolal Samentua.


  „Buď kliden,“ řekl knězi. „Důstojník, který šel za tebou, tě nestopoval. Je příliš hloupý na to, aby mohl splnit takový úkol. Ale může mít těžkou ruku, bude-li třeba! No,“ dodal farao, „a teď pověz, co tě přimělo ktakové opatrnosti.“


  „Znám už skoro cestu kpokladu vLabyrintu,“ odpověděl Samentu.


  Pán potřásl hlavou.


  „Toť těžká věc!“ zašeptal. „Hodinu jsem běhal po různých chodbách a síních jako myš, kterou honí kocour. Apřiznám se ti, že se nejen vté cestě nevyznám, ale ani bych se na ni sám neodvážil. Smrt na slunci může byt veselá, ale smrt vtěch norách, kde by i krtek zabloudil… brrr!“


  „Apřece tu cestu musíme najít a zmocnit se jí,“ řekl Samentu.


  „Akdyby nám strážci sami dali potřebnou část pokladů?“ ptal se farao.


  „To neučiní, dokud žije Mefres, Herhor a jejich stoupenci. Věř mi, pane, že těm hodnostářům jde oto, jak by tě utáhli do povijanů jako nemluvně.“


  Farao zbledl hněvem.


  „Jen abych já je neutáhl do řetězů! Jak chceš najít cestu?“


  „Zde vAbydu, vhrobě Osiridově, jsem našel plán cesty kpokladu,“ řekl kněz.


  „Ajak jsi věděl, že tu je?“


  „Poučily mě otom nápisy vmé Setově svatyni.“


  „Kdy jsi našel plány?“


  „Když mumie věčně žijícího otce tvé svatosti byla ve svatyni Osiridově,“ odpověděl Samentu. „Doprovázel jsem ctihodné ostatky, a když jsem měl noční službu vsíni odpočinku, vešel jsem do svatostánku.“


  „Ty bys měl být generálem, ne veleknězem!“ zvolal Ramses se smíchem. „Ajiž rozumíš cestě do Labyrintu?“


  „Rozumím jí odedávna, nyní jsem však našel znamení, jimiž se nutno řídit.“


  „Můžeš mi to vysvětlit?“


  „Zajisté, a při příležitosti ukáži tvé svatosti dokonce plán. Cesta,“ pokračoval Samentu, „vede klikatě čtyřikrát celým Labyrintem. Začíná vnejvyšším patře a končí vnejnižším podzemí a má ještě mnoho jiných zatáček. Proto je tak dlouhá.“


  „Ajak trefíš zjedné síně do druhé, když je tam množství dveří?“


  „Na každých dveřích vedoucích kcíli je část věty:


  ‚Běda zrádci, který se pokouší proniknout do nejvyššího státního tajemství a vztáhnout svatokrádežnou ruku na majetek bohů. Mrtvola jeho bude zdechlinou a duch nenajde klidu, nýbrž bude se toulat po místech temných, štván vlastními hříchy…‘“


  „Atebe neodstrašuje ten nápis?“


  „Atvou svatost odstrašil pohled na libyjské oštěpy? Hrozby jsou dobré pro lid, ale ne pro mne, jenž by dovedl sepsat kletby ještě hroznější.“


  Farao se zamyslil.


  „Máš pravdu,“ řekl. „Oštěp neublíží tomu, kdo jej dovede odrazit, a mylná cesta nezastraší mudrce, který zná slovo pravdy. Jak však dokážeš, aby kameny ve stěnách před tebou ustupovaly a aby se sloupy otvíraly jako vstupní dveře?“


  Samentu pohrdlivě pokrčil rameny


  „Vmé svatyni,“ odpověděl, „jsou také neviditelné dveře, jež se otvírají dokonce nesnadněji než vLabyrintě. Kdo zná slova tajemství, trefí všude, jak jsi, svatosti, správně řekl.“


  Farao si opřel hlavu do dlaní a přemýšlel.


  „Bylo by mi tě líto,“ řekl, „kdyby tě na té cestě potkalo neštěstí.“


  „Vnejhorším případě mě potká smrt, a což smrt nehrozí i faraonům? Což jsi ostatně, svatosti, nešel směle kSodným jezerům, ač sis nebyl jist, zda se odtamtud vrátíš?


  Nemysli si, pane,“ pokračoval kněz, „že budu musit projít celou cestu, po níž chodívají ti, kdo si prohlížejí Labyrint. Najdu bližší místa, a než se pomodlím jednu modlitbu kOsiridovi, dostanu se tam, zatímco ty jsi za chůze mohl odříkat třicet modliteb.“


  „Cožpak jsou tam jiné vchody?“


  „Nepochybně jsou a já je musím najít,“ odpověděl Samentu. „Nevstoupím tam přece jako tvá svatost ve dne a hlavní branou.“


  „Ajak?“


  „Ve vnější zdi jsou neviditelné branky, které znám a které moudří strážcové Labyrintu nikdy nehlídají. Na nádvoří jsou vnoci stráže nepříliš četné a tak důvěřují ochraně bohů či lidskému strachu, že nejčastěji spí. Kromě toho jdou kněží mezi západem a východem slunce třikrát na modlitby do svatyně a jejich vojáci konají modlitby pod širým nebem. Než budou hotovi sjedněmi modlitbami, budu vbudově.“


  „Azabloudíš-li?“


  „Mám plán.“


  „Aje-li plán falešný?“ pravil farao nemoha skrýt starosti.


  „Anedostane-li tvá svatost poklady zLabyrintu? Rozmyslí-li si to Féničané a nedají přislíbenou půjčku? Bude-li vojsko hladové a naděje lidu budou zklamány?


  Rač mi věřit, pane můj,“ pokračoval kněz, „že budu vchodbách Labyrintu bezpečnější než ty ve svém státě.“


  „Ale tma, tma! Azdi, které není možno prorazit, a hloubka a sta cest, kde člověk musí zabloudit! Věř mi, Samentu, že boj slidmi je hračka, ale potýkání se stíny a nevědomostí je věc strašná!“


  Samentu se usmál.


  „Tvá svatost,“ odpověděl, „nezná můj život. Když mi bylo pětadvacet let, byl jsem knězem Osiridovým.“


  „Ty?“ podivil se Ramses.


  „Já, a hned řeknu, proč jsem přešel do služeb Setových. Vypravili mě na poloostrov Sinai, abych tam zbudoval malou kapli pro horníky. Stavba trvala šest let a já jsem měl dost volného času a potuloval jsem se mezi horami a prohlížel si tamější jeskyně.


  Co všecko jsem tam neviděl! Chodby dlouhé několik hodin chůze, těsné vchody, jimiž bylo nutno prolézat po břiše, prostory tak ohromné, že do každé by se vešla svatyně. Prohlížel jsem podzemní řeky a jezera, křišťálové budovy, jeskyně docela temné, vnichž člověk neviděl vlastní ruky, nebo zas tak světlé, jako by vnich svítilo jakési druhé slunce.


  Kolikrát jsem zabloudil vnesčetných přechodech, kolikrát mi zhasla pochodeň, kolikrát jsem se zřítil do neviděné propasti! Stávalo se, že několik dní jsem trávil vpodzemí a jedl jsem přitom jen pražený ječmen a lízal vlhkost zmokrých skal, nevěda, zda se vrátím na svět.


  Zato jsem získal zkušenosti, zrak se mi zbystřil a dokonce jsem si oblíbil tyto pekelné kraje. Adnes, když si vzpomenu na dětinské úkryty Labyrintu, je mi do smíchu. Stavby lidské jsou krtinami proti stavbám, které postavili tiší a neviditelní duchové země.


  Jednou však jsem se setkal sněčím strašným, a to mělo vliv na to, že jsem změnil své místo.


  Na západ od sinajských dolů leží uzel úžlabin a hor, ve kterých se často ozývají podzemní hromy, země se otřásá a někdy jsou vidět i plameny. Ve své zvědavosti jsem se tam vydal na delší čas, hledal jsem a podařilo se mi nepatrnou skulinou odkrýt celý řetěz obrovských jeskyní, pod jejichž klenutí by se vešla největší pyramida.


  Když jsem tam bloudil, dolehl ke mně velmi silný hnilobný zápach, tak ostrý, že jsem chtěl utéci. Přemohl jsem se však a vešel jsem do jeskyně, odkud vycházel, a spatřil jsem…


  Rač si, pane, představit člověka, který má nohy a ruce opolovinu kratší než my, ale silné, neohrabané a zakončené drápy. Ktomu přidej široký, ze stran zploštělý ocas, nahoře zubatý jako kohoutí hřeben, přidej velmi dlouhý krk a na něm psí hlavu. Konečně oblec toho odporného netvora vpancíř, pokrytý na hřbetě zahnutými hroty.


  Ateď si představ, že toto tělo stojí na nohou, rukama a prsy opřeno oskálu.“


  „To je něco velice ohavného,“ podotkl farao. „Hned bych to zabil.“


  „Nebylo to ohavné,“ pravil kněz otřásaje se. „Jen si představ, pane, že ten netvor byl vysoký jako obelisk.“


  RamsesXIII. mávl rozmrzele rukou.


  „Samentu,“ řekl, „zdá se mi, že jsi ty jeskyně prohlížel ve snu.“


  „Přísahám ti, pane, na život svých dětí,“ zvolal kněz, „že mluvím pravdu! Ano, ten netvor vhadí kůži, pokryty pancířem, kdyby ležel na zemi, byl by i socasem dlouhý padesát kroků. Přes hrůzu a odpor jsem se několikrát vrátil do jeskyně a prohlédl jsem si ho co nejbedlivěji.“


  „Byl živý?“


  „Ne. To byla již mrtvola, velmi stará, ale tak zachovaná jako naše mumie. Udržela ji tak velká suchost vzduchu a snad i neznámé mi soli zemské.


  Byl to můj poslední objev,“ pokračoval Samentu. „Nechodil jsem již do jeskyní, ale hluboce jsem přemýšlel. Osiris, řekl jsem si, tvoří velké bytosti, lvy, slony, koně. Set pak rodí hady, netopýry, krokodýly. Netvor, kterého jsem našel, je jistě tvorem Setovým. Aprotože přerůstá všecko, co je známo pod sluncem, pak je Set mocnějším bohem než Osiris.


  Tehdy jsem se obrátil kSetovi, a když jsem přijel do Egypta, usadil jsem se vjeho svatyni. Když jsem pak vyprávěl kněžím, co jsem objevil, poučili mě, že znají mnohem víc takových netvorů.“


  Samentu si odpočinul a pravil dále:


  „Kdyby tvá svatost chtěla někdy navštívit naši svatyni, ukáži ti vhrobkách podivné a strašné bytosti, husy sještěrčími hlavami a netopýřími křídly, ještěrky podobající se labutím, ale větší než pštros, krokodýla třikrát tak dlouhého jako ti, kteří žijí vNilu, žábu velkou jako pes. Jsou to buď mumie, nebo kostry nalezené vjeskyních a uchovávané vnašich hrobkách. Lidé myslí, že jim prokazujeme pocty, a my zatím jen zkoumáme jejich stavbu a chráníme je před zkázou.“


  „Uvěřím ti, až je sám uvidím,“ odpověděl farao. „Ale řekni mi, kde se vzaly takové bytosti vjeskyních?“


  „Pane můj,“ pravil kněz, „svět, na kterém žijeme, podléhá velkým změnám. Již vEgyptě samém nalézáme trosky měst a svatyň ukrytých hluboko vzemi. Byla doba, kdy tam, kde je Dolní Egypt, byla mořská zátoka a Nil tekl celou šíří našeho údolí. Tam, kde je náš stát, bývalo kdysi moře. Naši předkové pak obývali zemi, na které je dnes západní poušť.


  Ještě dříve, před desítkami tisíc let, nebyli takoví lidé jako my, ale tvorové podobní opicím, kteří však uměli stavět chaty, udržovat oheň, bojovat kyji a kameny. Tehdy nebylo koni ani volů, ale sloni, nosorožci a lvi převyšovali třikrát až čtyřikrát dnešní zvířata téže podoby.


  Avšak ani obrovští sloni nejsou nejstaršími netvory. Dávno před nimi žili totiž obrovští plazi, létající, plovoucí a lezoucí. Před plazy byli na tomto světě jen slimáci a ryby, a před nimi pouze rostliny, ale takové, jaké dnes již nejsou.“


  „Aještě dříve?“ ptal se Ramses.


  „Ještě dříve byla země pustá a prázdná a duch boží vznášel se nad vodami.“


  „Otom jsem něco slyšel,“ řekl farao, „ale dříve neuvěřím, dokud mi neukážeš mumie netvorů, jež prý jsou uloženy ve vaší svatyni.“


  „Sdovolením tvé svatosti dokončím, co jsem začal,“ pravil Samentu. „Když jsem tedy vsinajské jeskyni spatřil onu ohromnou mrtvolu, pojal mě strach, a po několik let bych byl za nic nevstoupil do žádné jeskyně. Ale když mi Setovi kněží vyložili, odkud se vzaly tak podivné bytosti, má hrůza zmizela a zvědavost vzrostla. Adnes není pro mne milejší zábavy než toulat se vpodzemí a hledat cestu ve tmě. Proto mě nebude Labyrint stát více námahy než procházka po královské zahradě.“


  „Samentu,“ řekl pán, „velmi oceňuji tvou nadlidskou odvahu a moudrost. Vyprávěl jsi mi otolika zajímavých věcech, že mám opravdu sám chuť podívat se do jeskyní a někdy se snad stebou podívám na Sinai. Přesto se však obávám, budeš-li si vědět rady sLabyrintem, a buď jak buď svolám shromáždění Egypťanů, aby mě zmocnilo kpoužití pokladu.“


  „To nebude nijak vadit,“ odpověděl kněz. „Ale má práce bude přesto potřebná, protože Mefres a Herhor nebudou souhlasit svydáním pokladu.“


  „Amáš jistotu, že se ti zdaří?“ tázal se naléhavě farao.


  „Co je Egypt Egyptem,“ přesvědčoval ho Samentu, „nebylo člověka, který by měl tolik prostředků jako já kvítězství vtomto boji, který pro mne ani není bojem, nýbrž zábavou.


  Jedny straší temnota, kterou já mám rád a vníž dokonce vidím. Jiní se nedovedou vyznat včetných komnatách a chodbách, což je pro mne snadné. Ještě jiní neznají tajemství, jak otvírat tajné dveře, snímž já jsem obeznámen.


  Kdybych neměl nic víc než to, co jsem vylíčil, již za měsíc nebo za dva bych našel cestu vLabyrintu. Ale já mám ještě podrobný plán této cesty a znám slova, která mě povedou ze síně do síně. Co mi tedy může překážet?“


  „Apřece na dně tvého srdce leží pochybnost; neboť ses polekal důstojníka, okterém ses domníval, že jde za tebou.“


  Kněz pokrčil rameny.


  „Já se nelekám ničeho a nikoho,“ odpověděl klidně, „jsem jenom opatrný. Předvídám všecko a jsem dokonce připraven i na to, že mě chytí.“


  „Očekávala by tě strašná muka!“ zašeptal Ramses.


  „Žádná. Zpodzemí Labyrintu si prostě otevřu dveře do kraje, kde vládne věčné světlo.“


  „Anebudeš mi to zazlívat?“


  „Proč?“ ptal se kněz. „Dojdu kvelikému cíli: chci ve státě zaujmout místo Herhorovo.“


  „Přísahám, že je dostaneš!“


  „Jestliže nezahynu,“ odpověděl Samentu. „Aže se na vrcholky hor chodí přes propasti, že při tom výstupu může uklouznout noha a člověk se může zřítit, co na tom? Ty, pane, se postaráš omé děti.“


  „Jdi tedy,“ řekl farao. „Jsi hoden stát se mým nejpřednějším pomocníkem.“


  KAPITOLA DEVÁTÁ


  Když RamsesXIII. opustil Abydos, plavil se proti proudu řeky do měst Tan-ta-ren (Dendera) a Kaneh, jež ležela skoro naproti sobě, jedno na východním, druhé na západním břehu Nilu.


  VTan-ta-renu byla dvě místa proslulá: nádržka, vníž byli chováni krokodýlové, a svatyně Hatořina, při níž byla vyšší škola. Zde se vyučovalo lékařství, náboženským písním, náboženským obřadům a konečně hvězdářství.


  Farao to vše navštívil. Rozzlobil se, když od něho chtěli, aby pálil kadidlo před svátými krokodýly, které pokládal za smrduté a hloupé plazy. Akdyž se jeden znich vdobě obětování příliš přiblížil a chňapl pána zuby za šaty, Ramses ho tak uhodil do lebky bronzovou lžící, že plaz na chvíli zavřel oči a roztáhl nohy, potom couvl a vlezl do vody, jako by pochopil, že mladý vládce nemá rád důvěrnosti ani ze strany bohů.


  „Snad jsem nespáchal svatokrádež?“ zeptal se velekněze.


  Hodnostář se podíval po očku, zda někdo nenaslouchá, a odpověděl:


  „Kdybych byl věděl, že tvá svatost mu přinese takovou oběť, byl bych ti podal klacek, a ne kadidelnici. Tento krokodýl je nejprotivnější zvíře vcelé svatyni. Jednou chytil dítě…“


  „Asežral je?“


  „Rodiče byli rádi,“ řekl kněz.


  „Pověz mi,“ zeptal se po úvaze farao, „jak vy, lidé moudří, můžete uctívat zvířata, která potom, když se nikdo nedívá, tlučete holemi?“


  Velekněz se ohlédl ještě jednou, a když viděl, že nikdo není nablízku, odpověděl:


  „Ty snad přece, vládce, nepodezříval bys vyznavače Jediného Boha, že věří ve svatost zvířat. To, co se dělá, dělá se pro lid. Býk Apis, kterého kněží zdánlivě uctívají, je nejkrásnějším býkem vcelém Egyptě a udržuje dobré plemeno našeho dobytka. Ibisové a čápi odstraňují zdechliny znašich polí, zásluhou koček nám myši neničí zásoby obilí, a zásluhou krokodýlů máme vNilu dobrou vodu, jež by byla jedovatá, kdyby jich nebylo.


  Avšak lehkomyslný a neuvědomělý lid nerozumí, jak jsou tato zvířata užitečná, a vyhubil by je vjediném roce, kdybychom je nechránili náboženskými obřady.


  To je tajemství našich svatyní věnovaných zvířatům a našeho uctívání zvířat. Pálíme kadidlo před tím, co lid musí šetřit, protože má ztoho užitek.“


  Ve svatyni bohyně Hatory proběhl farao rychle nádvoří lékařské školy a bez velkého zájmu vyslechl věštby, které mu sestavili astrologové. Když velekněz hvězdář mu ukázal zlatou tabulku, na níž byla vyryta mapa nebe, zeptal se pán:


  „Jak často se osvědčují vaše předpovědi, které čtete ve hvězdách?“


  „Někdy se osvědčují.“


  „Akdybyste věštili lidem ze stromů, kamenů nebo běhu vody, osvědčovaly by se také?“


  Velekněz přišel do rozpaků.


  „Nerač nás, svatosti, pokládat za podvodníky. Předpovídáme lidem budoucnost, protože oni mají zájem a jen takto chápou hvězdářství.“


  „Ajak je chápete vy?“


  „My známe,“ řekl kněz, „stavbu nebeské klenby a pohyby hvězd.“


  „Co ztoho kdo má?“


  „Prokázali jsme Egyptu nemalé služby. Určujeme hlavní směry, podle nichž se stavějí budovy a kopají průplavy. Bez pomoci naší vědy by se námořní lodi nemohly vzdálit od břehů. My konečně stanovíme kalendář a vypočítáváme budoucí úkazy na nebi. Atak i teď budeme mít brzy zatmění…“


  Ale Ramses ho již neposlouchal, odvrátil se a odešel.


  „Jak je možné?“ myslil si farao, „že lidé stavějí svatyně pro takové dětské hračky a výsledky ještě ryjí do zlatých tabulek? Svatí mužové již nevědí, čeho se chytat zdlouhé chvíle!“


  VTan-ta-renu se vládce zdržel jen krátce a přepravil se na druhý břeh Nilu, do města Kaneh.


  Tam neměli slavné svatyně, kadidlem uctívané krokodýly ani zlaté tabulky shvězdami. Zato tu kvetlo hrnčířství a obchod. Odtud vedly dvě obchodní cesty do přístavů Rudého moře, Koseiru a Berenice, a rovněž silnice do porfyrových hor, odkud se přivážely sochy a velké kvádry ke stavbám.


  Kaneh se také hemžilo Féničany, kteří přivítali vládce sohromným nadšením a věnovali mu různé drahocennosti vhodnotě deseti talentů.


  Přesto se zdržel farao vKanehu jen jeden den, protože dostal zThéb oznámení, že ctihodná mumie RamseseXII. je již vpaláci luxorském a čeká na pohřeb.


  Vtéto době byly Théby městem ohromným a zaujímaly plochu dvanácti čtverečních kilometrů. Měly vEgyptě největší chrám Amónův a rovněž množství veřejných i soukromých budov. Hlavní ulice byly široké, rovné, dlážděné kamennými deskami, břehy Nilu byly obezděny a domy čtyřpatrové a pětipatrové.


  Protože každý chrám i palác měl ohromnou bránu spylony, říkalo se Thébám město „stobranné“. Byly vlastně městem jednak velmi průmyslovým a obchodním, jednak jakýmsi prahem věčnosti. Neboť na západním břehu Nilu bylo vhorách a mezi horami nesčetné množství hrobů kněžských, šlechtických i královských.


  Onádheru Théb se zasloužili dva faraonové: AmenófisIII. čili Memnón, který „našel město hliněné a zůstavil kamenné“, a RamsesII., který dostavěl a doplnil budovy započaté Amenófem.


  Na východním břehu Nilu, na jižní straně městě, byla celá čtvrť ohromných budov královských paláců, vil a svatyň, na jejichž troskách stojí dnes městečko Luxor. Vtéto čtvrti čekaly faraonovy ostatky na poslední obřady.


  Když RamsesXIII. přijel, přišly ho uvítat celé Théby. Doma zůstali jen starci a mrzáci a vdoupatech zloději. Zde poprvé lid vypřáhl koně zkrálovského vozu a táhl jej sám. Zde rovněž poprvé uslyšel farao výkřiky a zlořečení kněžím, což ho potěšilo, a také volání, aby každý sedmý den byl svátkem, což vládce zarazilo. Přál si dát pracujícímu Egyptu takový dar, ale nemyslil, že jeho záměry jsou již známy a že národ očekává jejich splnění.


  Cesta dlouhá jednu míli se protáhla na několik hodin uprostřed hustých davů. Královský vůz se velmi často zastavoval vtlačenici a nemohl se hnout kupředu, dokud se tělesné stráži jeho svatosti nepodařilo zdvihnout ty, kteří leželi roztaženi na zemi.


  Když se farao konečně dostal do palácových zahrad, kde se ubytoval vjedné zmenších vil, byl tak unaven, že se toho dne již nezabýval státními záležitostmi. Druhého dne pak pálil kadidlo před mumií svého otce, jež stála vkrálovské hlavní budově, a řekl Herhorovi, že tělesné ostatky lze již doprovodit do hrobu.


  Neodbylo se to však tak hned.


  Zpaláce převezli zemřelého do svatyně Ramsesovy, kde spočinul na den a noc. Potom sohromnou okázalostí doprovodili mumii do chrámu Amóna-Ra.


  Podrobnosti pohřebních obřadů byly tytéž jako vMemfidě, jenže vmnohem větších rozměrech.


  Královské paláce, jež stály na pravém břehu Nilu, na jižní straně města, spojovala schrámem Amóna-Ra, stojícím vjeho severní části, jediná cesta svého druhu. Bylo to velké stromořadí dlouhé dva kilometry, velmi široké, lemované nejen vysokými stromy, ale i dvojitou řadou sfing. Jedny měly ulvích těl hlavy lidské, jiné hlavy beraní. Těchto soch stálo podél cesty několik set.


  Po obou stranách stromořadí se tísnily nesmírné davy lidu zThéb i okolí, středem cesty se pohyboval pohřební průvod. Šly tu hudby různých pluků, oddíly plaček, pěvecké sbory, všecky cechy řemeslnické i kupecké, deputace všech nomů se svými bohy i korouhvemi, deputace víc než tuctu národů udržujících styky sEgyptem. Azase hudba, plačky a sbory kněží.


  Itentokrát jela královská mumie vzlaté lodi, ale mnohem drahocennější než vMemfidě. Vůz, který ji vezl, táhlo osm párů bílých volů, byl vysoký na dvě patra a skoro mizel ve spoustě věnců, kytic, pštrosích per a drahocenných tkanin. Zahalovaly ho husté oblaky kadidlového dýmu, což činilo dojem, že se Ramses ukazuje svému lidu již jako bůh voblacích.


  Zpylonů všech thébských chrámů se ozývaly zvuky podobné hřmění a mocné a tklivé zvonění bronzových desek.


  Třebaže stromořadí sfing bylo volné a široké a pochod se konal pod vedením egyptských generálů vnejlepším pořádku, potřeboval průvod ktomu, aby urazil dva kilometry mezi paláci a budovou Amónovou, aspoň tři hodiny.


  Teprve když mumie RamseseXII. byla vnesena do svatyně, vyjel zpaláce RamsesXIII. na zlatém voze taženém párem statných koní. Když lid, který stál podél stromořadí a vdobě průvodu se choval klidně, spatřil milovaného vládce, vypukl vtak mohutný jásot, že vněm zaniklo i hřmění a zvonění zvrcholů chrámů.


  Byla chvíle, kdy lid unesen nadšením se chtěl vrhnout do středu stromořadí a obklopit pána. Ale Ramses jediným znamením ruky zadržel živoucí povodeň a zabránil svatokrádeži.


  Vněkolika minutách projel farao silnicí a zastavil se před obrovskými pylony nejkrásnějšího chrámu vEgyptě.


  Tak jako byl Luxor celou čtvrtí královských paláců na jižní straně města, tak Karnak byl čtvrtí bohů na straně severní. Hlavním pak ohniskem Karnaku byl chrám Amóna-Ra.


  Budova sama zaujímala čtyři jitra půdy a obklopující ji zahrady a vodní nádrže na čtyřicet jiter. Před svatyní stály dva pylony, vysoké deset pater. Nádvoří obklopené ochozem spočívajícím na sloupech zaujímalo asi dvě jitra, sloupová síň pak, kde se shromáždily vyšší třídy, měla rozsah jednoho jitra. To nebyla již komnata, nýbrž širé prostranství.


  Tato síň čili hypostyl byla víc než sto padesát kroků dlouhá a pětasedmdesát široká, její strop pak podpíralo sto čtyřiatřicet sloupů. Ztěch pak dvanáct prostředních sloupů mělo po patnácti krocích obvodu a byly vysoké pět až šest poschodí.


  Sochy, rozestavené ve svatyni vedle pylonů a nad svatou nádržkou, měly přiměřené rozměry.


  Vobrovské bráně očekával faraona důstojný Herhor, velekněz této svatyně. Obklopen celou družinou kněží uvítal Herhor vládce takřka pyšně, a když před ním pálil kadidlo, nepohlížel na něj. Potom doprovodil faraona nádvořím do hypostylu a rozkázal, aby deputace byly vpuštěny do prostoru mezi chrámovými zdmi.


  Uprostřed hypostylu stála loď smumií zemřelého vládce a po obou jejích stranách proti sobě dva stejně vysoké trůny. Na jeden usedl RamsesXIII., obklopen generály a nomarchy, na druhy Herhor, obklopen velekněžími. Potom podal velekněz Mefres Herhorovi mitru Amenhotepovi! a mladý farao spatřil podruhé na hlavě Herhorově zlatého hada, symbol vlády královské.


  Ramses zbledl hněvem a pomyslil si:


  „Jen abych ti nemusil sundat urea i shlavou!“


  Mlčel však, protože věděl, že vtéto největší egyptské svatyni je Herhor pánem rovným bohům a vladařem možná vyšším než sám farao.


  Po dobu, kdy lid plnil nádvoří a za nachovou záclonou, dělící zbytek svatyně od smrtelníků, ozývaly se harfy a tiché zpěvy, prohlížel si Ramses síň. Celý les mohutných sloupů odshora dolů pokrytých malbami, tajemné osvětlení, strop vznášející se kdesi až unebe zapůsobily na něho tísnivě.


  „Co znamená,“ myslil si, „vyhrát bitvu uSodných jezer? Vystavět takovou stavbu, to je dílo! Aoni ji přece zbudovali.“


  Vtéto chvíli pocítil moc kněžského stavu. Dovedl by snad on, jeho vojsko a dokonce všechen lid zbourat tuto svatyni? Aje-li těžké se vypořádat se stavbou, bude snad lehčí práce sjejími budovateli?


  Znepříjemných úvah ho vytrhl hlas velekněze Mefrese.


  „Tvá svatosti,“ pravil stařec, „nejdůstojnější důvěrníku bohů (zde se uklonil Herhorovi), nomarchové, písaři, rytíři i lide obecný! Nejdůstojnější velekněz této svatyně, Herhor, vás svolal, abychom podle starého obyčeje posoudili pozemské činy zemřelého faraona a odmítli mu nebo přiznali právo pohřbu.“


  Hněv stoupl faraonovi do hlavy. Nejenže mu prokazují nevážnost na tomto místě, ale ještě se opovažují rozprávět očinech jeho otce a rozhodovat opohřbu!


  Uklidnil se však. Byla to pouze formalita, ostatně tak stará jako egyptské dynastie. Nešlo při ní oskutečný soud, nýbrž ochválu zemřelého.


  Na znamení dané Herhorem usedli velekněží na stoličky. Ale nomarchové ani generálové obklopující Ramsesův trůn neusedli: pro ně tu totiž nebylo židlí.


  Farao si zapamatoval i tuto urážku, ale již se tak ovládal, že nebylo možno poznat, zda postřehl tuto nevážnost ksvým blízkým.


  Zatím svatý Mefres rozvažoval nad životem zemřelého pána.


  „RamsesXII.,“ řekl, „nedopustil se žádného ze čtyřiceti dvou hříchů, a proto soud bohů vyřkne nad ním rozsudek milostivý. Aprotože nadto královská mumie zásluhou obzvláštní péče kněží je opatřena všemi amulety, modlitbami, předpisy a zaklinadly, není pochybnosti otom, že zemřelý farao je již vsídle bohů, usedá po boku Osiridově a je sám Osiridem.


  Božská povaha RamseseXII. se projevovala již vživotě pozemském. Panoval víc než třicet let, dal národu hluboký mír a vybudoval nebo dokončil mnoho svatyní. Kromě toho byl sám veleknězem a předčil zbožností i nejzbožnější kněze. Za jeho vlády patřilo první místo uctívání bohů a povznesení svatého stavu kněžského. Za to ho také milovaly moci nebeské a jeden zthébských bohů, Chonsu, kprosbě faraonově se ráčil odebrat do země Buchten a tam vyhnal zlého ducha zdcery královské.“


  Mefres si odpočinul a pravil dále:


  „Když jsem vám dokázal, důstojnosti, že RamsesXII. byl bohem, zeptáte se, proč tato vyšší bytost sestoupila na zemi egyptskou a strávila tu na ní několik desetiletí. Stalo se tak proto, aby byl napraven svět, který je velice zkažený pro úpadek víry.


  Kdopak se dnes stará ozbožnost, kdo myslí na plnění vůle bohů?


  Na dalekém severu vidíme velký národ asyrský, který věří jen vsílu meče a místo moudrosti a zbožnosti se zabývá podmaňováním národů. Blíže nás sedí Féničané, jejichž bohem je zlato a náboženstvím podvod a lichva. Jiní pak národové, Chetové na východě, Libyjci na západě, Etiopové na jihu a Řekové na moři Středozemním, jsou barbaři a lupiči. Místo aby pracovali, kradou, místo aby se cvičili vmoudrosti, pijí, hrají vkostky nebo polehávají jako utrmáceny dobytek.


  Na světě je jen jeden národ opravdu zbožný a moudry, národ egyptsky. Podívejte se však, co se děje i zde.


  Vlivem přílivu cizinců, kteří jsou nevěřící, náboženství unás upadlo. Šlechta a hodnostáři se při džbáncích vína posmívají bohům a věčnému životu a lid hází bláto na svaté sochy a nepřináší obětí svatyním.


  Místo zbožnosti se rozmohla marnotratnost, místo moudrosti hýření. Každý chce nosit ohromné paruky, mazat se zvláštními vůněmi, mít košile a zástěrky protkávané zlatem, strojit se vřetězy a náramky posázené drahými kameny. Pšeničné placky mu již nestačí, chce koláče smlékem a medem, pivem si myje nohy a žízeň hasí zahraničními víny.


  Aproto je dnes celá šlechta zadlužena, lid týrán a přetížen prací, a tu a tam propukají vzpoury. Co říkám tu a tam? Od jisté doby, jak je Egypt dlouhý a široký, zásluhou tajemných buřičů slyšíme volání:


  ‚Dejte nám každých šest dní odpočinek! Nebijte nás bez soudu! Darujte nám po záhonu půdy do vlastnictví!‘


  Je to předpověď zkázy naší říše, proti níž nutno nalézt záchranu. Záchranu pak najdeme jen vnáboženství, které nás učí, že lid je povinen pracovat, svatí mužové, znající vůli bohů, mají mu práci určovat a farao a jeho hodnostáři mají dbát, aby práce byla správně vykonávána.


  Tak nás učí náboženství, podle těchto zásad vládl zemi bohům rovný Osiris-RamsesXII. My pak, velekněží, vuznání jeho zbožnosti vyryjeme mu na hrobě a ve svatyních tento nápis:


  


  ‚Horus, býk, Apis silný, jenž spojil koruny království, zlatý krahujec vládnoucí mečem, vítěz nad devíti národy, král Horního i Dolního Egypta, vládce obou zemí, syn slunce, Amen-mer-Ramessu, milovaný Amónem-Raem, pán a vládce Thebaidy, syn Amóna-Ra, za syna přijatý Horem a zplozený Hormachem, král Egypta, vládce Fénicie, panující nad devíti národy.‘“


  


  Když shromáždění schválili tento návrh hlasitým souhlasem, vyběhly zpoza záclony tanečnice, provedly před sarkofágem svatý tanec a kněží zapálili kadidlo. Potom sňali mumii zlodi a vnesli ji do svatostánku Amónova, kam RamsesXIII. již neměl práva vejít.


  Obřady se brzy skončily a shromáždění opustili svatyni.


  Když se mladý farao vracel do luxorského paláce, byl tak pohroužen do myšlenek, že skoro ani nevnímal nesmírný dav a neslyšel jeho jásot.


  „Nemohu klamat své vlastní srdce,“ řekl si Ramses. „Velekněží si mě neváží, což dosud nepotkalo žádného faraona, ba ukazují mi dokonce, jak bych mohl dojít jejich milosti. Oni chtějí vládnout ve státě a já mám dohlížet, aby jejich rozkazy byly prováděny.


  Ale bude tomu jinak! Já rozkazuji a vy musíte poslouchat. Abuď zahynu, nebo postavím svou královskou nohu na vaše krky.“


  Po dva dny přebývala ctihodná mumie RamseseXII. ve svatyni Amóna-Ra, na místě tak božském, že svýjimkou Herhora a Mefrese tam ani velekněží nesměli vcházet. Před zemřelým svítila jen jedna lampa, jejíž plamen, zázračným způsobem nasycován, nikdy nezhasínal. Nad zemřelým se vznášel symbol duše, krahujec slidskou hlavou. Byl-li to umělý nebo opravdu živý tvor, nikdo nevěděl. Bylo jen jisto, že kněží, kteří se odvážili pohlédnout kradmo na záclonu, viděli, že tato bytost visela ve vzduchu bez jakékoliv opory a pohybovala přitom ústy a očima.


  Nastala další část pohřbu a zlatá loď dovezla zemřelého již na druhou stranu Nilu. Dříve však obklopena ohromnou družinou kněží, plaček, vojska i lidu, vmracích kadidla, hudby, pláče a zpěvu projela hlavní ulicí vThébách.


  Byla to jistě nejkrásnější ulice vegyptském státě, široká, rovná, vysázená stromy. Čtyřpatrové a dokonce pětipatrové domy byly shora dolů vyloženy mozaikami nebo pokryty barevnými basreliéfy. Vypadalo to tak, jako by na oněch budovách visely obrovské barevné koberce nebo ohromné obrazy, které představovaly práci kupců, řemeslníků, plavců a vzdálené země a národy.


  Slovem, nebyla to ulice, nýbrž spíše nesmírná obrazová galerie barbarských kreseb a křiklavých barev.


  Pohřební průvod se pohyboval asi dva kilometry od severu kjihu. Asi tak uprostřed města se zastavil a pak se obrátil na západ kNilu.


  Na jednom místě byl uprostřed řeky velký ostrov, na který vedl most spočívající na člunech. Aby nedošlo knějaké nehodě, generálové velící průvodu ještě jednou uspořádali průvod, seřadili lidi do čtyřstupů a poručili jim, aby postupovali velmi pomalu, a nikoli rytmickým krokem. Proto také hudby jdoucí včele zástupů hrály písně každá vjiném taktu.


  Po několika hodinách přešel průvod první most, potom ostrov, pak druhý most a octl se na levém, západním břehu Nilu.


  Bylo-li možno východní polovinu Théb nazvat městem bohů a králů, byla západní polovina čtvrtí památných svatyň a hrobů.


  Průvod pokračoval od Nilu khorám střední cestou. Na jih od této cesty stála svatyně zbudovaná na památku vítězství RamseseIII., jejíž stěny byly pokryty obrazy podmaněných národů: Chetů, Amorejců, Filištínů, Etiopů, Arabů, Libyjců. Trochu níže se tyčily dvě obrovské sochy AmenhotepaII., které, ač sedící, byly vysoké na pět poschodí. Jedna ztěchto soch měla zvláštní vlastnost: když na ni dopadly paprsky vycházejícího slunce, vydávala socha zvuky jako harfa, jíž se trhají struny.


  Ještě blíže ucesty, také nalevo od ní, stálo Ramseseum, nepříliš velká, ale krásná svatyně RamseseII. Její předsíně střehly čtyři stojící postavy skrálovskými insigniemi vrukou. Vnádvoří stála pak socha RamseseII., čtyři patra vysoká.


  Cesta mírně stoupala a stále zřetelněji bylo vidět strmé návrší sčetnými otvory jako houba. Byly to hroby egyptských hodnostářů. Uvchodu knim, mezi skalními útesy, stála velmi svérázná svatyně královny Hatasu. Tato budova měřila čtyři sta padesát kroků délky. Znádvoří obehnaného zdí se vcházelo po schodech na nádvoří se sloupořadím kolem dokola, pod nímž byla podzemní svatyně. Ze sloupového nádvoří se zase vcházelo po schodech do svatyně vytesané již ve skále, pod kterou byly zase podzemní místnosti.


  Tak měla svatyně dvě poschodí, nižší a vyšší, znichž každé se ještě dělilo na horní a dolní. Schody byly obrovské, opatřené místo zábradlí dvěma řadami sfing. Vchod na každé schody hlídaly vždy dvě sedící sochy.


  Od svatyně královny Hatasu začínala ponurá úžlabina, vedoucí od hrobů hodnostářů khrobům královským. Mezi oběma těmito čtvrtěmi je pak ve skále vytesaný hrob velekněze Retemenofa; jeho komnaty a chodby zaujímaly vpodzemí plochu asi dvou jiter.


  Cesta úžlabinou se stává tak příkrou, že táhnoucím volům musí pomáhat lidé a strkat smuteční loď. Průvod se šine jako po římse vytesané zboku ve skále, konečně se zastavuje na prostorném místě, oněkolik poschodí výše nade dnem úžlabiny.


  Zde jsou dveře vedoucí do podzemní hrobky, kterou si farao stavěl po víc než třicet let svého panování. Tato hrobka je celý palác skomnatami pro pána, rodinu i služebnictvo, sjídelnou, ložnicí, koupelnou, skaplemi zasvěcenými různým bohům, a konečně je tu i studna a na jejím dně malý pokojík, kde navěky spočine mumie faraonova.


  Vzáři planoucích pochodní je vidět stěny všech komnat pokryté modlitbami a obrazy představujícími druhy činnosti a zábav zemřelého: lovy, stavbu svatyní a průplavů, triumfální cesty, slavnosti pořádané ke cti bohů, boje vojsk snepřáteli, práce lidu…


  Nedosti na tom: pokoje jsou nejenom naplněny nábytkem, nářadím, vozy a zbraněmi, květinami, masem, pečivem a vínem, nýbrž je vnich i mnoho soch. Jsou to různé podobizny RamseseXII., jeho kněží, ministrů, žen, vojáků a otroků. Ani na onom světě nemůže se pán obejít bez nádherného nábytku, vybraného jídla a věrného služebnictva.


  Když se smuteční vůz zastavil uvchodu do hrobky, vyňali kněží královskou mumii ze sarkofágu, postavili ji na zem a opřeli zády oskálu. Poté RamsesXIII. spálil před otcovými ostatky kadidlo a královna Nikotris, objavši mumii kolem krku, jala se mluvit spláčem:


  


  „Já jsem sestra tvá, žena tvá Nikotris, neopouštěj mě, ó velký! Což si opravdu přeješ, můj dobrý otče, abych se vzdálila? Aodejdu-li, zůstaneš sám a kdo bude pak stebou?“


  


  Vtom okamžiku velekněz Herhor spálil kadidlo před mumií, Mefres provedl úlitbu vína a řekl:


  


  „Tvému dvojníku toto obětujeme, Osiride-Mer-amen-Ramsesi, vládce Horního a Dolního Egypta, jehož hlas je spravedlivý před velkým bohem.“


  


  Potom se ozvaly plačky a kněžské sbory:


  


  SborI.:„Bědujte, naříkejte, plačte, plačte, bez ustání plačte, tak hlasitě, jak jen můžete…“


  Plačky:„Ó důstojný poutníku, který řídíš své kroky do země věčnosti, jak brzy nám tě berou!“


  SborII.:„Jak krásné je to, co se sním děje! Protože velice miloval thébského boha Chonsua, dovolil mu bůh, aby dosáhl Západu ve světě pokolení služebníků jeho.“


  Plačky:„Ó ty, kterého obklopovalo tolik služebnictva, budeš nyní vzemi, která přikazuje samotu. Ty, který jsi měl tenký šat a měl rád čisté prádlo, ležíš teď ve včerejším oděvu!“


  SborI.:„Vpokoji, vpokoji na Západ, ó pane náš, jdi vpokoji… Spatříme tě opět, až nadejde den věčnosti, neboť jdeš do země, která spojí vsobě všechny lidi.“


  


  Začaly se poslední obřady.


  Přivedli vola a antilopu, které měl zabít RamsesXIII., ale zabil je jeho zástupce před bohy, velekněz Sem. Nižší kněží tato zvířata rychle vyvrhli, načež Herhor a Mefres brali jejich údy a postupně je přikládali kústům mumie. Ale mumie nechtěla jíst, protože nebyla oživena a měla zavřená ústa.


  Aby tuto překážku odstranil, umyl Mefres mumii svěcenou vodou, vykuřoval vonnostmi a kamencem a pravil:


  


  „Zde stoji můj otec, zde stojí Osiris-Mer-amen-Ramses. Já jsem tvůj syn, jsem Horus, přicházím ktobě, abych tě očistil a oživil… Skládám opět tvé kosti, spojuji, co bylo přeťato, neboť jsem Horus, mstitel otce svého… Zasedáš na trůně Reově a dáváš rozkazy bohům. Neboť ty jsi Re, který pochází zNút, která rodí Rea každého rána, jez rodí Mer-amen-Ramsese každodenně tak jako Rea.“


  


  Při těchto slovech se velekněz dotýkal amulety úst, prsou, rukou i nohou mumie.


  


  Tu se znovu ozvaly sbory:


  


  SborI.:„Osiris-Mer-amen-Ramses bude nyní jíst a pít všecko, co jedí a pijí bohové. Zasedá na jejich místě, je zdráv a silen jako oni…“


  SborII.:„Ovládá všecky své údy: protiví se mu, že jsa hladov nemůže jisti, že jsa žízniv nemůže píti.“


  SborI.:„Ó bohové, udělte Osiris-Mer-amen-Ramsesovi tisíce džbánů vína, tisíce šatů, chlebů i volů…“


  SborII.:„Ó vy, žijící na zemi, kteří tudy půjdete, je-li vám život milý a ošklivíte-li si smrt, toužíte-li po tom, aby vaše důstojenství přešlo na vaše potomstvo, pomodlete se tuto modlitbu za ležícího zde nebožtíka…“


  Mefres:„Ó vy velcí, vy proroci, vy knížata, písaři i faraonové, vy jiní lidé, kteří přijdete po mně za milion let, kdyby kdo zvás umístil místo mého jména své, Bůh potrestá a zničí jeho osobu na této zemi…“


  


  Po tomto zaklínání kněží zapálili pochodně, vzali královskou mumii a znovu ji uložili do skříně, pak se skříní do kamenného sarkofágu, jehož celkový tvar měl lidskou podobu. Potom, nedbajíce křiku, nářku a odporu plaček, odnesli toto ohromné břemeno do hrobky.


  Prošli při světle pochodní několika chodbami a komnatami a zastavili se vté, kde byla studna. Spustili sarkofág do otvoru a sami za ním vešli do dolního podzemí. Tam uložili sarkofág do těsného pokojíku a otvor rychle zazdili, tak aby ani nejbystřejší oko nevyslídilo vchod do hrobky. Potom se vrátili nahoru a se stejnou péčí zazdily vchod do studny.


  Všecko to vykonali kněží sami, beze svědků, a vykonali to tak důkladně, že mumie RamseseXII. po dnešní den spočívá ve svém tajemném obydlí, zabezpečena stejně před zloději jako před novodobou zvědavostí. Během dvaceti devíti věků bylo mnoho královských mohyl násilně porušeno, tato však zůstala netknuta.


  Zatímco jedna část kněží ukrývala tělesné ostatky zbožného faraona, jiná skupina osvětlila podzemní komnaty a pozvala žijící khostině.


  Do jídelní síně vešel RamsesXIII., královna Nikotris, velekněží Herhor, Mefres a Sem a asi tucet civilních a vojenských hodnostářů. Uprostřed komnaty stály stoly smnožstvím jídla, vína a květin a ustěny seděla socha zemřelého pána, vytesaná zporfyru. Zdálo se, že hledí na přítomné a smelancholickým úsměvem je vybízí, aby jedli.


  Hostina se začala posvátným tancem, který provázel zpěv jedné znejvyšších kněžek:


  


  „Užívejte dnů štěstí, neboť život trvá jen chvíli. Užívejte štěstí, neboť když vejdete do hrobu, zůstanete tam navěky, na celou délku každého dne!“


  


  Po kněžce vystoupil prorok a za doprovodu harf pronášel zpěvným hlasem:


  


  „Svět těla je neustálou změnou a neustálým ohrožováním. Moudré to řízení osudu, podivuhodné ustanovení Osiridovo, že tou měrou, jak tělo zuplynulých dob podléhá zkáze a mizí, zůstávají po něm jiná těla…


  Faraonové, tito bohové, kteří byli před námi, spočívají ve svých pyramidách. Mumie a jejich dvojníci zůstali. Třebaže paláce, které zbudovali, nejsou už na starých místech, ba není jich vůbec…


  Nezoufej tedy, nýbrž oddávej se svým vášním a štěstí, a šetři své srdce, neboť nastane pro tebe den, kdy budeš prosit, a Osiris, bůh, jehož srdce již nebije, nevyslyší žádosti a přání…


  Smutek celého světa nevrátí štěstí člověku, který leží vmohyle. Užívej dnů štěstí a nebuď lenivý vradosti. Není zajisté člověka, který by tam odešel a vrátil se!“


  


  Hostina skončila, důstojné shromáždění ještě jednou zahalilo kadidlovým dýmem sochu zemřelého a nastoupilo zpáteční cestu do Théb. Vhrobní svatyni zůstali jen kněží, aby pravidelně přinášeli pánu oběti, a stráž, hlídající hrob před svatokrádežným pokušením zlodějů.


  Od této chvíle RamsesXII. zůstal sám ve své tajemné komnatě. Malým a ve skále ukrytým okénkem se kněmu sotva prodral šerosvit. Místo pštrosích per šelestila nad pánem křídla ohromných netopýrů, místo hudby se vnoční době ozývalo vytí hyen a čas od času mohutný hlas lva, který ze své pouště zdravil faraona vhrobě.


  KAPITOLA DESÁTÁ


  Po faraonově pohřbu se Egypt vrátil kobvyklému běhu života a RamsesXIII. ke státním věcem.


  Vměsíci epifi (duben, květen) navštívil novy vládce města ležící za Thébami po proudu Nilu. Byl tedy vSni, městě se značným průmyslem a obchodem, kde stála svatyně Knepha čili „duše světa“. Navštívil Edfu, známé tím, že tamější svatyně odesetipatrových pylonech chovala ohromnou knihovnu papyrů a na stěnách měla vypsanou a vymalovanou jakousi encyklopedii tehdejšího zeměpisu, hvězdářství a teologie. Vstoupil do kamenných lomů vChennu; vNubii, a to vKom Ombu, přinesl oběť Horovi, bohu světla, i Sebekovi, jenž je duchem tmy. Byl na ostrově Abu, který mezi černými skalami vypadal jako smaragd, rodil nejlepší datle a nazýval se hlavním městem slonů; tam se totiž soustřeďoval obchod se slonovinou. Navštívil i město Sunnu, ležící uprvního nilského kataraktu, a prohlédl si obrovské lomy žulové a syenitové, ve kterých lámali skály pomocí klínů nasáklých vodou a kde tesali obelisky do výše devíti poschodí.


  Kdekoli se nový pán Egypta objevil, vítali jej poddaní súžasným nadšením. Izločincům pracujícím vlomech, jejichž těla byla pokryta nezahojenými ranami, i těm bylo popřáno okusit štěstí: farao nařídil, aby byli na tři dny zproštěni práce.


  RamsesXIII. mohl být spokojený a hrdý. Neboť žádný farao ani při svém triumfálním vjezdu nebyl vítán tak, jako on při své mírové cestě. Proto se také nomarchové a písaři, vidouce bezmeznou příchylnost lidu knovému faraonovi, podrobovali jeho vládě a šeptali mezi sebou:


  „Lid je jako stádo býků a my jako rozumní a hospodární mravenci. Prokazujeme tedy novému pánovi úctu, abychom se těšili zdraví a zachránili své domy před zkázou.“


  Tak nyní umlkla opozice hodnostářů, před několika měsíci ještě velmi silná, a ustoupila bezmezné pokoře. Celá aristokracie, všechno kněžstvo padlo na tvář před Ramsesem, jenom Mefres a Herhor zůstali nepohnuti.


  Akdyž se farao vrátil ze Sunnu do Théb, přinesl mu hned prvního dne velký pokladník nepříznivé zprávy.


  „Všecky svatyně,“ pravil, „odepřely státní pokladně úvěr a nejpokorněji prosí tvou svatost, abys jim do dvou let poručil vyplatit částky od nich vypůjčené…“


  „Rozumím,“ odpověděl vládce, „toť práce svatého Mefrese. Jsme jim dlužni mnoho?“


  „Asi padesát tisíc talentů.“


  „Padesát tisíc talentů máme splatit do dvou let!“ pravil farao. „No, a co ještě?“


  „Daně docházejí velmi liknavě,“ pravil pokladník. „Za poslední tři měsíce jsme dostali sotva čtvrtinu toho, co nám náleží.“


  „Čím to je?“


  Pokladník přišel do rozpaků.


  „Slyšel jsem,“ řekl, „že jacísi lidé vyprávějí rolníkům, že za panování tvé svatosti nemusejí platit daně…“


  „Oho! oho!“ zvolal Ramses se smíchem, „ti jacísi lidé spíše vypadají na důstojného Herhora… Což mě chce umořit hladem? Zčeho platíte běžná vydání?“ otázal se.


  „Zrozkazu Hiramova nám půjčují Féničané,“ odpověděl pokladník. „Dostali jsme od nich již osm tisíc talentů.“


  „Aúpisy jim dáváte?“


  „Iúpisy, i zástavy…“ vzdychl pokladník. „Oni říkají, že je to jen formalita, přesto se však usazují na dvorech tvé svatosti a berou rolníkům, co se dá.“


  Opojen uvítáním lidu a pokorou velmožů, farao se již nehněval na Herhora a Mefrese. Doba hněvů minula, nadešla chvíle jednání a Ramses si téhož dne připravil plán.


  Na zítřek si pozval muže, kterým nejvíce důvěřoval: velekněze Sema, proroka Pentuera, oblíbence Tutmosise a Féničana Hirama. Akdyž se sešli, řekl:


  „Zajisté víte, že svatyně požádaly, abych jim vrátil peníze, které si od nich vypůjčil můj věčně žijící otec. Každý dluh je svatý, ten pak, který náleží bohům, zaplatil bych rád nejdříve. Ale má pokladna je prázdná a dokonce i daně docházejí nepravidelně.


  Zté příčiny se domnívám, že stát je vnebezpečí— a jsem nucen obrátit se openíze na poklady chované vLabyrintě.“


  Oba kněží sebou neklidně pohnuli.


  „Vím,“ pokračoval farao, „že podle našich svátých zákonů můj rozkaz nestačí, aby se otevřely sklepy Labyrintu. Tamější kněží mi však vysvětlili, co musím dělat. Musím svolat představitele všech stavů Egypta po třinácti mužích zkaždého stavu a získat od nich schválení své vůle…“


  Farao se na tomto místě usmál a zakončil:


  „Dnes jsem vás vyzval, abyste mi pomohli svolat toto shromáždění stavů, a rozkazuji vám toto:


  Ty, důstojný Seme, vybereš třináct kněží a třináct nomarchů. Ty, zbožný Pentuere, přivedeš zrůzných nomů třináct rolníků a třináct řemeslníků. Tutmosis nám přivede třináct důstojníků a třináct šlechticů a kníže Hiram se postará, abych měl třináct kupců.


  Přeji si, aby se toto shromáždění co nejdřív sešlo vmém paláci vMemfidě, a aby netratíc čas zbytečným mluvením uznalo, že Labyrint má dodat potřebné peníze mému pokladníkovi.“


  „Dovolím si připomenout tvé svatosti,“ podotkl velekněz Sem, „že na tomto shromáždění musí být přítomen důstojný Herhor a důstojný Mefres a že mají právo, ba dokonce povinnost odporovat použití pokladu Labyrintu.“


  „Ovšem, úplně souhlasím,“ odpověděl živě farao. „Oni řeknou své důvody, já také své. Shromáždění pak posoudí, může-li existovat stát bez peněz a je-li moudré škrtit poklady ve sklepích vdobě, kdy státu hrozí nouze.“


  „Několika safíry ztěch, které leží vLabyrintě, bylo by možno splatit všecky fénické dluhy,“ řekl Hiram. „Já hned půjdu mezi kupce a brzy vám opatřím ne třináct, ale třináct tisíc takových, kteří budou hlasovat podle rozkazu tvé svatosti.“


  Když to Féničan řekl, padl na zem a rozloučil se svládcem.


  Po Hiramově odchodu pravil velekněz Sem:


  „Nevím, bylo-li dobře, že se této porady účastnil cizinec.“


  „Musel se zúčastnit!“ zvolal Ramses. „Vždyť on má nejen velký vliv na naše kupce, ale— co je důležitější— dnes nám dodává peníze… Chtěl jsem ho přesvědčit, že na jeho pohledávky pamatuji a že mám prostředky kjejich úhradě.“


  Nastalo mlčení, čehož využil Pentuer a řekl:


  „Dovolíš-li, svatosti, hned odjedu, abych se staral oshromáždění rolníků a řemeslníků. Všichni budou hlasovat pro našeho pána, ale zmnožství je nutno vybrat nejmoudřejší.“


  Rozloučil se sfaraonem a odešel.


  „Aty, Tutmosisi?“ ptal se Ramses.


  „Pane můj,“ řekl oblíbenec, „jsem si tak jist tvou šlechtou i vojskem, že místo abych onich mluvil, dovoluji si ti předložit svou vlastní prosbu.“


  „Chceš peníze?“


  „Vůbec ne. Chci se oženit.“


  „Ty?“ zvolal farao. „Která žena si zasloužila od bohů takové štěstí?“


  „Je to krásná Hebron, dcera nejdůstojnějšího nomarchy thébského Antefa,“ odpověděl se smíchem Tutmosis. „Ráčíš-li, svatosti, požádat za mne onu ctihodnou rodinu… Chtěl jsem říci, že má láska ktobě se zvětší, ale nebudu nic říkat, protože bych lhal.“


  Farao mu poklepal na rameno.


  „Nono! Jen mě neujišťuj otom, čím jsem si jist,“ řekl. „Pojedu zítra kAntefovi a přisámbůh, zdá se mi, že vněkolika dnech budeš mít svatbu. Ateď můžeš jít ke své Hebron.“


  Když zůstal jen se samotným Semem, farao se ho zeptal:


  „Obličej máš zasmušily. Pochybuješ, že se najde třináct kněží ochotných splnit mé rozkazy?“


  „Jsem si jist,“ odpověděl Sem, „že skoro všichni kněží i nomarchové udělají to, co bude vyžadovat štěstí Egypta a přání tvé svatosti. Nerač však zapomenout, pane, že jde-li opoklad Labyrintu, poslední rozhodnutí vydá Amón…“


  „Socha Amóna vThébách?“


  „Ano.“


  Farao pohrdlivě mávl rukou.


  „Amón,“ řekl „toť Herhor a Mefres. Že ti dva nesvolí, vím, ale ani mne nenapadne, abych pro umíněnost dvou lidí vydával vnebezpečí stát.“


  „Tvá svatost se mýlí,“ odvětil vážně Sem. „Je pravda, že velice často sochy bohů dělají to, co chtějí jejich velekněží, ale… ne vždycky! Vnašich svatyních se někdy dějí věci neobyčejné a tajemné. Sochy bohů někdy samy dělají a mluví, co chtějí…“


  „Pak jsem ovšem klidný,“ přerušil ho farao. „Bohové znají stav státu a čtou vmém srdci. Chci, aby Egypt byl šťastný, a protože směřuji jen ktomuto cíli, žádný moudrý a dobrý bůh mi nemůže překážet.“


  „Kéž by se potvrdila tvá slova, svatosti!“ zašeptal velekněz.


  „Ty mi chceš ještě něco říci,“ řekl Ramses, když viděl, že jeho obřadní zástupce otálí srozloučením.


  „Ano, pane. Jsem povinen ti připomenout, že každý farao, jakmile se ujme vlády a pohřbí svého předchůdce, musí pomýšlet na postavení dvou budov: hrobky sobě a svatyně bohům.“


  „Ba právě!“ zvolal pán. „Nejednou jsem již na to pomyslil, když však nemám peníze, nespěchám svydáním rozkazů. Neboť pochop,“ dodal živě, „že zbuduji-li něco, pak to bude něco velkého, něco, co by nedalo Egyptu na mne tak hned zapomenout.“


  „Chceš mít, svatosti, pyramidu?“


  „Ne. Nepostavím přece větší pyramidu než Cheops ani větší svatyni, než je Amónova vThébách. Můj stát je příliš slabý kprovedení tak ohromných výkonů. Musím tedy udělat něco docela nového, a řeknu ti, že naše stavby mě již omrzely. Jsou si všecky podobné jako lidé mezi sebou a liší se jedna od druhé jen rozměry jako dospělý člověk od dítěte.“


  „Atedy?“ ptal se udivený velekněz.


  „Mluvil jsem sŘekem Dionem, který je unás nejznamenitějším stavitelem, a on schválil můj plán,“ pokračoval farao. „Jako hrobku pro sebe chci postavit okrouhlou věž svnějšími schody, takovou, jako byla vBabylóně. Vystavím též svatyni, nikoli Osiridovi nebo Isidě, nýbrž Jedinému Bohu, vkterého věří všichni: Egypťané, Chaldejci, Féničané i Židé. Chci pak, aby se tato svatyně podobala paláci krále Assara, jehož model přivezl Sargon mému otci.“


  Velekněz potřásl hlavou.


  „Velké to záměry, pane můj,“ odtušil, „ale provést se nedají. Babylonské věže nejsou pro svůj tvar trvanlivé a snadno se boří, kdežto naše budovy musejí přetrvat věky. Svatyni Jedinému Bohu pak není možno stavět, protože on nepotřebuje ani šatstvo, ani jídlo, ani pití, a jeho příbytkem je celý svět. Do jaké svatyně by se tedy vešel? Kde je kněz, který by se odvážil přinášet mu oběti?“


  „No, postavíme tedy příbytek pro Amóna-Ra,“ podotkl farao.


  „Ovšem, ale ne takový jako palác krále Assara. Vždyť to je stavba asyrská a nám, Egypťanům, se nesluší, abychom následovali barbary.“


  „Nerozumím ti,“ přerušil jej trochu podrážděně vládce.


  „Vyslyš mě, pane náš,“ pravil Sem. „Pohleď na hlemýždě, znichž každý má jinou ulitu, jeden zavinutou, ale plochou, jiný zavinutou, ale podélnou, opět jiný podobnou krabičce. Právě tak každý národ si staví jiné budovy, shodné sjeho krví a povahou. Rač také pamatovat, že egyptské stavby se tak liší od asyrských jako Féničané od Asyřanů.


  Unás je základním tvarem každé budovy komolá pyramida, nejtrvalejší ze všech forem, jako je Egypt nejtrvalejším ze všech států. UAsyřanů pak je základní formou krychle, která se snadno ničí a podléhá zkáze.


  Pyšný a lehkomyslný Asyřan staví své krychle jednu na druhé a buduje dům vícepatrový, pod jehož tíží se propadá země. Zbožný pak a rozvážný Egypťan staví své komolé pyramidy jednu za druhou. Tím způsobem unás nic nevisí vpovětří, nýbrž každá část budovy spočívá na zemi.


  Ztoho plyne, že naše budovy jsou dlouhé a vydrží věčnost, a asyrské— vysoké a křehké jako jejich stát, který je dnes na rychlém vzestupu, ale za několik set let zůstanou po něm jen trosky.


  Asyřan je křiklavý sebechválce, a proto vystavuje všecko ve svých budovách zvenčí: sloupy, obrazy i sochy. Skromný pak Egypťan skrývá nejkrásnější sochy i sloupy uvnitř svatyně jako mudrc, který vznešené myšlenky, city a touhy chová vhloubi srdce a nezdobí si jimi prsa a záda. Unás všecko, co je krásné, je skryté, unich se všecko staví na odiv. Asyřan, kdyby mohl, rozpáral by si žaludek, aby mohl ukázat světu, jak vzácnou jí potravu.“


  „Mluv… mluv dále!“ podotkl Ramses.


  „Již nemám mnoho co říci,“ pokračoval Sem. „Chci jen ještě obrátit, pane, tvou pozornost na celkový tvar našich a asyrských budov.


  Když jsem byl před lety vNinive a pohlížel na asyrské věže, hrdě vyskakující nad zem, zdálo se mi, že jsou to splašení koně, kteří strhali udidla a stojí na zadních nohou, ale už už padnou, nepolámou-li si ještě nohy.


  Zároveň se pokus, svatosti, pohledět znějakého vyvýšeného místa na egyptskou svatyni. Co připomíná? Člověka, který se modlí, leže na zemi. Dva pylony jsou ruce vztažené knebi. Dvě zdi obklopující nádvoří, toť paže. Sloupová čili nebeská síň, toť hlava. Komnaty božského zjevení a obětních stolů, toť prsa, a tajemný příbytek boha, toť srdce zbožného Egypťana.


  Naše svatyně nás učí, jakými máme být.


  ‚Měj ruce silné jako pylony,‘ mluví knám, ‚a paže silné jako zdi. Vhlavě měj rozum tak velký a bohatý jako předsíň svatyně, duši měj čistou jako komnaty zjevení a obětí, a vsrdci měj boha, ó Egypťane!‘ Asyrské pak budovy promlouvají ksvému lidu:


  ‚Vypínej se nad lidi, Asyřané, nos hlavu výše než ostatní! Neuděláš nic velkého na světě, ale aspoň po sobě zanecháš mnoho trosek.‘


  Měl bys, pane, odvahu,“ zakončil velekněz, „stavět unás budovy asyrské, následovat národ, který se Egyptu hnusí a kterým Egypt pohrdá?“


  Ramses se zamyslil. Ipo Semově výkladu stále ještě soudil, že asyrské paláce jsou krásnější než egyptské. Ale nenáviděl tak Asyřany, že srdce mu zaváhalo.


  „Pak tedy,“ odpověděl, „sečkám se stavbou svatyně i své hrobky. Vy pak, mudrci, kteří jste mi nakloněni, vymyslete plány takových budov, jež by mé jméno zachovaly i nejvzdálenějším pokolením.“


  „Nadlidská pýcha naplňuje duši tohoto mladíka!“ řekl si velekněz a se smutkem se rozloučil sfaraonem.


  KAPITOLA JEDENÁCTÁ


  Zatím se Pentuer chystal knávratu do Dolního Egypta, aby nalezl faraonovi po třinácti delegátech ze stavu rolnického a řemeslnického, a také povzbudil pracující lid, aby se hlásil oúlevy, jež mu přislíbil novy vládce. Podle jeho přesvědčení bylo totiž nejdůležitější věcí pro Egypt odstranění křivd, jaké trpěly, a vykořisťování, jakému byly vydávány pracující třídy.


  Pentuer byl však také knězem a nejenže si nepřál úpadku svého stavu, ale nechtěl ani zpřetrhat svazky, které ho sním spojovaly.


  Proto aby vyjádřil svou věrnost, šel se Pentuer rozloučit sHerhorem.


  „Vzácný host… vzácný host!“ zvolal Herhor. „Od té doby, co ses mohl stát poradcem jeho svatosti, neukazuješ se umne. Pravda, nejsi sám! Ale ať se stane cokoli, nezapomenu tvých služeb, i kdyby ses mě ještě více stranil.“


  „Nejsem ani poradcem pána našeho, ani se nestraním tvé důstojnosti, jejíž milosti vděčím za to, co dnes jsem,“ odpověděl Pentuer.


  „Vím, vím!“ přerušil ho Herhor. „Nepřijal jsi vysoké důstojenství, abys napomáhal zhoubě svatyní. Vím, vím! Ač je snad i škoda, že ses nestal poradcem bujného mladíka, který si myslí, že nám vládne… Jistě bys byl nedopustil, aby se obklopoval zrádci, kteří ho zahubí.“


  Pentuer nechtěl hovořit otak choulostivých otázkách a řekl Herhorovi, proč jede do Dolního Egypta.


  „Ovšem,“ odpověděl Herhor, „ať si RamsesXIII. svolá shromáždění všech stavů. Má na to právo.


  Ale,“ dodal rychle, „je mi líto, že se do toho mícháš. Velice ses změnil. Pamatuješ si, co jsi říkal vdobě manévrů uPi-Bailu mému pobočníkovi? Připomenu ti: říkal jsi, že je nutno omezit zneužívání moci a hýřivost faraonů. Adnes… sám podporuješ dětinské choutky největšího hýřila, jakého kdy měl Egypt.“


  „RamsesXIII.,“ přerušil ho Pentuer, „chce zlepšit úděl lidu. Byl bych tedy hloupý a ničemný, kdybych já, syn rolníka, mu vtéto věci nesloužil.“


  „Neptáš se však, neškodí-li to nám, kněžstvu?“


  Pentuer se podivil.


  „Vždyť sami poskytujete velké úlevy rolníkům náležejícím svatyním!“ zvolal. „Mám ostatně vaše svolení.“


  „Co? Jaké?“ ptal se Herhor.


  „Připomeň si, důstojnosti, onu noc, kdy jsme vSetově svatyni vítali nejsvětějšího Beroa. Mefres tehdy říkal, že Egypt upadá proto, že stav kněžský upadá na vážnosti, a já jsem tvrdil, že příčinou nesnází státu je bída lidu. Na to jsi, pokud se pamatuji, odpověděl:


  ‚Ať se Mefres snaží pozdvihnout kněžstvo a Pentuer pečuje ozlepšení osudu lidu… já pak budu hledět zamezit zhoubné válce mezi Egyptem a Asýrii.‘“


  „Tak vidíš,“ přerušil ho velekněz, „je tedy tvou povinností pracovat snámi, a ne sRamsesem.“


  „Cožpak on chce válku sAsýrii?“ odpověděl rozhodně Pentuer. „Nebo snad překáží kněžím vnabývání moudrosti? Chce dát lidu sedmý den kodpočinku a později obdařit každou rolnickou rodinu malým kouskem půdy… Aneříkej mi, důstojnosti, že farao chce zlé: vždyť přece na statcích svatyní bylo dokázáno, že rolník svobodný a mající svůj záhon pracuje mnohem lépe než otrok.“


  „Vždyť já nemám nic proti úlevám lidu!“ zvolal Herhor. „Jsem jenom přesvědčen, že Ramses pro lid nic neudělá.“


  „Jistěže ne, odmítnete-li mu peníze.“


  „Kdybychom mu dali pyramidu zlata a stříbra a druhou pyramidu drahokamů, neudělá nic, protože je to rozjívený chlapec, jehož asyrský vyslanec Sargon nikdy jinak nenazýval než— holobrádkem.“


  „Farao má velké schopnosti.“


  „Ale nic neví, nic neumí!“ řekl Herhor. „Sotva trochu zavadil ovyšší školu, a co nejdřív zní utekl. Stejně dnes ve věcech státních je jako slepý, je jako dítě, které směle přestavuje hrací kostky, ale ohře samé nemá ponětí.“


  „Vládne však.“


  „Jaká je to vláda, Pentuere!“ odpověděl súsměvem velekněz. „Otevřel nové vojenské školy, rozmnožil počet pluků, ozbrojuje celý národ, slibuje lidu svátky. Ale jak to povede? Stojíš daleko od něho, a tedy oničem nevíš, já tě však ujišťuji, že i když vydává rozkazy, celkem se nestará oto, kdo je provede, jsou-li ktomu prostředky, jaké to bude mít následky.


  Tobě se zdá, že vládne on. To vládnu já, stále vládnu já, jehož on od sebe zapudil. Já působím, že dnes dochází méně daní do státní pokladny, ale já též zabraňuji vzpouře rolníků, která by již byla vypukla; já se starám oto, aby dělníci nezanechali práce na průplavech, hrázích a silnicích. Já jsem konečně již dvakrát zadržel Asýrii, aby nám nevypověděla válku, kterou ten šílenec vyvolává svými vojenskými opatřeními.


  Ramses vládne! On dělá jen zmatek. Viděl jsi zkoušku jeho hospodaření vDolním Egyptě: pil, hýřil, střídal stále nová děvčata, a zajímal se sice osprávu nomů, ale nic, docela nic nepochopil. Aco nejhoršího: zadal si sFéničany, sprodlouženou šlechtou a se zrádci různého druhu, kteří ho strkají do záhuby.“


  „Avítězství uSodných jezer?“ zeptal se Pentuer.


  „Přiznávám mu energii a znalost vojenského umění,“ odpověděl Herhor. „Toť jediné, co umí. Ale řekni sám, zda by byl vyhrál bitvu uSodných jezer, kdyby byl neměl pomoc tvou a jiných kněží. Vím přece, že jste ho zpravovali okaždém pohybu libyjské bandy. Ateď si pomysli, zda by mohl Ramses i svaší pomocí vyhrát bitvu například proti Nitagerovi? Nitager je mistr, Ramses jen učedník.“


  „Čím tedy skončí vaše nenávist?“ tázal se Pentuer.


  „Nenávist!“ opakoval velekněz. „Cožpak já mohu nenávidět holobrádka, který ještě ke všemu je tak obklíčen jako jelen vúvoze lovci? Musím však přiznat, že jeho vláda je Egyptu tak škodlivá, že kdyby Ramses měl bratra nebo kdyby byl Nitager mladší, již bychom dnešního faraona byli odstranili.“


  „Atvá důstojnost by se stala jeho nástupcem!“ vybuchl Pentuer.


  Herhor se ani neurazil.


  „Podivně hloupneš, Pentuere,“ odpověděl, krče rameny, „od té doby, co děláš politiku na svůj vrub. Je samozřejmé, že kdyby nebylo faraona, byl bych povinen se jím stát jako velekněz Amóna thébského a náčelník nejvyšší rady kněžské. Ale kčemu by mi to bylo? Což nemám již několik let větší moc než faraonové? Anebo což dnes já, zapuzený ministr války, nedělám ve státě to, co uznám za dobré?


  Titíž velekněží, pokladníci, soudcové, nomarchové a dokonce generálové, kteří se mi teď vyhýbají, musejí přece plnit každý tajný rozkaz nejvyšší rady, opatřený mou pečetí. Je snad vEgyptě člověk, který by takových rozkazů neuposlechl? Opovážil by ses jim sám vzdorovat?“


  Pentuer svěsil hlavu. Jestliže se i po smrti RamseseXII. udržela nejvyšší rada kněžská, pak se jí RamsesXIII. musí buď podrobit, nebo sní svést boj na život a na smrt.


  Farao měl za sebou celý národ, celé vojsko, mnoho kněží a většinu civilních hodnostářů. Rada mohla počítat sotva na několik tisíc stoupenců, na své poklady a neslýchané moudrou organizaci. Síly byly docela nerovné, ale výsledek boje velmi pochybný.


  „Vy jste se tedy rozhodli zničit faraona?“ zašeptal Pentuer.


  „Vůbec ne. Chceme jen zachránit stát.“


  „Co musí vtakovém případě dělat RamsesXIII.?“


  „Co udělá, nevím,“ odpověděl Herhor. „Ale vím, co dělal jeho otec. RamsesXII. také začal vládnout snevědomostí a svévolí; když mu však scházely peníze a nejhorlivější stoupenci ho přestali brát vážně, obrátil se kbohům. Obklopil se kněžími, učil se od nich, ba dokonce se oženil sdcerou velekněze Amenhotepa. Aza několik let dosáhl toho, že se stal sám veleknězem nejen zbožným, nýbrž i velmi učeným.“


  „Aneuposlechne-li farao této rady?“ tázal se Pentuer.


  „Obejdeme se bez něho,“ řekl Herhor.


  Po chvíli pak pokračoval dále:


  „Poslyš mě, Pentuere. Já nejen vím, co dělá, ale i co si myslí, ten tvůj farao, který ostatně ještě nebyl slavnostně korunován, a tedy pro nás není ničím. Vím, že chce nadělat zkněží své sluhy a sám být jediným pánem Egypta.


  Ale takový záměr je hlupství a dokonce zrada. Nikoli faraonové— jak dobře víš—, nýbrž bohové a kněží stvořili Egypt. Nikoli faraonové označují rozvodnění Nilu a řídí jeho rozliv, nikoli faraonové naučili lid sít, sklízet plodiny a pěstovat dobytek. Nikoli faraonové léčí nemoci obyvatelů a bdí nad bezpečností státu před vnějšími nepřáteli.


  Co by se tedy stalo, řekni sám, kdyby náš stav vydal Egypt na milost faraonům? Nejmoudřejší znich má za sebou zkušenosti několika desítek let, ale stav kněžský bádal a učil se po desítky tisíc let. Nejmocnější vládce má jeden pár očí a rukou, kdežto my máme tisíce očí a rukou ve všech nomech, ba i ve všech cizích zemích.


  Může se tedy výkonnost faraonova rovnat naší— a vpřípadě různosti názorů— kdo musí ustoupit: my, nebo on?“


  „Aco já mám teď dělat?“ podotkl Pentuer.


  „Dělej, co ti poroučí ten mladík, jen když nezradíš svatá tajemství. Aostatek… ponech času… Upřímně si přeji, aby mladík, nazývaný RamsesemXIII., se vzpamatoval, a připouštím, že by to učinil, kdyby… kdyby se nespojoval shanebnými zrádci, nad kterými je již napřažena ruka bohů.“


  Pentuer se rozloučil sveleknězem, pln smutných předtuch. Nepoklesl však na duchu věda, že cokoli dnes prosadí ke zlepšení údělu lidu, to již zůstane, i kdyby se farao sklonil před mocí kněžstva.


  „Vnejhorším případě,“ myslil si, „je nutno činit, co je možné a co se na nás sluší. Jednou se poměry zlepší a nynější setba vydá ovoce.“


  Nicméně se však rozhodl, že zanechá agitace mezi lidem. Ano, byl odhodlán mírnit netrpělivé, aby nezvětšovali faraonovy obtíže.


  Několik neděl poté vjížděl Pentuer na území Dolního Egypta, vyhlížeje si cestou nejrozumnější rolníky a řemeslníky, znichž by bylo možno vybrat delegáty do shromáždění, které svolával farao.


  Všude na cestě se setkával spříznaky nejvyššího pobouření: jak rolníci, tak řemeslníci se domáhali, aby se jim dostalo sedmého dne odpočinku a aby jim byly placeny všecky veřejné práce, jak tomu bývalo dříve. Abylo jen zásluhou kněží různých svatyní, kteří napomínali lid, že nevypukla všeobecná vzpoura a že alespoň práce nebyly přerušovány.


  Přitom mu bylo nápadno několik nových zjevů, jichž před měsícem nezpozoroval.


  Především se lid rozdělil na dvě strany. Jedni byli straníky faraonovými a nepřáteli kněží, druzí— se bouřili proti Féničanům. Jedni dovozovali, že kněží by měli vydat faraonovi poklady Labyrintu, druzí si šeptali, že farao příliš nadržuje cizincům.


  Nejpodivnější však byla pověst, jež vznikla neznámo jak, že prý RamsesXIII. jeví známky pomatenosti jako jeho nevlastní starší bratr, který právě proto byl zbaven následnictví trůnu. Otéto pověsti mluvili kněží, písaři, ba i rolníci.


  „Kdo vám vypráví takové lži?“ tázal se Pentuer jednoho ze známých inženýrů.


  „To není lež,“ odpověděl inženýr, „ale smutná pravda. Vthébských palácích viděli faraona, jak běhal nahý po zahradách. Ajednou jeho svatost vnoci pod okny královny Nikotris vylezla na strom a mluvila sní.“


  Pentuer ho ujistil, že před necelou polovinou měsíce viděl faraona, který se těší nejlepšímu zdraví. Pozoroval však hned, že inženýr mu nedůvěřuje.


  „To už je Herhorova práce!“ pomyslil si. „Ostatně vždyť jenom kněží mohou mít tak rychlé zprávy zThéb.“


  Na chvíli ztratil chuť zabývat se výběrem delegátů, avšak brzy se mu zase vrátila energie, neboť si neustále opakoval, že co lid dnes získá, to zítra neztratí. Ledaže by nastaly nějaké neobyčejné události.


  Za Memfidou, na sever od pyramid a Sfingy, stála již na hranici písku nevelká svatyně bohyně Nút. Bydlel tam starý kněz Menes, vcelém Egyptě největší znalec hvězd a přitom inženýr.


  Kdekoli se vzemi měla stavět velká budova nebo nový průplav, Menes přicházel na místo a vyznačoval směr. Přitom žil chůd a samoten ve své svatyni, vnoci pozoroval hvězdy a ve dne pracoval na zvláštních přístrojích.


  Pentuer zde nebyl několik let, a proto ho překvapila jeho zanedbanost a chudoba. Cihlová zeď se rozpadala, vzahradě uschly stromy, na dvoře pobíhala hubená koza a několik slepic.


  Usvatyně nebylo nikoho. Teprve když Pentuer začal volat, vyšel zpylonu starý muž. Byl bos, na hlavě špinavý čepec, jaký nosí rolníci, kolem beder cár hadru a na zádech levhartí kůži, zníž vypelichala srst. Přesto se vjeho postavě zračilo mnoho důstojnosti a vobličeji rozumu. Pohlédl pronikavě na hosta a řekl:


  „Jsi Pentuer, nebo se mi to jen zdá?“


  „Jsem to já,“ odpověděl příchozí a srdečně objal starce.


  „Hoho!“ zvolal Menes, neboť to byl on, „vidím, že ses změnil na důstojných podlahách! Máš hladkou kůži, bělejší ruce a zlatý řetěz na krku. Na takové ozdoby by se dlouho načekala bohyně nebeského oceánu, matka Nút.“


  Pentuer chtěl řetěz sejmout, ale Menes ho zadržel súsměvem.


  „Dej pokoj!“ řekl. „Kdybys věděl, jaké klenoty máme na nebi, nepospíchal bys sobětováním zlata. Což, přišel ses usadit unás?“


  Pentuer zavrtěl hlavou.


  „Ne,“ odpověděl. „Přišel jsem se ti jen poklonit, božský učiteli.“


  „Apotom zas ke dvoru?“ smál se stařec. „Ó vy, vy! kdybyste věděli, co ztrácíte, když opouštíte moudrost pro paláce, byli byste nejsmutnějšími zlidí.“


  „Jsi tu sám, učiteli?“


  „Jako palma vpoušti, zvláště dnes, kdy můj hluchoněmý šel do Memfidy skošem, aby vyžebral něco pro matku Reovu a jejího kněze.“


  „Anení ti smutno?“


  „Mně?“ zvolal Menes. „Za tu dobu, co jsme se neviděli, vyloudil jsem bohům několik tajemství, která bych nedal za obě koruny egyptské.“


  „Je to tajnost?“ ptal se Pentuer.


  „Jaká tajnost? Před rokem jsem ukončil měření a výpočty týkající se velikosti Země.“


  „Co to znamená?“


  Menes se ohlédl a ztlumil hlas.


  „Je ti přece známo,“ řekl, „že Země není plochá jako stůl, nýbrž že je to obrovská koule, na jejímž povrchu jsou moře, země i města.“


  „To vím,“ řekl Pentuer.


  „Ale ne všichni to vědí,“ odpověděl Menes. „Ale vůbec nebylo známo, jak asi velká je to koule.“


  „Aty to víš?“ zeptal se skoro polekaný Pentuer.


  „Vím. Naše pěchota ujde za den asi třináct mil egyptských. Azemská kouleje tak ohromná, že by ji naše vojska obešla dokola za pět let.“


  „Bohové!“ řekl Pentuer. „Nebojíš se, otče, myslit na takové věci?“


  Menes pokrčil rameny.


  „Měřit velikost, co je na tom strašného?“ odpověděl. „Měřit velikost pyramidy nebo Země, to je jedno. Udělal jsem těžší věci, neboť jsem změřil vzdálenost naší svatyně od paláce faraonova, aniž jsem překročil Nil.“


  „Hrůza!“ zašeptal Pentuer.


  „Jakápak hrůza? Objevil jsem věc, které se opravdu budete bát. Ale otom nikomu neříkej. Víš, vměsíci paofi (červenec, srpen) budeme mít zatmění slunce, ve dne nastane noc. Aať umřu hladem, jestliže jsem se zmýlil ve výpočtu, třeba jen odvacetinu hodiny.“


  Pentuer se dotkl amuletu, který měl na prsou, a odříkal modlitbu. Potom řekl:


  „Četl jsem ve svátých knihách, že již nejednou khrůze lidí vpoledne nastala noc. Ale co to je, nerozumím…“


  „Vidíš pyramidy?“ zeptal se náhle Menes, ukazuje na poušť.


  „Vidím.“


  „Ateď si dej ruku před oči. Vidíš pyramidy? Nevidíš. Azatmění slunce je totéž. Mezi slunce a nás se dostane měsíc, zacloní otce světla a udělá noc.“


  „Ato se stane unás?“ tázal se Pentuer.


  „Vměsíci paofi. Psal jsem otom faraonovi vdomnění, že za to pošle nějakou oběť naší svatyni. Když však si přečetl dopis, vysmál se mi a poručil mému poslu, aby tuto novinu donesl Herhorovi.“


  „AHerhor?“


  „Dal nám třicet měr ječmene. Toť jediný muž vEgyptě, který ctí moudrost, kdežto mladý farao je lehkomyslný.“


  „Nebuď na něho přísný, otče,“ podotkl Pentuer. „RamsesXIII. chce zlepši úděl rolníků a řemeslníků. Dá jim každého sedmého dne odpočinek, zakáže je bít bez soudu a snad jim daruje půdu.“


  „Ajá ti říkám, že je lehkomyslný,“ odpověděl podrážděně Menes. „Před dvěma měsíci jsem mu poslal velký plán na ulehčení práce rolníkům a také se mi vysmál! Je to nevědomec a hrdopýšek!“


  „Jsi zaujat, otče. Ale sděl mi svůj plán a snad ho pomohu provést.“


  „Plán!“ opakoval stařec. „To již není plán, ale věc.“


  Povstal zlavice a šel sPentuerem knádržce vzahradě, kde stála besídka, zcela zarostlá popínavými rostlinami.


  Vbesídce bylo umístěno veliké kolo na vodorovné ose, smnožstvím malých věder na obvodě. Menes vkročil dovnitř kola a začal šlapat nohama: kolo se otáčelo, vědérka čerpala vodu znádržky a vylévala ji do žlabu umístěného výše.


  „Zajímavý stroj!“ řekl Pentuer.


  „Aodhadneš, co může udělat pro egyptský lid?“


  „Ne.“


  „Představ si tedy, že to kolo je pětkrát nebo desetkrát větší a že uvnitř místo člověka bude šlapat několik párii volů.“


  „Něco… něco mi svítá,“ podotkl Pentuer, „ale ještě dobře nerozumím.“


  „Vždyť je to tak prosté!“ odpověděl Menes. „Pomocí tohoto kola by mohli koně nebo voli čerpat vodu zNilu a vlévat ji do stále vyšších průplavů. Avtakovém případě by pak půl milionu lidí, kteří dnes pracují svědry, mohlo odpočívat. Teď vidíš, že moudrost dělá víc pro lidské štěstí než faraonové.“


  Pentuer potřásl hlavou.


  „Ale kolik to spotřebuje dřeva,“ řekl, „volů a píce! Zdá se mi, otče, že tvé kolo nenahradí sedmý den odpočinku.“


  „Vidím,“ odpovídal Menes krče rameny, „že důstojenství ti neprospělo. Ale i když jsi ztratil bystrost, které jsem se utebe obdivoval, ukáži ti ještě něco. Možná že se jednou znovu vrátíš kmoudrosti, a až já umřu, budeš chtít pracovat na zlepšení a rozšíření mých vynálezů.“


  Vrátili se do pylonu a Menes přiložil trochu paliva pod měděný kotlík. Rozdmýchal plamen a voda se brzy začala vařit.


  Zkotlíku vycházela svislá trouba zakrytá těžkým kamenem. Když vkotli zasyčelo, Menes řekl:


  „Postav se tam do toho výklenku a pohleď.“


  Pohnul klikou připevněnou ktroubě a vokamžiku těžký kámen vylétl do vzduchu a místnost se naplnila kotouči horké páry.


  „Zázračné!“ vykřikl Pentuer.


  Brzy se však uklidnil a tázal se:


  „Nu, a jak tento kámen zlepší poměry lidu?“


  „Kámen nijak,“ odpověděl již netrpělivě mudrc. „Ale je pravda, co ti říkám, a pamatuj si to, že přijde čas, kdy kůň a vůl nahradí práci lidskou a vařící voda pak nahradí koně a vola.“


  „Ale co ztoho budou mít rolníci?“ naléhal Pentuer.


  „Běda mi!“ zvolal Menes chytaje se za hlavu. „Nevím, zda jsi tak zestárnul nebo zhloupl, ale pro rolníky již nevidíš na svět, zatemnili ti mysl. Azatím, kdyby mudrci měli na zřeteli jen rolníky, musili by zahodit knihy a výpočty a stát se pastuchy.“


  „Každá věc musí být kužitku,“ poznamenal nesměle Pentuer.


  „Vy, lidé dvorští,“ řekl strpkostí Menes, „často používáte dvou měr. Když vám Féničan přinese rubín nebo safír, neptáte se, jaký je ztoho užitek, nýbrž drahokam koupíte a zamknete do skříně. Když však mudrc kvám přijde svynálezem, který by mohl změnit podobu světa, hned se ptáte: jaký je ztoho užitek? Je vidět, že vás zachvacuje strach, aby badatel nepožádal ohrst ječmene za něco, co vaše mysl nechápe.“


  „Hněváš se otče? Vždyť jsem tě nechtěl urazit.“


  „Nehněvám se, ale bolí mě to. Ještě před dvaceti lety nás vtéto svatyni pracovalo pět na odhalení nových tajemství. Dnes jsem zůstal sám a při bozích! nejenže nemohu najít nástupce, ale ani člověka, který by mi rozuměl.“


  „Najisto, otče, bych tu zůstal do smrti, abych poznal tvé božské myšlenky,“ řekl Pentuer. „Řekni však, mohu-li se zavřít dnes do svatyně, když jde oosud státu, štěstí prostého lidu a když má účast…“


  „Bude mít vliv na osudy státu a několika milionů lidí?“ přerušil ho posměšně Menes. „Ó, vy velké děti vmitrách a sřetězy hodnostářů. Ztoho, že si smíte načerpat vody zNilu, hned se vám zdá, že můžete zadržet stoupání nebo klesání řeky.


  Opravdu, nejinak uvažuje ovce, která jde za stádem a představuje si, že je pohání!“


  „Jenom pomysli, učiteli. Mladý farao má srdce plné šlechetnosti, chce dát lidu sedmý den odpočinku, spravedlivý soud a dokonce půdu…“


  Menes zavrtěl hlavou.


  „To všecko,“ pravil, „jsou věci pomíjející. Mladí faraonové stárnou a lid… lid měl už nejednou sedmý den odpočinku i půdu, a potom je ztratil. Ach, kdyby se měnilo jen to! Za tři tisíce let kolik prošlo Egyptem dynastií a kněží, kolik měst a svatyní se obrátilo vtrosky, ba narostly dokonce nové vrstvy země.


  Všecko se změnilo, kromě toho, že dvě a dvě jsou čtyři, že trojúhelník je polovinou čtverce, že měsíc může zakrýt slunce a že vařící voda vyhazuje kámen do vzduchu.


  Vpomíjejícím světě trvá a zůstává jen moudrost sama. Aběda tomu, kdo pro věci přechodné jako oblaka opouští věci věčné. Jeho srdce nikdy nedozná pokoje a jeho mysl se bude zmítat jako člun ve vichru.“


  „Bohové mluví tvými ústy, učiteli,“ odpověděl po úvaze Pentuer, „ale sotva jediný člověk zmilionu se může stát jejich nástrojem. Aje to tak dobře. Neboť co by bylo, kdyby rolníci po celé noci pohlíželi na hvězdy, vojáci prováděli výpočty a hodnostáři a farao— místo aby vládli— by vyhazovali kameny pomocí vařící vody? Než by měsíc jednou obešel zemi, všichni by museli pomřít hladem. Také žádné kolo ani kotlík by neochránil zem před nájezdem barbarů, ani by nezjednal spravedlnost utiskovaným.


  Aproto,“ končil Pentuer, „ačkoli moudrost je jako slunce, krev a dech, nemůžeme přece všichni být mudrci.“


  Na tato slova Menes již nic neodpověděl.


  Několik dní strávil Pentuer ve svatyni božské Nút, raduje se zpohledu jak na písčité moře, tak i na úrodné údolí Nilu. Spolu sMeneem pozoroval hvězdy, prohlížel si kolo na čerpání vody, časem si zašel kpyramidám. Obdivoval se chudobě a géniu svého učitele, ale vduchu si říkal:


  „Menes je nepochybně bohem vtěleným vlidskou podobu, a proto nedbá oživot pozemský. Jeho kolo na čerpání vody se však neujme vEgyptě, protože předně nám schází dřevo a zadruhé kpohánění takových kol by bylo třeba mít sto tisíc volů. Akde by se pro ně vzala píce, zvláště vHorním Egyptě?“


  KAPITOLA DVANÁCTÁ


  Zatímco Pentuer objížděl zemi a vybíral delegáty, RamsesXIII. bydlil vThébách a ženil svého oblíbence Tutmosise.


  Především jel vládce dvou světů, obklopen velkolepou družinou, na pozlaceném voze do paláce nejdůstojnějšího Antefa, nomarchy thébského. Velmož vyběhl vstříc pánu až před bránu, zul si nádherné sandály a vkleče pomáhal Ramsesovi vystoupit.


  Za tento hold mu farao podal ruku kpolíbení a prohlásil, že od této doby je jeho přítelem a má právo chodit obut i do trůnní síně.


  Když se pak octli vohromné komnatě Antefova paláce, pravil pán upřítomnosti celé družiny:


  „Vím, důstojný Antefe, že tak jako tvoji ctihodní předkové bydlí vnejkrásnějších hrobech, tak ty, jejich potomek, jsi nejpřednější mezi nomarchy egyptskými. Tobě pak je zajisté známo, že na mém dvoře a ve vojsku, jakož i vmém královském srdci zaujímá první místo můj oblíbenec a velitel osobní stráže— Tutmosis.


  Podle úsudku mudrců si špatně počíná boháč, který nezasadí nejdražší drahokam do nejkrásnějšího prstenu. Aprotože tvůj rod je mi nejdražší a Tutmosis nejmilejší, umínil jsem si, že vás spojím. To se může snadno stát, vezme-li si tvá dcera, krásná a moudrá Hebron, Tutmosise za manžela.“


  Na to důstojný Antef odpověděl:


  „Tvá svatosti, vládce živého a západního světa! Tak jako celý Egypt a všecko, co vněm je, náleží tobě, tak i tento dům a všichni jeho obyvatelé jsou tvým vlastnictvím. Přeješ-li si pak vsrdci svém, aby se má dcera Hebron stala ženou tvého oblíbence Tutmosise, staniž se tak.“


  Tu odpověděl farao Antefovi, že Tutmosis má dvacet talentů ročního platu ze státní pokladny a značné vlastní statky vrůzných nomech. Důstojný Antef pak prohlásil, že jeho jediná dcera Hebron bude mít padesát talentů ročně vedle práva na výnos zotcových statků voněch nomech, kde se dvůr královský bude delší dobu zdržovat.


  Aprotože Antef neměl syna, mělo celé jeho obrovské a nezadlužené jmění jednou připadnout Tutmosisovi i súřadem nomarchy thébského, pokud by to souhlasilo svůlí jeho svatosti.


  Po skončení vyjednávání vešel znádvoří Tutmosis a poděkoval napřed Antefovi za to, že takovému chuďasovi, jako je on, dává svou dceru, a potom za to, že ji tak dobře vychoval. Zároveň bylo ujednáno, že svatební obřad se bude konat za několik dní. Tutmosis totiž jako velitel tělesné stráže neměl čas na zbytečně dlouhé předběžné obřady.


  „Přeji ti štěstí, synu můj,“ zakončil súsměvem Antef, „a také dostatek trpělivosti. Neboť vím, že má milovaná dcera Hebron, které je již dvacet let, je první módní dámou vThébách a zvykla si mít svou vůli.


  Při bozích! Říkám ti, že má moc nad Thébami vždycky končila ubranky zahrady mé dcery. Abojím se, že tvé generálství nebude mít na ni onic větší vliv.“


  Potom pozval šlechetný Antef své hosty knádherné hostině, ke které přišla i krásná Hebron svelkou družinou společnic.


  Vjídelně stálo množství stolků pro dvě a čtyři osoby a jeden větší stůl na pódiu pro faraona. Aby uctil Antefa i svého oblíbence, přistoupil jeho svatost farao kHebron a pozval ji ksvému stolu.


  Slečna Hebron byla skutečně krásná a činila dojem osoby zkušené, což vEgyptě nebylo zvláštností. Ramses rychle postřehl, že nevěsta vůbec nevěnuje pozornost příštímu manželu, ale zato posílá výmluvné pohledy jemu, faraonovi.


  Ani to nebylo nic divného vEgyptě.


  Když hosté zasedli ustolků, když se ozvala hudba a tanečnice začaly roznášet mezi besedníky víno a květiny, Ramses řekl:


  „Čím déle na tebe hledím, Hebron, tím víc žasnu. Kdyby sem vešel někdo cizí, pokládal by tě za bohyni nebo velekněžku, ale nikdy za šťastnou nevěstu.“


  „Mýlíš se, pane,“ odpověděla. „Vtéto chvíli jsem šťastna, ale ne pro své zásnuby.“


  „Jak je to možno?“ přerušil ji farao.


  „Manželství mě neláká a rozhodně bych se stala raději velekněžkou Isidinou než manželkou.“


  „Proč se tedy vdáváš?“


  „Činím tak kvůli otci, který rozhodně chce mít dědice své slávy. Hlavně však proto, že ty tak chceš, pane.“


  „Což se ti Tutmosis nelíbí?“


  „To neříkám. Tutmosis je hezký, je největší švihák vEgyptě, pěkně zpívá a dostává ceny při hrách. Ajeho postavení velitele tělesné stráže tvé svatosti patří knejpřednějším vzemi.


  Přesto, kdyby nebylo proseb mého otce a tvého rozkazu, pane, nestala bych se jeho ženou. Ač i tak jí nebudu! Tutmosisovi postačí mé jmění a tituly po mém otci a ostatní najde utanečnic.“


  „Aví on osvém neštěstí?“


  Hebron se usmála.


  „On ví odedávna, že i kdybych nebyla dcerou Antefovou, nýbrž posledního paraschisty, neoddala bych se muži, kterého nemiluji. Amilovat bych mohla jen někoho vyššího, než jsem sama.“


  „Mluvíš tak doopravdy?“ divil se Ramses.


  „Je mi přece dvacet let, a tedy už po šest let mě obklopují ctitelé. Brzy jsem však poznala, zač stojí. Adnes poslouchám raději rozmluvy učených kněží než zpěvy a vyznání švihácké mládeže.“


  „Pak bych ovšem neměl sedět vedle tebe, Hebron, protože nejsem švihák a kněžskou moudrost už teprve neovládám.“


  „Ó ty, pane, jsi někdo vyšší,“ odpověděla, celá se červenajíc. „Tys vůdce, který dobyl vítězství. Tys prudký jako lev, bystrý jako sup. Před tebou padají miliony na tvář, celé země se třesou. Cožpak nevíme, jakou hrůzu budí tvé jméno vTyru a vNinive? Bohové by ti mohli závidět tvou moc.“


  Ramses zrozpačitěl.


  „Ó Hebron, Hebron! Kdybys věděla, jaký neklid zaséváš do mého srdce!“


  „Proto,“ říkala, „svoluji kmanželství sTutmosisem. Budu bližší tvé svatosti a budu tě vídat alespoň vždy za několik dní, pane.“


  Po těchto slovech vstala od stolku a odešla.


  Tento výstup pozoroval Antef a polekán přiběhl kRamsesovi.


  „Ó pane!“ zvolal, „neřekla má dcera něco nevhodného? To je nezkrotitelná lvice…“


  „Uklidni se,“ odpověděl farao. „Tvá dcera je plna moudrosti a rozvahy. Odešla pak, když si všimla, že víno tvé důstojnosti příliš silně rozveseluje besedníky.“


  Skutečně vjídelně zavládl velký halas, tím spíše, že Tutmosis zanechal úlohy zástupce hostitele a stal se nejveselejším besedníkem.


  „Důvěrně řeknu tvé svatosti,“ šeptal Antef, „že chudák Tutmosis se bude musit mít velice na pozoru před Hebron.“


  Tato první hostina se protáhla do rána. Farao sice hned odjel, ale ostatní zůstali zpočátku na židlích, později na podlaze, až je Antef musil rozeslal vozy domů jako mrtvé věci.


  Za několik dní se konala slavnost svatební.


  VAntefově paláci se sešli velekněží Herhor a Mefres, nomarchové sousedních nomů a nejvyšší hodnostáři města Théb. Později přijel na dvojkolém voze Tutmosis, obklopen důstojníky tělesné stráže, a nakonec— jeho svatost RamsesXIII.


  Pána provázeli velký písař, náčelník lučištníků, náčelník jízdy, nejvyšší sudí, velký pokladník, velekněz Sem a generálové pobočníci.


  Když se toto velkolepé shromáždění sešlo vsíni předků nejdůstojnějšího nomarchy Antefa, objevila se Hebron vbílých šatech, sčetnou družinou přítelkyň a služebnic. Tu její otec, spáliv kadidlo před Amónem, sochou svého otce a RamsesemXIII., sedícím na pódiu, prohlásil, že propouští svou dceru Hebron zmoci otcovské a dává jí věno. Přitom jí podal vzlatém pouzdře příslušný spis vyhotoveny soudem na papyru.


  Po krátké přesnídávce vsedla nevěsta do nádherných nosítek, nesených osmi úředníky nomu. Před ní šla hudba a zpěváci, kolem nosítek hodnostáři a za nimi velký dav lidu. Celý tento průvod se ubíral ksvatyni Amónově nejkrásnějšími ulicemi Théb vzástupech tak početných jako opohřbu faraonově.


  Ve svatyni zůstal lid za zdí a svatebčané, farao a hodnostáři vešli do sloupové síně. Tu Herhor spálil kadidlo před zahalenou sochou Amónovou, kněžky předvedly svatý tanec a Tutmosis předčítal zpapyru tento akt:


  


  „Já, Tutmosis, velitel tělesné stráže jeho svatosti RamseseXIII., beru si tě, Hebron, dcero nomarchy thébského Antefa, za ženu. Dávám ti hned částku deseti talentů za to, že jsi svolila být mou ženou. Na tvé šatstvo určuji ti tři talenty ročně a na domácí vydání talent měsíčně. Zdětí, které budeme mít, bude nejstarší syn dědicem jmění, které dnes mám a jehož vbudoucnosti snad nabudu. Kdybych stebou nežil, rozvedl se a jinou pojal za ženu, budu ti povinen vyplatit čtyřicet talentů, kteroužto částku ti pojišťuji na svém jmění. Syn náš, až se ujme správy majetku, bude povinen ti platit patnáct talentů ročně. Děti pak zplozené sjinou ženou nebudou mít práva na jmění prvorozeného syna našeho.“


  


  Nyní vystoupil velký sudí a jménem Hebron přečetl akt, ve kterém mladá paní slibuje, že bude dobře živit a oblékat manžela svého a dbát ojeho dům, příbuzné, služebnictvo, inventář i otroky, a svěřuje svému manželu jmění, jež obdržela a obdrží od otce.


  Po přečtení aktů podal Herhor Tutmosisovi pohár vína.


  Ženich vypil polovinu, slečna Hebron si omočila rty, načež oba spálili kadidlo před nachovou záclonou.


  Když ženich snevěstou a jejich nádherný průvod opustili svatyni Amóna thébského, vydali se alejí Sfing do královského paláce. Shromážděny lid i vojsko vítaly je sjásotem a sypaly jim na cestu květiny.


  Až dosud bydlel Tutmosis vkomnatách faraonových. Avšak ve svatební den daroval mu pán hezký zámeček vhloubi zahrady, obklopený lesem fíkovníků, myrt a baobabů, kde mohli mladí manželé trávit dny štěstí, ukrýt se před lidským zrakem, jako odděleni od světa. Vtomto klidném zákoutí se ukazovali lidé tak zřídka, že ani ptáci před nimi neprchali.


  Když se novomanželé i hosté octli vnovém bytě, nastal poslední svatební obřad.


  Tutmosis vzal Hebron za ruku a dovedl ji kohni, planoucímu před sochou Isidinou. Tu Mefres vylil na hlavu nevěsty lžičku svaté vody, Hebron se dotkla rukou ohně, Tutmosis se sní rozdělil okousek chleba a na prst jí nastrčil svůj prsten na znamení, že od této chvíle se stává paní majetku, služebnictva, stád i otroků ženichových.


  Po tu dobu zpívali kněží svatební hymny a nosili sochu božské Isidy po celém domě. Kněžky pak tančily svaté tance.


  Tento den se zakončil představením a velkou hostinou, při níž všichni postřehli, že Hebron je stále společnicí faraonovou a Tutmosis se drží vpovzdálí a jen častuje hosty.


  Když vyšly hvězdy, svatý Herhor opustil hostinu a krátce po něm se vytratilo několik nejvyšších hodnostářů. Kolem půlnoci se pak sešly vpodzemí svatyně Amónovy tyto ctihodné osoby: velekněží Herhor, Mefres a Mentesufis, nejvyšší sudí thébský, jakož i náčelníci nomů Abs, Horti a Emsuch.


  Mentesufis prohlédl mohutné sloupy, zavřel dveře, zhasil světla a vnízké komnatě zůstala jen jedna lampa planoucí před soškou Horovou. Hodnostáři usedli na tři kamenné lavice a nomarcha Absu řekl:


  „Kdybych musil popsat povahu jeho svatosti RamseseXIII., opravdu bych to nedovedl!“


  „Blázen!“ poznamenal Mefres.


  „Je-li blázen, nevím,“ odpověděl Herhor. „Buď jak buď, je to muž velmi nebezpečný. Asýrie nám již dvakrát připomněla, že chce sjednat konečnou smlouvu, a dnes, jak slyším, začíná se znepokojovat zbrojením Egypta.“


  „To je to nejmenší,“ řekl Mefres, „horší je, že ten bezbožník vskutku pomýšlí sáhnout na poklady Labyrintu.“


  „Ajá bych myslil,“ ozval se nomarcha Emsuchu, „že horší jsou sliby dané rolníkům. Důchody státu i naše postavení utrpí újmu, když všichni budou zahálet každý sedmy den. Aco kdyby jim ještě dal farao půdu!“


  „On je schopen to udělat,“ šeptal nejvyšší sudí.


  „Zeje schopen?“ ptal se nomarcha Horti. „Mně se zdá, že on chce jenom peníze. Kdyby se mu tedy něco poskytlo zpokladů Labyrintu…“


  „To není možné,“ přerušil ho Herhor. „Státu nehrozí žádné nebezpečí, jenom faraonovi, a to není totéž. Zadruhé, jako je hráz tak dlouho pevná, dokud se skrze ni neprodere sebemenší pramének vody, tak Labyrint je dotud plny, dokud zněho nesáhneme ani na jediný prut zlata. Po něm by šlo všecko.


  Konečně— koho bychom to zahrnuli poklady bohů a státu? Mladíka, který pohrdá vírou, ponižuje kněze a pobuřuje lid. Není ještě horší než Assar? Neboť ten je opravdový barbar, ale škodu nám nedělá.“


  „Je nepřístojné, aby se farao tak zjevně ucházel oženu svého oblíbence již vden svatby…“ řekl zamyšlený soudce.


  „Hebron ho sama vábí!“ řekl nomarcha Horti.


  „Každá žena vábí muže,“ odpověděl nomarcha Emsuchu. „Ktomu právě je dán člověku rozum, aby nepáchal hřích.“


  „Což není farao mužem všech žen vEgyptě?“ šeptal nomarcha Absu. „Hříchy ostatně náleží soudit bohům a nám jde jen ostát.“


  „Je nebezpečný, nebezpečný!“ řekl nomarcha Emsuchu a potřásal rukama i hlavou. „Není pochybnosti otom, že lid je rozjitřen a co chvíli může vypuknout vzpoura. Apak žádný velekněz ani nomarcha si nebude jist nejen vládou a majetkem, ale ani životem.“


  „Proti vzpouře máme opatření,“ podotkl Herhor.


  „Jaké?“


  „Především,“ ozval se Mefres, „vzpouře lze zabránit, poučíme-li moudřejší zlidu, že ten, kdo jim slibuje velké úlevy, je blázen.“


  „Vždyť je to nejzdravější člověk pod sluncem!“ zašeptal nomarcha Horti. „Je nutno jen pochopit, oč mu jde.“


  „Je to blázen, blázen!“ opakoval Mefres. „Jeho nevlastní starší bratr se již chová jako opice a pije sparaschisty, a on bude co nevidět dělat totéž.“


  „Je špatné a nedůstojné prohlašovat za blázna příčetného člověka!“ uplatni] svůj hlas nomarcha Horti. „Neboť když lid zpozoruje lež, přestane nám věřit ve všem a pak již nic nezadrží vzpouru.“


  „Říkám-li, že Ramses je blázen, mám jistě pro to důvody,“ řekl Mefres. „Ateď poslouchejte!“


  Hodnostáři sebou zavrtěli na lavicích.


  „Řekněte mi,“ pokračoval Mefres, „zdali se muž zdravého rozumu, jsa následníkem trůnu, odhodlá veřejně zápasit sbýkem před několika tisíci Asijců? Zda rozumný princ, Egypťan, bude se po nocích toulat do fénické svatyně? Zda bez příčiny vyžene mezi otrokyně svou první ženu, což dokonce bylo příčinou smrti její i dítěte?“


  Přítomní zděšeně zareptali.


  „To všecko,“ pravil velekněz, „jsme viděli vPi-Bastu, kde já i Mentesufis jsme byli svědky pijáckých hodů, při nichž se zpola šílený následník rouhal bohům a urážel kněze.“


  „Bylo to tak,“ poznamenal Mentesufis.


  „Adomníváte se,“ pravil Mefres srostoucím zápalem, „že muž zdravých smyslů, jsa vrchním velitelem, opustí armádu, aby se honil za několika libyjskými bandity? Pomíjím množství menších věcí, jako je úmysl dát rolníkům den volna a půdu, ale ptám se vás, zdali můžete nazývat příčetným člověka, který se dopustil tolika nepřístojností bez důvodu, zničehož nic!“


  Přítomní mlčeli, nomarcha Horti se tvářil rozpačitě.


  „Je nutno to uvážit,“ podotkl nejvyšší soudce, „aby se nestala křivda člověku.“


  Tu promluvil Herhor.


  „Svatý Mefres prokazuje mu milost,“ řekl rozhodným hlasem, „pokládá-li ho za blázna. Jinak bychom museli Ramsese považovat za zrádce.“


  Přítomní sebou neklidně pohnuli.


  „Ano, muž, zvaný RamsesemXIII., je zrádce, protože si nejen vybírá špehy a zloděje, aby odhalili cestu do Labyrintu, nejenže odmítá smlouvu sAsýrií, kterou Egypt nevyhnutelně potřebuje…“


  „Těžké obvinění!“ řekl sudí.


  „Ale poslyšte ještě, smlouvá se spodlými Féničany oprokopání průplavu mezi mořem Rudým a Středozemním. Tento průplav je největším nebezpečím Egypta, protože naše země může být vokamžiku zaplavena vodou.


  Zde již nejde opoklady Labyrintu, nýbrž onaše svatyně, domy, pole, ošest milionů sice hloupých, ale nevinných lidí, a konečně oživot náš i našich dětí.“


  „Je-li tomu tak!“ vzdychl nomarcha Horti.


  „Já i důstojný Mefres ručíme za to, že tomu tak je a že tento jediný člověk ve svých rukou nahromadil takové nebezpečí, jaké ještě nikdy Egyptu nehrozilo. Proto jsme vás, ctihodní mužové, svolali, abychom promyslili prostředky záchrany. Ale musíme si pospíšit, neboť záměry toho člověka se ženou kupředu jako pouštní vichr a mohly by nás zasypat!“


  Na chvíli všeré komnatě nastalo ticho.


  „Co máme radit?“ pravil nomarcha Emsuchu. „My sedíme vnomech, daleko ode dvora, a konečně neznáme ani plány toho šílence, ani se jich nedohadujeme a skoro nevěříme… Proto soudím, že bude nejlepší, ponecháme-li tuto věc tobě, důstojný Herhore, a Mefresovi. Odhalili jste nemoc, vymyslete teď lék a použijte ho. Aznepokojuje-li vás odpovědnost, pak si vezměte ku pomoci nejvyššího sudí.“


  „Ano, ano, má pravdu,“ přisvědčovali rozčilení hodnostáři.


  Mentesufis zapálil pochodeň a položil na stůl před sochu boha papyrus, na kterém bylo zapsáno, že pro nebezpečí hrozící státu moc tajné rady přechází do rukou Herhorových, jemuž ku pomoci bude Mefres a nejvyšší sudí.


  Tento akt, stvrzený podpisy přítomných hodnostářů, byl uzavřen do pouzdra a uschován vúkrytu pod oltářem.


  Kromě toho se každý ze sedmi účastníků zavázal přísahou, že splní všecky rozkazy Herhorovy a že pro spiknutí získá deset hodnostářů. Herhor pak slíbil, že jim podá důkazy, že Asýrie spěchá na smlouvu, že farao ji nechce podepsat, že vyjednává sFéničany ostavbě průplavu a že se zrádným způsobem chce dostat do Labyrintu.


  „Můj život i čest jsou ve vašich rukou,“ zakončil Herhor. „Jestliže to, co jsem říkal, není pravda, odsuďte mě ksmrti a tělo mé kspálení.“


  Teď již nikdo nepochyboval, že velekněz mluvil čistou pravdu. Neboť žádný Egypťan by byl nevydal svého těla kspálení, čili duši záhubě.


  Několik dní po svatbě strávil Tutmosis vzámečku, který mu jeho svatost darovala, ve společnosti Hebron. Avšak každého večera přicházel do kasáren tělesné stráže, kde ve společnosti důstojníků a tanečnic velmi vesele trávil noci.


  Podle tohoto chování se přátelé domýšleli, že Tutmosis se oženil sHebron jen pro věno, což ostatně nikoho neudivovalo.


  Po pěti dnech přišel Tutmosis kfaraonovi a prohlásil, že se opět může vrátit do služby. Proto nyní navštěvoval svou manželku jen při slunečním světle a vnoci bděl před komnatou pánovou.


  Jednoho večera mu řekl farao:


  „Tento palác má tolik koutů, které umožňují stopovat a naslouchat, že všecka má činnost je sledována. Dokonce i kmé ctihodné matce zase mluví jakési tajemné hlasy, které již vMemfidě umlkly, když jsem odstranil kněze.


  Atak,“ pokračoval pán, „nemohu přijímat žádné návštěvy, nýbrž musím opouštět palác a na bezpečnějším místě se radit se svými služebníky.“


  „Mám jít za tvou svatostí?“ zeptal se Tutmosis, když viděl, že se farao ohlíží po plášti.


  „Ne. Musíš zde zůstat a hlídat, aby nikdo nevešel do mé komnaty. Nikoho pak nevpouštěj, ani kdyby to byla má matka nebo i stín věčně žijícího otce. Řekni, že spím a nechci snikým mluvit.“


  „Stane se, jak jsi řekl,“ odpověděl Tutmosis, oblékaje pánu plášť skapucí.


  Potom zhasil světlo vložnici a farao vyšel postranními chodbami.


  Když se Ramses octl vzahradě, zastavil se a bedlivě se rozhlížel po okolí. Pak, když si již uvědomil, kde je, pustil se rychle směrem kzámečku, který daroval Tutmosisovi.


  Kráčel několik minut, když tu se kdosi před ním ve stinné aleji zastavil a zeptal se:


  „Kdo je to?“


  „Nubie,“ odpověděl farao.


  „Libye,“ řekl tazatel a náhle couvl jakoby polekán.


  Byl to důstojník tělesné stráže. Vládce se naň podíval a zvolal:


  „Ach, toť Eunana! Co tu děláš?“


  „Obcházím zahrady. Dělám to každou noc několikrát, neboť sem lezou zloději.“ Farao se zamyslil a řekl:


  „Počínáš si ostražitě. Ale pamatuj si, že první povinností vojáka tělesné stáže je mlčet… Zloděje zažeň, ale kdybys potkal nějakou důstojnou osobu, nezastavuj ji a mlč, vždycky mlč. Ikdyby to byl sám velekněz Herhor.“


  „Ó pane!“ zvolal Eunana, „jen mi neporoučej, abych se vnoci klaněl Herhorovi nebo Mefresovi. Nevím, zdali při pohledu na ně by mi meč nevyskočil zpochvy.“


  Ramses se usmál.


  „Tvůj meč patří mně,“ odpověděl, „a jen tenkrát může vyskočit zpochvy, když já rozkáži.“


  Pokynul Eunanovi hlavou a šel dále.


  Po čtvrthodinovém bloudění nepravými stezkami se farao octl poblíže besídky skryté vhouští. Zdálo se mu, že slyšel šelest, a tiše se zeptal:


  „Hebron?“


  Naproti němu vyběhla postava oděná rovněž vtmavý plášť. Přimkla se kRamsesovi a objala ho kolem krku šeptajíc:


  „Tos ty, pane? Tos ty? Jak dlouho jsem čekala!“


  Farao pocítil, že se mu hroutí vobjetí, vzal ji tedy do náruče a zanesl do besídky. Vté chvíli zněho spadl plášť. Ramses ho chvíli táhl za sebou, ale nakonec ho nechal ležet.


  Druhého dne ctihodná paní Nikotris ksobě pozvala Tutmosise. Faraonův oblíbenec se až ulekl, když ji viděl. Královna byla hrozně bledá, oči měla zapadlé, skoro nepříčetné.


  „Posaď se,“ řekla mu, ukazujíc na stoličku vedle svého křesla.


  Tutmosis zaváhal.


  „Sedni si, a… a… přísahej, že nikomu neřekneš, co ti povím.“


  „Na stín mého otce,“ řekl.


  „Poslouchej,“ pravila královna tiše, „byla jsem ti téměř matkou. Kdybys tedy prozradil tajemství, bohové by tě potrestali. Ne… Oni by jen uvalili na tvou hlavu část neštěstí, jaké visí nad mým rodem.“


  Tutmosis poslouchal súžasem.


  „Pomátla se?“ pomyslil si shrůzou.


  „Pohleď na toto okno,“ pokračovala, „na tento strom. Víš, koho jsem dnes vnoci viděla na tomto stromě za oknem?“


  „Nepřijel snad do Théb nevlastní bratr jeho svatosti?“


  „Ten to nebyl,“ šeptala lkajíc. „To byl on sám, můj Ramses!“


  „Na stromě? Dnes vnoci?“


  „Ano, světlo pochodně jasně osvětlovalo jeho tvář i postavu. Měl kazajku bíle a modře pruhovanou, nepříčetný pohled, smál se divoce jako jeho nešťastný bratr a říkal: ‚Pohleď, matko, já už umím lítat, což nedokázal ani Seti, ani Ramses Veliký, ani Cheops, pohleď, jak mi narůstají křídla!‘


  Vztahoval ke mně ruce a já, bez sebe bolestí, dotýkala jsem se oknem jeho rukou, jeho tváře pokryté studeným potem. Nakonec slezl se stromu a utekl.“


  Tutmosis poslouchal ohromen. Náhle se udeřil do čela.


  „To nebyl Ramses!“ odpověděl rozhodně. „To byl muž jemu velice podobný, podlý Řek Lykon, který mu zabil syna a dnes je vmoci velekněží! To není Ramses! To je zločin těch ničemníků, Herhora a Mefrese.“


  Na tváři královny zableskla naděje, avšak jen na chvíli.


  „Cožpak bych nepoznala svého syna?“


  „Lykon prý je mu neobyčejně podobný,“ řekl Tutmosis. „To je dílo kněží. Darebáci! Smrt je pro ně málo.“


  „Tedy farao spal dnešní noci doma?“ náhle se zeptala paní.


  Tutmosis zrozpačitěl a sklopil oči.


  „Tedy nespal?“


  „Spal…“ odpověděl nejistým hlasem oblíbenec.


  „Lžeš! Ale řekni mi aspoň, jestli měl kazajku bíle a modře pruhovanou.“


  „Nepamatuji se,“ zašeptal Tutmosis.


  „Azase lžeš! Aten plášť, řekni, že to není plášť mého syna. Můj otrok jej našel na témž stromě.“


  Paní se vzchopila a vyňala ze skříně hnědý plášť skapucí. Současně si Tutmosis vzpomněl, že farao se vrátil po půlnoci bez pláště a dokonce se před ním vyjádřil, že plášť ztratil někde vzahradě.


  Váhal, přemýšlel a nakonec odpověděl určitě:


  „Ne, královno. To nebyl farao. To byl Lykon a zločin kněží, okterém je nutno hned zpravit jeho svatost.“


  „Aco jestli to byl Ramses?“ znovu se ptala paní, ač vjejích očích byla již patrna jiskra naděje.


  Tutmosis přišel do rozpaků. Jeho domněnka oLykonovi byla moudrá a mohla být pravdivá; nechybělo však ani známek, že královna viděla Ramsese. Vždyť se vrátil do svého bytu po půlnoci, měl kazajku bíle a modře pruhovanou, ztratil plášť… Vždyť jeho nevlastní bratr již byl pomatený a konečně, což by se vtomto případě mohlo zmýlit srdce matky?


  Tak se najednou vduši Tutmosisově probudily pochybnosti, spletené a zmotané jako hnízdo jedovatých hadů.


  Naštěstí zatímco váhal, vstupovala do královnina srdce naděje.


  „Dobře, že připomínáš toho Lykona. Pamatuji se. Pro něho podezříval Mefres Ramsese zvraždy dítěte a dnes— snad si slouží tímto bídníkem, aby zostudil pána.


  Buď jak buď, neprozraď ani slova nikomu otom, co jsem ti řekla. Kdyby Ramses— kdyby Ramses podlehl takovému neštěstí, mohlo by být jen chvilkové. Nelze ho urážet rozhlašováním takových zvěstí, ba myslím, že mu otom ani nemáme říci! Je-li to však zločin kněží, musíme být rovněž ostražití. Ačkoli… lidé, kteří se uchylují ktakovým podvodům, nemohou být silni.“


  „Já to vyzkoumám,“ přerušil ji Tutmosis, „ale přesvědčím-li se…“


  „Jen otom neříkej Ramsesovi, zaklínám tě stíny tvých předků!“ zvolala paní spínajíc ruce. „Farao by jim to neodpustil, pohnal by je před soud, a pak by se muselo stát jedno ze dvou neštěstí. Buď by odsoudili na smrt nejvyšší kněze státu, nebo by je soud osvobodil. Aco potom?


  Zato Lykona stíhej a zabij ho bez milosrdenství jako šelmu, jako zmiji…“


  Tutmosis se rozloučil skrálovnou, značně uklidněnou, zato však jeho obavy vzrostly.


  „Jestliže ten podlý Řek ještě žije, ač byl kněžími uvězněn,“ myslil si, „pak by především raději uprchl, než aby lezl po stromech a ukazoval se královně. Sám bych mu pomohl kútěku a zasypal bych ho bohatstvím, kdyby mi vyznal pravdu a hledal ochranu před těmi lotry. Ale co kazajka a plášť? Jak by se mohla mýlit matka?“


  Od toho dne se Tutmosis vyhýbal faraonovi a netroufal si mu pohlédnout do očí. Avšak i Ramses byl jaksi nesvůj, a tak se zdálo, že jejich srdečné vztahy ochably.


  Avšak jednoho večera si pán znova zavolal svého oblíbence.


  „Musím,“ řekl, „promluvit sHiramem ovážných věcech, jdu tedy. Bdi umé ložnice, a kdyby mě někdo chtěl vidět, nepouštěj ho.“


  Když Ramses zmizel vtajných chodbách paláce, zmocnil se Tutmosise nepokoj.


  „Snad ho kněží,“ myslil si, „otrávili nějakým omějem, a když on cítí výbuch nemoci, utíká zdomu. Nu, uvidíme.“


  Aviděl. Farao se vrátil pozdě po půlnoci do svých komnat a plášť sice měl, ale nikoli svůj, nýbrž vojenský.


  Tutmosis se zhrozil a nespal do rána čekaje, že ho zase královna povolá. Královna ho však nezavolala. Zato při ranním rozkazu tělesné stráže požádal důstojník Eunana svého velitele ochvíli hovoru.


  Když se octli mezi čtyřma očima ve zvláštní komnatě, padl Eunana Tutmosisovi knohám sprosbou, aby nikomu neopakoval, co mu řekne.


  „Co se stalo?“ ptal se Tutmosis cítě, že se mu svírá srdce.


  „Veliteli,“ pravil Eunana, „včera jsem viděl vzahradě muže, který běhal nahý a křičel nelidským hlasem… Přivedli ho ke mně, a veliteli, zab mě!“


  Eunana padl Tutmosisovi knohám.


  „Ten nahý muž… ten… nemohu mluvit…“


  „Kdo to byl?“ tázal se poděšený Tutmosis.


  „Již nic neřeknu,“ sténal Eunana. „Sňal jsem svůj plášť a přikryl jsem svatou nahotu. Chtěl jsem ho doprovodit do paláce, ale… ale pán mi poručil, abych zůstal a mlčel… mlčel…“


  „Akam odešel?“


  „Nevím… nedíval jsem se a nedovolil jsem vojákům, aby se dívali… Zmizel kdesi vhouští zahrady… Přikázal jsem svým lidem, že nic neviděli, nic neslyšeli. Akdyby někdo znich cokoli viděl nebo slyšel, bude ihned uškrcen.“


  Zatím se Tutmosisovi podařilo se ovládnout.


  „Nevím,“ řekl chladně, „nevím a nerozumím ničemu ztoho, cos mi říkal. Ale pamatuj, že i já jsem běhal nahý, když jsem jednou vypil mnoho vína, a bohatě jsem zaplatil těm, kteří mě viděli.


  Rolníci, Eunano, rolníci a dělníci vždycky chodí nazí. Velmoži pak jen tehdy, když se jim zlíbí. Akdyby mne nebo jiného hodnostáře někdy napadlo stavět se na hlavu, moudry a zbožný důstojník se tomu nemá co divit.“


  „Rozumím,“ odpověděl Eunana, bystře hledě veliteli do očí. „Anejenže to budu opakovat svým vojákům, ale dokonce hned dnešní noci budu chodit nahý po zahradě, aby viděli, že vyšší mají právo dělat, co chtějí.“


  Avšak přes malý počet osob, které viděly faraona či jeho dvojníka vstavu pomatenosti, roznesla se pověst otěchto podivných příhodách velmi rychle. Vněkolika dnech všichni obyvatelé Théb od paraschistů a nosičů vody po kupce a písaře si šeptali, že RamsesXIII. je stižen týmž neštěstím, které jeho starší bratry připravilo otrůn.


  Strach před faraonem a úcta kněmu byly tak velké, že se lidé otom báli mluvit nahlas, zvláště před cizími. Přesto však otom věděli všichni— všichni kromě samého Ramsese.


  Prazvláštní však bylo, že tato zvěst velmi rychle proběhla celým státem, což bylo důkazem, že byla šířena prostřednictvím svatyní. Pouze kněží totiž ovládali tajemství, jak se dorozumět za několik hodin zjednoho konce Egypta na druhý.


  Tutmosisovi se nikdo přímo nezmínil ohanebných pověstech. Velitel faraonovy tělesné stráže však na každém kroku cítil jejich existenci. Zchování lidí, se kterými se stýkal, se dohadoval, že služebnictvo, otroci, vojáci, dodavatelé dvora mluví ošílenství pána, a zmlkají jen ve chvíli, kdy by je mohl uslyšet některý představený.


  Trýzněn netrpělivostí a hrůzou rozhodl se konečně Tutmosis, že si promluví sthébským nomarchou.


  Když přišel do paláce, zastal Antefa ležícího na lehátku vpokoji, jehož polovina byla jakousi zahrádkou, plnou zvláštních rostlin. Uprostřed stříkal vodotrysk růžové vody, vkoutech stály sochy bohů, na zdích byly vymalovány činy znamenitého nomarchy. Černý otrok, stojící vhlavách, ovíval pána vějířem ze pštrosích per, na podlaze seděl písař nomu a četl zprávu.


  Tutmosis se tvářil tak ustaraně, že nomarcha ihned poslal pryč písaře i otroka, a povstav zlehátka, prohlédl všecky kouty pokoje, aby se přesvědčil, zda někdo nenaslouchá.


  „Důstojný otře paní Hebron, mé ctihodné manželky,“ pravil Tutmosis, „z tvého chování vidím, že se dohaduješ, očem chci mluvit.“


  „Thébský nomarcha musí být vždycky ostražitý,“ odvětil Antef. „Domýšlím se, že velitel tělesné stráže jeho svatosti by mě nenavštívil pro lecjakou malichernost.“


  Chvíli si oba hleděli do očí. Konečně se Tutmosis posadil vedle svého tchána a zašeptal: „Slyšel jsi ničemné zvěsti, které nepřátelé státu rozhlašují onašem vládci?“


  „Jde-li omou dceru Hebron,“ rychle odpověděl nomarcha, „prohlašuji ti, že dnes jsi ty jejím pánem a nemůžeš si na ni umne stěžovat.“


  Tutmosis nedbale mávl rukou.


  „Nějací hanební lidé,“ pravil zeť, „rozhlašují, že farao je pomaten. Slyšel jsi otom, otče?“


  Antef kývl a kroutil hlavou, což mohlo znamenat stejně dobře přisvědčení jako popírání. Konečně řekl:


  „Hloupost je velká jako moře, všecko do sebe zamíchá.“


  „To není hloupost, nýbrž zločin kněží, kteří mají muže podobného jeho svatosti a užívají ho kpodlým činům.“


  Avyprávěl nomarchovi, co věděl oŘeku Lykonovi a jeho zločinu vPi-Bastu.


  „OLykonovi, který zabil dítě prince následníka, jsem slyšel,“ odpověděl Antef. „Ale kde máš důkazy, že Mefres uvěznil Lykona vPi-Bastu, že ho přivezl do Théb a že ho pouští do královských zahrad, aby tam představoval pomateného faraona?“


  „Právě proto se ptám tvé důstojnosti, co dělat? Jsem přece velitelem tělesné stráže a musím bdít nad ctí a bezpečností našeho pána.“


  „Co dělat?… co dělat?“ opakoval Antef. „Především pečovat, aby se tyto bezbožné pověsti nedonesly ksluchu faraonovu.“


  „Proč?“


  „Nebo se stane velké neštěstí. Když náš pán uslyší, že Lykon jeho jménem představuje blázna, upadne do hněvu, strašného hněvu! Samozřejmě obrátí se napřed proti Herhorovi a Mefresovi. Možná že je jen urazí, možná že je uvězní, možná že je dokonce zabije. Ať udělá cokoli, udělá to bez důkazu a co pak? Dnešní Egypt už nerad přináší oběti bohům, ale ujme se nevinně postižených kněží. Aco pak? Myslím,“ dodal tiše, přiblíživ ústa kTutmosisovu uchu, „že by to byl konec dynastie.“


  „Co tedy dělat?“


  „Stále jen jedno!“ zvolal Antef. „Najdi onoho Lykona, dokaž, že ho Mefres a Herhor skrývali a poroučeli mu, aby představoval bláznícího faraona. To můžeš udělat, chceš-li si získat pánovu milost. Důkazy, co nejvíc důkazů! Unás není Asýrie, velekněžím bez nejvyššího soudu nemůžeme ublížit a žádný soud je neodsoudí bez hmatatelných důkazů.


  Kde máš ostatně jistotu, že faraonovi nebyly podstrčeny nějaké omamující jedy? To by bylo přece jednodušší než posílat po nocích člověka, který nezná ani hesla, ani paláce, ani zahrady… Říkám ti, oLykonovi jsem slyšel zjistých úst, totiž od Hirama. Ale nechápu, jak by mohl Lykon provádět vThébách takové podivnosti.“


  „Ale, ale!“ vskočil mu do řeči Tutmosis. „Kde je Hiram?“


  „Hned po vaší svatbě odjel do Memfidy a vtěchto dnech je již vHitenu.“


  Tutmosis se opět zarazil.


  „Té noci,“ myslil si, „kdy Eunanovi přivedli nahého muže, farao říkal, že jde navštívit Hirama. Aprotože Hiram již nebyl vThébách… co to? Jeho svatost vté hodině tedy již nevěděla, co mluví!“


  Tutmosis se vrátil domů omámen. Již nejenže nechápal, co si má vtomto neslýchaném postavení počít, ale dokonce ani co si má myslit. Tak jako při rozmluvě skrálovnou Nikotris si byl jist, že se vzahradách ukazoval Lykon, poslaný velekněžími, tak dnes jeho pochybnosti rostly.


  Adělo-li se to Tutmosisovi, oblíbenci, který Ramsese stále vídal, co se muselo dít vsrdcích lidí cizích? Nejhorlivější stoupenci faraona a jeho plánů mohli zakolísat, slyšíce ze všech stran, že vládce je pomatený.


  To byla první rána, kterou kněží zasadili RamsesoviXIII. Ač byla sama osobě nepatrnou, měla vzápětí netušené následky.


  Tutmosis nejenže byl vnejistotě, nýbrž i trpěl. Pod zdánlivou lehkomyslností měl povahu šlechetnou a energickou. Aproto dnes, kdy šlo očest a vládu jeho pána, hryzala Tutmosise nečinnost. Zdálo se mu, že je velitelem tvrze, kterou nepřítel podkopává, a on na to nečinně hledí.


  Tato myšlenka Tutmosise tak trýznila, že pod jejím vlivem připadl na smělý krok. Když jednou potkal velekněze Sema, řekl mu:


  „Slyšel jsi, důstojnosti, pověsti, které kolují onašem pánu?“


  „Farao je mladý, mohou tedy oněm kolovat velmi různé klepy,“ odpověděl Sem, podivně hledě na Tutmosise. „Ale tyto věci se mne netýkají; zastupuji jeho svatost ve službě bohům, plním to, jak nejlépe dovedu, a oostatní nedbám.“


  „Vím, důstojnosti, že jsi věrným služebníkem faraonovým,“ pravil Tutmosis, „a nemám vúmyslu míchat se do kněžských tajemství. Musím však obrátit tvou pozornost na jednu maličkost.


  Dověděl jsem se najisto, že svatý Mefres přechovává nějakého Lykona, Řeka, který je zatížen dvěma zločiny: je vrahem faraonova syna a — je kromě toho podoben jeho svatosti.


  Ať tedy ctihodný Mefres neuvaluje hanbu na ctihodný stav kněžský a co nejdříve vydá vraha soudu. Neboť najdeme-li Lykona my, přísahám, že Mefres ztratí nejenom svůj úřad, ale i hlavu. Vnašem státě nelze beztrestně chránit lotry a ukrývat lidi podobné nejvyššímu vládci!“


  Sem, vjehož přítomnosti odebral Mefres policii Lykona, se zarazil, snad zobavy, aby nebyl podezříván ze spoluviny. Přece však odpověděl:


  „Vyrozumím svatého Mefrese otěchto urážlivých podezřeních. Víš však, důstojnosti, co se stává lidem obviňujícím někoho ze zločinu?“


  „Vím a přijímám odpovědnost. Jsem si tak jist tím, co jsem řekl, že onásledky svých podezření vůbec nedbám. Znepokojení ponechávám ctihodnému Mefresovi a přeji mu, abych nemusil od výstrah přikročit kčinům.“


  Rozmluva měla účinek: od toho dne ani jednou nikdo nespatřil faraonova dvojníka.


  Pověsti však neumlkly a RamsesXIII. onich nevěděl. Dokonce ani Tutmosis mu neřekl nic zobavy, aby se pán neukvapil prudkým zákrokem proti kněžím.


  KAPITOLA TŘINÁCTÁ


  Počátkem měsíce paofi (červenec–srpen) se vrátila jeho svatost, královna Nikotris a dvůr zThéb do paláce uMemfidy.


  Ke konci cesty, jež se i tentokrát konala po Nilu, upadal RamsesXIII. často vzamyšlení a jednou řekl Tutmosisovi:


  „Pozoruji zvláštní jev. Lid se hromadí po obou březích stejně a snad ještě více, než když jsme pluli tam. Ale jásot je mnohem slabší, člunů za námi jede méně a květiny padají zřídka.“


  „Božská pravda plyne ztvých úst, pane,“ odpověděl Tutmosis. „Lid opravdu vypadá unaveně, to však způsobují strašná vedra.“


  „Moudřejší řekl,“ pochválil ho farao a tvář se mu rozjasnila.


  Tutmosis však nevěřil vlastním slovům. Cítil, a co horšího, cítila to celá královská rodina, že masy lidu již trochu ochladly vlásce ksvému pánovi. Byl to následek pověstí onešťastné chorobě Ramsesově nebo nějakých jiných intrik? Tutmosis nevěděl. Byl si však jist, že ochlazení způsobili kněží.


  „Je to hloupá sebranka!“ myslil si, aniž tlumil pohrdání vsvém srdci. „Nedávno se topili, jen aby uzřeli tvář jeho svatosti, a dnes je mrzí i křičet. Což by už zapomněli na sedmý den odpočinku a na půdu do vlastnictví?“


  Ihned po příjezdu do paláce vydal farao rozkaz, aby se sešli delegáti, kteří měli rozhodnout očástečném použití pokladů Labyrintu. Současně nařídil oddaným sobě úředníkům a policii, aby byla zahájena agitace proti kněžím a pro sedmý den odpočinku.


  Brzy to začalo vDolním Egyptě vřít jako vúlu. Rolníci se začali hlásit nejen osváteční dny, ale i oplat za veřejné práce. Řemeslníci ve výčepech i na ulicích zlořečili kněžím, kteří chtějí omezit posvátnou moc vládce faraona. Počet přestupků vzrůstal, ale provinilci se nechtěli zodpovídat před soudem. Písaři zpokorněli a žádný se neodvážil uhodit prostého člověka, protože věděl, že se setká sodvetou. Oběti docházely do svatyň řidčeji, bohové hlídající hranice nomů byli stále častěji zasypáváni kamením a blátem, ba i poráženi.


  Strach padl na kněze, nomarchy a jejich straníky. Marně ohlašovali soudcové na náměstích i silnicích, že podle starých zákonů rolník a řemeslník, ba ani kupec se nemá zabývat klepy, které ho zdržují od užitečné práce. Luza dokonce se smíchem a křikem házela na soudní služebníky shnilou zeleninu a pecky zdatlí.


  Tu se začala vpaláci shromažďovat šlechta, a ležíc unohou faraonových, prosila ho ozáchranu.


  „Připadá nám to,“ volali, „jako by se nám země propadala pod nohama a jako by byl konec světa! Živly jsou ve víru, smysly vrozporu, a nezachráníš-li nás ty, pane, jsou spočteny hodiny našeho života!“


  „Pokladnu mám prázdnou, armádu nepočetnou, policie již dávno neviděla plat,“ odpověděl farao. „Chcete-li tedy mít trvalý klid a bezpečnost, musíte se mi postarat openíze.


  Poněvadž však váš neklid trápí mé královské srdce, udělám tedy, co budu moci, a doufám, že se mi podaří zavést zase pořádek!“


  Jeho svatost nařídila stáhnout vojsko a obsadit jím nejdůležitější místa vzemi. Současně poslal rozkaz Nitagerovi, aby ponechal východní hranici svému pomocníkovi a sám spěti nejlepšími pluky pochodoval kMemfidě.


  Pán tak učinil nejen proto, aby chránil šlechtu před luzou, ale proto, aby měl po ruce větší síly pro případ, že by velekněží pobouřili Horní Egypt a pluky patřící svatyním.


  10.paofi zavládl vkrálovském paláci a jeho okolí čilý ruch. Shromáždili se delegáti, kteří měli přiznat faraonovi právo čerpat zpokladu vLabyrintu, a také množství lidí, kteří se chtěli aspoň podívat na místo, kde se konala vEgyptě tak neobyčejná událost.


  Průvod delegátů začal ráno. Napřed šli nazí rolníci vbílých čepcích a zástěrkách, každý měl vruce hrubou plachtu, aby si mohl pokryt záda vpřítomnosti faraonově. Za nimi postupovali řemeslníci, oblečení jako rolníci, od nichž se lišili trochu jemnějšími plachtami a uzounkými zástěrkami různobarevné vyšívanými.


  Pak následovali kupci, někteří vparukách, všichni vdlouhých košilích a pláštěnkách. Utěch již bylo vidět na rukou i nohou bohaté kruhy a na prstech prsteny. Pak šli důstojníci včapkách a kazajkách, pruhovaných černě a žlutě, modře a bíle, modře a červeně. Dva znich měli na prsou místo kazajek mosazné polokyrysy.


  Po delší přestávce se objevilo třináct šlechticů ve velkých parukách a bílých šatech až na zem. Za nimi kráčeli nomarchové všatech lemovaných purpurem a skorunami na hlavě. Průvod uzavírali kněží soholenými hlavami a tvářemi, slevhartími kůžemi přes ramena.


  Delegáti vstoupili do velké síně faraonova paláce, kde stálo sedm lavic, jedna za druhou; nejnižší pro rolníky, nejvyšší pro stav kněžský.


  Brzy se objevil, nesen na nosítkách, jeho svatost RamsesXIII., před nímž delegáti padli na zem. Když pán obou světů zasedl na vysoký trůn, dovolil svým věrným poddaným, aby vstali a zaujali místa na lavicích. Poté vešli a zasedli na nižší trůny velekněží Herhor, Mefres a strážce Labyrintu se skřínkou vrukou. Skvostná družina generálů obklopila faraona, za kterého se postavili dva vyšší úředníci svějíři zpavích per.


  „Pravověrní Egypťané!“ promluvil vládce obou světů. „Je vám známo, že můj dvůr, mé vojsko i moji úředníci mají potřeby, jež zchudlá státní pokladna nemůže ukojit. Ovydáních na svou svatou osobu nemluvím, ježto se stravuji a oblékám jako voják a každý generál nebo velký písař má víc služebnictva a žen než já.“


  Mezi shromážděnými se ozval přisvědčující šum.


  „Až dosud bylo zvykem,“ pokračoval Ramses, „že potřebovala-li státní pokladna peníze, byly uvalovány větší daně na pracující lid. Avšak já, jenž znám svůj lid a jeho bídu, nejenže bych ho nechtěl ještě více utlačovat, nýbrž rád bych mu poskytl jisté úlevy.“


  „Žij věčně, pane náš!“ zaznělo zněkolika nižších lavic.


  „Naštěstí pro Egypt,“ pravil farao, „náš stát má poklady, sjejichž pomocí by mohl povznést armádu, odměnit úřednictvo, obdařit lid, ba dokonce zaplatit všechny dluhy, které máme jak usvatyní, tak i uFéničanů. Tento poklad, nashromážděný mými slavnými předky, leží ve sklepení Labyrintu. Může však na něj být sáhnuto jen tenkráte, uznáte-li vy všichni, pravověrní, jednomyslně jako jeden muž, že Egypt je vnesnázích, a já, pán, mám právo užít pokladů svých předků.“


  „Uznáváme! Prosíme tě, pane, aby sis vzal, kolik je potřebí!“ volali ze všech lavic.


  „Důstojný Herhore!“ obrátil se kněmu vládce, „má svatý stav kněžský co říci vtéto věci?“


  „Docela málo,“ odpověděl velekněz vstávaje. „Podle odvěkých práv může být sáhnuto na poklad Labyrintu jen tenkrát, když stát nemá žádných jiných prostředků. Ale dnes tomu tak není. Kdyby totiž vláda zrušila pohledávky fénické, vzniklé znepoctivé lichvy, nejenže by se naplnila pokladnice tvé svatosti, ale i lid, dnes pracující pro Féničany, by si oddechl ve svých těžkých útrapách.“


  Vlavicích delegátů se znovu ozval souhlasný šum.


  „Plna moudrosti je tvá rada, svatý muži,“ řekl klidně farao, „ale nebezpečná. Kdyby můj pokladník, důstojní nomarchové a šlechta se jednou naučili škrtat cizí pohledávky, nezaplatili by dnes dluhy Féničanům a zítra by mohli zapomenout na to, co jsou dlužni faraonovi a svatyním. Kdo mi pak zaručí, že by ani lid, zlákaný příkladem velkých, si nemyslil, že i on má právo zapomínat na své závazky knám?“


  Úder byl tak silný, že se nejdůstojnější Herhor až nahrbil na svém křesle a umlkl.


  „Aty, nejvyšší správce Labyrintu, chceš něco říci?“ zeptal se farao.


  „Mám tu skřínku,“ odpověděl, „s bílými a černými kuličkami. Každý delegát dostane dvě kuličky a jednu znich vhodí do džbánu. Kdo chce, aby tvá svatost použila pokladu Labyrintu, vloží černou kuličku, kdo si přeje, aby vlastnictví bohů zůstalo nedotčeno, vloží bílou.“


  „Nepřistupuj, pane, na to,“ šeptal vládci pokladník. „Ať raději každý delegát jasně řekne, co má vduši.“


  „Ctěme staré zvyky,“ podotkl Mefres.


  „Ovšem, ať se vhazují kuličky do džbánu,“ rozhodl pán. „Srdce mé je čisté a záměry nezlomné.“


  Svatý Mefres a Herhor si vyměnili pohledy.


  Strážce Labyrintu, provázen dvěma generály, začal obcházet lavice a dával delegátům po dvou kuličkách, černé a bílé. Chuďasi zlidu byli ve velkých rozpacích, vidouce před sebou tak velké hodnostáře. Někteří rolníci padli na zem a neměli odvahu kuličky přijmout a jen svelkou námahou pochopili, že mohou do džbánu vhodit jen jednu kuličku, černou nebo bílou.


  „Já bych přece rád vyhověl i bohům, i jeho svatosti,“ šeptal starý pastýř.


  Nakonec se hodnostářům podařilo jim to vysvětlit a rolníkům pochopit, co se od nich žádá. Začalo odevzdávání hlasů. Každý delegát přistoupil ke džbánu a vpouštěl svou kuličku takovým způsobem, aby ostatní neviděli, jakou kuličku vhodil.


  Zatím velký pokladník klečel za trůnem a šeptal vládci:


  „Všecko je ztraceno! Kdyby hlasovali veřejně, měli bychom jednomyslnost, ale teď, ať mi ruka uschne, nebude-li ve džbáně dvacet bílých kuliček!“


  „Uklidni se, velký služebníku,“ súsměvem odpověděl Ramses. „Mám po ruce víc pluků, než bude hlasů proti nám.“


  „Ale nač to? Proč?“ vzdychl pokladník. „Vždyť bez jednomyslnosti nám neotevřou Labyrint.“


  Ramses se jen usmíval.


  Odevzdávání hlasů delegátů se skončilo. Správce Labyrintu pozdvihl džbán a jeho obsah vysypal na zlatý tác.


  Zjedenadevadesáti hlasujících bylo třiaosmdesát kuliček černých a jen osm bílých.


  Generálové a úředníci zesmutněli, velekněží hleděli na shromáždění striumfem, hned se jich však zmocňoval neklid, protože Ramses měl veselý výraz tváře.


  Nikdo se nedovážil ohlásit, že návrh jeho svatosti propadl. Farao však promluvil:


  „Pravověrní Egypťané, dobří moji služebníci. Splnili jste můj rozkaz a milost máje svámi. Po dva dny budete hosty mého domu. Když pak obdržíte dary, vrátíte se ksvým rodinám a ksvému zaměstnání. Pokoj a požehnání vám!“


  Po těchto slovech pán sdružinou opustil síň a velekněží Herhor a Mefres na sebe pohlédli shrůzou.


  „On si ztoho nic nedělá!“ šeptal Herhor.


  „Vždyť jsem řekl, že je to vzteklé zvíře!“ odpověděl Mefres. „On se nezastaví před násilím, jestliže ho nepředejdeme.“


  „Bohové zachrání nás i své příbytky.“


  Večer se vkomnatě RamseseXIII. shromáždili jeho nejvěrnější služebníci: velký pokladník, velký písař, Tutmosis a Kalipos, vrchní velitel Řeků.


  „Ó pane,“ bědoval pokladník, „proč sis nepočínal jako tvoji věčně žijící předkové? Kdyby byli delegáti hlasovali veřejně, již bychom měli právo na poklad vLabyrintě!“


  „Pravdu mluví jeho důstojnost,“ podotkl velký písař.


  Farao zavrtěl hlavou.


  „Mýlíte se. Kdyby celý Egypt volal: vydejte státní pokladně poklady Labyrintu!— velekněží je nevydají.“


  „Nač jsme je tedy znepokojovali svoláváním delegátů? Tento královský čin velmi pobouřil lid a dodal mu smělosti, takže dnes je jako rozvodněná řeka.“


  „Nebojím se povodně,“ řekl pán. „Mé pluky budou hrázemi proti ní. Mám pak zřejmý prospěch zdelegací, které mi ukázaly bezmocnost odpůrců: osmdesát tři kuličky pro nás, a osm pro ně! To znamená, že kde oni mohou počítat najeden pluk, mohu já počítat na deset.


  Neoddávejte se klamu,“ pokračoval farao. „Mezi mnou a velekněžími se již začal boj. Oni jsou pevnost, kterou jsme vyzvali, aby se vzdala. Odmítli, musíme tedy hnát útokem.“


  „Žij věčně!“ zvolali Tutmosis a Kalipos.


  „Rozkazuj, pane!“ řekl velký písař.


  „Taková je má vůle,“ pravil Ramses. „Ty, pokladníku, rozdáš sto talentů policii, důstojníkům pracovních pluků a obecním dozorcům vnomech Seft, Neha-chent, Neha-pechu, Sebt-Het, Aa, Ament, Ka. Vtýchž místech vydáš krčmářům a hostinským ječmen, pšenici a víno, jaké je po ruce, aby lid mel zadarmo dostatek jídla. Učiníš tak ihned, aby tyto zásoby byly na místech, kde jejich třeba, do 20.paofi.“


  Pokladník se poklonil kzemi.


  „Ty, písaři, napiš a dej zítra na ulicích hlavních měst nomů vyhlásit, že barbaři ze západní pouště chtějí velkými silami napadnout božskou provincii Fajjúm.


  Ty, Kalipe, pošleš čtyři řecké pluky na jih. Dva stanou uLabyrintu, dva potáhnou až kHanesu. Kdyby od Théb přišla kněžská milice, zatlačte ji a nepouštějte ji do Fajjúmu. Aaž lid, rozhořčeny na kněze, ohrozí Labyrint, tvoji Řekové jej obsadí.“


  „Akdyby se strážcové zámku postavili na odpor?“ podotkl Kalipos.


  „To by byla vzpoura,“ odpověděl farao a mluvil dále:


  „Aty, Tutmosisi, pošleš tři pluky do Memfidy a postavíš je poblíže svatyní Ptaha, Isidy a Hora. Kdyby pobouřený lid na ně chtěl útočit, otevřou si plukovníci brány, nevpustí davy na svatá místa a ochrání osoby velekněží před urážkami.


  AvLabyrintě i vmemfiských svatyních se najdou kněží, kteří vyjdou vojsku vstříc se zelenými haluzemi. Plukovníci se těchto mužů zeptají na heslo a budou se snimi radit.“


  „Aodváží-li se někdo postavit na odpor?“ tázal se Tutmosis.


  „Jenom vzbouřenci neplní rozkazů faraonových,“ odpověděl Ramses.


  „Svatyně a Labyrint musejí být obsazeny třiadvacátého paofi,“ pokračoval farao, obraceje se kvelkému písaři. „Může se tedy lid vMemfidě a Fajjúmu shromažďovat již osmnáctého, zpočátku vmalých houfcích, pak stále početněji. Kdyby se tedy okolo dvacátého začaly menší nepokoje, nebude se jim již překážet. Útočit na svatyně mohou však teprve ve dnech dvaadvacátého a třiadvacátého paofi. Aaž vojska tato místa obsadí, musí se všecko uklidnit.“


  „Nebylo by lepší ihned uvěznit Herhora a Mefrese?“ tázal se Tutmosis.


  „Nač? Mně nejde oně, jenom osvatyně a Labyrint, kjejichž obsazení není vojsko ještě připraveno. Ostatně Hiram, který zachytil dopisy Herhorovy Asyřanům, vrátí se teprve kolem dvacátého. Tedy teprve dne 20.paofi budeme mít vrukou důkazy, že velekněží jsou zrádci, a ohlásíme to lidu.“


  „Mám tedy odjet do Fajjúmu?“ ptal se Kalipos.


  „Oh ne. Ty a Tutmosis zůstanete umne svybranými pluky. Musíme mít přece rezervy pro případ, že by nám velekněží odloudili část lidu.“


  „Nebojíš se, pane, zrady?“ tázal se Tutmosis.


  Farao nedbale mávl rukou.


  „Zrada prýští všude jako voda zprasklého sudu. Velekněží jistě trochu tuší mé záměry a také já znám jejich zálusk. Protože však jsem je předešel vhromadění sil, budou tedy slabší. Za několik dní nevytvoří pluky.“


  „Akouzla?“ ptal se Tutmosis.


  „Není kouzel, která by nerozsekla sekera!“ zvolal Ramses se smíchem.


  Tutmosis chtěl vtéto chvíli říci faraonovi oúskocích, jaké prováděli velekněží sLykonem. Avšak i tentokrát ho zadrželo pomyšlení, že když se pán velice rozhněvá, ztratí klid, který ho dnes činí mocným.


  Vůdce před bitvou nesmí myslit na nic než na bitvu. Ana věc Lykonovu bude čas, až kněží budou ve vězení.


  Na znamení jeho svatosti zůstal Tutmosis vkomnatě, tři ostatní hodnostáři se pánu hluboko poklonili a odešli.


  „Konečně,“ vzdychl velký písař, když se spokladníkem octli vpředsíni, „konečně se skončí vláda oholených lebek.“


  „Už je také načase,“ dodal pokladník. „Vposledních deseti letech ledajaký prorok znamenal víc než nomarcha thébský nebo memfiský.“


  „Myslím si, že Herhor si potichu chystá lodičku, aby utekl před 23.paofim,“ poznamenal Kalipos.


  „Co mu hrozí?“ řekl písař. „Jeho svatost, dnes hrozivý, jim odpustí, když se podrobí.“


  „Ana přímluvu královny Nikotris dokonce jim ponechá majetky,“ doplnil pokladník. „Buď jak buď, ve státě nastane nějaký pořádek, který jsme již začínali postrádat.“


  „Zdá se mi jen, že jeho svatost dělá zbytečně velké přípravy,“ řekl písař. „Já bych všecko skončil sřeckými pluky a lid bych nechal na pokoji.“


  „Je mlád, miluje ruch a halas,“ dodal pokladník.


  „Je vidět, že nejste vojáci!“ prohlásil Kalipos. „Jde-li oboj, je třeba shromáždit všecky síly, neboť vždycky se vyskytne něco neočekávaného.“


  „To je jisté, kdybychom neměli lid na své straně,“ odpověděl písař. „Ale takto, co se může stát neočekávaného? Bohové neslezou bránit Labyrint.“


  „Tak mluvíš, důstojnosti, protože jsi klidný,“ řekl Kalipos, „neboť víš, že vrchní velitel bdí a snaží se všecko předvídat. Jinak by ti možná naskočila husí kůže.“


  „Nevidím nepředvídanosti,“ stál na svém písař. „Ledaže by kněží znova rozhlásili, že farao zešílel.“


  „Oni se pokusí orůzné kousky,“ podotkl zívaje velký pokladník, „ale doopravdy, síly jim nestačí. Buď jak buď, děkuji bohům, že mě postavili do královského tábora. No, pojďme spát.“


  Když hodnostáři opustili faraonovu komnatu, otevřel Tutmosis vjedné ze stěn skryté dveře a přivedl Samentua. Pán uvítal Setova velekněze svelkou radostí, podal mu kpolíbení ruku a objal jeho hlavu. „Pokoj tobě, dobrý služebníku,“ řekl vládce. „Co přinášíš?“


  „Byl jsem dvakrát vLabyrintě,“ odpověděl velekněz.


  „Aznáš již cestu?“


  „Znal jsem ji již dříve, ale teď jsem objevil jednu okolnost. Pokladnice se může propadnout, pozabíjet lidi a zničit klenoty, jež jsou ze všeho nejcennější.“


  Farao svraštil brvy.


  „Proto,“ pokračoval Samentu, „rač, svatosti, opatřit několik jistých lidí. Snimi vstoupím do Labyrintu vnoci před útokem a obsadím komnaty, které sousedí spokladnicí. Zejména horní.“


  „Dovedeš je tam?“


  „Ano. Dříve však vejdu do Labyrintu ještě jednou sám a naposled se přesvědčím, nedá-li se zničení zamezit bez cizí pomoci. Lidé, i když nejvěrnější, jsou nejistí a jejich doprovod by mohl upoutat pozornost oněch hlídacích psů.“


  „Nestopují-li tě už,“ podotkl farao.


  „Věř mi, pane,“ odpověděl kněz, klada ruku na prsa, „k tomu, aby mě vypátrali, by bylo třeba zázraku. Jejich zaslepenost je přímo dětinská. Oni totiž již cítí, že se někdo chce dostat do Labyrintu, a proto hlupáci zdvojují stráže uviditelných branek. Zatím já sám jsem za měsíc poznal tři skryté vchody, na které zapomněli, či snad onich nevědí.


  Leda nějaký duch by je mohl upozornit, že chodím po Labyrintě, nebo jim ukázat komnatu, ve které budu. Mezi třemi tisíci komnatami a chodbami je to nemožné.“


  „Důstojný Samentu mluví pravdu,“ řekl Tutmosis, „a my snad až příliš přeháníme opatrnost před velekněžskými hady.“


  „Tak nemluv, vůdce,“ řekl kněz. „Jejich síly vporovnání se silami jeho svatosti jsou jako hrst písku ke svatyni, ale Herhor a Mefres jsou— velice chytří. Amožná že užijí proti nám takových zbraní a lstí, nad nimiž oněmíme údivem. Naše svatyně jsou plné tajemství, jež vyvolávají úžas i mudrců a na prach drtí duši prostého lidu.“


  „Řekneš nám něco otom?“ zeptal se farao.


  „Předem říkám, že vojáci tvé svatosti se ve svatyních setkají se zázraky. Brzo jim zhasnou světla, tu je zas obklopí plameny a škaredé nestvůry, tu se jim postaví do cesty zeď nebo se pod nohama otevře propast. Vněkterých chodbách je zatopí voda, vjiných budou na ně neviditelné ruce házet kamením. Ajaké hřmění, jaké hlasy se budou rozléhat kolem nich!“


  „Vkaždé svatyni mám několik mladších kněží, kteří jsou mi nakloněni, a vLabyrintě budeš ty,“ řekl farao.


  „Anaše sekery,“ podotkl Tutmosis. „Špatný to voják, který by couvl před plameny či strašidly, anebo by marnil čas posloucháním tajemných hlasů.“


  „Dobře mluvíš, vůdce,“ zvolal Samentu. „Půjdete-li jen statečně kupředu, strach zmizí, hlasy umlknou a plameny přestanou hořet. Teď poslední slovo, pane náš,“ obrátil se kRamsesovi. „Kdybych zahynul…“


  „Nemluv tak!“ živě ho přerušil farao.


  „Kdybych zahynul,“ pravil se smutným úsměvem Samentu, „přijde ktvé důstojnosti mladý Setův kněz smým prstenem. Ať tedy vojsko obsadí Labyrint a vypudí strážce, ať již neopouští budovu, protože onen mladík snad během měsíce nebo i dříve najde cestu kpokladům pomocí návodů, které mu zanechám.


  Avšak, pane,“ pravil klekaje, „o jedno tě úpěnlivě prosím: když zvítězíš, pomsti mě a především neodpouštěj Herhorovi a Mefresovi. Ty nevíš, jací jsou to nepřátelé! Kdyby oni nabyli vrchu, zhyneš nejen ty sám, ale i tvá dynastie.“


  „Což se nesluší, aby byl vítěz velkomyslný?“ tázal se pochmurně vládce.


  „Žádnou velkomyslnost! Žádnou milost!“ zvolal Samentu. „Dokud oni budou žít, pane, tobě i mně hrozí smrt, hanba, ba i zhanobení našich mrtvol.


  Můžeš ochočit lva, koupit Féničana, získat si Libyjce a Etiopa. Můžeš uprosit chaldejského kněze, neboť ten se jako orel vznáší ve výškách a je bezpečen před střelami…


  Ale egyptského proroka, který ochutnal dostatku a vlády, nenakloníš si ničím. Jenom jejich nebo tvá smrt může zakončit boj.“


  „Máš pravdu, Samentu,“ odpověděl Tutmosis. „Naštěstí nikoli jeho svatost, nýbrž my, vojáci, rozhodneme spor mezi kněžími a faraonem.“


  KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


  Dne 12. měsíce paofi se rozšířily zrůzných svatyň egyptských znepokojivé zprávy.


  Vposledních dnech se vHorově svatyni převrátil oltář, ve svatyni Isidině plakala socha bohyně. Ve svatyni Amónově vThébách a uhrobu Osiridova vDenderách vycházely velmi špatné věštby. Zneomylných znamení kněží vyčetli, že Egyptu hrozí nějaké velké neštěstí, ještě než uplyne měsíc. Proto velekněží Herhor a Mefres nařídili, aby se konala procesí kolem svatyní a aby se přinášely oběti vnomech.


  Hned nazítří, 13.paofi, odbývalo se vMemfidě velké procesí. Bůh Ptah vyšel ze své svatyně a bohyně Isis také. Obě božstva táhla ke středu města vnepříliš početném zástupu věřících, převážně žen. Musila však ustoupit, protože egyptští měšťané se jim posmívali a jinověrci se opovážili házet kamením na svaté lodi bohů.


  Policie se ktěmto nepřístojnostem chovala lhostejně a někteří její členové se dokonce účastnili nepřístojných žertů. Odpoledne pak jacísi neznámí lidé začali vyprávět davům, že stav kněžský nepřistoupí na žádné úlevy pracujícím a chce vyvolat vzpouru proti faraonovi.


  Kvečeru se usvatyní scházely shluky dělníků, hvízdajících a zlořečících kněžím. Současně kdosi házel kamením na brány a jakýsi zločinec veřejně urazil nos bohu Horovi, střežícímu svou svatyni.


  Několik hodin po západu slunce sešli se velekněží a jejich nejvěrnější stoupenci ve svatyni Ptahově. Byl tu důstojný Herhor, Mefres, Mentesufis, tři nomarchové a nejvyšší sudí zThéb.


  „Strašné časy!“ řekl sudí. „Vím najisto, že farao chce podnítit luzu kpřepadení svatyní.“


  „Slyšel jsem,“ pravil nomarcha kraje Sebes, „že poslali rozkaz Nitagerovi, aby co nejrychleji přichvátal snovým vojskem, jako by ho tu už nebylo dost!“


  „Spojení mezi Dolním a Horním Egyptem je od včerejška přerušeno,“ dodal nomarcha Aa. „Na silnicích stojí vojsko a galéry jeho svatosti prohlížejí každou loď plující po Nilu.“


  „RamsesXIII. není ‚svatost‘,“ podotkl suše Mefres, „protože neobdržel korunu zrukou bohů.“


  „To všecko by byly maličkosti,“ řekl nejvyšší soudce, „horší je zrada. Mám podezření, že mnoho nižších kněží přeje faraonovi a všecko mu donáší.“


  „Jsou dokonce takoví, kteří se uvolili usnadnit vojsku obsazení svatyní,“ dodal Herhor.


  „Vojsko má vstoupit do svatyní?“ zvolal nomarcha Sebesu.


  „Takový má aspoň rozkaz na třiadvacátého,“ odpověděl Herhor.


  „Atvá důstojnost otom mluví klidně?“ tázal se nomarcha Sebesu.


  Herhor pokrčil rameny a nomarchové se podívali po sobě.


  „Tomu již nerozumím!“ zvolal skoro shněvem nomarcha Aa. „Svatyně mají sotva několik set vojáků, kněží zrazují, farao nás odřízl od Théb a pobuřuje lid, a důstojný Herhor otom mluví, jako by nás zval na hostinu. Buďto se braňme, je-li to ještě možné, nebo…“


  „…se poddejme jeho svatosti?“ tázal se ironicky Mefres. „Na to budeme mít vždycky času dost!“


  „Ale my bychom se rádi něco dověděli oprostředcích obrany,“ řekl nomarcha Sebesu.


  „Bohové ochrání své věrné,“ odpověděl Herhor.


  Nomarcha Aa zalomil rukama.


  „Mám-li otevřít své srdce, pak i mne udivuje vaše lhostejnost,“ pravil nejvyšší sudí. „Skoro všechen lid je proti nám…“


  „Lid jde po větru jako ječmen na poli,“ řekl Herhor.


  „Avojsko?“


  „Které vojsko nepadne před Osiridem?“


  „Vím,“ přerušil ho netrpělivě nomarcha Aa, „ale nevidím ani Osirida, ani vítr, který by knám obrátil lid. Azatím farao si jej už dnes získal sliby a zítra začne sdary.“


  „Mocnější než sliby a dary je strach,“ odpověděl Herhor.


  „Čeho se mají bát? Těch tří set vojáků, které máme?“


  „Zhrozí se Osirida.“


  „Ale kde je?“ ptal se rozčileny nomarcha Aa.


  „Uvidíte ho všichni. Abyl by šťasten ten, kdo by na onen den oslepl.“


  Tato slova vyřkl Herhor stak neochvějným klidem, že ve shromáždění nastalo ticho.


  „Co však máme dělat?“ ptal se po chvíli nejvyšší sudí.


  „Farao,“ pravil Herhor, „chce, aby lid napadl svatyně třiadvacátého. My však musíme zařídit, aby nás napadl dvacátého paofi.“


  „Věčně živí bohové!“ znova zvolal nomarcha Aa zdvíhaje ruce. „Apročpak máme přitahovat neštěstí na své hlavy dokonce odva dny dříve?“


  „Poslouchejte Herhora,“ řekl rozhodným hlasem Mefres, „a všemi způsoby se starejte, aby kútoku došlo dvacátého paofi ráno.“


  „Ale porazí-li nás opravdu?“ ptal se znepokojeny sudí.


  „Kdyby Herhorovo zaklínání neúčinkovalo, pak vyzvu bohy na pomoc,“ odpověděl Mefres a vočích mu blýskl zlověstný oheň.


  „Vy velekněží máte svá tajemství, které nám nesmíte odhalit,“ řekl velký sudí. „Uděláme tedy, co poroučíte, vyvoláme útok na dvacátého. Ale pamatujte si, že krev naše i našich dětí padne na vaši hlavu.“


  „Ať padne!“


  „Tak budiž!“ zvolali současně oba velekněží.


  Herhor potom dodal:


  „Po deset let vedeme stát a po tu dobu se nikomu zvás nestala křivda a všem slibům jsme dostáli. Buďte tedy trpěliví a věrní ještě několik dní, abyste uzřeli moc bohů a obdrželi odměnu.“


  Nomarchové se rychle rozloučili svelekněžími a ani se nesnažili skrýt svůj smutek a znepokojení. Zůstali pouze Herhor a Mefres.


  Po delším mlčení řekl Herhor:


  „Ano, Lykon byl dobrý, dokud představoval blázna. Ale kdyby ho tak bylo možno postavit na Ramsesovo místo!“


  „Když ho nepoznala vlastní matka,“ odpověděl Mefres, „je mu tedy jistě velice podobný. Asedět na trůně, pronést několik slov kokolostojícím snad dovede. Ostatně budeme uněho.“


  „Je to strašně hloupý komediant!“ vzdychl Herhor mna si čelo.


  „Je moudřejší než miliony jiných lidí, protože má dvojí zrak a může prokázat velké služby státu.“


  „Stále mluvíš, důstojnosti, odvojím zraku,“ odpověděl Herhor. „Rád bych se opravdu otom sám přesvědčil.“


  „Chceš?“ ptal se Mefres. „Pojďme tedy. Ale, ubohů, Herhore, na to, co uvidíš, zapomeň i ve vlastním srdci.“


  Sešli do podzemí svatyně Ptahovy a octli se vprostorném sklepení osvětleném kahancem. Vslabém světle spatřil Herhor muže, který seděl za stolem a jedl. Muž měl na sobě kazajku faraonovy tělesné stráže.


  „Lykone,“ řekl Mefres, „nejvyšší hodnostář státu se chce přesvědčit oschopnostech, jakými tě obdařili bohové.“


  Řek odstrčil mísu sjídlem a zamumlal:


  „Prokletý den, kdy se mé podešve dotkly vaší země! Raději bych pracoval vlomech a byl bit holemi.“


  „Na to bude vždycky čas,“ řekl přísně Herhor.


  Řek umlkl a náhle se začal třást, když spatřil vMefresově ruce kouli ztemného křišťálu. Zbledl, oči se mu zakalily, na tváře mu vystoupily kapky potu. Oči se zabodly do jednoho bodu, jako přikované ke křišťálové kouli.


  „Již spí,“ řekl Mefres. „Není to divné?“


  „Nepřetvařuje-li se.“


  „Štípej ho, bodej, ba i pal,“ pravil Mefres.


  Herhor vytáhl zbílého šatu dýku a namířil ji, jako by jí chtěl Lykona bodnout mezi oči. Řekl sebou však ani nehnul, ba ani nemrkl.


  „Podívej se,“ pravil Mefres, přibližuje křišťál Lykonovi. „Vidíš toho, kdo unesl Kamu?“


  Řek vyskočil zkřesla se zaťatými pěstmi a pěnou na rtech.


  „Pusťte mě!“ volal chraptivým hlasem. „Pusťte mě, ať se napiji jeho krve!“


  „Kde je teď“ tázal se Mefres.


  „Vzámečku na okraji zahrady uřeky. Je sním hezká žena,“ šeptal Lykon.


  „Jmenuje se Hebron a je to žena Tutmosisova,“ odpověděl Herhor. „Uznej, Mefresi,“ dodal, „že člověk nemusí mít dvojí zrak, aby otom věděl.“


  Mefres sevřel úzké rty.


  „Jestliže tě to nepřesvědčuje, důstojnosti, ukáži ti něco lepšího,“ odpověděl. „Lykone, najdi teď zrádce, který hledá cestu kpokladu Labyrintu.“


  Spící Řek se usilovně zahleděl do křišťálu a za chvíli odpovídal:


  „Vidím ho… Je oděn plachtou jako žebrák.“


  „Kde je?“


  „Leží na nádvoří poslední krčmy před Labyrintem. Ráno tam bude.“


  „Jak vypadá?“


  „Má rudé vousy i vlasy,“ odpověděl Lykon.


  „Tak co?“ ptal se Mefres Herhora.


  „Tvá důstojnost má dobrou policii,“ řekl Herhor.


  „Ale zato strážcové Labyrintu špatně hlídají!“ pravil hněvivě Mefres. „Ještě dnes vnoci tam pojedu sLykonem, abych varoval místní kněze. Podaří-li se mi však zachránit poklad bohů, svol, důstojnosti, abych byl jeho strážcem.“


  „Jak si tvá důstojnost přeje,“ odpověděl lhostejně Herhor. Avsrdci svém dodal: „Konečně začíná zbožný Mefres ukazovat zuby a drápy. Sám se chce stát jen… strážcem Labyrintu a svého schovance Lykona chce udělat jen… faraonem! Opravdu, aby byly nasyceny tužby mých pomocníků, musili by bohové stvořit deset Egyptů…“


  Když oba hodnostáři opustili podzemí, Herhor se vnoci vrátil pěšky do svatyně Isidiny, kde bydlel, a Mefres poručil připravit dvoje nosítka, nesená koňmi. Do jedněch uložili mladí kněží spícího Lykona spytlem na hlavě, do druhých vsedl velekněz sám, a vprůvodu několika jezdců odjeli ostrým klusem kFajjúmu.


  Vnoci ze 14. na 15.paofi vešel velekněz Samentu věren slibu, který dal faraonovi, jen jemu známou chodbou do Labyrintu. Měl vrukou otep pochodní, znichž však hořela jen jedna, a na zádech nevelký košík snástroji.


  Samentu velmi snadno přecházel ze síně do síně a zchodby do chodby, odsouvaje jedním dotekem kamenné desky vsloupech a stěnách, kde byly ukryté dveře. Někdy váhal, a tu prohlížel tajná znamení a porovnával je se znameními na růženci, který měl na krku.


  Po půlhodinové cestě se octl vpokladnici, zníž se po odsunutí desky vpodlaze dostal do síně spodní. Síň byla nízká, ale prostorná a její strop podpíralo množství silných sloupů.


  Samentu odložil košík, zapálil dvě pochodně a vjejich světle četl nápisy na stěnách.


  „Třebaže mám šerednou podobu,“ zněl jeden nápis, „jsem skutečný syn bohů, neboť můj hněv je strašný.


  Venku se měním vsloup ohně a metám blesky. Uzavřen jsem hrom a zkáza a není budovy, která by odolala mé moci.


  Zkrotí mě jen svatá voda, která mi odnímá moc. Ale hněv můj se rodí stejně tak zplamene jako znejmenší jiskry.


  Přede mnou se všecko hroutí a padá. Jsem jako Tyfon, který poráží nejvyšší stromy a zdvíhá kameny.“


  „Slovem, každá svatyně má své tajemství, jež ostatní neznají,“ řekl si Samentu.


  Otevřel jeden sloup a vyňal zněho větší hrnec. Hrnec měl poklici přilepenou voskem a otvor, jímž procházel dlouhý a tenký provázek končící až někde uvnitř sloupu.


  Samentu odřízl kousek provázku, přidržel jej kpochodni a viděl, že provázek hoří velice rychle a přitom syčí.


  Nyní opatrně sňal nožem poklici a uvnitř hrnce spatřil cosi jako písek a kaménky popelavé barvy. Vyňal několik kaménků, a ustoupiv stranou, přiložil kním pochodeň. Vokamžiku vybuchl velký plamen a kaménky zmizely, zůstavujíce po sobě hustý kouř a odporný zápach.


  Samentu znovu vybral trochu šedého prášku, vysypal jej na podlahu, položil do něho kousek provázku, který našel uhrnce, a všecko přikryl těžkým kamenem. Potom přiblížil pochodeň, provázek vzplál a za chvíli vyšlehly plameny a kámen vyskočil do výšky.


  „Už mám toho syna bohů!“ řekl súsměvem Samentu. „Poklad se nepropadne.“


  Začal chodit od sloupu ksloupu, otvíral desky a zvnitřku vybíral ukryté hrnce. Ukaždého byl provázek, který Samentu přeřízl, a hrnky stavěl stranou.


  „Nu,“ pravil kněz, „jeho svatost by mi mohla darovat polovinu těchto pokladů a alespoň mého syna udělat nomarchou. Jistě tak učiní, protože je to velkomyslný vládce. Mně pak náleží přinejmenším Amónova svatyně vThébách.“


  Zajistiv tímto způsobem dolejší síň, vrátil se Samentu do pokladnice a odtamtud vstoupil do síně hořejší. Tam byly rovněž nápisy po stěnách, četné sloupy a vnich hrnce opatřené provázky a naplněné kaménky, jež při styku sohněm vybuchovaly.


  Samentu přeřezával provázky, vybíral hrnce zvnitřku sloupů a štipku popelavého prášku zavázal do hadříku.


  Potom unaven usedl. Shořelo mu šest pochodní, noc se jistě již chýlila ke konci.


  „Nikdy bych si nebyl pomyslil,“ řekl si, „že zdejší kněží mají tak podivnou látku. Vždyť tou by se daly rozbořit asyrské pevnosti! No, my také neříkáme všecko svým žákům.“


  Unaven se zasnil. Teď si byl jist, že zaujme nejvyšší postavení ve státě, mocnější než to, které měl Herhor.


  Co učiní pak? Velmi mnoho. Zajistí moudrost i jmění svým potomkům. Postará se ovydání tajemství všech svatyní, což nesmírně zvýší jeho moc a Egyptu zajistí převahu nad Asýrii.


  Mladý farao se posmívá bohům, to mu usnadní ctění jednoho boha, například Osirida, a sloučení Féničanů, Židů, Řeků a Libyjců vjediný stát sEgyptem.


  Současně se dá do práce na průplavu, který má spojovat moře Rudé se Středozemním. Apostaví-li podél průplavu pevnosti a nashromáždí-li mnoho vojska, celý obchod sneznámými národy Východu i Západu připadne Egypťanům.


  Bude též potřebí mít vlastní loďstvo a námořnictvo egyptské. Apředevším je nutno potlačit Asýrii, jež se každým rokem stává ne bezpečnější. Je nutno omezit přepych a náročnost kněží. Aťsi jsou mudrci, aťsi žijí vdostatku, ale a ť slouží státu a nevykořisťují jej ve svůj prospěch jako dnes.


  „Již vměsíci hatoru,“ říkal si, „budu vladařem! Mladý pán příliš miluje ženy a vojsko, než aby se mohl starat ovládu. Anebude-li mít synů, pak můj syn, můj syn…“


  Vzpamatoval se. Ještě jedna pochodeň shořela a byl svrchovaný čas, aby opustil podzemí.


  Vzchopil se, sebral svůj košík a opustil síň nad pokladnicí.


  „Nepotřebuji pomocníky,“ myslil si súsměvem. „Sám jsem všecko zařídil, já sám, opovrhovaný kněz Setův.“


  Prošel již víc než tuctem komnat a chodeb, když náhle stanul. Zdálo se mu, že na podlaze síně, do které vešel, vidí tenký proužek světla.


  Vjediném okamžiku se ho zmocnil tak strašný strach, že zhasil pochodeň. Avšak i proužek na podlaze zmizel.


  Samentu napjal sluch, avšak slyšel jen, jak mu vlastní krev buší vhlavě. „Něco se mi zdálo!“ řekl.


  Třesoucíma se rukama vyňal zkoše malou nádobku, kde pomalu doutnala hubka, a znovu zapálil pochodeň.


  „Jsem velice ospalý!“ pomyslil si.


  Rozhlédl se po síni a přikročil ke stěně, vníž byly skryté dveře. Stiskl hřebík, dveře se neodsunuly. Druhý, třetí stisk, nic.


  „Co to znamená?“ řekl si udiven.


  Již zapomněl na proužek světla. Zdálo se mu, že ho potkalo něco nového, neslýchaného. Tolik set skrytých dveří otvíral ve svém životě, tolik jich otevřel vLabyrintě, že prostě nemohl pochopit, jak je možné, že tyto dveře vzdorují.


  Vtom se ho znova zmocnil strach. Začal běhat od stěny ke stěně a zkoušel všecky skryté dveře. Konečně jedny povolily. Samentu si hluboce oddychl a octl se vohromné síni, jako obvykle přeplněné sloupovím. Jeho pochodeň osvětlila sotva část prostoru, který zvětší části zanikal vhustém šeru.


  Tma, les sloupů a nadevše neznámost síně dodávala knězi mysli. Na dně jeho hrůzy se probudila jiskra naivní naděje: zdálo se mu, že protože on nezná toto místo, nezná je ani kdo jiný a nikdo sem netrefí.


  Trochu se uklidnil a pocítil, že nohy pod ním klesají. Usedl tedy. Avšak znova se vzchopil a počal se ohlížet kolem sebe, jako kdyby se chtěl přesvědčit, zdali mu opravdu hrozí nebezpečí a odkud. Zkterého ztěch temných koutů vyjde, aby se na něho vrhlo?


  Samentu jako nikdo jiný vEgyptě byl zvykly na podzemí, temnotu, bloudění. Prožil také již mnohý neklid. Ale to, co pociťoval nyní, bylo něco docela nového, a tak strašného, že se kněz bál nazvat to pravým jménem.


  Nakonec svelkou námahou sebral své myšlenky a řekl:


  „Kdybych byl opravdu viděl světlo, kdyby byl opravdu někdo zavřel tyto dveře, byl bych prozrazen. Aco potom?“


  „Smrt!“ zašeptal mu hlas ukrytý kdesi na dně duše.


  Smrt?


  Pot mu vystoupil na tvář, dech se mu tajil. Anáhle se ho zmocnilo šílenství strachu. Začal běhat po síni a tlouci pěstí do zdí hledaje východ. Již zapomněl, kde je a jak se sem dostal. Ztratil směr, ba i možnost orientace pomocí růžence.


  Zároveň pocítil, že jsou vněm jakoby dva lidé: jeden skoro šílený, druhý klidný a moudrý. Ten moudrý se ujišťoval, že všecko může být pouhým zdáním, že ho nikdo nevypátral, nikdo ho nehledá, a že odtud vyjde, jakmile se jen trochu vzpamatuje. Ale ten první, šílený, neposlouchal hlas rozumu, naopak neustále nabýval vrchu nad svým vnitřním protivníkem.


  Oh, kdyby bylo možno se skrýt vněkterém sloupu! Ať by si pak hledali. Ačkoli nikdo by ho jistě nehledal a nenašel, on by se vyspal a zase by nabyl sebevlády.


  „Co se mi tu může stát?“ říkal si krče rameny. „Jen co se uklidním, pak si mě mohou honit po celém Labyrintě. Vždyť ktomu, aby mi uzavřeli všechny cesty, by bylo potřebí několika tisíc lidí a ktomu, aby uhodli, vkteré síni jsem, jenom zázraku!


  No, ale připusťme, že mě chytnou. Tak co? Vezmu tuto lahvičku, přiložím ji kústům a okamžitě prchnu tak, že mě již nikdo nechytí, ba ani bohové.“


  Ale přes všechno rozumování se ho opět zmocnila tak strašná hrůza, že podruhé zhasil pochodeň, a třesa se na celém těle a drkotaje zuby, přitiskl se kjednomu sloupu.


  „Jak jsem jen mohl… jak jsem mohl sem vejít?“ říkal si. „Cožpak jsem neměl co jíst, kam hlavu sklonit? Je jasné, že jsem prozrazen. Vždyť Labyrint má množství strážců, bdělých jako psi, a jenom dítě nebo hlupák by si mohli myslit, že je oklamou.


  Jmění… vláda! Kde je takový poklad, který stojí za to, aby za něj člověk dal den života? Ajá, muž vnejlepším věku, jsem jej dal všanc.“


  Zdálo se mu, že zaslechl těžký úder. Vyskočil a vpozadí síně spatřil záblesk světla.


  Ano, skutečné světlo, nikoli přelud. Ve vzdálené stěně, někde na konci, se otevřely dveře, jimiž vtéto chvíli opatrně vcházelo několik ozbrojených mužů spochodněmi.


  Při pohledu na ně cítil kněz mráz vnohou, vsrdci i vhlavě. Již nepochyboval, že je nejen prozrazen, nýbrž pronásledován a chycen.


  Kdo by mohl zradit? Rozumí se, že jen jediný člověk: mladý Setův kněz, kterému se svěřil dosti podrobně se svými plány. Zrádce sám by musil měsíc hledat cestu vLabyrintě, ale kdyby se dorozuměl se strážci, mohli Samentua dopadnout zajeden den.


  Vtéto chvíli měl velekněz pocity, jaké znají jen lidé, kteří stojí tváří vtvář smrti. Přestal se bát, neboť jeho smyšlená hrůza prchla před skutečnými pochodněmi. Anejenže znovu získal sebeovládání, nýbrž pocítil dokonce, že je někým nekonečně vyšším než všecko, co žije. Za chvilku mu již nebude hrozit žádné… žádné nebezpečí!


  Myšlenky mu proletovaly hlavou rychlostí a jasností blesku. Viděl pojednou před sebou celý svůj život: práci, nebezpečí, naděje i ctižádostivé touhy— jak se mu to všecko zdálo malicherné. Neboť co by ztoho měl, kdyby vtéto chvíli byl i faraonem nebo kdyby měl bohatství všech pokladnic královských?


  Všecko je marnost, prach, ba ještě hůře, klam. Jen jedna věc je velká a pravdivá— smrt.


  Zatím mužové spochodněmi pilně prohlíželi sloupy a zákoutí, až došli do poloviny ohromné síně. Kněz viděl již lesknoucí se ostří jejich kopí a poznal, že váhají a postupují kupředu se strachem a nechutí. Několik kroků za nimi šla jiná skupina osob, osvětlená jednou pochodní.


  Samentu knim ani necítil nenávist, pouze zvědavost, kdo by mohl zradit. Ale ani to ho mnoho nezajímalo, neboť mnohem důležitější se mu zdála otázka, proč člověk musí zemřít a proč se narodil. Neboť vpoměru ke skutečnosti smrti celé žití se zkracuje na jedinou chvilku, bolestnou, i kdyby bylo sebedelší a sebebohatší na zkušenosti.


  Proč? Nač?


  Zrozjímání ho vytrhl hlas jednoho zozbrojenců.


  „Tady nikdo není a nemůže být!“


  Ozbrojenci se zastavili. Samentu pocítil, že miluje tyto muže, kteří nechtějí jít dále, a srdce vněm zabušilo.


  Ponenáhlu se blížila druhá skupina osob, které se spolu přely.


  „Jak může tvá důstojnost jen připustit, že sem někdo vkročil?“ pravil hlas chvějící se hněvem. „Vždyť všecky vchody jsou střeženy, zvláště nyní. Akdyby se sem i někdo vkradl, pak tu najde jen smrt hladem.“


  „Podívej se však, důstojnosti, na chování Lykonovo,“ odpověděl druhý hlas. „Spící stále vypadá tak, jako kdyby cítil nepřítele nablízku.“


  „Lykon?“ pomyslil si Samentu. „Ach, toť ten Řek, podobný faraonovi. Co vidím? Mefres ho sem přivedl?“


  Vtéto chvíli se spící Řek vrhl kupředu a zastavil se před sloupem, za nímž se skrýval Samentu. Ozbrojenci běželi za ním a záře jejich pochodní osvětlila černou postavu kněze.


  „Kdo je tu?“ vykřikl chraptivým hlasem průvodce.


  Samentu vystoupil. Jeho přítomnost udělala tak silný dojem, že lidé spochodněmi couvli. Mohl projít mezi překvapenými a nikdo by ho nebyl zadržel, ale kněz nepomýšlel na útěk.


  „Tak co, zmýlil se můj jasnovidec?“ zvolal Mefres vztahuje ruku. „Tady je zrádce!“


  Samentu se kněmu súsměvem přiblížil a řekl:


  „Po tomto výkřiku jsem tě poznal, Mefresi. Nemůžeš-li být podvodník, jsi alespoň hlupák.“


  Přítomní oněměli. Samentu mluvil sklidnou ironií:


  „Ačkoli je pravda, že vtéto chvíli jsi i podvodník, i hlupák. Podvodník, protože chceš namluvit strážcům Labyrintu, že tento lotr má dar dvojího vidění, a hlupák, protože si myslíš, že ti uvěří. Radši hned řekni, že také ve svatyni boha Ptaha jsou podrobné plány Labyrintu.“


  „To je lež!“ zvolal Mefres.


  „Zeptej se těchto lidí, komu věří, tobě či mně? Já jsem tu, protože jsem našel plány ve svatyni Setově, ty jsi přišel zmilosti nesmrtelného boha Ptaha,“ zakončil Samentu se smíchem.


  „Svažte toho zrádce a lháře!“ vykřikl Mefres.


  Samentu couvl několik kroků. Rychle vyňal ze šatu lahvičku, a zdvíhaje ji kústům, řekl:


  „Mefresi, ty budeš do smrti hloupý. Důvtip máš, jen když jde openíze.“


  Přiložil lahvičku kústům a padl na podlahu.


  Ozbrojenci se na něho vrhli, zvedli ho, ale již jim padal zrukou.


  „Ať tu zůstane jako ti ostatní,“ řekl strážce Labyrintu.


  Celý průvod opustil síň a strážce zamkl skryté dveře. Brzy vyšli zpodzemí Labyrintu.


  Když se důstojný Mefres octl na nádvoří, přikázal svým kněžím, aby připravili jízdní nosítka, a ihned odjel se spícím Lykonem do Memfidy.


  Strážcové Labyrintu, užaslí neobyčejnými příhodami, pohlíželi tu na sebe, tu na eskortu Mefresovu, která již mizela vžlutavém oblaku prachu.


  „Nemohu uvěřit,“ řekl velekněz-strážce, „že se našel za našich dnů člověk, který se dostal do podzemí.“


  „Tvá důstojnost zapomíná, že dnes tu byli tři takoví,“ poznamenal jeden zmladších kněží, pohlížeje na něj úkosem.


  „A… a… pravda!“ odvětil velekněz. „Což mi bohové pomátli rozum?“ dodal, mna si čelo a dotýkaje se amuletu zavěšeného na prsou.


  „Adva utekli,“ nadhodil mladší kněz, „komediant Lykon a svatý Mefres.“


  „Proč jsi mě na to neupozornil tam… vpodzemí?“ vybuchl představený.


  „Nevěděl jsem, že se to stane.“


  „Běda mé hlavě!“ volal velekněz. „Měl bych být ne náčelníkem, ale vrátným tohoto domu. Varovali nás, že se někdo vkrádá do Labyrintu, a nebránil jsem tomu. Ateď jsem zase pustil dva nejnebezpečnější, kteří sem přivedou, koho budou chtít. Ó běda!“


  „Tvá důstojnost si nemusí zoufat,“ pravil jiný kněz. „Naše zákony jsou jasné. Pošli, důstojnosti, do Memfidy čtyři nebo šest našich lidí a dej jim ssebou rozsudky. Ostatní bude jejich věcí.“


  „Vždyť já jsem ztratil rozum!“ naříkal velekněz.


  „Co se stalo, stalo se,“ přerušil ho ne bez ironie mladší kněz. „Jisto je, že lidé, kteří nejen trefili do podzemí, ale chodili si vněm jako ve vlastním domě, že tito lidé nemohou žít.“


  „Vyberte tedy šestici znaší milice.“


  „Zcela správně! Tomu je nutno učinit konec!“ potvrdili kněží strážci.


  „Kdoví zda Mefres nejednal vdorozumění snejdůstojnějším Herhorem?“ zeptal se někdo.


  „Dosti!“ zvolal velekněz. „Až najdeme Herhora vLabyrintě, budeme postupovat podle zákona. Ale domýšlet se nebo podezřívat kohokoli není dovoleno. Ať písaři vystaví rozsudky na Mefrese a Lykona, vybraní ať snimi co nejrychleji jedou za nimi a vojsko ať zesílí stráže. Je také nutno prohlédnout budovy zevně a zjistit, kudy vešel Samentu. Jsem si však jist, že tak hned nenajde následovníky.“


  Za několik hodin poté šest mužů vyjelo do Memfidy.


  KAPITOLA PATNÁCTÁ


  Již dne 18.paofi zavládl vEgyptě zmatek. Spojení mezi horní a dolní částí státu bylo přerušeno, obchod se zastavil, po Nilu přejížděly jen strážné lodě, pozemní cesty byly obsazeny vojskem, které mířilo kměstům, majícím slavnější svatyně.


  Na polích pracovali jen kněžští rolníci. Zato na statcích náležejících šlechtě, nomarchům a zejména faraonovi nebyl len vytrhán ani jetel požat a nikdo nesbíral hrozny. Rolníci nedělali nic, jen se toulali vzástupech, zpívali, jedli, pili a vyhrožovali buď kněžím, nebo Féničanům.


  Vměstech byly krámy zavřeny a řemeslníci, nemající co na práci, po celé dny se radili opřestavbě státu. Tento pohoršující zjev nebyl pro Egypt již novinkou, ale dosáhl nyní takových rozměrů, že výběrčí daní a dokonce i soudcové se začali skrývat, tím spíše, že policie se chovala velice mírně kvýstřelkům prostého lidu.


  Ještě jedna věci si zasluhovala pozornosti, a to hojnost pokrmů i vína. Vkrčmách i hospodách, zejména fénických, vMemfidě stejně jako na venkově, mohl jíst a pít, kdo chtěl a kolik chtěl, velice lacino nebo zadarmo.


  Říkalo se, že jeho svatost pořádá svému lidu hody, jež prý potrvají celý měsíc.


  Protože spojení bylo ztíženo nebo dokonce přerušeno, města dobře nevěděla, co se děje ujejich sousedů. Jenom farao a ještě spíše kněží věděli, jaká je celková situace vzemi.


  Tato situace se vyznačovala především rozporem mezi Horním čili Thébským Egyptem a Dolním čili Memfiským Egyptem. VThébách měla převahu strana kněžská, vMemfidě faraonova. VThébách se říkalo, že RamsesXIII. zešílel a chce prodat Egypt Féničanům, vMemfidě se zase tvrdilo, že kněží chtějí otrávit faraona a přivést do země Asyřany.


  Prostý lid, stejně na severu jako na jihu, pudově lnul kRamsesovi. Ale neuvědomělý lid byl silou trpnou a kolísavou. Když promluvil vládní agitátor, byli rolníci hotovi útočit na svatyně a bít kněze, když však vyšlo procesí, padali na tváře a div si nezoufali, když slyšeli předpovědi jakýchsi pohrom, které již vtomto měsíci hrozí Egyptu.


  Poděšená šlechta a nomarchové se skoro všichni sjeli do Memfidy prosit faraona oochranu proti bouřícím se rolníkům. Protože jim však RamsesXIII. doporučoval trpělivost a proti lidu nic nepodnikal, začali se velmožové radit se stranou kněží.


  Je pravda, že Herhor mlčel nebo také doporučoval trpělivost, avšak jiní velekněží dokazovali i pánům, že Ramses je šíleny, a nadhazovali, že bude nutné zbavit ho trůnu.


  VMemfidě samé se utvořily dvě strany. Bezbožníci, kteří pili, halasili a mazali blátem zdi svatyní a dokonce i sochy,— a zbožní, převážně starci a ženy, kteří se modlili na ulicích, hlasitě prorokujíce neštěstí a prosíce bohy ozáchranu. Bezbožníci den co den provedli nějaký výstřelek, mezi zbožnými den co den nějaký nemocny nebo mrzák znovu nabýval zdraví.


  Ale divná věc: obě strany přes rozpoutanou vášnivost se vzájemně neosočovaly a tím méně se pouštěly do činů násilných. Příčinou toho bylo to, že každá znich dělala zmatek podle vedení a podle plánu, vymyšleného na vyšších místech.


  Farao neměl ještě shromážděna všecka vojska ani důkazy proti kněžím, a proto nedával povel krozhodnému útoku na svatyně; zdálo se, že i kněží na něco čekají. Bylo však patrno, že dnes se již necítí tak slabými jako vprvních dnech po hlasování delegátů. Isám RamsesXIII. byl zmaten, když mu ze všech stran donášeli, že kněžští rolnici se skoro ani nemíchají do nepokojů, nýbrž pracují.


  „Co to znamená?“ ptal se sám sebe farao. „Cožpak si holé lebky myslí, že se neodvážím napadnout svatyně, nebo již mají nějaké neznámé prostředky obrany?“


  Dne 19.paofi podala policie zprávu vládci, že minulé noci začal lid bořit zdi obklopující svatyni Horovu.


  „Poručili jste jim, aby to dělali?“ ptal se farao náčelníka.


  „Ne. Vrhli se na ně zvlastního popudu.“


  „Zdržujte je mírně… zdržujte…“ řekl pán. „Za několik dní budou moci dělat, co se jim bude líbit. Ale teď ještě ať nevystupují příliš násilně.“


  RamsesXIII. jako vůdce a vítěz od Sodných jezer věděl, že když se jednou dav pustí do útoku, nic ho nezadrží. Musí rozbít nebo být rozbit. Kdyby se svatyně nebránily, lid je zdolá, ale— co když se budou chtít bránit?


  Pak ovšem lid uteče a bylo by nutno na takové místo poslat vojsko, jehož tu sice bylo již mnoho, avšak ne tolik, kolik bude třeba podle výpočtů faraonových.


  Kromě toho— Hiram se ještě nevrátil zPi-Bastu sdopisy dokazujícími zradu Herhorovu a Mefresovu. Aco důležitějšího, kněží stranící faraonovi měli poskytnout vojsku pomoc teprve 23.paofi. Jak by je bylo možno upozornit vtolika svatyních, vzdálených jedna od druhé? Což nepřikazovala i opatrnost sama vystříhat se všech styků, které by je mohly prozradit?


  Ztěchto důvodů si Ramses nepřál, aby lid dříve útočil na svatyně.


  Zatím proti vůli faraonově vzbouření rostlo. UIsidiny svatyně bylo zabito několik zbožných lidí, kteří předvídali Egyptu neštěstí nebo zázračným způsobem získali zdraví. Usvatyně boha Ptaha se dav vrhl na procesí, zbil kněze a poškodil svatou loď, ve které cestovala socha boha. Téměř současně došly zprávy změst Sochem a Anu, že lid vtrhl do svatyní a že vCherau tam nejen vtrhl, avšak i zneuctil místo nejsvětější.


  Kvečeru přišla skoro tajně do paláce jeho svatosti deputace kněží. Ctihodní proroci padli spláčem pánovi knohám volajíce, aby chránil bohy i svatyně.


  Tato zcela neočekávaná událost naplnila srdce Ramsesovo velkou radostí a ještě větší pýchou. Poručil delegátům, aby vstali, a laskavě odpověděl, že jeho pluky jsou vždy připraveny bránit svatyně, ačli tam budou vpuštěny.


  „Nepochybuji,“ pravil, „že buřiči sami couvnou, když uvidí příbytky bohů obsazené vojskem.“


  Delegáti váhali.


  „Tvé svatosti je známo,“ odpověděl nejstarší znich, „že vojsko nesmí vstoupit ani za zdi svatyní. Musíme se tedy zeptat na mínění velekněží.“


  „Ovšem, poraďte se,“ řekl pán. „Nedovedu dělat zázraky a zdálky svého paláce svatyně neubráním.“


  Delegáti smutně opustili faraona, který po jejich odchodu svolal důvěrnou poradu. Byl přesvědčen, že kněží se podrobí jeho vůli, a nepřišlo mu ani na mysl, že deputace byla kouskem Herhorovým, který ho chtěl uvést vomyl.


  Když se vkrálovské komnatě sešli civilní i vojenští hodnostáři, Ramses, pln hrdosti, ujal se slova:


  „Chtěl jsem,“ řekl, „teprve 23.paofi obsadit memfiské svatyně. Myslím však, že bude lepší udělat to zítra.“


  „Naše vojska nejsou ještě pohromadě,“ podotkl Tutmosis.


  „Anemáme Herhorovy dopisy Asýrii,“ dodal velký písař.


  „Na tom nesejde,“ odpověděl farao. „Ať se lid zítra doví, že Herhor a Mefres jsou zrádci, a nomarchům a kněžím ukážeme důkazy za několik dní, až se vrátí Hiram zPi-Bastu.“


  „Nový rozkaz tvé svatosti velmi mění prvotní plán,“ pravil Tutmosis. „Zítra neobsadíme Labyrint. Akdyby se svatyně vMemfidě opovážily klást odpor, pak tu nemáme ani berany na rozbití bran.“


  „Tutmosisi,“ odpověděl pán, „nemusil bych vysvětlovat své rozkazy, ale chci vás přesvědčit, že mé srdce hlouběji oceňuje běh událostí.


  Jestliže lid,“ pokračoval, „již dnes napadá svatyně, pak zítra bude chtít do nich proniknout. Jestliže mu nepomůžeme, bude odražen a buď jak buď, za tři dny ztratí chuť ksmělým činům.


  Ajestliže kněží již dnes vysílají deputace, jsou jistě slabí. Zatím za několik dní se může zvýšit počet jejich stoupenců mezi lidem.


  Nadšení a strach je jako víno ve džbánu: kolik se ho uleje, otolik ho ubude a napít se může jenom ten, kdo včas připraví svůj koflík. Je-li tedy lid dnes odhodlán kútoku a nepřátelé postrašeni, využijme toho, neboť jak pravím, štěstí nás může za několik dní opustit, ne-li se obrátit proti nám.“


  „Také potraviny jsou ukonce,“ podotkl pokladník. „Za tři dny se lid musí vrátit kpráci, protože nebudeme mít čím ho krmit zdarma.“


  „Vidíš to!“ pravil farao Tutmosisovi. „Sám jsem nařídil náčelníku policie, aby lid krotil. Když ho však není možno zadržet, je třeba hnutí využít. Zkušený lodník nebojuje sproudem ani světrem, nýbrž dá se jimi unášet směrem, který si zvolil.“


  Vtom okamžiku vstoupil posel se zprávou, že lid se vrhl na cizince. Napadl Řeky, Syřany a především Féničany. Mnoho krámů bylo vypleněno a několik lidí zabito.


  „Zase důkaz,“ zvolal rozhořčený vládce, „že dav se nemá strhávat zcesty jednou vytčené! Zítra buďtež vojska poblíže svatyní. Aať do nich ihned vstoupí, jakmile do nich lid začne pronikat, nebo… nebo kdyby začal ustupovat.


  Je sice pravda, že hrozny se mají sbírat vměsíci paofi. Který zahradník by je však ponechal na keři, kdyby ovoce dozrálo oměsíc dříve?


  Opakuji: chtěl jsem oddálit lidové hnutí až do ukončení našich příprav. Když však odklad není možný, využijme tedy příhodného větru a napněme plachty!


  Herhor a Mefres musejí byt zítra uvězněni a dopraveni do paláce. AsLabyrintem budeme hotovi za několik dní.“


  Členové rady uznali, že faraonovo rozhodnutí je dobré, a rozešli se, obdivujíce se jeho rozhodnosti a moudrosti. Dokonce i generálové prohlásili, že je lepší využít naskýtající se příležitosti než hromadit síly na dobu, kdy příležitost mine.


  Byla již noc. ZMemfidy přichvátal druhý posel se zprávou, že policii se podařilo ochránit cizince. Avšak lid je rozvášněn a neví se, co provede zítra.


  Od té chvíle přicházel posel za poslem. Jedni přinášeli zprávy, že velké masy rolníků ozbrojených sekerami a klacky táhnout ze všech stran kMemfidě. Zjiné strany se oznamovalo, že lid vokolí Peme, Sochemu a Onu utíká do polí a křičí, že zítra bude konec světa. Jiný posel přivezl dopis od Hirama, že hned přijede. Jiný zase zprávu, že chrámové pluky tajně přicházejí do Memfidy, a co nejdůležitějšího, že zHorního Egypta táhnou silné oddíly lidu i vojska, nepřátelsky zaměřené proti Féničanům, ba i proti jeho svatosti.


  „Než se sem dostanou,“ myslil si farao, „budu již mít vrukou velekněze a budou tu pluky Nitagerovy. Zpozdily se oněkolik dní.“


  Přišly také zprávy, že tu a tam na silnicích vojsko chytilo přestrojené kněze, kteří usilovali dostat se do paláce jeho svatosti, jistě snedobrými úmysly.


  „Ať mi je sem přivedou,“ odpověděl se smíchem farao. „Chci vidět ty, kteří se opovážili mít se mnou zlé úmysly!“


  Kpůlnoci požádala oslyšení ujeho svatosti ctihodná královna Nikotris.


  Důstojná paní byla bledá a rozechvělá. Poručila důstojníkům, aby opustili královskou komnatu, a když zůstala osamotě sfaraonem, řekla spláčem:


  „Synu můj, přináším ti velmi zlé věštby.“


  „Raději bych, královno, slyšel spolehlivé zprávy osíle a záměrech nepřátel.“


  „Dnes večer se socha bohyně Isidy vmé modlitbě obrátila tváři ke zdi a voda ve svaté cisterně zčervenala jako krev.“


  „To dokazuje,“ odpověděl farao, „že máme uvnitř paláce zrádce. Nejsou však příliš nebezpeční, dovedou-li jen špinit vodu a obracet sochy.“


  „Všecko naše služebnictvo,“ pokračovala paní, „všechen lid je přesvědčen, že vkročí-li tvé vojsko do svatyní, stihne Egypt velké neštěstí.“


  „Větším neštěstím,“ řekl pán, „je kněžská zpupnost. Protože je můj věčně žijící otec vpustil do paláce, myslí si dnes, že se stali jeho majiteli. Ale ubohů, čímpak já nakonec budu při jejich všemohoucnosti? Cožpak se ani nesmím hlásit osvá královská práva?“


  „Aspoň… aspoň,“ pravila paní po úvaze, „buď milosrdný. Ano, svá práva musíš dostat, ale nedovoluj svým vojákům, aby znásilňovali svatá sídla nebo utiskovali kněze. Pamatuj, že milostiví bohové posílají na Egypt radost a kněží přes své chyby— a kdo je bez nich— prokazují zemi nesmírné služby. Pomysli jen, že kdybys je připravil omajetek a rozehnal je, zničil bys moudrost, která povznesla náš stát nad jiné národy.“


  Farao vzal matku za obě ruce, políbil ji a odpověděl se smíchem: „Ženy vždycky rády přehánějí. Ty, matko, se mnou mluvíš, jako bych byl vůdcem divokých Hyksosů, a ne faraonem. Cožpak chci kněžím ukřivdit? Nebo snad nenávidím jejich moudrost, i když je tak neplodná jako pozorování hvězd, které se i bez nás procházejí po nebi a přitom nás neobohacují ani outen mědi?


  Mne nedráždí jejich rozum ani zbožnost, nýbrž bída Egypta, který uvnitř hubne hladem a zevně se bojí každé asyrské pohrůžky. Zatím kněží přes svou moudrost nejenže mi nechtějí pomáhat vmých královských záměrech, ale nejnestydatějším způsobem mi kladou odpor.


  Dovol tedy, matko, abych je přesvědčil, že ne oni, nýbrž já jsem pánem svého dědictví. Neumím se mstít na pokorných, ale šlápnu na krky vzpurných.


  Oni to vědí, ale ještě tomu nevěří, a nemajíce sil skutečných, chtějí mě zastrašit předpovídáním jakési pohromy. Je to jejich poslední zbraň a útěcha. Až tedy pochopí, že na mne strach neplatí, pokoří se… Apak nespadne ani jediný kámen jejich svatyní a neubude ani jediný prsten zjejich pokladů.


  Já je znám! Dneska se naparují, protože jsem od nich daleko. Ale až vztáhnu železnou pěst, padnou na tvář a celý tento zmatek se skončí mírem a všeobecnou spokojeností.“


  Královna objala vládci nohy a odešla uspokojena, zapřisáhnuvši však Ramsese, aby ctil bohy a byl milosrdný kjejich sluhům.


  Po matčině odchodu si farao povolal Tutmosise.


  „Zítra tedy,“ řekl pán, „má vojska obsadí svatyně. Oznam však plukovníkům, ať vědí, že taková je má vůle, aby svaté příbytky zůstaly nedotčeny a aby nikdo nevztáhl ruku na kněze.“


  „Ani na Mefrese a Herhora?“ zeptal se Tutmosis.


  „Ani na ně,“ odpověděl farao. „Budou dost potrestáni, když budou zbaveni dnešních důstojenství a usadí se uučených svatyní, aby se tam modlili a vklidu pěstovali moudrost.“


  „Stane se, jak rozkazuje tvá svatost, ačkoli…“


  Ramses zdvihl do výše prst na znamení, že nechce slyšet žádné námitky. Apotom, aby změnil předmět rozmluvy, řekl súsměvem:


  „Pamatuješ se, Tutmosisi, na manévry uPi-Bailu? Už jsou tomu dva roky! Když jsem se tenkrát zlobil na zpupnost a lakotu kněží, mohl sis pomyslit, že snimi tak rychle zúčtuji?


  Achudák Sára… Amůj synáček… Jak byl krásný…“


  Dvě slzy skanuly po tváři faraonově.


  „Opravdu,“ pravil, „kdybych nebyl synem bohů, milostivých a velkomyslných, prožili by zítra moji nepřátelé těžké hodiny. Kolikrát mi pláč zakalil oči jejich vinou!“


  KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ


  Dne 20.paofi vypadalo Memfis jako za velkých svátků. Byla zastavena veškerá práce, ba ani nosiči nenosili břemena. Všechen lid se vyhrnul na náměstí a ulice nebo se srocoval kolem svatyň, hlavně kolem svatyně boha Ptaha, jež byla nejlépe opevněna. Tam se shromáždili hodnostáři duchovní i světští za vedení Herhorova a Mefresova.


  Vblízkosti svatyní stálo vojsko ve volném šiku, aby se vojáci mohli dorozumívat slidem.


  Mezi vojskem a lidem se proplétalo mnoho prodavačů skoši chleba, se džbány a koženými měchy, vnichž bylo víno. Častovali lid zdarma. Když se jich někdo zeptal, proč neberou peníze, jedni odpovídali, že jeho svatost častuje své poddané, a druzí říkali:


  „Jezte a pijte, pravověrní Egypťané, neboť nevíme, dočkáme-li se zítřka.“


  To byli prodavači kněžští.


  Potulovalo se tu množství agitátorů. Jedni hlasitě dokazovali posluchačům, že se kněží bouří proti pánu, a dokonce ho chtějí otrávit za to, že lidu slíbil sedmy den odpočinku. Jiní šeptali, že farao zešílel a spikl se scizinci ke zhoubě svatyní a Egypta. První podněcovali lid, aby napadl svatyně, kde kněží snomarchy se radí outiskování řemeslníků a rolníků, druzí vyjadřovali obavu, že kdyby byly svatyně napadeny, mohlo by se přihodit velké neštěstí…


  Kromě toho nikdo neví, kde se vzalo uzdi svatyně Ptahovy několik mohutných trámů a hromady kamení.


  Vážní kupci memfiští, kteří se procházeli mezi davy, neměli pochyb, že zmatek byl vyvolán uměle. Drobní písaři, strážníci, dělničtí důstojníci a vybraní vojenští desátníci se již ani neskrývali se svými úředními hodnostmi, ani stím, že se snaží popudit lid knapadení svatyní. Zdruhé strany paraschisté, žebráci, chrámové služebnictvo a nižší kněží se snažili zůstat nepoznáni, ale nedařilo se jim to, a každý člověk obdařený smysly viděl, že i oni pobádají lid knásilí.


  Proto také rozšafní měšťané memfiští byli udiveni takovým postupem kněžské strany a lid— začínal vychládat zvčerejšího zápalu. Rodilí Egypťané nemohli pochopit, oč tu jde, a kdo opravdu vyvolává vzbouření. Zmatek ještě zvětšovali i pološílení modliči, kteří nazí pobíhali po ulicích, zraňovali si tělo do krve a volali:


  „Běda Egyptu! Bezbožnost přesáhla míru a hodina soudu se blíží! Bohové ukážou svou moc nad zpupnou nepravostí!“


  Vojsko se chovalo klidně čekajíc, až se lid začne drát do svatyní. Jednak tak zněl rozkaz, vyšly zkrálovského paláce, jednak důstojníci předvídali ve svatyních léčky a dávali přednost tomu, aby zahynuli lidé zdavu, ne vojáci. Vojáci budou i tak mít hodně práce.


  Avšak dav— přes křik agitátorů a víno rozdávané zdarma— váhal, rolníci se ohlíželi po řemeslnících, řemeslníci po rolnících a všichni něco očekávali.


  Náhle kolem jedné hodiny spoledne vyrazila zbočních ulic ke svatyni Ptahově opilá tlupa, ozbrojená sekerami a klacky. Byli to rybáři, řečtí námořníci, pastuchové, libyjští tuláci, ba i vězňové zlomů vTurra. Včele tlupy šel dělník obrovitého vzrůstu spochodní. Zastavil se před branou svatyně a mohutným hlasem začal volat klidu:


  „Víte, pravověrní, očem se tu radí velekněží a nomarchové? Chtějí přinutit jeho svatost Ramsese, aby dělníkům odňal po ječné placce denně a rolníkům uložil novou daň po drachmě zkaždé hlavy.


  Proto pravím vím, že se dopouštíte hlouposti a ničemnosti, když tu stojíte se založenýma rukama. Musíme jednou pochytat kostelní krysy a vydat je do rukou faraona, pána našeho, proti němuž ti bezbožníci připravují úklady. Neboť kdyby se náš vládce musil podrobit kněžské radě, kdo se pak ujme poctivého lidu?“


  „Pravdu mluví!“ ozvalo se vzástupu.


  „Pán poručí, aby nám dali sedmy den odpočinku!“


  „Adaruje nám půdu!“


  „Vždycky měl soucitné srdce kchuďasům! Vzpomínáte si, jak před dvěma roky propustil rolníky obžalované pro napadení statku Židovky?“


  „Já sám jsem viděl, jak přede dvěma lety zbil písaře, který vynucoval od rolníků nespravedlivou daň.“


  „Ať žije věčně pán náš, RamsesXIII., ochránce utiskovaných!“


  „Koukejte se,“ ozval se hlas zdálky, „dobytek se sám vrací zpastvy, jako kdyby se blížil večer.“


  „Copak dobytek! Pojďte na kněžoury!“


  „Hej, vy,“ vykřikl obr ubrány svatyně. „Otevřete nám dobrovolné, ať se přesvědčíme, očem se radí kněží snomarchy!“


  „Otevřete, nebo vyrazíme vrata!“


  „Divná věc,“ bylo slyšet zdaleka, „ptáci se ukládají kspánku… Apřece je teprve poledne…“


  „Něco nedobrého visí ve vzduchu!“


  „Bohové, už se blíží noc a já jsem nenatrhala salát kobědu,“ žaslo jakési děvče.


  Tyto poznámky však přehlušil řev opilé tlupy a rány trámů, bušících do měděné brány svatyně.


  Kdyby byl dav méně zaujat násilnými činy útočníků, byl by již postřehl, že se vpřírodě děje nějaký zvláštní úkaz. Slunce svítilo, na nebi nebylo ani mráčku, přesto však začalo ubývat denního jasu a zavanul chládek.


  „Podejte sem ještě jeden trám!“ volali mužové dobývající svatyni. „Brána povoluje!“


  „Hodně! Ještě jednou!“


  Dav, který tomu přihlížel, hučel jako bouře. Tu a tam se počaly od něho odtrhávat malé skupiny a připojovaly se kútočníkům. Nakonec se celá masa lidu zvolna nahrnula až ksvatyni.


  Venku, třebaže bylo poledne, rostl soumrak. Vzahradách svatyně boha Ptaha začali kokrhat kohouti. Avšak rozvášnění lidu bylo již takové, že málokdo tyto změny postřehl.


  „Pohleďte!“ volal nějaký žebrák, „toť se blíží soudný den. Bohové…“


  Chtěl mluvit dále, ale udeřen holí do hlavy padl na místě.


  Na zdi svatyně počaly vylézat nahé, ale ozbrojené postavy. Důstojníci veleli vojákům, aby si připravili zbraně, jsouce si jisti, že brzy bude třeba podpořit útok lidu.


  „Co to znamená?“ šeptali si vojáci pohlížejíce na nebe. „Ani mráčku, a přece svět vypadá jako za bouře.“


  „Bijte…! Vylomte!“ zněly výkřiky usvatyně.


  Bušení trámů se ozývalo stále častěji.


  Vtéto chvíli se na terase před branou objevil Herhor, provázen družinou kněží a světských hodnostářů. Nejdůstojnější velekněz měl na sobě zlatý ornát a Amenhotepovu mitru, ozdobenou královským hadem.


  Herhor pohlédl na ohromné množství lidu, který obklopoval svatyni, a nachýliv se kútočící tlupě, řekl:


  „Ať jste kdokoli, pravověrní či pohané, jménem bohů vás vyzývám, abyste nerušili klid svatyně…“


  Hukot lidu náhle utichl a bylo slyšet jen bušení trámů do měděné brány. Leč brzy ustaly i rány.


  „Otevřete bránu!“ zvolal zdola obr. „Chceme se přesvědčit, zdali nekujete zradu proti našemu pánu!“


  „Synu můj,“ odpověděl Herhor, „padni na tvář a pros bohy, aby ti odpustili svatokrádež.“


  „Ty pros bohy, aby tě chránili!“ vykřikl vůdce tlupy, a vzav kámen, hodil jej nahoru po veleknězi.


  Současně zokna pylonu vytryskl tenounký pramének něčeho jako vody na obrovu tvář. Lupič se zachvěl, zamával rukama a padl.


  Jeho nejbližší vyrazili ze sebe výkřik plný hrůzy, avšak další řady, které nevěděly, co se stalo, odpovídali smíchem a proklínáním.


  „Vyrazte vrata!“ volali zezadu a déšť kamení letěl směrem kHerhorovi a jeho družině.


  Herhor zdvihl obě ruce do výše. Akdyž dav znova ztichl, zvolal velekněz silným hlasem:


  „Bohové! Pod vaši ochranu odevzdávám svaté příbytky, na které útočí zrádci a rouhači!“


  Po chvíli se kdesi nad svatyní rozlehl nadlidský hlas:


  „Odvracím tvář svou od prokletého lidu a temnota padniž na zemi.“ Astala se věc hrozná: tou měrou, jak hlas pokračoval, slunce ztrácelo svůj jas. Asposledním slovem nastala tma jako vnoci. Na nebi se zatřpytily hvězdy a místo slunce stál černý kotouč obklopený proužkem plamenů.


  Nesmírný křik se vydral ze sta tisíc hrdel. Útočníci na bránu pohodili trámy, rolníci padali na zem.


  „Nadešel den soudu a smrti!“ volal ustrašený dav zkonce ulice.


  „Bohové, slitování… svatý muži, odvrať pohromu!“ zvolal dav.


  „Běda vojsku, které plní rozkazy bezbožných velitelů!“ zvolal velký hlas ze svatyně.


  Vodpověď na to již všechen lid padl na tvář a ve dvou plucích, stojících před svatyní, nastal zmatek. Řady se rozpadly, vojáci začali odhazovat zbraně a opřekot utíkali křece. Jedni, běžíce jako slepí, naráželi na zdi domů, jiní padali na dlažbu a byli svými druhy ušlapáni ksmrti. Vněkolika minutách místo pevných řad vojska ležela na místě rozházená kopí a sekery a uvchodu do ulic kupily se hromady raněných i mrtvých.


  Žádná prohraná bitva se neskončila takovou pohromou.


  „Bohové! Bohové!“ plakal a naříkal lid, „smilujte se nad nevinnými!“


  „Osiride!“ zvolal zterasy Herhor, „slituj se a ukaž tvář svou nešťastnému lidu!“


  „Naposledy vyslyším modlitby svých kněží, neboť jsem milosrdný!“ odpovídal nadlidský hlas ze svatyně.


  Avtéže chvíli tma zmizela a slunce zase jasně zazářilo.


  Nový křik, novy pláč, nové modlitby se rozlehly vdavu. Opojeni radostí vítali lidé zmrtvýchvstání slunce. Neznámí si padali do náruče, několik osob zemřelo a všichni se po kolenou plazili ksvatyni, aby políbili její blahoslavené zdi.


  Na vrcholu brány stál nejdůstojnější Herhor, hledící knebi, a dva kněží podpírali jeho svaté ruce, jimiž zapudil temnotu a zachránil svůj lid před záhubou.


  Tytéž výjevy sjistými obměnami se udály vcelém Dolním Egyptě.


  Vkaždém městě se dne 20.paofi lid shromažďoval usvatyní, kpolednímu podnikla jakási tlupa útok na svaté brány. Všude nad bránou se okolo jedné hodiny objevil velekněz sprůvodem, proklínal bezbožníky a udělal tmu. Akdyž dav ve zděšení utíkal nebo padal na zem, velekněží se modlili kOsiridovi, aby ukázal svou tvář, a denní světlo se zase vrátilo na zem.


  Atakto zásluhou zatmění slunce kněžská strana, plná moudrosti, otřásla již i vDolním Egyptě vážností kRamsesoviXIII. Vněkolika minutách se vláda faraonova octla nad propastí a ani otom nevěděla. Zachránit ho mohl jen velký rozum a důkladná znalost situace. Toho se však vkrálovském paláci nedostávalo, protože tam vtěžké chvíli začala všemocně rozhodovat náhoda.


  20.paofi vstala jeho svatost svýchodem slunce, a aby byla blíže jevišti událostí, přesídlila zhlavní budovy do vily, vzdálené sotva hodinu cesty pěšky do Memfidy. Vila tato sousedila zjedné strany skasárnami asijských vojsk a zdruhé se zámečkem Tutmosise a jeho manželky, krásné Hebron. Zároveň spánem přišli sem i jeho věrní hodnostáři a první pluk tělesné stráže, jemuž farao neomezeně důvěřoval.


  RamsesXIII. byl ve výborné náladě. Vykoupal se, snědl schutí snídani a naslouchal zprávám rychlých poslů, kteří se každou čtvrthodinku dostavovali zMemfidy.


  Zprávy jejich byly skoro komrzení jednotvárné. Velekněží a několik nomarchů za vedení Herhora a Mefrese se uzavřeli ve svatyni boha Ptaha. Vojsko bylo dobré mysli a lid pobouřen. Všichni blahořečí faraonovi a očekávají rozkaz kútoku.


  Když odeváté hodině posel opakoval táž slova, farao svraštil obočí.


  „Na co čekají?“ ptal se pán. „Ať zaútočí hned.“


  Posel odpověděl, že se ještě neshromáždily hlavní tlupy, jež mají napadnout svatyně a vyrazit měděnou bránu.


  Toto vysvětlení se pánu nelíbilo. Potřásl hlavou a vyslal do Memfidy důstojníka, aby uspíšil útok.


  „Co znamená to váhání?“ pravil. „Myslil jsem, že vojsko mě probudí se zprávou odobytí svatyní. Vtakových případech rychlost činu je zárukou úspěchu.“


  Důstojník odjel, ale usvatyně boha Ptaha se nezměnilo nic. Lid na něco čekal a hlavní tlupa ještě nebyla na místě.


  Bylo možno se domnívat, že jakási jiná vůle zpožďuje vykonávání rozkazů.


  Vdeset hodin ráno přibyla do vily obývané faraonem nosítka královny Nikotris. Ctihodná paní skoro násilím pronikla do synovy komnaty a spláčem se mu vrhla knohám.


  „Co si přeješ, matko?“ řekl Ramses, stěží zakrývaje netrpělivost. „Zapomínáš snad, že vtáboře není místo pro ženy?“


  „Dnes se odtud nehnu, neopustím tě ani na chvíli!“ zvolala. „Pravda je, že jsi synem Isidiným a ona tě zahrnuje svou ochranou, ale zemřela bych nepokojem.“


  „Co mi hrozí?“ ptal se farao krče rameny.


  „Kněz, který pozoruje hvězdy,“ pravila královna, „vyjádřil se kjedné ze služek, že jestliže dnes… jestliže dnešní den ti uplyne šťastně, budeš žít a panovat sto let.“


  „Aha! Akde je ten znalec mých osudů?“


  „Utekl do Memfidy,“ odpověděla paní.


  Farao se zamyslil a potom řekl se smíchem:


  „Jako Libyjci uSodných jezer na nás metali šípy, tak dnes kněžstvo na nás metá hrozby. Buď klidná, matko! Žvanění je méně nebezpečné než šípy a kamení.“


  ZMemfidy přijel novy posel se zprávou, že všecko je dobře, ale hlavní tlupa ještě není připravena.


  Na hezké tváři faraonově se ukázaly známky hněvu. Ve snaze uklidnit vládce pravil Tutmosis:


  „Dav není vojsko. Nedovede se sejít ve stanovenou hodinu, a když jde, táhne se jako bláto a neposlouchá povely. Kdyby se bylo obsazení svatyň svěřilo plukům, již by tam byly.“


  „Co to mluvíš, Tutmosisi?“ zvolala královna. „Kdepak kdo slyšel, aby vojsko egyptské…“


  „Zapomněl jsi,“ podotkl Ramses, „že podle mých rozkazů vojsko nemá napadat, nýbrž bránit svatyně před napadením luzou.“


  „Aprávě tím se operace opožďují,“ odpověděl netrpělivé Tutmosis.


  „Atakoví jsou královští rádci,“ vybuchla královna. „Pán činí moudře, když vystupuje jako obránce bohů, a vy, místo abyste ho mírnili, popuzujete ho knásilí.“


  Tutmosisovi stoupla krev do hlavy. Naštěstí ho vyvolal zkomnaty pobočník se zprávou, že uvchodu zadrželi starého muže, který chce mluvit sjeho svatostí.


  „Unás dnes,“ mumlal pobočník, „každý se chce dostat jen kpánovi, jako by byl farao majitelem krčmy.“


  Tutmosisovi napadlo, že za RamseseXII. by si byl nikdo nedovolil vyjadřovat se takovým způsobem ovládci, ale tvářil se, jako by to nepozoroval.


  Starý muž, kterého zadržela stráž, byl fénicky kníže Hiram. Měl na sobě zaprášeny vojenský plášť a byl unaven a rozčilen.


  Tutmosis poručil, aby ho pustili, a když se oba octli vzahradě, řekl mu:


  „Myslím, že se tvá důstojnost vykoupe a převleče, než ti vyjednám slyšení ujeho svatosti.“


  Hiramovi se zježily šedé brvy a ještě víc mu krví naběhly oči.


  „Po tom, co jsem viděl,“ odpověděl tvrdě, „nemusím už ani žádat oslyšení.“


  „Máš přece dopisy velekněží do Asýrie.“


  „Kčemu potřebujete ty dopisy, když jste se dohodli skněžími?“


  „Co tvá důstojnost mluví za nesmysly?“ osopil se Tutmosis.


  „Vím, co mluvím,“ řekl Hiram. „Desítky tisíc talentů jste vylákali zFéničanů zdánlivě kosvobození Egypta zmoci kněží a dnes nás za to pleníte a vraždíte. Podívej se, co se děje od moře až kprvnímu kataraktu: všechna vaše luza pronásleduje Féničany jako psy, protože tak zní rozkaz kněží.“


  „Zbláznil ses, Féničané? Vtéto chvíli náš lid útočí na Ptahovu svatyni vMemfidě.“


  Hiram mávl rukou.


  „Nedobude jí!“ odpověděl. „Klamete nás nebo jste sami klamáni. Měli jste především dobýt Labyrintu a jeho pokladu, a to teprve 23.paofi. Zatím dnes maříte své síly umodlitebny Ptahovy a Labyrint jste ztratili.


  Co se to tu děje? Kam jste dali rozum?“ pokračoval rozhorlený Féničan. „Kčemu útoky na prázdné budovy? Napadáte je snad jen proto, aby zesílili dozor nad Labyrintem?“


  „ILabyrintu se zmocníme!“ přerušil ho Tutmosis.


  „Ničeho se nezmocníte, ničeho! Labyrintu se mohl zmocnit jen jediný muž, kterému to však překazí dnešní dobrodružství vMemfidě.“


  Tutmosis se zastavil.


  „Oč ti jde?“ zeptal se krátce Hirama.


  „Onepořádek, jaký uvás panuje. Oto, že již nejste vládou, ale hrstkou důstojníků a hodnostářů, kterou kněží ženou, kam chtějí a kdy chtějí. Od tří dnů panuje vcelém Dolním Egyptě takový zmatek, že lid pobíjí nás, vaše jediné přátele. Aproč? Protože se vám vláda vysmekla zrukou a uchvátili ji již kněží.“


  „Mluvíš tak, protože neznáš stav věcí,“ odpověděl Tutmosis. „Je pravda, že kněží nám kříží plány a pořádají útoky na Féničany. Ale vláda je vrukou faraonových, celkový běh událostí děje se podle jeho rozkazů.“


  „Idnešní útok na svatyni boha Ptaha?“ zeptal se Hiram.


  „Ano. Sám jsem byl na důvěrné poradě, na níž farao rozkázal obsadit svatyni dnes místo třiadvacátého.“


  „Pak,“ vskočil mu Hiram do řeči, „ti prohlašuji, náčelníku tělesné stráže, že jste ztraceni. Neboť sjistotou vím, že dnešní útok byl stanoven na schůzi velekněží a nomarchů, jež se konala ve svatyni boha Ptaha třináctého paofi.“


  „Proč by se usnášeli na útoku na sebe samý?“ zeptal se posměšným tónem Tutmosis.


  „Jistě na tom mají nějaký zájem. Aže oni vedou svou věc lépe než vy, to jsem se už přesvědčil.“


  Další rozmluvu přerušil pobočník, posílající Tutmosise kjeho svatosti. „Ale…! Ale…!“ dodal Hiram, „vaši vojáci zadrželi na cestě kněze Pentuera, který má faraonovi sdělit něco závažného.“


  Tutmosis se chytil za hlavu a ihned poslal důstojníky, aby našli Pentuera. Potom spěchal kfaraonovi a za chvíli se vrátil a poručil Féničanovi, aby šel za ním.


  Když Hiram vstoupil do královské komnaty, zastal vní královnu Nikotris, velkého pokladníka, velkého písaře a několik generálů. RamsesXIII. rozhněván chodil rychle po místnosti.


  „Tady je neštěstí faraona i Egypta!“ zvolala královna ukazujíc na Féničana.


  „Ctihodná paní,“ odpověděl bez rozpaků Hiram ukláněje se, „doba ukáže, kdo byl věrným a kdo špatným služebníkem jeho svatosti.“


  RamsesXIII. náhle stanul před Hiramem.


  „Máš Herhorovy dopisy Asýrii?“ zeptal se.


  Féničan vyňal zpod šatů balíček a mlčky jej podal faraonovi.


  „To jsem potřeboval!“ zvolal striumfem vládce. „Je třeba ihned ohlásit lidu, že velekněží zradili stát.“


  „Synu můj,“ pronesla prosebným hlasem královna, „zaklínám tě otcovým stínem, našimi bohy, počkej sohlášením několik dní. Sfénickými dary je nutno být velmi opatrným.“


  „Tvá svatost,“ poznamenal Hiram, „může ty dopisy dokonce spálit. Mně na nich nezáleží.“


  Farao se zamyslil a schoval balíček do kabátce.


  „Co jsi slyšel vDolním Egyptě?“ zeptal se.


  „Všude bijí Féničany,“ odpověděl Hiram. „Domy nám boří, jmění rozkrádají a již několik desítek lidí bylo zabito.“


  „Slyšel jsem. To je práce kněží,“ řekl pán.


  „Raději řekni, synu můj, že jsou to následky bezbožnosti a vyděračství Féničanů,“ podotkla královna.


  Hiram se obrátil stranou ke královně a řekl:


  „Již tři dny mešká vMemfidě náčelník policie zPi-Bastu sdvěma pomocníky a již jsou na stopě vraha a podvodníka Lykona.“


  „Kterého odchovali ve fénických svatyních!“ zvolala královna.


  „…Lykona,“ pokračoval Hiram, „kterého velekněz Mefres ukradl policii a soudům. Lykona, který vThébách představoval tvou svatost, běhal nahý po zahradě jako blázen.“


  „Co říkáš?“ vykřikl farao.


  „Ať se tvá svatost zeptá nejctihodnější královny, neboť ona ho viděla,“ odpověděl Hiram.


  Ramses pohlédl rozpačitě na matku.


  „Ano,“ řekla královna, „viděla jsem toho bídníka, ale nezmínila jsem se ti otom, abych tě ušetřila bolesti. Musím však vysvětlit, že nikdo nemá důkazy otom, že byl Lykon nastrčen od velekněží, protože právě tak dobře to mohli udělat Féničané.“


  Hiram se jizlivě usmál.


  „Matko, matko!“ zvolal slítostí Ramses, „cožpak i ve svém srdci pokládáš kněze za lepší než mne?“


  „Ty jsi můj nejdražší syn a pán,“ pravila snadšením královna, „ale nemohu strpět, aby cizí člověk, pohan, vrhal pomluvy na svatý stav kněžský, zkterého oba pocházíme…


  Ó Ramsesi!“ zvolala královna, padajíc na kolena, „zapuď zlé rádce, kteří tě popichují ktomu, abys zneuctil svatyně a vztáhl ruku na nástupce svého děda Amenhotepa! Ještě je čas… ještě je čas ksmíru, kzáchraně Egypta.“


  Náhle vešel do komnaty Pentuer vroztrhaném oděvu.


  „No, a co ty řekneš?“ zeptal se spodivným klidem farao.


  „Dnes, snad hned,“ odpověděl rozčilený kněz, „bude zatmění slunce.“


  Farao až couvl údivem.


  „Co je mi do zatmění slunce, zvláště vtéto chvíli?“


  „Pane,“ pravil Pentuer, „byl jsem téhož mínění, dokud jsem si nepřečetl ve starých kronikách popisy zatmění. Je to zjev tak děsivý, že by se měl oněm uvědomit cely národ.“


  „Tady je to!“ prohodil Hiram.


  „Proč jsi na to neupozornil dříve?“ ptal se kněze Tutmosis.


  „Dva dny mě věznili vojáci. Lid již nemůžeme upozornit, ale uvědomte alespoň vojsko vpaláci, aby aspoň ono nepodlehlo panice.“


  Farao zalomil rukama.


  „Ach, to je zlé!“ zašeptal a nahlas dodal: „Jaké to bude a kdy?“


  „Ve dne nastane noc,“ pravil kněz. „Potrvá asi tak dlouho, co se ujde pět set kroků. Azačne to vpoledne. Tak mi to řekl Menes.“


  „Menes?“ opakoval farao. „Znám to jméno, ale…“


  „Psal otom dopis tvé svatosti. Ale oznamte to vojsku!“


  Hned se ozvaly trubky. Tělesná stráž a Asijci nastoupili do zbraně a farao, obklopen družinou, oznámil vojsku zatmění dodávaje, aby se nelekali, protože tma hned přejde a on sám bude snimi.


  „Žij věčně!“ odpovídaly ozbrojené řady.


  Současně bylo několik nejrozumnějších jezdců vysláno do Memfidy.


  Generálové se postavili včelo oddílů, farao se procházel po nádvoří zamyšlen, civilní hodnostáři si potichu šeptali sHiramem a královna Nikotris, která zůstala sama vkomnatě, padla na tvář před sochou Osiridovou.


  Bylo již po jedné hodině a sluneční světlo začalo opravdu slábnout.


  „Opravdu bude noc?“ ptal se farao Pentuera.


  „Bude, ale velmi krátká.“


  „Kam se poděje slunce?“


  „Schová se za měsíc.“


  „Musím přijmout na milost mudrce, kteří pozorují hvězdy,“ řekl sám ksobě pán.


  Soumrak rychle houstl. Koně Asijců začali jevit nepokoj, hejna ptáků přilétala do zahrady a shlasitým štěbotem se usadila na všech stromech.


  „Zpívejte!“ zvolal Kalipos na Řeky.


  Zaduněly bubny, zapískaly flétny a při tomto doprovodu řecký pluk zazpíval skočnou písničku odceři kněze, která se tak bála strašidel, že mohla spát jen vkasárnách.


  Vtom padl na žlutá libyjská návrší zlověstný stín a bleskurychle zahalil Memfidu, Nil i palácové zahrady. Noc zavládla na zemi a na nebi se ukázala koule černá jako uhel, obklopená věncem plamenů.


  Nesmírný křik přehlušil píseň řeckého pluku. To Asijci strhli válečný pokřik, metajíce knebi mračno šípů, aby odstrašili zlého ducha, který chtěl pohltit slunce.


  „Říkáš, že ten černý kruh je měsíc?“ ptal se farao Pentuera.


  „Tak tvrdí Menes.“


  „Velký to mudrc! Atma hned přestane?“


  „Najisto.“


  „Akdyby se měsíc utrhl od nebe a spadl na zem?“


  „To se nemůže stát. Tady už je slunce!“ zvolal sradostí Pentuer.


  Všechny shromážděné pluky provolaly slávu RamsesuXIII.


  Farao objal Pentuera.


  „Opravdu,“ řekl pán, „viděli jsme podivný zjev. Anechtěl bych jej vidět podruhé. Cítím, že kdybych nebyl voják, zmocnila by se hrůza mého srdce.“


  Hiram přistoupil kTutmosisovi a zašeptal:


  „Pošli, důstojnosti, ihned posly do Memfidy, protože se obávám, že vám velekněží provedli něco nekalého.“


  „Myslíš?“


  Hiram pokýval hlavou.


  „Nevládli by tak dlouho státem,“ řekl, „nepochovali by devatenáct vašich dynastií, kdyby nedovedli využít takových událostí, jako byla dnešní.“


  Farao poděkoval vojsku za dobré chování při tak neobyčejném zjevu a vrátil se do vily. Byl stále zamyšlen, mluvil klidně, ba laskavě, ale na jeho hezké tváři se zrcadlila nejistota.


  Vduši Ramsesově opravdu zuřil těžký boj. Začínal chápat, že kněží mají ve svých rukou síly, snimiž on nejen nepočítal, ale ani se jimi nezabýval, ba nechtěl onich slyšet.


  Kněží pozorující dráhy hvězd vněkolika minutách nesmírně vzrostli vjeho očích. Ifarao si řekl, že je nutno poznat tuto podivnou moudrost, která tak hrozným způsobem maří lidské úmysly.


  Posel za poslem vybíhal zpaláce do Memfidy, aby se dověděl, co se tam stalo vdobě zatmění. Ale poslové se nevraceli a nad královskou družinou roztáhla nejistota svá černá křídla. Otom, že se usvatyně boha Ptaha stalo něco zlého, nejen nikdo nepochyboval, ale ani se neodvažoval něco se domyslet. Zdálo se, že i farao a jeho důvěrníci se radují zkaždé minuty, která uplynula beze zpráv odtamtud.


  Zatím královna Nikotris usedla vedle pána a šeptala mu:


  „Dovol, abych jednala, Ramsesi… Ženy prokázaly našemu státu již mnohou službu. Připomeň si jen královnu Nikotris za šesté dynastie nebo Makaru, která vytvořila loďstvo na Rudém moři. Našemu pohlaví neschází ani rozum, ani energie, a proto mi dovol jednat. Nebylo-li svatyně Ptahovy dobyto a nebylo-li kněžím ublíženo, smířím tě sHerhorem. Vezmeš si za ženu jeho dceru a panování tvé bude plné slávy. Pamatuj, že tvůj děd, svatý Amenhotep, byl také veleknězem a náměstkem faraonovým a že ty sám, kdoví zda bys dneska panoval, kdyby svatý stav kněžský nechtěl mít vlastní krev na trůně. Tak se jim odvděčuješ za vládu?“


  Farao ji poslouchal, ale stále myslil na to, že moudrost kněžská je přece jen ohromná síla a že boj snimi je těžký.


  Teprve otřetí hodině se objevil první posel zMemfidy, pobočník pluku, který stál usvatyně. Pověděl faraonovi, že svatyně nebylo dobyto pro hněv bohů, že lid utekl, kněží triumfují, a dokonce i ve vojsku nastal nepořádek vdobě oné strašné, třebaže krátké noci.


  Potom si vzal stranou Tutmosise a prohlásil mu bez okolků, že vojsko ztratilo morálku a že následkem útěku při poplachu má tolik raněných a zabitých jako po bitvě.


  „Co se teď děje svojskem?“ ptal se zdrcený Tutmosis.


  „Je pravda,“ odpověděl pobočník, „že se nám podařilo vojáky shromáždit a seřadit. Ale není ani pomyšlení, abychom jich mohli použít proti svatyním, zejména teď, když se kněží ujali ošetřování raněných… Teď voják, vida oholenou lebku a levhartí kůži, je ochoten padat na zem a uplyne mnoho času, než se některý znich odváží překročit svatou bránu.“


  „Aco kněží?“


  „Žehnají vojákům, dávají jim jídlo a pití a říkají, že vojsko nemůže za napadení svatyní, že to byla práce Féničanů.“


  „Avy dovolujete takové demoralizování pluků?“ zvolal Tutmosis.


  „Vždyť nám jeho svatost rozkázala bránit svatyně proti luze,“ odpověděl pobočník. „Kdyby nám bylo bývalo dovoleno obsadit svatyně, byli bychom vnich odesáté hodině ranní a kněží by seděli ve sklepích.“


  Vtéto chvíli oznámil Tutmosisovi důstojník konající službu, že zase nějaký kněz, který přijel zMemfidy, chce mluvit sjeho svatostí.


  Tutmosis si prohlédl hosta. Byl to muž ještě dosti mladý, stváří jakoby vyřezanou ze dřeva. Říkal, že přichází kfaraonovi od Samentua.


  Ramses ihned přijal kněze, který padl na zem a podal vládci prsten. Když jej farao uviděl, zbledl.


  „Co to znamená?“ zeptal se pán.


  „Samentu je mrtev,“ odpověděl posel.


  Ramses chvíli nemohl ani promluvit. Konečně řekl: „Jak se to stalo?“


  „Zdá se,“ pravil kněz, „že Samentu byl prozrazen vjedné ze síní Labyrintu a sám se otrávil, aby unikl mučení. Azdá se, že ho vypátral Mefres pomocí jakéhosi Řeka, který prý je velice podobný tvé svatosti.“


  „Zase Mefres a Lykon!“ zvolal shněvem Tutmosis. „Pane,“ obrátil se kfaraonovi, „což se nikdy nezbavíš těch zrádců?“


  Jeho svatost znova svolala důvěrnou poradu do své komnaty. Pozval na ni Hirama a také kněze, který přišel sprstenem Samentuovým. Pentuer se nechtěl zúčastnit porady, ale ctihodná královna Nikotris přišla na ni sama.


  „Vidím,“ zašeptal Hiram Tutmosisovi, „že po vypuzení kněží začnou vEgyptě vládnout ženské.“


  Když se hodnostáři sešli, udělil farao slovu poslu Samentuovu. Mladý kněz nechtěl nic říkat oLabyrintě. Místo toho se široce rozhovořil otom, že svatyně boha Ptaha není nijak chráněna a že by postačilo několik tuctů vojáků, aby byli zajati všichni, kdo se tam ukrývají.


  „Ten muž je zrádce!“ vzkřikla královna. „Je sám knězem a popouzí vás knásilí na kněžích.“


  Avšak na poslově tváři se nepohnul ani sval.


  „Ctihodná paní,“ odpověděl, „jestliže Mefres zahubil mého vychovatele a mistra Samentua, byl bych psem, kdybych nevyhledával pomstu. Smrt za smrt!“


  „Ten mladík se mi líbí!“ šeptal Hiram.


  Skutečně jako by ve shromáždění zavanul svěží vánek. Generálové se napřimovali, civilní hodnostáři hleděli na kněze se zvědavostí, dokonce i faraonova tvář oživla.


  „Neposlouchej ho, synu můj!“ prosila královna.


  „Co myslíš,“ obrátil se náhle farao kmladému muži, „co by nyní učinil svatý Samentu, kdyby žil?“


  „Jsem si jist,“ odpověděl energicky kněz, „že by Samentu vešel do svatyně boha Ptaha, obětoval by bohům kadidlo, ale potrestal by zrádce a vrahy.“


  „Ajá opakuji, že ty jsi nejhorší zrádce!“ zvolala královna.


  „Plním jenom svou povinnost,“ odpověděl bez rozčilení kněz.


  „Je jisté, že ten muž je žákem Samentuovým!“ poznamenal Hiram. „On jediný jasně vidí, co máme dělat.“


  Vojenští i civilní hodnostáři uznali, že Hiram má pravdu, a velký písař dodal:


  „Když jsme již začali boj skněžími, musíme jej dokončit, tím spíše dnes, kdy máme dopisy prokazující, že se Herhor smlouval sAsyřany, což je velezrada státu.“


  „On provádí politiku RamseseXII.,“ podotkla královna.


  „Ale já jsem RamsesXIII.,“ odpověděl již netrpělivě farao.


  Tutmosis povstal zkřesla.


  „Pane můj,“ řekl, „dovol mi jednat. Je věcí velmi nebezpečnou protahovat tento stav nejistoty, jaký panuje ve vládě, a bylo by zločinem a hloupostí nevyužít příležitosti. Říká-li tento kněz, že svatyně není chráněna, dovol mi, abych ji obsadil shrstkou lidí, které si sám vyberu.“


  „Já jdu stebou,“ podotkl Kalipos. „Podle mých zkušeností nepřítel triumfující je nejslabší. Vpadneme-li tedy hned do svatyně boha Ptaha…“


  „Nepotřebujeme tam vpadnout, nýbrž vejít tam jako vykonavatelé rozkazů faraonových, který vám poroučí uvěznit zrádce,“ prohlásil velký písař.— „Ktomu nepotřebujete dokonce ani sílu. Kolikrát se jediný strážník vrhá na houf zlodějů a chytá, koho chce.“


  „Můj syn,“ prohlásila královna, „ustupuje nátlaku vašich rad, ale nepřeje si násilí, zakazuje vám…“


  „Nu, je-li tomu tak,“ pravil kněz Setův, „povím jeho svatosti ještě jednu věc…“


  Několikrát hluboko vydechl, ale přesto řekl jen tlumeným hlasem:


  „Na memfiských ulicích stoupenci kněží ohlašují, že…“


  „Že co… mluv směle,“ podotkl farao.


  „Že tvá svatost zešílela, že nemáš svěcení velekněžských, ba ani královských a že můžeš být sesazen ztrůnu.“


  „Toho jsem se právě obávala,“ šeptala královna.


  Farao vyskočil zlenošky.


  „Tutmosisi!“ zvolal hlasem, ve kterém bylo cítit vracející se energii. „Vezmi si vojska kolik chceš, jdi do svatyně Ptahovy a přiveď mi sem Herhora a Mefrese, obviněné zvelezrady. Jestliže se ospravedlní, vrátím jim svou milost, jinak…“


  „Rozvážil sis to?“ přerušila ho královna.


  Tentokrát jí rozhorlený farao neodpověděl a hodnostáři začali volat:


  „Smrt zrádcům! Odkdypak má farao vEgyptě obětovat věrné služebníky, aby si vyžebral milost ničemníků?“


  RamsesXIII. odevzdal Tutmosisovi balíček dopisů Herhorových sAsýrii a řekl slavnostním hlasem:


  „Až do potlačení vzpoury kněží přenáším svou vládní moc na náčelníka tělesné stráže Tutmosise. Teď poslouchejte jeho, a ty, ctihodná matko, se obracej kněmu se svými připomínkami.“


  „Moudře a spravedlivě si počíná pán!“ zvolal velký písař. „Faraonovi se nesluší potýkat se se vzpourou a nedostatek energické vlády nás může zahubit.“


  Všichni hodnostáři se poklonili Tutmosisovi. Královna Nikotris snářkem padla synovi knohám. Tutmosis vprůvodu generálů vyšel na nádvoří. Velel prvnímu pluku tělesné stráže, aby se seřadil, a řekl:


  „Potřebuji několik desítek lidí, kteří jsou hotovi zahynout za slávu pána našeho…“


  Vystoupilo víc důstojníků a vojínu, než bylo třeba, a vjejich čele Eunana.


  „Jste odhodláni na smrt?“ zeptal se Tutmosis.


  „Zemřeme, pane, stebou za jeho svatost,“ zvolal Eunana.


  „Nezemřete, ale přemůžete podlé zločince,“ odpověděl Tutmosis. „Vojáci účastnící se této výpravy stanou se důstojníky a důstojníci budou povýšeni odva stupně. Tak vám pravím já, Tutmosis, zvůle faraonovy vrchní velitel.“


  „Žij věčně!“


  Tutmosis dal zapřáhnout pětadvacet dvoukolových vozů těžké jízdy a do nich dobrovolníci nastoupili. Sám spolu sKalipem vsedl na kůň a brzy celý průvod směřující kMemfidě zmizel voblaku prachu.


  Když to viděl Hiram zokna královské vily, poklonil se před faraonem a zašeptal:


  „Teď teprve věřím, že tvá svatost nebyla domluvena svelekněžími.“


  „Zbláznil ses?“ vybuchl pán.


  „Odpusť, vládce, ale dnešní napadení svatyní bylo stanoveno kněžími. Jakým však způsobem do toho vtáhli tvou svatost, tomu nerozumím.“


  Bylo již pět hodin odpoledne.


  KAPITOLA SEDMNÁCTÁ


  Vtéže době, na minutu, kněz bdící na pylonu svatyně Ptahovy vMemfidě podal zprávu velekněžím a nomarchům radícím se vsíni, že palác faraonův dává jakási znamení.


  „Zdá se, že jeho svatost nás bude prosit opříměří,“ řekl se smíchem jeden znomarchů.


  „Pochybuji,“ odpověděl Mefres.


  Herhor vystoupil na pylon, neboť jemu patřilo znamení zpaláce. Vbrzku se vrátil a řekl shromážděným.


  „Náš mladý kněz se velmi dobře osvědčil. Vtéto chvíli jede Tutmosis sněkolika desítkami dobrovolníků, aby nás uvěznil nebo zabil.“


  „Aty se ještě odvažuješ chránit Ramsese?“ vykřikl Mefres.


  „Chránit ho musím i budu, neboť jsem to slavnostně přísahal královně. Kdyby nebylo ctihodné dcery svatého Amenhotepa, nebyla by naše situace taková, jaká je!“


  „No, ale já jsem nepřísahal,“ odpověděl Mefres a opustil poradní síň.


  „Co chce udělat?“ ptal se jeden znomarchů.


  „Zdětinštělý stařec!“ odpověděl Herhor krče rameny.


  Nikým nezadržen přibyl oddíl tělesné stráže před šestou hodinou večerní ke svatyni Ptahově a velitel zaklepal na bránu, která se hned otevřela. Byl to Tutmosis se svými dobrovolníky.


  Když vrchní velitel vstoupil na nádvoří svatyně, podivil se, když viděl, že mu jde vstříc Herhor vAmenhotepově mitře, obklopen jen kněžími.


  „Co si přeješ, synu můj?“ tázal se velekněz velitele, trochu zrozpačitělého touto okolností.


  Tutmosis se však rychle vzpamatoval a řekl:


  „Herhore, veleknězi Amóna thébského, pro listy, které jsi psal Sargonovi, satrapovi asyrskému, a které mám usebe, jsi obžalován zvelezrady a musíš se ospravedlnit před faraonem.“


  „Chce-li se mladý pán,“ klidně odpověděl Herhor, „něco dovědět ocílech politiky věčně žijícího RamseseXII., ať se přihlásí unaší nejvyšší rady.“


  „Vyzývám tě, abys ihned šel se mnou, nechceš-li, abych tě přinutil,“ zvolal Tutmosis.


  „Synu můj, prosím bohy, aby tě ochránili před násilím a trestem, jaký zasluhuješ.“


  „Půjdeš?“ zeptal se Tutmosis.


  „Čekám tu na Ramsese,“ odpověděl Herhor.


  „Tak tu tedy zůstaň, podvodníku!“ vykřikl Tutmosis.


  Tasil meč a vrhl se na Herhora. Vtéto chvíli Eunana, stojící za velitelem, pozdvihl sekeru a ze vší síly udeřil Tutmosise mezi krk a pravé rameno, až krev vytryskla na všecky strany. Faraonův oblíbenec padl na zem, rozseknut skoro do poloviny.


  Několik vojáků snamířenými kopími přiskočilo kEunanovi, ale po krátkém boji sjeho společníky podlehli. Mezi dobrovolníky byly tři čtvrtiny ve službách kněží.


  „Ať žije svatý Herhor, pán náš!“ zvolal Eunana, mávaje zkrvavenou sekerou.


  „Ať žije věčně,“ opakovali vojáci i kněží a všichni padli tváří kzemi.


  Nejdůstojnější Herhor pozdvihl ruce a požehnal jim.


  Opustiv nádvoří svatyně, sestoupil Mefres do podzemí, kde byl držen Lykon. Velekněz hned na prahu vytáhl ze záňadří křišťálovou kouli, a jakmile ji Řek spatřil, uchvátil jej hněv:


  „Aby vás země pohltila! Aby vaše mrtvoly nedošly pokoje!“ zlořečil Lykon stále tišším hlasem.


  Nakonec umlkl a usnul.


  „Vezmi tuto dýku,“ pravil Mefres, podávaje Řekovi tenoučkou ocel. „Vezmi tuto dýku a jdi do palácové zahrady. Tam stůj ve fíkové houštině a počkej na toho, který ti vzal a odvedl Kamu.“


  Lykon začal skřípat zuby vbezmocné zlosti.


  „Aaž ho uvidíš, probuď se,“ skončil Mefres.


  Potom vhodil Řekovi na ramena důstojnický plášť skapucí, zašeptal mu do ucha heslo a vyvedl ho zpodzemí skrytou brankou svatyně do prázdné ulice vMemfidě.


  Poté vyběhl Mefres smladickou čilostí na vrchol pylonu, vzal do rukou několik různobarevných praporků a začal dávat znamení směrem kfaraonovu paláci. Patrně ho zpozorovali a porozuměli mu, protože jeho pergamenovou velekněžskou tváří přelétl zlověstný úsměv.


  Mefres odložil praporky, opustil terasu pylonu a zvolna začal sestupovat dolů. Vtom, když již byl vprvním patře, obklopilo ho několik lidí vhnědých pláštích, halících černě a bíle pruhované kazajky.


  „To je nejdůstojnější Mefres,“ řekl jeden znich.


  Avšichni tři poklekli před veleknězem, který mechanicky vztáhl ruce jako kžehnání, ale náhle je spustil a zeptal se:


  „Kdo jste?“


  „Strážcové Labyrintu.“


  „Proč jste mi zastoupili cestu?“ řekl a současně se mu začaly třást ruce i úzké rty.


  „Nepotřebujeme ti připomínat, svatý muži,“ pravil jeden ze strážců, stále vkleče, „že před několika dny jsi byl vLabyrintě, do kterého znáš cestu tak dobře jako my, ačkoli jsi nebyl zasvěcen. Jsi pak příliš velký mudrc, než abys neznal i naše zákony vpodobných případech.“


  „Co to znamená?“ zvolal zvýšeným hlasem Mefres. „Jste zbojníci, poslaní Her…“


  Nedokončil. Jeden ze strážců ho popadl za ruce, druhý mu přehodil šátek přes hlavu a třetí mu pokropil tvář jakousi vodou. Mefres sebou několikrát škubl a upadl. Ještě jednou ho pokropili, a když skonal, postavili ho strážcové do výklenku, do mrtvé ruky mu vtiskli jakýsi papyrus a zmizeli vchodbách pylonu.


  Tři právě tak oblečení mužové stíhali Lykona skoro od chvíle, kdy jej Mefres pustil ze svatyně na prázdnou ulici.


  Tito mužové se ukrývali nedaleko branky, kterou Řek vyšel, a zpočátku ho volně propustili. Jeden znich však hned postřehl vjeho pohybech cosi podezřelého, a proto všichni se pustili za ním.


  Kupodivu! Uspaný Lykon jako by cítil, že je pronásledován, náhle se obrátil do rušné ulice, potom na náměstí, kde se hemžilo množství lidí, a potom se Rybářskou ulicí pustil kNilu. Tam vjakémsi zákoutí našel malý člun, vskočil do něho a neslýchanou rychlostí začal veslovat kdruhému břehu řeky.


  Byl již několik set kroků vzdálen od břehu, když za ním vyplula loďka sjedním převozníkem a třemi ozbrojenci. Jen co odrazili od břehu, objevila se druhá loď, mající dva převozníky a rovněž tři ozbrojence.


  Obě lodi houževnatě stíhaly Lykona.


  Vloďce, která měla jen jednoho veslaře, seděli strážcové Labyrintu a bedlivě pozorovali své spoluzávodníky, pokud to dovoloval rychle houstnoucí soumrak po západu slunce.


  „Kdo jsou tamhleti tři?“ šeptali si mezi sebou strážcové Labyrintu. „Onehdy brousili kolem svatyně a dnes se ženou za ním. Chtějí ho snad chránit před námi?“


  Malá loďka Lykonova přirazila kdruhému břehu. Uspaný Řek zní vyskočil a rychlým krokem se pustil kpalácovým zahradám. Místy se potácel, zastavoval se a chytal za hlavu. Po chvíli však pokračoval vchůzi, jako by jej táhla nepochopitelná síla.


  Strážci Labyrintu se rovněž vylodili na druhém břehu, jejich spoluzávodníci byli však již před nimi.


  Izačaly dostihy, jediné svého druhu: Lykon pádil ke královskému paláci jako rychloběžec, za ním tři neznámí lidé a na konci tři strážcové Labyrintu.


  Několik set kroků od zahrady se obě skupiny pronásledovatelů setkaly. Byla již noc, avšak jasná.


  „Kdo jste, mužové?“ zeptal se neznámých strážce Labyrintu.


  „Jsem náčelník policie zPi-Bastu a se dvěma setníky stíhám zločince…“


  „Amy jsme strážci Labyrintu a rovněž stíháme onoho muže.“


  Obě skupiny hleděly na sebe srukama na mečích neb nožích.


  „Co sním chcete udělat?“ ptal se konečně náčelník policie.


  „Máme na něj ortel.“


  „Amrtvolu necháte ležet?“


  „Se vším, co má na sobě,“ odpověděl vrchní strážce.


  Členové policie si mezi sebou šeptali.


  „Mluvíte-li pravdu,“ řekl konečně náčelník policie, „nebudeme vám překážet. Naopak, půjčíme vám ho na chvíli, padne-li nám do rukou.“


  „Přísaháte?“


  „Přísaháme.“


  „No, pak můžeme jít spolu.“


  Spojili se, ale Řek jim zmizel zočí.


  „Proklatec!“ zvolal náčelník policie, „zase utekl.“


  „Najdeme ho,“ odpověděl strážce zLabyrintu, „snad se bude dokonce tudy vracet.“


  „Proč asi šel do královské zahrady?“ zeptal se náčelník.


  „Velekněží ho užívají kjakýmsi svým zájmům, ale on se vrátí do svatyně, vrátí!“ pravil strážce.


  Shodli se, že budou čekat a jednat společně.


  „Třetí noc tak marně trávíme,“ řekl jeden zpolicistů zívaje.


  Zahalili se do plášťů a lehli si do trávy.


  Hned po odjezdu Tutmosisově ctihodná paní Nikotris mlčky, shněvem sevřenými rty opustila synovy komnaty. Ikdyž ji Ramses chtěl uklidnit, přerušila ho zostra:


  „Loučím se sfaraonem a prosím bohy, aby mi dovolili pozdravit tě zítra ještě jako faraona.“


  „Pochybuješ otom, matko?“


  „Ovšem je možno pochybovat učlověka, který poslouchá rady bláznů a zrádců.“


  Rozešli se oba rozhněváni.


  Brzy však jeho svatost nabyla dobré nálady a vesele rozmlouvala shodnostáři. Avšak již ošesté hodině ji začal trápit neklid.


  „Tutmosis by nám měl poslat posla,“ říkal pán. „Jsem si jist, že věc je již rozhodnuta tak či onak.“


  „To nevím,“ odpověděl velký pokladník. „Možná že nenašli loď na převozu, možná že se ve svatyni postavili na odpor.“


  „Akde je ten mladý kněz?“ zeptal se náhle Hiram.


  „Kněz? Posel zemřelého Samentua?“ opakovali rozpačití hodnostáři. „To je pravda. Kde může být?“


  Rozeslali vojáky, aby prohledali zahradu. Vojáci proběhli všemi stezkami, ale kněze nenašli.


  Tato příhoda zapůsobila nepříjemně na hodnostáře. Každý znich seděl mlčky, pohroužen do znepokojujících myšlenek.


  Při západu slunce vešel do místnosti faraonův komorník a šeptal, že paní Hebron vážně onemocněla a prosí, aby ji jeho svatost ráčila navštívit.


  Hodnostáři, znající vztah, jaký poutal pána khezké Hebron, pohlédli na sebe. Ale když farao prohlásil, že se projde po zahradě, neprotestovali. Zahrada zásluhou četných stráží byla bezpečna stejně jako palác. Nikdo také nepokládal za nutné, aby zdálky sledoval faraona, neboť bylo známo, že Ramses nemá rád, když se oněho lidé vjistých chvílích zajímají.


  Když pán zmizel vchodbě, řekl velký písař pokladníkovi: „Čas se vleče jako vozy vpoušti. Má snad Hebron zprávu od Tutmosise?“


  „Vtéto chvíli,“ odpověděl pokladník, „připadá mi jeho výprava sněkolika tucty lidí na svatyni Ptahovu jako čiré šílenství.“


  „Ajednal snad farao rozumněji uSodných jezer, když se po celou noc hnal za Tehennou?“ podotkl Hiram. „Odvaha znamená víc než počet.“


  „Aten mladý kněz?“ ptal se pokladník.


  „Přišel bez našeho vědomí a odešel, aniž se ptal,“ řekl Hiram. „Každý znás se chová jako spiklenec.“


  Pokladník zavrtěl hlavou.


  Ramses rychle proběhl vzdálenost dělící jeho vilu od Tutmosisova zámečku. Když vešel do pokoje, vrhla se mu Hebron spláčem kolem krku.


  „Umírám strachem!“ zvolala.


  „Bojíš se oTutmosise?“


  „Co je mi po něm?“ odpověděla Hebron, křivíc pohrdlivě ústa. „Jen otebe mi jde, jenom na tebe myslím, jenom otebe se bojím.“


  „Blahoslaven buď tvůj strach, který mě aspoň na chvíli vytrhl znudy,“ řekl súsměvem farao. „Bohové, jaký to těžký den! Kdybys slyšela naše porady a viděla, jak se tváří naši poradci! Aještě kdovršení všeho se zlíbilo ctihodné královně poctít naši schůzi svou přítomností. Nikdy bych nebyl připustil, že se mi faraonská důstojnost může tak zprotivit.“


  „Neříkej to tak zbytečně nahlas,“ napomenula ho Hebron. „Co si počneš, jestli se Tutmosisovi nepodaří ovládnout svatyni?“


  „Odejmu mu vrchní velitelství, schovám do skříně svou korunu a dám si na hlavu důstojnickou přilbu,“ odpověděl Ramses. „Jsem si jist, že když se sám postavím včelo vojska, bude po vzpouře.“


  „Po které?“ zeptala se Hebron.


  „Opravdu, vždyť máme dvě vzpoury!“ zasmál se Ramses. „Lid proti kněžím, kněží proti mně.“


  Uchopil Hebron do náručí a dovedl ji klehátku šeptaje:


  „Jak jsi dnes hezká! Vždycky, kdykoli tě vidím, zdáš se mi docela jiná a stále krásnější.“


  „Pusť mě!“ šeptala Hebron. „Někdy se bojím, abys mě nekousl.“


  „Kousnout? Ne. Ale mohl bych tě zlíbat ksmrti. Ty ani nevíš, jak jsi krásná.“


  „Po ministrech a generálech… Tak pusť…“


  „Chtěl bych se utebe proměnit vgranátový strom. Chtěl bych mít tolik paží, kolik větví, abych tě mohl tisknout. Tolik dlaní, jako je listí, a tolik úst, jako je květů, abych ti zároveň mohl líbat oči, ústa, ňadra…“


  „Na vládce, jehož trůn je ohrožen, máš myšlenky kupodivu bezstarostné.“


  „Na loži nedbám otrůn,“ přerušil ji. „Pokud mám meč, potud mám vládu.“


  „Tvé vojsko je rozprášeno,“ říkala Hebron bráníc se.


  „Zítra přijdou čerstvé pluky a pozítří shromáždím rozprášené. Opakuji ti, nepřemýšlej ohloupostech. Chvíle rozkoše má větší cenu než rok vlády…“


  Hodinu po západu slunce opustil farao byt Hebronin a zvolna se vracel do svého zámečku. Byl zasněný, ospaly a myslil si, že velekněží jsou velcí hlupáci, staví-li se mu na odpor… Co je Egypt Egyptem, neměl lepšího pána, než je on.


  Náhle vystoupil zfíkového houští muž vtmavém plášti a zastoupil faraonovi cestu. Pán, chtěje se na něho lépe podívat, přiblížil obličej kjeho tváři a náhle zvolal:


  „Ach, tos ty, bídníče! Pojď ke stráži.“


  Byl to Lykon. Ramses ho popadl za krk. Řek zasyčel a klekl si na zem. Současně pocítil faraon palčivou bolest vlevé straně břicha.


  „Ještě koušeš?“ zvolal Ramses.


  Stiskl oběma rukama silně Řekův krk, a když uslyšel praštění lámaných obratlů, odstrčil ho shnusem.


  Lykon upadl a zmítal se vpředsmrtných křečích.


  Farao ušel několik kroků. Sáhl a nahmatal rukojeť dýky.


  „Ranil mě?“


  Vytáhl si zboku tenoučkou ocel a stiskl si ránu.


  „Jsem zvědav,“ pomyslil si, „zda některý zmých rádců má náplast.“


  Ucítil mdlobu a zrychlil krok.


  Téměř uzámečku vběhl mu do cesty jeden zdůstojníků volaje:


  „Tutmosis je mrtev, zabil ho zrádce Eunana!“


  „Eunana?“ opakoval farao. „Aco ostatní?“


  „Skoro všichni dobrovolníci, kteří jeli sTutmosisem, byli podplaceni kněžími.“


  „No, to už musí skončit,“ řekl pán. „Zatrubte na asijské pluky.“


  Ozvala se trubka a Asijci se začali hrnout zkasáren, vedouce ssebou koně.


  „Přiveďte i mně koně,“ řekl farao.


  Ucítil však silnou závrať a dodal:


  „Ne, připravte mi nosítka, nechci se unavit.“


  Náhle upadl do rukou důstojníků.


  „Málem bych byl zapomněl,“ pravil hasnoucím hlasem. „Přineste mi přilbu a meč, ten ocelový meč… od Jezer… Jedeme do Memfidy.“


  Ze zámečku vyběhli hodnostáři i služebnictvo spochodněmi. Farao, podpírán důstojníky, měl tvář zsinalou a oči zkalené. Vztáhl ruku, jako by hledal zbraň, pohnul ústy a za úplného ticha přestal dýchat, on, pán dvou světů, dočasného i západního.


  KAPITOLA OSMNÁCTÁ


  Od smrti RamseseXIII. až do dne jeho pohřbu vládl ve státě jako velekněz Amóna thébského a náměstek zesnulého krále nejdůstojnější Sem-amen-Herhor.


  Několikaměsíční vláda náměstkova byla Egyptu velmi prospěšná. Herhor utišil vzpouru lidu, a jak tomu bylo za dávných časů, dovolil, aby pracující lidé sedmy den odpočívali. Mezi kněžími zavedl přísnou kázeň, cizincům poskytl ochranu, zejména Féničanům, a sjednal smlouvu sAsýrii, neodstoupil jí však Fénicii, jež zůstala podrobena Egyptu.


  Za jeho vlády se spravedlnosti rychle dostávalo zadost, a to bez ukrutnosti, a nesměl ledakdo bít egyptského rolníka, který se mohl dovolat soudu, měl-li dost času a svědků.


  Herhor se postaral i oto, aby majetek faraonův a státu vybavil zdluhů, které je zatěžovaly. Aproto také pohnul Féničany, aby se vzdali jisté části pohledávek náležejících jim od státní pokladny, a na úhradu zbytku vyzvedl zLabyrintu ohromnou částku třiceti tisíc talentů.


  Zásluhou těchto prostředků zjednal ve třech měsících ve státě spokojenost a blahobyt a lidé říkali:


  „Blahoslavena buď vláda náměstka Sem-amen-Herhora! Opravdu, bohové ho předurčili za vládce, aby osvobodil Egypt od ran, které mu zasadil RamsesXIII., větroplach a lovec žen.“


  Několik týdnů stačilo, aby národ zapomněl, že všecko, co Herhor vykonal, bylo jen splněním záměrů mladého a šlechetného faraona.


  Vměsíci tobi (říjen–listopad), když mumie Ramsesova byla již uložena vkrálovských kobkách, sešlo se ve svatyni Amóna thébského velké shromáždění nejdůstojnějších osob. Byli tam skoro všichni velekněží, nomarchové a generálové, mezi nimi i slávou pokrytý zešedivělý vůdce východní armády— Nitager.


  Vtéže obrovské sloupové síni, kde před půlrokem kněží soudili RamseseXII. a dávali najevo odpor vůči RamsesoviXIII., na témž místě se dnes shromáždili hodnostáři, aby za předsednictví Herhorova rozhodli nejdůležitější věc státní. Atak dne 25.tobi, právě vpoledne, zasedl Herhor vmitře Amenhotepově na trůn, ostatní na křesla kdůležité poradě.


  Trvala podivuhodně krátce, jako by její výsledek byl již předem připraven.


  „Velekněží, nomarchové a velitelé!“ začal Herhor. „Sešli jsme se zde ve věci smutné a důležité. Zároveň se smrtí věčně žijícího RamseseXIII., jehož krátké a bouřlivé panování se skončilo tak nešťastně…“


  Zde Herhor vzdychl.


  „…Zároveň se smrtí RamseseXIII. zhasl nejen farao, nýbrž i slavná dynastie dvacátá.“


  Shromážděnými prolétl šum.


  „Dynastie se neskončila,“ poznamenal téměř ostře mocný monarcha memfiský. „Vždyť žije ctihodná královna Nikotris, a trůn tedy patří jí.“


  Po chvíli mlčení odpověděl Herhor:


  „Má nejdůstojnější manželka, královna Nikotris…“


  Nyní se ve shromáždění rozlehl nikoli šum, nýbrž hluk, který trval několik minut. Když utichl, Herhor klidně a důrazně pokračoval:


  „Má nejdůstojnější manželka, královna Nikotris, sklíčená žalem nad smrtí svého syna, zřekla se trůnu.“


  „Dovolte!“ zvolal monarcha memfiský. „Nejdůstojnější náměstek mluví okrálovně jako osvé manželce. Je to zpráva docela nová, kterou je především nutno ověřit.“


  Na Herhorův pokyn přečetl nejvyšší sudí thébský svatební smlouvu, uzavřenou přede dvěma dny mezi nejdůstojnějším veleknězem Amónovým, Sem-amen-Herhorem, a královnou Nikotris, vdovou po RamsesuXII., matkou RamseseXIII.


  Po tomto vysvětlení nastalo hrobové ticho, Herhor pak pokračoval:


  „Poněvadž má manželka a jediná dědička trůnu se zřekla svých práv, poněvadž se tak skončilo panování dvacáté dynastie, musíme tedy zvolit nového vládce…


  Vládcem tím,“ pokračoval Herhor, „musí být muž zkušený, energický a zběhlý ve věcech vládních. Ztoho důvodu vám radím, hodnostáři, abychom knejvyšší hodnosti zvolili…“


  „Herhora!“ vykřikl kdosi.


  „Abychom zvolili nejslavnějšího Nitagera, velitele východní armády,“ dokončil Herhor.


  Nitager seděl spřivřenýma očima a usmíval se. Konečně povstal a řekl:


  „Nikdy snad nebude dostatek lidí, kteří touží po hodnosti faraona. Možná že bychom jich měli víc, než je třeba. Naštěstí sami bohové, odstranivše nebezpečné pretendenty, ukazují nám muže vlády nejhodnějšího. Azdá se mi, že učiním rozumně, když místo abych přijal milostivě nabízenou mi korunu, odpovím:


  Ať věčně žije svatost Sem-amen-Herhor, první farao nové dynastie!“


  Přítomní smalými výjimkami opětovali volání a současně nejvyšší soudce přinesl na zlatém podnose dvě koruny: bílou— Horního Egypta, a červenou— Dolního Egypta. Jednu znich vzal velekněz Osiridův, druhou velekněz Horův a — podali je Herhorovi, jenž políbil zlatého hada a vložil si je na hlavu.


  Pak začal obřad holdování všech přítomných, který trval několik hodin. Poté byla sepsána příslušná listina, kníž účastníci volby přiložili své pečeti, a od této chvíle se stal Sem-amen-Herhor skutečným faraonem, pánem obou zemí a rovněž života a smrti svých poddaných.


  Kvečeru se jeho svatost vrátila unavena do svých velekněžských komnat, kde zastala Pentuera. Kněz vyhubl a na jeho vpadlé tváři se zračila bolest a smutek.


  Když Pentuer padl na tvář, pán jej zdvihl a řekl súsměvem:


  „Nepodepsal jsi mou volbu, neholdoval jsi mi a bojím se, zda tě někdy nebudu musit obléhat ve svatyni Ptahově. Nerozmyslíš se, nezůstaneš umne? Máš raději Menea?“


  „Odpusť, svatosti,“ odpověděl kněz, „ale život udvora mě tak unavil, že jedinou mou dnešní touhou je— učit se moudrosti.“


  „Nemůžeš zapomenout na Ramsese?“ tázal se Herhor. „Apřece jsi ho znal jen velmi krátkou dobu, kdežto umne jsi pracoval několik let.“


  „Nehorši se na mne, svatosti, ale… RamsesXIII. byl prvním faraonem, který cítil sbídou egyptského lidu.“


  Herhor se usmál.


  „Oh, vy učenci!“ řekl pokyvuje hlavou. „Vždyť přece ty, ty sám jsi upozornil Ramsese na stav obecného lidu a teď po něm nosíš smutek vsrdci, ačkoli on pro lid nic neudělal. To ty jsi udělal, ne on.


  Jste podivní lidé, přes svou velikou učenost,“ pokračoval Herhor. „Zrovna tak Menes… Tento kněz se považuje za nejmírnějšího muže vEgyptě, ačkoli on svrhl dynastii a mně uchystal cestu kvládě.


  Kdyby nebylo jeho dopisu ozatmění slunce dne 20.paofi, možná že bychom oba snebožtíkem Mefresem lámali kámen vlomu.


  No, jdi již, jdi a pozdrav ode mne Menea. Pamatuj také, že umím byt vděčný, což je velké tajemství vlády. Řekni Meneovi, že splním každou jeho prosbu, jen ať nežádá, abych se vzdal trůnu… Sám pak se ke mně vrať, až si odpočineš, zachovám pro tebe důležitou hodnost.“


  Adotkl se rukou pokorně schýlené hlavy knězovy.


  EPILOG


  Vměsíci mehiru (říjen–listopad) přibyl Pentuer do svatyně uMemfidy, kde Menes prováděl velká bádání onebi a zemi.


  Starý, vmyšlenky pohrouženy mudrc Pentuera zase nepoznal. Když se však upamatoval, objal ho a tázal se:


  „Tak zase jdeš zneklidňovat rolníky, abys posílil vládu faraonovu?“


  „Přišel jsem, abych zůstal stebou a sloužil ti,“ odpověděl Pentuer.


  „Hoho!“ zvolal Menes, hledě na něj pozorně. „Hoho! Což opravdu už jsi syt života udvora a hodností? Blahoslavený to den! Až zvrcholu mého pylonu začneš pohlížet na svět, přesvědčíš se, jak je malý a ošklivý.“


  Protože Pentuer neodpovídal, šel Menes po své práci. Když se po několika hodinách vrátil, zastal žáka sedícího na témž místě, se zrakem upřeným na bod, kde se vdáli tyčil palác faraonů.


  Menes mu podal ječnou placku, hrneček mléka a nechal jej na pokoji.


  Tak to trvalo několik dní. Pentuer jedl málo, mluvil ještě méně, někdy vnoci vyskakoval a dny trávil nepohnutě spohledem upřeným do neznáma.


  Tento způsob života se Meneovi nelíbil. Atak jednou, když usedl na kameni vedle Pentuera, řekl:


  „Zešílel jsi docela nebo ti duchové temnoty jen na chvíli ovládli srdce?“


  Pentuer obrátil kněmu zkalené oči.


  „Jen se podívej kolem sebe,“ pravil stařec. „Vždyť je to nejpříjemnější část roku. Noci jsou dlouhé a hvězdné, dny chladné, země pokrytá trávou a květy. Voda je průhlednější než křišťál, poušť leží tichá, ale zato vzduch hlaholí zpěvem, pískotem a bzukotem.


  Vyvolává-li jaro takové zázraky na mrtvé zemi, jak zkamenělá je asi tvá duše, když nevnímá takové divy? Říkám ti, probuď se, neboť vypadáš jako mrtvola uprostřed živé přírody. Pod tímto sluncem vypadáš jako uschlá hromada bláta a skoro tu páchneš mezi narcisy a fialkami.“


  „Mám nemocnou duši,“ odpověděl Pentuer.


  „Co je ti?“


  „Čím déle otom přemýšlím, tím větší pociťuji jistotu, že kdybych byl neopustil RamseseXIII., kdybych mu byl sloužil, žil by dodneška tento nejšlechetnější zfaraonů.


  Obklopovaly ho stovky zrádců, ale ani jeden dobry člověk mu neřekl, co by ho mohlo zachránit.“


  „Atobě se opravdu zdá, že bys ho byl mohl zachránit?“ ptal se Menes. „Ó, pýcho mudrce nedouka! Všecky rozumy by nezachránily sokola zbloudilého mezi vrány, a ty bys chtěl jako nějaký bůžek měnit osud člověka?“


  „Což Ramses musil zahynout?“


  „Jistěže ano. Především byl faraonem válečným a dnešní Egypt si oškliví bojovníky. Dává přednost zlatým náramkům před mečem, i když ocelovým, dává přednost dobrému zpěváku nebo tanečníku před sebestatečnějším vojákem, dává přednost výdělku a moudrosti před válkou.


  Kdyby vměsíci mehiru dozrála oliva nebo vměsíci tot rozkvetla fialka, jedno i druhé by musilo zahynout, jako plody opožděné nebo předčasné. Aty chceš, aby se vdobě Amenhotepů a Herhorů udržel farao, patřící do doby Hyksosů. Každá věc má svůj čas, kdy dozrává, a také kdy hyne. RamsesXIII. se vyskytl vdobě nevhodné, musil tedy ustoupit.“


  „Amyslíš, že by ho nic nebylo zachránilo?“ ptal se Pentuer.


  „Nevidím takové síly. On se nejen nehodil do své doby a na své místo, ale střetl se ještě sdobou úpadku státu a byl jako mladý list na práchnivějícím stromě.“


  „Tak klidně mluvíš oúpadku státu?“ podivil se Pentuer.


  „Vidím jej už desítky let a viděli jej už moji předchůdci vtéto svatyni. Už jsem tedy měl dost času tomu uvyknout!“


  „Máte dvojí zrak?“


  „Vůbec ne,“ pravil Menes, „ale máme na všecko měřítko. Ze směru korouhvičky poznáš, jaký vítr věje, nilská studně říká, zda řeka stoupá či klesá. Anás oslabosti státu od věků učí tato Sfinx…“


  Aukázal rukou směrem kpyramidám.


  „Otom nic nevím…“ zašeptal Pentuer.


  „Čti staré kroniky naší svatyně a přesvědčíš se, že kdykoli byl Egypt vrozkvětu, jeho Sfinx byla celá a vysoko se vznášela nad pouští. Když však se stát chýlil kúpadku, Sfinx praskala, drolila se a písek jí sahal knohám.


  Anyní od několika staletí Sfinx zvětrává. Ačím výše kolem ní vzrůstá písek, čím hlubší vrásky se ukazují na jejím čele, tím více upadá stát.“


  „Azahyne?“


  „Nikterak!“ odpověděl Menes. „Jako po noci přichází den a po nízké vodě rozliv Nilu, tak po obdobích úpadku přichází čas rozkvětu života. Odvěké dějiny! Zněkterých stromů opadává listí vměsíci mehiru, avšak jen proto, aby znovu vyrostlo vměsíci pachono.


  Aopravdu, Egypt je tisíciletý strom a dynastie jsou jeho větve. Před našima očima vyrůstá jedenadvacátá větev, proč se tedy rmoutit? Snad proto, že rostlina sama žije, i když jí větve padají?“


  Pentuer se zamyslil, avšak jeho oči hleděly přítomněji.


  Po dalších několika dnech řekl Menes Pentuerovi:


  „Ubývá nám potravin. Musíme zajít kNilu a zajistit se na nějakou dobu.“


  Oba vzali velké koše na záda a od časného rána začali chodit po pobřežních vsích. Obyčejně se zastavovali před chalupami rolníků, zpívajíce nábožné písně, načež Menes klepal na dveře a říkal:


  „Soucitné duše, pravověrní Egypťané, obětujte almužnu sluhům bohyně Moudrosti!“


  Dostávali (nejčastěji od žen) tu hrst pšenice, jinde ječmene, někde placku nebo sušenou rybu. Někdy však na ně vyrazili zlí psi nebo pohanské děti po nich házely kamením a blátem.


  Zvláštní pohled byl na tyto pokorné žebráky, znichž jeden po několik let měl vliv na osudy státu a druhý svou znalostí nejhlubších tajemství přírody změnil běh dějin.


  Vbohatších vsích je přijímali lépe a vjistém domě, kde se konala svatba, dostali najíst a napít a dovolili jim přenocovat mezi hospodářskými staveními.


  Obyvatelům neimponovaly ani jejich oholené tváře a hlavy, ani vylínalá pardálí kůže. Lid Dolního Egypta, smíšený sjinověrci, nepotrpěl si na náboženství a docela už opovrhoval kněžími bohyně Moudrosti, okteré nedbal stát.


  Ležící ve stodole na otepích čerstvé třtiny, naslouchali Menes i Pentuer veselé hudbě, pijáckým výkřikům a někdy hádkám veselících se hostí.


  „Hrozná věc,“ pravil Pentuer. „Sotva několik měsíců uplynulo od smrti pána, který byl dobrodincem rolníků, a již na něj zapomněli. Opravdu, lidská vděčnost má krátké trvání.“


  „Chtěl bys, aby si lidé až do smrti posypávali hlavy popelem?“ ptal se Menes. „Když krokodýl chytí ženu nebo dítě, myslíš, že hned přestanou téci vody Nilu? Ty plynou bez ohledu na mrtvoly a dokonce bez ohledu na pokles nebo stoupání řeky.


  Právě tak je to sživotem lidu. Ať se končí jedna dynastie a začíná druhá, ať státem otřásají vzpoury a válka, nebo ať vzkvétá štěstí, masy lidu musejí jíst, pít, spát, ženit se a pracovat, jako strom roste bez ohledu na déšť nebo sucho. Dovol jim tedy skákat, mají-li zdravé nohy, nebo plakat a zpívat, mají-li hruď přeplněnou citem.“


  „Uznej však, že jejich radost vypadá divně vedle toho, čemu jsi sám řekl úpadek státu,“ podotkl Pentuer.


  „Vůbec ne divně, když vlastně oni jsou státem a jejich život je životem státu. Lidé se vždycky rmoutí nebo radují, a není hodiny, kdy by se někdo nesmál nebo nevzdychal. Celý průběh dějin pak záleží vtom, že když je více radosti mezi lidmi, říkáme, že stát vzkvétá, a když častěji plynou slzy, říkáme tomu úpadek.


  Není třeba chytat se slov, nýbrž pozorovat lid. Vtéto chalupě je radost, zde stát vzkvétá, a tady nemáš práva vzdychat, že upadá. Můžeš se jen snažit, aby stále víc a více chalup bylo spokojeno.“


  Když se mudrci vrátili ze žebroty do svatyně, Menes doprovodil Pentuera na vrchol pylonu. Ukázal mu velkou mramorovou kouli, na níž pomocí zlatých bodů sám označil polohu několika set hvězd, a přikázal mu, aby polovinu noci sledoval měsíc na nebi.


  Pentuer se sradostí ujal práce a dnes poprvé vživotě shledal na vlastní oči, že vprůběhu několika hodin nebeská klenba jako by se otočila kzápadu, ale měsíc se přesunul mezi hvězdami kvýchodu.


  Tyto tak prosté zjevy Pentuer dokonale znal, ale pouze zdoslechu. Když tedy poprvé vlastníma očima spatřil nebe vpohybu a tichou pouť měsíce, byl do té míry vzrušen, že padl na tvář a zaplakal.


  Před jeho duší se odhalil nový svět, jehož krásu oceňoval tím více, že byl již velký mudrc.


  Zase uplynulo několik dní, když se unich přihlásil bohatý majitel pozemků snávrhem, aby mu jakožto mudrci na pozemcích vyznačili a vykopali průplav. Za to jim nabízel potraviny po dobu práce a kozu skozlátkem jako odměnu.


  Protože svatyně měla nedostatek mléka, Menes souhlasil a oba sPentuerem šli do práce. Srovnali pozemek, vyznačili směr průplavu a kopali.


  Po této těžké práci se Pentuer vzpamatoval, a když byl sMeneem sám, dokonce hovořil. Jen když přicházel do styku slidmi, ztrácel náladu. Jejich smích a zpěv jako by drásaly jeho utrpení.


  Menes nechodil na noc do vsi, ale zároveň sPentuerem spal na poli, odkud mohli vidět kvetoucí lány a poslouchat jen ozvěnu lidské radosti, aniž ji sdíleli přímo.


  Jednoho večera přerušili polní práci dříve. Do vsi totiž přišel žebrotou chudý kněz smalým chlapcem. Chodili od domu kdomu, prosíce oalmužnu. Chlapec hrál na flétnu smutné nápěvy a vpřestávkách zpíval kněz silným hlasem píseň napolo světskou a napolo nábožnou.


  Menes a Pentuer leželi na pahorku a pohlíželi na planoucí oblohu, na jejímž zlatém pozadí silně vynikaly černé trojúhelníky pyramid, jakož i hnědé kmeny a tmavozelené kytice palmových stromů. Zatím se kněz vlekl od chalupy kchalupě, zpíval svou píseň a po každé sloce delší dobu odpočíval:


  


  „Jak klidný je knize spravedlivý! Krásné předurčení se splnilo. Od doby Reovy stará těla pomíjejí a na jejich místa přicházejí nová. Každého rána slunce vychází a každého večera se ukrývá na západě. Muži plodí, ženy počínají, všechna prsa vdechují svěží vánek. Ale všichni, kteří se narodili, všichni bez výjimky jdou na místo, jež je člověku předurčeno.“


  


  „Akčemu vlastně?“ ozval se náhle Pentuer. „Kdyby alespoň bylo pravda, že život je stvořen ktomu, aby vzrůstala sláva bohů a ctnost. Ale tak tomu není. Lstivý ukrutník, matka, která se stane manželkou vraha svého syna, milenka, která vokamžiku lásky myslí na zradu, ti všichni prospívají ke zdaru a moci. Amudrci usychají vnečinnosti a lidé stateční a šlechetní hynou a snimi i jejich památka.“


  


  „Udělej si veselý den, ó kníže,“ zpíval kněz, „neboť ti jich není mnoho dáno. Připrav vonné masti a kadidlo pro nos svůj a lotosové věnce pro údy své, pro hruď sestry své, která bydlíc vsrdci tvém, stebou je. Ať vám zpívají a hrají. Zanechte starostí a veselte se, neboť brzy vysvitne den odchodu do země, kde vládne mlčení.“


  


  „Vonné masti pro nos, lotosové věnce pro údy a potom… mlčení!“ poznamenal Pentuer. „Opravdu blázen, který se vydává za rytíře, má víc smyslu než tento svět, ve kterém všichni stále něco předstíráme, aniž ztoho máme požitek. Aže by tento pozemský sen byl jediným řetězem veselosti? Ale kdež! Komu hlad nesvírá střeva, tomu srdce otravuje žádost nebo neklid. Anaskytne-li se kdy chvíle klidu, pak se zjejích hlubin vynoří myšlenka na zemi věčného mlčení a drásá lidskou duši.“


  „Svěť veselý den, ó Nefarhotepe, muži čistých rukou! Já vím vše, co se přihodilo předkům tvým: jejich zdi se rozpadly, měst již není, a oni sami jsou, jako by jich nikdy nebylo. Nikdo nepřichází odtamtud, kdo by nám řekl, jak se mají, a potěšil srdce naše. Atak bude, pokud se sami nepřiblížíme místu, kam oni odešli.“


  


  „Viděl jsi někdy klidné moře?“ řekl Menes Pentuerovi. „Jak je nudné, jako obraz spánku beze snů. Teprve když vichřice zorá hladký povrch, když se jedna vlna řítí do propasti a druhá stoupá do výše, když na povrchu se rozehrají světla a zhloubi se ozvou hrozné nebo naříkavě hlasy, pak se moře stává krásným.


  Právě tak je tomu sřekou. Dokud plyne stejným směrem, vypadá jako mrtvá, když se však stáčí nalevo i napravo, zkrásní. Atak je tomu i shorami. Stále stejná výskaje nudná, avšak nerovné vrcholky a hluboká údolí jsou krásná.“


  


  „Vlož myrhu na hlavu svou, ustroj se vtenké plátno a namasti se božskými dary,“ zpíval kněz. „Oblec se pěkně, jak můžeš, a nedopusť, aby ti pokleslo srdce. Žij pro rozkoše, dokud jsi na zemi, a nermuť své srdce, jednou i ktobě přijde den žalu.“


  


  „Zrovna tak je tomu i sživotem lidským,“ pokračoval Menes. „Rozkoše jsou vněm jako vlny a vrcholky hor, utrpení jako hlubiny a údolí, a teprve všechno dohromady činí život krásným, neboť se rýsuje jako potrhaný řetěz hor Východních, na které pohlížíme sobdivem.“


  


  „Ale ten, jehož srdce již nebije,“ zpíval kněz, „neslyší nářek a nermoutí se cizím smutkem. Aproto sjasnou tváří svěť dny veselé a rozmnožuj jejich počet…“


  


  „Slyšíš?“ ptal se Pentuer, ukazuje směrem ke vsi. „Ten, jehož srdce již nebije, nejenže se nermoutí cizím smutkem, ale ani se neraduje zvlastního života, i kdyby jej měl nejkrásněji ozdobený… Akčemu tedy ozdoby, za které se platí bolem a krvavými slzami?“


  Nastávala noc. Menes se zahalil do pláště a odpověděl:


  „Kdykoli tě začnou znepokojovat takové myšlenky, jdi do některé znašich svatyní a podívej se na jejich stěny, hustě pokryté obrazy lidí, zvířat, stromů, řek, hvězd— docela jako svět, ve kterém žijeme.


  Pro člověka prostého takové podoby nemají žádné ceny a mnohý se snad ptával: kčemu to…? Proč je vytesávají stakovým vynaložením práce? Ale mudrc súctou přistupuje ktěmto podobám, a hledě na ně, čte vnich dějiny dávných dob nebo tajemství moudrosti.“
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